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„Era probabil cel mai bine plătit şofer din Londra. Plătit să-și 
țină gura. Avea o memorie extraordinară şi ținea minte ce 
dusese şi unde. Îi trebuiau bani mulţi. Îi plăceau femeile: 
foarte tinere şi rafinate. lar diamantele sînt cele mai bune 
prietene ale barbatului, dacă vrea să cucerească sexul 
opus.“ 
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PENTRU JANE 


PROLOG 


Zorile se ridicau amenințătoare. 

Bob Newman, corespondent strâin de presă, îşi conducea 
îngîndurat Mercedesul 280 E prin Suffolk, ce părea o zonă 
părăsită în luna februarie. Pămiîntul negru, arat, acoperit cu o 
crustă de gheaţă, se întindea pînă la ambele margini ale șose- 
lei pustii. Lumina stranie a zorilor îi intensifica neliniştea. 
Farurile luminau din ce în ce mai slab. Ce-i spusese prietena 
lui, Sandy Riverton, cînd îl sunase în toiul nopţii? 

— Bob, putem să ne vedem cit mai repede? La biserica 
veche de lingă Yoxford, unde ne-am întîlnit prima oară? 

Ar fi putut să jure că dinţii îi clănţăneau de frică. 

— Bineînţeles. Întins pe pat, îşi înăbuşise un căscat. Dar de 
ce? S-a întîmplat ceva? | 

— Nu pot să-ţi explic la telefon. O să vii, da? Vreau să-ţi 
spun ceva, ceva ce-ar fi trebuit să-ți spun mai demult. O să te 
ajute să înaintezi cu investigaţiile asupra INCUBUS-ului. Tre- 
buie să închid. Poţi să fii acolo imediat după răsăritul soarelui? 
Ca să nu ne vadă nimeni? 

— Sandy, ce înseamnă toate astea? Pentru numele lui Dum- 
nezeu, de ce în locul ăla izolat și la o asemenea orâ? 

— Nu mai pot să vorbesc. Vino, Bob. Te rog. Trebuie să 
plec acum. Ne vedem acolo? 

— Da... Se trezise de-a binelea. De unde suni? 

— Îi spun cînd ne întîlnim. Pa... 

Închisese înainte ca el s-apuce să mai spună ceva. Sărise 
din pat, se spâălase, se bărbierise și se îmbrăcase rapid. Un 
corespondent de presă era obişnuit să facă asta, chiar dacă el 
nu mai era nevoit să-şi practice profesia — best-seller-ul pe 
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care-l scrisese cu ani în urmă îi adusese o binecuvîntată inde- 
pendenţă financiară. 

Nu se zârea nici urmă de sat sau fermă. Încetini, temindu- 
se så nu treacă de poteca îngustă ce ducea la biserica abandonată 
şi la clopotniţa construită separat de biserică. Daduse încălzirea 
la maximum: era o dimineaţă rece şi umedă şi un vint aspru 
bătea din est, dinspre îndepartata Mare a Nordului. 

Nu se afla nici măcar un cătun în zona aceea, îşi aminti. 
Expresia "lingă Yoxford" era o simplificare exagerată a locu- 
lui unde se afla vechea biserică. De fapt, era la naiba în praznic. 
Atunci de ce sâ-i fixeze Sandy o întîlnire într-o asemenea pusti- 
etate — şi la o oră atit de inumană? Pentru că era înspăimîntată, 
gindi asaltat de presimţiri negre. 

Lumina sumbră şi rece a zorilor se întindea pe cerul fără 
nori. În stinga zări o vilă în stil georgian, retrasă la vreo jumatate 
de kilometru distanță de şosea. Văzu o fereastră centrală, infun- 
dată adînc în perete şi arcuită în partea de sus. Mai mult Queen 
Anne decit georgian. Şi o coincidenţă bizară — Livingstone 
Manor era reşedinţa din Anglia a lui Franklin D. Hauser, 
preşedinte şi director general al companiei INCUBUS Inc., cor- 
poraţia americană gigant pentru care Sandy lucrase pînă de 
curînd. 

Îşi aminti o altă discuţie telefonică avută cu ea cu trei 
săptămini în urmă. Demisionase de la INCUBUS. Nu-i dăduse 
nici un motiv temeinic. Cind el insistase, încercase să se 
eschiveze. 

— Făceam acelaşi lucru zi de zi, săptămînă după săptămină. 
Cred că a venit timpul pentru o schimbare... 

Paărăsise Londra fâră să se mai întilnească cu Newman şi-l 
anunţase într-o scrisoare că stă în casa surorii ei din Southwold, 
sus, în nord, pe coasta Suffolk-ului. Iar acum ce era cu această 
întilnire misterioasă aproape de birlogul lui Hauser? 

Vazu poteca și o luă la dreapta, părăsind şoseaua principală. 
Era o regiune de povimişuri şi poteca urca o pantă ușoară. Se 
luminase destul ca să vadă, profilat la orizont, conturul turnu- 
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lui vechii biserici de piatră, aşezată pe o culme. Apăru şi clopot- 
niju, un bloc de piatră pătrat şi zvelt, aflat la vreo zece metri de 
biserică. Se simţea din ce în ce mai neliniștit. 

În ianuarie își dăduse seama câ ținea foarte mult la Sandy, 
ca era pe punctul de a o cere în căsătorie. Era foarte diferită de 
prima lui soţie, asasinată barbar în Estonia în anii Războiului 
Rece. Mari viteza, nerâbdător să ajungă la destinație. Maşina 
de o tonă şi jumătate se balansa, trecînd peste făgașşele facute 
de tractoarele fermierilor cînd vremea fusese mai caldă. 

Aruncă o privire maşinală în oglinda retrovizoare, zărin- 
du-şi chipul. Avea patruzeci de ani, părul blond şi o faţă cu 
trăsături ferme, proaspăt rasă. În mod obişnuit, expresia lui era 
jovială, cu o urmă de veselie în ochi şi în jurul gurii. Bob 
Newman era un bărbat îndrăgit în general şi de bărbaţi şi de 
femei. Respiră uşurat cînd ajunse, hurducindu-se, pe creasta 
povimişului. Jaguarul roşu al lui Sandy era parcat în spatele 
unui gard viu, des, cu rămurele atit de apropiate, încît de la dis- 
tanță ochiul nu putea pătrunde printre ele. 

Îşi parca Mercedesul lingă Jaguar şi ieşi. Atinse radiatorul 
Japuarului. Îngrijorarea îl cuprinse din nou. Radiatorul era 
rece. Probabil că-l aştepta mai de mult. Unde? 

Singurul refugiu era biserica, dar probabil că înăuntru era 
frig ca într-un congelator. Punindu-şi mănuşile, văzu cu coada 
ochiului soarele ridicindu-se deasupra unei linii de un albastru 
închis. Marea. O rază de lumină mult mai mică îi atrase atenţia. 
Venea dinspre fereastra mare şi arcuită de la Livingstone Manor. 

Soarele batea în fereastră. În cazul acesta reflectia ar fi tre- 
buit să fie încă acolo, dar dispăruse. Câută în maşină şi scoase 
binoclul puternic de cimp pe care-l lua întotdeauna cu el. De 
înălțime şi statură medie, Newman se ascunse în spatele 
maşinii, îşi aşeză coatele pe capotă şi duse binoclul la ochi. 
Fereastra de la Livingstone Manor se apropie. Distinse o siluetă 
în spatele. perdelelor groase, o siluetă cu un binoclu îndreptat 
spre el. 

Poate că era un servitor trezit devreme, întrebîndu-se cine 
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putea să viziteze biserica la acea oră. Puse binoclul pe scaunul 
din dreapta şi se întoarse cu faţa spre biserică. Ca să ajungă la 
străvechiul edificiu normand cu ferestrele sale înguste, trebuia 
să treacă prin clopotniţa deschisă la ambele capete. Dincolo 
de ea, o potecă şerpuită urca printre pietrele de mormint spre 
intrarea în biserică. Își ridică gulerul paltonului şi pomi. 

Atit biserica, cit şi clopotnița aveau nevoie de reparaţii. 
Fara îndoială că pe vremea baronilor biserica avusese o con- 
gregaţie completă, dar fluxul economic scăzuse de mult pe 
aceste meleaguri. Intră in clopotniţa. 

Mult timp după aceea avea să-l obsedeze sunetul paşilor săi 
în tăcerea deplină a zorilor, piriitul şi scîrţiitul gheţei care se 
sfárîma sub tăipile pantofilor săi. 

Într-un colţ al clopotniţei zăcea clopotul care căzuse cîndva, 
demult. În timpul marii furtuni, spuneau localnicii. Tocmai 
voia să iasă cînd aruncă o privire în sus, se opri şi se holbă 
paralizat la imaginea de coşmar de deasupra capului său. 


Sandy atima de o fringhie prinsă de o bimă veche, lingă 
scara ce ducea în clopotniţă. Frînghia îi era înnodată în jurul 
gitului lăsat într-o parte într-un unghi bizar. Ochii fără viaţă îl 
priveau fix, limba îi ieşise din gură. Avea gitul rupt. Părul ei 
lung şi auriu îi era dat pe spate, peste hanoracul roşu. Picioarele 
lungi îi erau îmbrăcate în pantalonii albaştri de dril. Arăta ca 
o statuie grotescă dintr-un ritual păgin. 

Newman se înecă, gemu, apoi se forță sa se mişte. Urca 
scara, încercînd cu prijă fiecare treaptă. Două fuseseră înlocuite 
cu lemn nou. Se opri aproape de vîrf, lîngă cadavru. 

Întinse mina şi atinse blind faţa livida. Era rece, ca de ceara. 
Fringhia de care atima era veche, identică cu cea care rămăsese 
prinsă de clopot. Începu să vorbească cu voce tare. 

— Nu. Nu se poate. E un vis urit. Nu pot să cred. Sint acasă 
în pat, în apartamentul meu din South Ken... E doar un coşmar 
oribil... 
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Însa ştia cà totul era real. O parte a minții sale experimen- 
tute de reporter începu să lucreze, să observe. Era posibil să se 
fi sinucis? Nu. De ce? Sandy nu suporta înălțimea — îi dădea 
ameteli. Se uită la distanţa ce se casca pînă jos. Nu! 

Se simţi groaznic s-o lase acolo, dar cobori scara pentru că 
nu mai putea face nimic. În mod ciudat, primul gind care-i 
veni în minte fu că Ed, soţul ei, trebuia anunţat — Ed de care 
cra pe punctul de a divorța. Trebuia să i se spună. 

Ed Riverton era unul dintre directorii importanţi ai 
INCUBUS-ului, marele sindicat patronal bancar american 
care-şi întindea tentaculele în toată Europa, investind în 
uproape orice tip de companie existentă. Aşa o întilnise New- 
man pe Sandy. 

Calatorind prin Finlanda, îi luase un interviu lui Riverton 
la Helsinki. Fusese o conversaţie ciudata: Riverton era nervos, 
cvaziv. Oare din cauză că mariajul lui se ducea de ripă? Nu, 
Newman detectase ceva ce nu-şi putea explica. 

Gindurile i se intoarseră la realitatea îngrozitoare. Înainte 
să iasă din clopotniţă, privirea îi fu atrasă în sus. Priveliştea era 
hidoasă. Cadavrul se clătina ca o pendulă. Deranjase el poziţia 
rigidă a corpului cînd o atinsese? Sau era vina vintului ce sufla 
dinspre răsărit cu forțe reinnoite prin clopotnița deschisă. 

Ce naiba mai conta? Avu presimţirea îngrozitoare că avea 
să şi-o amintească mereu aşa — că nu-i vor mai veni niciodată 
în minte veselia şi surisul ei luminos atunci cînd îl tachina. Da, 
această imagine înfiorătoare avea să-i rămînă pentru totdeau- 
na întipărită în minte — o caricatură scabroasă a adevaratei 
Sandy. 

Aproape de ieşire se împiedică, apoi îşi recăpătă echili- 
brul. Mintea îi lucra pe două planuri. Era îndurerat şi şocat, 
dar o parte a creierului său lucra febril — cea a reporterului. Se 
forță să se uite în sus din nou. 

Deasupra bimei de care era înnodată fringhia se afla o plat- 
formà de care era rezemat virful scării. În platformă era sco- 
bita o gaură prin care fusese trecută cindva fringhia clopotu- 
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lui. Calculă că nu era posibil ca Sandy, îngenuncheată pe acea 
platformă, să ajungă la bimă, imposibil ca ea să fi prins fringhia 
din acea poziţie. Statea — spinzurată — la o înălțime de un 
metru şi şaizeci şi doi de centimetri. O distanţă prea scurtă ca 
să se fi sinucis. 


Partea întîi 


CARACTERIZĂRI SINISTRE 


-- De ce — mulțumesc lui Dumnezeu — n-ai demisionat, 
cum ai spus c-o să faci? 

Monica îi puse întrebarea lui Tweed în timp ce-l aşteptau 
pe Newman. Tweed, director adjunct al SIS-ului, se uita pe 
fereastra biroului său de la etajul întîi al clădirii din Park Cres- 
vent, sediul central din Londra al Serviciului Secret. 

— Cenușie ca porridge-ul — şi al naibii de rece, comentă, 
referindu-se la vreme. 

Monica, de vîrstă mijlocie, cu părul cârunt sttins într-un 
coc, secretara lui particulară de mulţi ani, se aplecă peste birou 
şi-l studie cu atenţie. De înălţime şi greutate medie, virsta 
incertă, purta ochelari cu ramă de baga și era genul de bărbat 
pe lingă care treci pe stradă fără să-l observi. Lucrul acesta îi 
fusese adesea de folos. Fata rasă, părul încă negru, iar în spatele 
lentilelor ochii îi erau ageri și pătrunzători. 

— Nu mi-ai răspuns, insistă ea. După întîlnirea cu doamna 
prim-ministru ţi-ai luat un lung concediu şi te-ai întors. Deci, 
ve s-a întimplat? 

— A trebuit să mă dau bătut în faţa perseverenţei ei, 
udmise Tweed. Cind m-am întors, avea o problemă extrem de 
neobișnuită şi periculoasă pe care mi-a aruncat-o în braţe, 
usigurindu-mă că sînt singurul om în care poate avea încredere 
s-o rezolve. Am discutat două ore și, îşi ridică ambele mîini 
in semn de capitulare, la sfîrşitul lor, da, m-am dat bătut. 
Înfaţişarea i se schimbă, deveni vioi. Se plimba prin spatele 
biroului, apoi se aşeză în vechiul său scaun rotativ. Mā întreb 
ce-o fi cu Bob Newman. Cînd m-a sunat şi m-a rugat să-l 
primesc, părea cam zdruncinat. Asta nu-i stă în fire. N-a vrut 
sa-mi spună nimic la telefon. 
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— Ei bine, vom afla curînd. Trebuie să sosească din clipă 
în clipă. Care e problema neobişnuită şi periculoasă? 

- INCUBUS, în mare parte. The Intemational Continen- 
tal Union Bank, US-United States. Mă enervează dragostea 
asta a americanilor pentru şirurile nesfirşite de iniţiale care dau 
numele unei corporaţii. Ai auzit de Franklin D. Hauser, 
preşedinte şi director general? Cine n-a auzit? Se spune că e 
mai puternic decît preşedintele din Washington. O exagerare, 
bineînțeles. Însă oamenii pe care-i angajează pun pe ginduri atit 
Washingtonul, cît şi Moscova. Nu pot să intru în detalii, dar e 
o situaţie aparte. 

— Aparte? 

Tweed ezită. 

— Nu pot sa-ţi spun prea multe. Însă doamna prim-ministru 
m-a rugat să colaborez cu un agent special CIA. Şi cu un mem- 
bru al KGB-ului care mi-e necunoscut. De-asta am zis că e o 
situaţie aparte. 

Privea lung pe fereastră cînd sună telefonul. Monica 
răspunse, spuse să fie condus înăuntru imediat, închise şi se uită 
la Tweed. 5 

- A venit Bob Newman. Voiai să-l vezi... 

-— Da. Sint curios şi în privinţa lui... 

Se întrerupse pentru că Newman intră, închise uşa, o salută 
din cap pe Monica și se prăbuşi în fotoliul din faţa biroului lui 
Tweed. 

— Bob, ce Dumnezeu s-a întîmplat? 

Pe Tweed îl şocă înfăţişarea lui Newman. În mod normal, 
era relaxat și părea să ia totul în glumă. Acum era tras la faţă 
şi avea o expresie fioroasă. 

— Pari nedormit, remarcă Tweed. 

— N-am dormit decît foarte puţin. Am fost trezit în toiul 
noptii de un telefon... 

Lapidar, recapitulà întimplările acelei dimineți. După ce 
Monica ieşi să-i facă o cafea, povesti întilnirea pe care-o avu- 
sese cu poliţia. 

— Aveau un om de la Scotland Yard la secţia de poliţie din 
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Nuuthwold. De la Omucideri. Tocmai rezolvase un caz şi se 
miin ucolo intimplător. Toţi poliţiştii cu grad mai mare sînt bol- 
navi de gripă, aşa că şeful secţiei i-a cerut ajutorul. Un oare- 
«me iuspector-şef Roy Buchanan. Foarte inteligent, foarte per- 
sistent. În felul său imperturbabil, m-a interogat la singe în 
legatura cu Sandy. 

L-am întîlnit o dată pe Buchanan, zise Tweed. Sînt de 
word cu descrierea ta. Foarte competent, genul îndărătnic ... 

Bine zis, îndărătnic. Newman se opri, neștiind cum să 
formuleze următoarele cuvinte, apoi izbucni: Buchanan crede 
va cu am ucis-o pe Sandy. 


Tweed aşteptă tăcut, bătind uşor cu un creion în masă, 
privindu-l pe Newman care bea cafea neagră din cana mare 
pe care i-o adusese Monica. Sorbea lichidul fierbinte cu 
inghiţituri lacome. 

— Buchanan ţi-a spus asta? îl întrebă Tweed în cele din 
urmă. 

— Nu drept în faţă. Dar a ţinut să precizeze că nu există 
nici o dovada că Sandy s-ar fi luptat, câ probabil avea încredere 
In agresor. Gindul acesta imi trecuse și mie prin minte înainte 
să fiu tîrît la poliția din Southwold ca så mă ia la întrebari. Mi- 
um dat seama ce-i în capul lui după felul cum mă interoga. 
Parcă te-ar pocni, verbal, cu o sabie. 

— Da, ăsta-i stilul lui Buchanan. Tweed îl privi fix. Se 
barbierise, dar se vedea că nu fusese prea indemiînatic: pe un 
obraz avea lipit un plasture indicînd locul unde se tăiase. Vad 
că te-ai tăiat cînd te-ai ras. 

Ochii lui Newman ardeau. 

— Exact aceeaşi remarcă a făcut-o şi Buchanan. M-a rugat 
chiar să-i arăt tăietura. Mi-am smuls imediat plasturele. Banu- 
iesc că speră ca patologul care o va măcelări pe Sandy să-i 
pâsească piele sub unghii. A mea. 

— Mai bea nişte cafea, îl sfătui Tweed. 

— “Trebuie să dau un telefon la Helsinki, râbufni Newman. 
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Sandy era în divorţ cu soțul ei, Ed. Dar trebuie să-l anunţ, 
măcar atit pot să fac. 

— Telefonul îţi aparţine. 

Tweed se lăsă pe spate în scaun şi-i aruncă o privire 
Monicăi în timp ce Newman se uită în agendă și formă un 
număr. Aşteptind, îl pironi pe Tweed cu privirea. 

— Aş reuşi să mà concenirez, dac-ai înceta să mai baţi cu 
creionul àla blestemat. 

Impasibil, Tweed dădu din cap, aşeză creionul pe birou, 
scoase o batistă şi începu să-şi şteargă ochelarii. 

Newman ținea strîns receptorul, ascultind cum sunà tele- 
fonul la celălalt capăt. Ce naiba, n-avea nimeni de gînd să 
răspundă? Auzi o voce de fată repetind numărul în engleză. 

— Trebuie să vorbesc urgent cu Edward Riverton. Îl sun 
acasă, deoarece mi-a spus că nu poate fi găsit decit rar la birou. 

— Cine e la telefon? 

Vocea fetei tremură. 

— Mă scuzaţi, sint Bob Newman. l-am luat un interviu 
domnului Riverton acum cîteva săptămîni, la Helsinki... 

Newman Îşi recăpătase stăpinirea de sine. Glasul îi era per- 
fect normal, observă Tweed. 

— Oh, Dumnezeule, domnul Newman! explodă fata. Sint 
Evelyn, cumnata lui. Cred c-o cunoaşteţi pe Sandy. Mi-a vor- 
bit despre dumneavoastră la telefon de curind. Am veşti îngro- 
zitoare şi nu pot să dau de Sandy. În Southwold suna telefonul 
şi nu răspunde nimeni. 

— Linişteşte-te, Evelyn. Tonul lui Newman era calm, con- 
trolat. Îmi amintesc de tine. În special de cina minunată pe 
care ai pregătit-o. Gravad lax. Cel mai bun somon pe care l-am 
gustat vreodată. Acum spune-mi care sînt veştile. 

— E de necrezut. L-au pescuit pe Ed din North Harbour 
imediat după răsăritul soarelui, acum douăzeci şi patru de ore. 
Eram la filiala din Turku şi am fost anunţată cu întirziere... 
lama nu e lumină decit patru ore... E groaznic de frig. În port 
apa e îngheţată bocnà... 

Se bilbiia, pe punctul de a face o criză de isterie, poate 


CARACTERIZARI SINISTRE $ 23 


vhinr o cădere nervoasă. Newman îi vorbi rostind cuvintele 
tur, 
Nu te grăbi. Mă pricep să ascult. Cum s-a intimplat? 

-- Spargătorul de gheaţa Otso făcea un culoar de trecere 
pentru vapoare. Un membru al echipajului a observat cadavrul 
lui ld inţepenit într-o crăpătură în ghejar. L-a văzut chiar 
Inainte ca spârgătorul să zdrobească gheaţa... Vocea i se frinse. 
Newman aşteptă, o auzi cum respiră adînc. L-au dus la morgă 
yi mi-au telefonat. 

-- Cine, Evelyn? Dă-mi toate detaliile. 

-- Cei de la Poliţia de Protecţie s-au dus în port şi l-au luat 
ue pe Otso. Un bărbat pe nume Mauno Sarin mi-a dat telefon. 
Mi-am dat seama după vocea lui că s-a întimplat ceva râu. Pot 
sA mà duc să beau o gură de apă? 

— Aştept. 

Newman se uită la Tweed, stind drept în scaun şi păstrind 
receptorul la ureche, dar acoperind cu cealaltă mină partea de 
jos. 

- Şi-a băgat dracu’ coada în toată afacerea asta. Îţi spun 
imediat... Da, Evelyn, n-am închis. Spuneai că ţi-ai dat seama 
dupa vocea lui că s-a întîmplat ceva rău. Asta a fost înainte 
sħ-4i dea vestea? 

— Nu, după aceea... 

Nu mai judecă clar, gindi Newman. Își drese glasul. 

- Povesteşte-mi ce s-a întimplat mai departe, 

- Am insistat să-mi spună totul. Nu voia, după aceea a zis 
vă o să aflu în curind şi mai bine să aud de la el decit la radio. 
lil n-a căzut în apă. Pentru numele lui Dumnezeu, Bob, a fost 
atrungulat. Începu să tipe. Cu sirmă sau ceva de genul ăsta. 
Cupul îi era aproape tăiat. Oh, Doamne, cum să-i spun asta lui 
Sundy? 

- Mai bea nişte apă, pe urmă am să-ți spun ceva. 

Newman îşi păstra sîngele rece în astfel de situaţii. Dar 
cum să se descurce acum? Cum să-i spună surorii lui Sandy că 
aceasta fusese spînzurată într-o veche clopotniţa? Orori după 
orori. Dar era ceva şi mai complicat decit credea Sarin. În 
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cursul a douăzeci şi patru de ore, Ed Riverton fusese asasinat 
cu brutalitate în Finlanda, iar soţia lui fusese ucisă la fel de 
brutal în estul Angliei, la peste o mie cinci sute de kilometri dis- 
tanţă. Dadu pe git restul de cafea şi reuşi să suridă spre Mo- 
nica. Evelyn reveni la telefon. 

— Ştiu că tu și Sandy sinteti... 

Se intrerupse. 

— Da, replică Newman scurt. 

— Ştiu câ mà port ca o lașă... că ar trebui să-i spun eu lui 
Sandy... se bilbiia din nou. Dar nu mă pot hotâări s-o fac. Bob, 
nu ai putea să-i spui tu? 

Newman rămase tăcut. Picâturi de sudoare i se formau pe 
frunte. Tweed il privea atent, stringînd creionul în mîna rămasă 
nemişcată. Cum naiba să-i spun după ce a trecut prin atitea, se 
întreba Newman. Însă cineva trebuia s-o facă. 

— Evelyn, stai jos? Ai lingă tine un pahar cu apă? 

- O cana plina. Bob, ce e? Îmi dau seama după tonul tău 
că s-a mai întimplat ceva îngrozitor. Bob... Auzi clar cum 
respiră adînc la peste o mie cinci sute de kilometri distanţă. 
Bob, repetă ea. M-am mai liniştit — şi stau jos. Spune-mi. 

Era mai calmă acum, mai stăpînită. Temporar. 

— Tocmai am trecut printr-un şoc similar, Evelyn. Va fi 
mult mai greu pentru tine — după tot ce mi-ai spus. E în 
legătură cu Sandy. E moartă, ca şi Ed. S-a întîmplat azi — 
dimineaţă devreme. 

— Înţeleg. Stăpină pe sine, prea stăpină pe sine, cu vocea 
seacă. Cum s-a întimplat, Bob? Accident de maşina? 

— Nu. Am spus, ca Ed. 

Tacu, dar ea izbucni. 

— Oh, Dumnezeule! Nu strangulată. Te rog, nu aşa... 

— M-am exprimat greșit. Am vrut să spun că a fost ucisă, 
ca şi Ed. Nu mai bei puţină apa? 

— Nu! Nu! Cum a murit? Spune-mi, naiba să te ia! lau 
primul avion spre casă. Sun la INCUBUS şi le spun că-mi dau 
demisia... Lucram la ei — lucrez la ei... Nu în acelaşi departa- 
ment cu Ed... 
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Nu da telefon la INCUBUS, o avertiză. Urcă-te în primul 
avlon. Ai numărul de telefon al apartamentului meu din South 
Ken? Hine. Suna-maă să-mi spui numărul zborului și ora aproxi- 
aliya u uterizării. Dacă nu sint acasă, lasă un mesaj la robo- 
ml telefonic. Foloseşte alt nume. Spune că eşti Jackie. De 
su tel? 

Cum a murit Sandy? Ai zis că a fost ucisă... 

Amânuntele pot să aştepte pină ne întîlnim. Nu uita să-mi 
telelonezi şi să-mi laşi datele zborului. 

Bob, trebuie să închid. Dintr-o data, păru extrem de 
sahita. Newman se alarmă. Trebuie să plec din locul acesta. 
f limp ce vorbeam, m-am uitat pe un orar de zbor. Dacă mă 
winbesc, prind un avion. Mai am să-mi fac bagajele. Trebuie sà 
ihid acum. 

Evelyn... 

Newman aşeză încet receptorul în furcă. Evelyn între- 
tupwese legătura. Fusese o urmă de panică în vocea ei. De parcă 
viizuse pe geam ceva ce-o speriase. Își aminti că telefonul se 
alin pe pervazul ferestrei din locuinţa lui Riverton, din Helsin- 
hi. Aprinse o țigară şi trase fumul adînc. Tweed aştepta 
tnhdator. 

- E incredibil — şi sinistru, începu Newman. 

Le facu un rezumat al discuţiei pe care o avusese. Cind 
incheie, nimic pe fața lui Tweed nu-i trăda reacţia. 

- Incredibil, repetă. Două crime avind loc într-un interval 
«le douăzeci și patru de ore. Una în Suffolk, cealaltă în Fin- 
Imla, Victimele sint soț şi soţie. Ştiu cà se depârtaseră unul de 
altul, că Sandy se gindea să divorțeze, dar... 

— Vorbeau unul cu altul? întrebă Tweed. Există cumva 
posibilitatea ca Ed să-i fi telefonat lui Sandy şi să-i fi spus ceva 
important — atit de important, încît cineva a hotărit că e peri- 
vulos să fie lăsată în viaţa? 

- N-aş crede. Newman întinse o mină într-un gest de 
neputinţă. Însa nu-i imposibil. Adevarul e cà habar n-am. 

Parea la capătul puterilor, tot curajul adunat pentru con- 
vurbirea telefonica se evapora acum. 
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— “Totuşi, există ceva comun, sublinie Tweed. Toţi trei 
lucrează la INCUBUS — sau au lucrat pînă de curind. Ed, Sandy 
— şi Evelyn, adaugă. 

Newman îşi îndreptă brusc spatele, cu trăsăturile crispate 
de ingrijorare. i 

— Deci, crezi c-am avut dreptate? 

— În ce privința? 

— S-o avertizez să nu le spună celor de la INCUBUS că-şi 
dă demisia? 

— Ar putea să fie riscant. De ce, n-am idee, dar coincidenţa 
e stranie. Vorbind, desena neatent pe agendă. Descoperi că 
facuse un ştreang, îşi aminti cum murise Sandy Riverton în 
vechea clopotniţă şi mizgali repede ceva peste el, ca să nu-l mai 
vadă Newman. Ce vrei să faci mai departe? îl întrebă. 

— Să-mi intensific investigaţiile asupra activităţilor 
INCUBUS-ului şi ale şefului său, Hauser, în Europa. 
Întimplător, reşedinţa lui Hauser din Anglia este într-o veche 
vilă în stil georgian, la nici trei kilometri de acea clopotniţă. 
Îşi înăbuşi un căscat. Probabil că verificarea unei asemenea 
organizaţii o să dureze luni de zile. Am hotărît să mă duc la 
New York — unde e sediul central al INCUBUS, după aceea 
la Boston, unde mai au un sediu strict secret. Între timp mă duc 
acasă să trag un pui de somn de care am mare nevoie, apoi o 
iau pe Evelyn de la Heathrow. S-ar putea să-mi ofere ea soluţia 
problemei... 


— Robert Newman e singura noastră pistă în cercetările 
privind asasinarea Sandrei Riverton. 

Inspectorul-şef Roy Buchanan îi făcu aceasta declaraţie lui 
Tweed în biroul din Park Crescent. Tonul lui era neutru, nu 
dădea nici o indicație despre suspiciunile sale. Avea un metru 
optzeci înălțime, un fel de a fi detaşat, dar ochii cenuşii erau 
mereu la pindă. Stătea picior peste picior pe fotoliul nu de mult 
ocupat de Newman. 

— Ce vînt te aduce la mine? îl întrebă Tweed cu amabilitate. 
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Monica îi privea fascinată pe cei doi bărbaţi. Sub aparenţa 
unei conversații obișnuite, avea loc un duel între două minţi 
şitete. Buchanan îşi aşezase pe genunchi ceaşca de cafea oferi- 
ta «le Monica. Bău puţin din ea înainte de a râspunde. 

Aşezat pe un scaun cu spătar de lemn, sergentul Warden, 
ujuturul lui Buchanan, cu cîțiva ani mai tinăr decit șeful său, 
privea în tăcere, iar faţa lui rasă proaspăt era lipsită de orice 
expresie. Tweed îl rugase mai devreme sâ-şi bage agenda în 
buzunar. 

- Nu luaţi note decit cu permisiunea mea, îl informase pe 
Buchanan pe același ton binevoitor. 

- Am dat ordin ca Newman să fie urmărit de la South- 
wold, răspunse inspectorul în cele din urmă. Mi-a zis că se 
Intoarce acasă în South Kensington. Bănuiesc că din discreţie 
u omis să menţioneze că avea de gind să viziteze Societatea de 
Asigurări General & Cumbria. 

Un zîmbet scurt îi flutură pe buze cind pronunţă numele de 
acoperire al SIS-ului, gravat pe tăbliţa de la intrare. Şi, în mod 
normal, gîndi Tweed, n-ai fi reuşit să-l urmăreşti fără să-şi dea 
seama. Confirmă starea de şoc în care se afla Newman — com- 
binată cu lipsa de somn. 

— Jar acum, că te afli aici, cu ce te pot ajuta? se interesă 
Tweed. 

— Asasinarea Sandrei Riverton are un element macabru. 
Buchanan făcu o pauză. Ţinea mîinile în buzunare, foarte rela- 
xat. Nu ştiu dacă Newman ţi-a spus — victima a fost spinzurată 
intr-o veche clopotniţă. Mie-mi sugerează ori un act de răzbu- 
nare, ori, cum spun francezii, o demonstraţie care să-i stimu- 
leze pe ceilalţi. 

— Da? Tweed nu părea prea interesat. Şi cine-ar putea fi 
ceilalți? 

— Aş vrea şi eu să ştiu — nu fac decit presupuneri. Se opri 
din nou. Tweed incepu să creadă că pauzele erau o tactică a lui 
Buchanan — să dea mai multă greutate celor ce urma să le spună. 
Newman m-a informat că Riverton a fost angajat recent de com- 
pania INCUBUS. Par să cumpere peste jumătate din Europa... 
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Observaţia părea irelevantă, însă Tweed se îndoia că 
bărbatul de la Yard spunea vreodată ceva fără scop. Tăcu, 
obligîndu-l pe Buchanan să continue. 

— O coincidenţă ciudată e faptul că locuinţa din Anglia a 
lui Franklin D. Hauser, director general al INCUBUS-ului se 
află la nici trei kilometri de acea clopotniţă. 

— Probabil doar o coincidenţă, remarcă Tweed, după cum 
ai sugerat. 

— Am făcut o vizită la Livingstone Manor, casa lui Hauser. 
Majordomul, englez pinâ-n vîrful unghiilor, de şcoală veche, 
mi-a spus că Hauser e în străinătate. Dar a ezitat foarte mult 
să-mi dezvăluie cam pe unde. 

— Deci, ai plecat fără să afli? 

Expresia lui Tweed era atit de inocentă, încit Monica îşi 
duse mina la gură să-şi ascundă zîmbetul. 

— Nu. Buchanan îşi termină cafeaua, se întoarse și-i întinse 
Monicăi ceaşca şi linguriţa. Mi-a plăcut foarte mult. Mulţu- 
mesc. Reveni cu faţa spre Tweed. I-am spus câ e vorba de in- 
vestigarea unei crime şi că voi adopta alte metode pentru a da 
de urma stăpînului său. Asta l-a zdruncinat şi şi-a amintit brusc 
că Hauser e în Finlanda. 


— Nu i-ai spus câ ţi s-a cerut să investighezi INCUBUS-ul. 
N-ai făcut nici cea mai mică aluzie la asta. 

Monica făcu observaţia după ce Buchanan şi Warden 
ieşiseră. Inspectorul mai stătuse de vorbă cîteva minute, apoi 
plecase. Paula Grey, o femeie cu părul negru ca pana corbului, 
oase puternice, abia trecută de treizeci de ani, tocmai intrase în 
cameră. Se aşezase la biroul ei, îşi încrucişase picioarele fru- 
moase, își pusese mîinile pe genunchi şi asculta. Confidenta lui 
Tweed, lucra adesea cu el pe teren. 

— Nu, Monica, nu i-am spus; Tweed îşi prinse mîinile la 
ceafă. Asta e treaba SIS-ului. Buchanan e deştept. A venit aici 
ca să pescuiască informaţii — să încerce să afle dacă Newman 
mi-a spus ceva care să-l ajute în anchetă. l 
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Pai, Bob chiar asta a făcut. Ne-a spus că Ed Riverton, care 
aven o poziţie înaltă la INCUBUS, a fost pescuit în port la 
Helsinki, se cutremură, unde a fost aruncat după ce l-au stran- 
yula. 

În caz că ați uitat, mai sînt şi eu pe-aici, interveni Paula. 
Fonte acestea sună un pic cam lugubru. Nu vrea unul din voi 
ah mâ pună şi pe mine la curent? 

'['weed se intoarse cu scaunul spre ea, îi făcu un scurt rezu- 
mut al întîmplărilor, fără să uite noile instrucţiuni ale doamnei 
prim-ministru şi vizita lui Newman. Paula ascultă, privindu-l 
utentă şi memorînd fiecare detaliu. 

- Cind începi cooperarea aceasta neobişnuită cu Wash- 
Ingtonul şi Moscova? îl întrebă în stilul ei direct. 

- Problema asta e ţinută în secret. Făcu un gest cu mîinile, 
cure dădea de înţeles cå totul va avea loc mai tirziu. Nici măcar 
nu ştiu cine vine din Statele Unite. Un singur om — trimisul per- 
sonal al preşedintelui şi acționînd în întregime pe cont pro- 
priu. La fel şi cu Moscova. Ales personal de preşedintele sovie- 
tic şi operind tot pe cont propriu. E cel mai impenetrabil plan 
secret pus la cale vreodată. 

— Şi momentul începerii? insistă Paula. 

— Tot necunoscut. Poate să fie peste săptămîni sau luni. 
Voi fi contactat la momentul potrivit. Tweed se încruntă. 
Gaăsesc întreaga afacere teribil de misterioasă. Are chiar un 
caracter fantomatic. 

— Bob Newman n-o să stea cu mîinile în sîn, comentă 
Paula, dupa ce prietena i-a fost ucisă cu atita barbarie. El îşi va 
conduce propria anchetă. 

— Ceea ce s-ar putea dovedi de nepreţuit pentru noi, sub- 
linie Tweed. E pionul care acţionează nestingherit. Dacă mă 
pune la curent cu tot ce descoperă, vom fi în avantaj incă inain- 
tea începerii bătăliei. 

— Mă laşi să-l ajut? sugeră Paula. 

— Trebuie să mă gindesc. Tweed se ridică şi începu să se 
plimbe prin birou. Să privim lucrurile în faţă — s-ar putea să nu 
accepte nici un fel de ajutor. ÎI cunoşti — e un singuratic. Asta 
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a făcut din el un corespondent de presă plin de succes. 

— Poate reuşesc să-l conving... 

— Sau poate nu reuşeşti, o avertiză. E intr-o stare de spirit 
feroce din cauza uciderii lui Sandy Riverton... 

— Care e foarte posibil să fie legată de asasinarea aproape 
simultană a soțului ei în Helsinki, insistă Paula. E o coinci- 
denţă un pic prea mare — soţ şi soție, amindoi angajaţi recent 
la INCUBUS, amindoi uciși la un interval de douăzeci şi patru 
ore unul de celălalt. Care va fi prima mişcare a lui Bob? 

— O s-o ia pe Evelyn, sora lui Sandy, de la aeroport. Se 
întoarce din Helsinki. S-ar putea să aibă informaţii vitale care 
să-i dea lui Bob firul pe care-l caută. 

— ÎI sun pe Bob acasă, zise Paula, întinzînd mîna spre tele- 
fon. 

— Nu-l suni deloc. Tonul lui Tweed era aspru. În primul 
rind, are nevoie de somn. În al doilea, ceea ce are de gind să 
facă e periculos. Trebuie să mă gîndesc bine dacă te las să i te 
alături sau nu. 

— Deci, continuu să ard gazul răsfoind dosare? 

Tweed zimbi sarcastic. 

— Nu. Începi să întocmeşti un dosar în care stringi tot ce se 
ştie despre International Continental Union Bank, US. Dind 
atenţie specială omului care a creat acest colos — Franklin D. 
Hauser. 


2 


Sediul companiei INCUBUS Oy. din Finlanda se afla 
într-un bloc nou de douăzeci de etaje, cu pereţii exteriori din 
sticlă, la marginea vestică a orașului Helsinki. Sticla era de un 
albastru închis, opaca, astfel încît de-afară să nu se vadă nimic 
din cele ce se petreceau în clădirea foarte bine păzită. 

La ultimul etaj, Franklin D. Hauser se adresa directorilor 
executivi în camera mare de consiliu. Zece americani și un 
englez stăteau de-o parte și de alta a mesei lungi și lucioase din 
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ln. La + apatul ei, Hauser pășea încet înainte și înapoi în 
palele scaunului său, vorbind. 

V-am chemat aici din toată Peninsula Scandinavă, pen- 
Iu ca unii dintre voi de-abia aţi venit din America, iar acest mic 
si batrin continent e diferit de ce avem acasă. Asta nu înseamnă 
«i Irebuie să luaţi totul de la început. Nu, domnilor. Sintem aici 
va sa instalam INCUBUS-ul pe baze solide în Europa şi o vom 
luce In stil american... 

Se opri să bea apă de la gheaţă. Răsucindu-se în scaun spre 
parica dreaptă a fotoliului gol al lui Hauser, englezul, Adam 
Carver, înalt, subţire, avînd peste treizeci şi cinci de ani, 
urmarea spectacolul dat de şeful său, ascunzindu-și amuza- 
mentul. 

Hauser, avind un metru optzeci înălțime, foarte voinic, tre- 
cut de cincizei de ani, purta uniforma directorului executiv 
american. Costum cenușiu, câmașă albă proaspăt apretată, cra- 
vata cu dungi diagonale. Chiar şi faţa îi era standard — rotofeie, 
rusă în întregime, rozalie, netedă, ca a unui copil. Numai ochii, 
de un albastru îngheţat, îi trădau cruzimea. Era, gîndi Carver, 
In starea sa de spirit cea mai populară. Aş fi putut să-i scriu 
«discursul dinainte, îşi spuse. Hauser continuă. 

— Întii de toate, vreau să spun citeva cuvinte despre mine. 
Am o proprietate în Arizona, dincolo de Phoenix, cu patruzeci 
de pogoane de pămînt şi o casă frumoasă. Am un apartament 
pe Bulevardul Cinci în New York. Am o vilă şi douăzeci de 
pogoane în Suffolk, Anglia. Nu credeţi că este tot ce are nevoie 
un om? 

Dar nevastă nu mai ai, adaugă Carver în sinea lui. Fugise 
cu un tînăr star de cinema. Hauser începuse iar să vorbească, 
după ce îşi scosese haina şi o aşezase cu grijă pe spătarul 
scaunului. 

— Cu toate acestea, de ce continuu să-mi extind compania, 
In loc să mă retrag şi să mă bucur de viaţă? 

Hauser rămase nemișcat, cu braţele încrucişate pe pieptul 
puternic. Razele soarelui, reflectate de zăpada de-afară, băteau 
In pince-nez-ul aşezat la rădăcina nasului său gros. Directorii 
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stăteau drepţi în scaune, privindu-l fix, dorind să dea impresia 
că-i sorb fiecare cuvint. Nu era nici un om în cameră care să 
nu fi călcat pe cadavrele rivalilor pentru a-şi croi drum spre 
postul pe care-l ocupa în prezent. Dacă făceau o singură 
mişcare greșită şi toate acele conflicte interne ieșeau la 
suprafaţă, se trezeau azvirliţi afară. 

- Va spun eu de ce, continuà Hauser, azvirlindu-le faimo- 
sul său zîmbet strălucitor. O fac pentru voi, ca într-o zi să aveţi 
tot ce am şi eu. Dar trebuie să vă dedicați total. Tonul i se 
schimbase, devenise tăios. Ca INCUBUS sa ajungă cea mai 
mare organizaţie din Europa, va trebui să trageţi douăzeci şi 
patru de ore din douăzeci şi patru. Şi în somn să visaţi 
INCUBUS. Va fi o muncă non-stop să tîrîm Europa în seco- 
lul al douăzeci și unulea. Voi veţi face această muncă. Am sâ 
discut cu voi mai tirziu. Între timp coboriţi la Nivelul al Cin- 
cilea şi staţi acolo pînă găsiţi o modalitate de a ne infiltra în 
Finlanda. Va trebui să fiţi vicleni, inventivi, ingenioşi. Am 
auzit deja un om de afaceri finlandez spunînd în restaurantul 
Palace: "O să vină nenorociţii ăia de yankei." A rămas în urmă. 
Yankeii sînt aici. Puneţi la punct un plan de convertire a aces- 
tei ţări micuţe într-o bază majoră pentru operaţiunea noastră... 

Tonul fusese aspru, provocator. Îşi împinse pince-nez-ul 
mai sus şi se uită pe masă. 

— Nivelul al Cincilea. Daţi-i drumul. Doar dacă, încheie 
cu o voce de-o blindeţe înşelâtoare, aveţi cumva întrebări? 

Nimeni nu întrebă nimic. Bărbaţii experimentați din jurul 
mesei ştiau prea bine că nu trebuie să facă această greşeală. 
Fuseseră avertizaţi. Carver îi privi cum îşi string hiîrtiile şi 
părăsesc camera într-un singur şir. Mina mare a lui Hauser 
cobori pe umărul lui. 

— Tu mai rămii. Avem de vorbit. Mai tirziu poţi să cobori 
Şi să-i pui serios pe treabă. Douăsprezece ore la Nivelul al Cin- 
cilea ar trebui să-i ajute să se concentreze, nu crezi? 

Carver îl aprobă. Nivelul al Cincilea era sub pămînt. Nici 
o imagine a lumii din afară. Un labirint de camere şi coridoare 
în care domnea o atmosferă tot atit de îmbietoare ca şi cea de 
la Centrul de Investigare din Lubianka, Moscova. 
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luuser îşi lăsă trupul voinic să cadă pe scaun şi rămase cu 
juivireu in gol. Părinţii îi dăduseră numele după Franklin D. 
Muusevelt, iar el își construise cu grijă o infâţișare la fel de 
binevoitoare, în aparenţă. Îi dezarma pe adversari și impre- 
aionn pe toată lumea. 

Am un vis, Adam... 

Se opri. Ecouri din Martin Luther King, gîndi Carver, dar 
vuvinlele n-au chiar acelaşi efect emotionant. Așteptă, simțind 
+A eful său era într-o dispoziţie meditativă. 

Am un vis, repetă Hauser, imi închipui o patrie farà fron- 
tiere, Intinzindu-se de la coasta americană a Pacificului pînă la 
Urali. Gorbaciov, așa-zisul politician, e un amator, un ţărânoi 
vure crede că a dat lovitura. Vorbeşte de o înfrățire europeană 
do la Atlantic pînă la Urali. Ei bine, viziunea mea e mai 
vuprinzătoare decit a lui. Adam, vom domina Europa şi Uniunea 
Sovietică. Dracon lucrează la planul strategic. Îi aruncă o 
privire iute lui Carver. Frank Galvone îi va lua locul lui Ed 
Riverton. 

Hauser băgă o ţigară într-un port-ţigaret din fildeş, o 
uprinse. Carver, un bărbat bine, căruia femeile îi cădeau la 
picioare, râmase tăcut. N-avea de gind să reacționeze la acea 
provocare. Hauser era convins că singura modalitate de a-și 
ține oamenii importanți în alertă era să-i aţiţe unul împotriva 
altuia: să insinueze din cînd în cînd cå altcineva umbla după 
postul lor. De aici, pomenirea numelui lui Galvone. 

— Păcat că Riverton a avut accidentul acela groaznic, con- 
tinua Hauser. O să-i simţim toți lipsa. 

— Finlandezul acela, Mauno Sarin, de care mi-aţi cerut să 
mă ocup cînd a venit aici, a zis că Ed a fost strangulat înainte 
sd fie aruncat în port, comentă Carver. 

— Deci, crima îşi scoate capul urit în micuța și bătrina Fin- 
landă. Hauser pufăi din ţigară. Asta e răsplata bunăstării 
crescînde. Cindva, singurele crime prin părţile acestea erau 
domestice. Un soţ gelos îşi lovea soţia cu toporul. Alteori ne- 
vasta dădea cu toporul. Timpurile se schimbă. Ai făcut în așa 
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fel, încît acest Sarin să plece mulţumit? întrebă Hauser în 


treacăt. CY 
— E şeful Poliției de Protecţie, deci mi s-a părut ciudat ca 


tocmai el să vină aici. Sînt o organizaţie politică — o mică uni- 
tate de contraspionaj. Patruzeci de oameni, poate ceva mai 
mulți. 

— Dara plecat satisfăcut? 

— Am scăpat de el. Pentru moment. Mi-a lăsat impresia că 
se va întoarce. Nu-l subestimaţi. Sarin e cinic şi viclean. 

— Dacă se întoarce, tot tu ai să stai de vorbă cu el. Invită-l 
la cină, toarnă în el şampanie şi mai tîrziu menţionează zvonul 
care circulă că sînt prieten cu preşedintele Finlandei. Dacă asta 
nu-l potoleşte, oferă-i o maşină drăguță. Procedează în stilul 
american. 

— N-o să meargă cu Sarin. E incoruptibil. 

— Adam. Hauser puse o mină pe braţul lui Carver. Nimeni 
nu e incoruptibil. Însă cu unii trebuie să fii mai generos. Şi 
Evelyn Lennox şi-a dat demisia şi a şters-o. Am pus s-o 
urmărească pînă la aeroport. A luat un avion spre Londra. Uno 
are adresa ei. Du-te pe la ea după citeva zile. Pînă atunci agenţia 
noastră de asigurări Fraternity & Equality o s-o viziteze, 
oferindu-i o rentă substanţială. Însoţită de condiţiile obişnuite, 
bineînţeles. 

— Cine va merge la ea? 

— Papa Grimwood va conduce echipa. 

— Atunci de ce trebuie să mă mai duc şi eu? 

— Ca så te asiguri. Hauser îşi impinsese în afară falca masivă. 
Lui Carver poza îi era familiară: împrumutată de la Roosevelt. 
Să te asiguri că a acceptat renta... şi condiţiile. Munca ei a avut 
un caracter delicat. Îi aruncă încă un suris strălucitor. Nu ţi se 
spune degeaba Fermecătorul, Adam. O s-o faci să-ţi mănînce 
din palmă. 

— Frank cu ce se ocupă acum? se interesă Carver. Nu l-am 
mai văzut pe-aici de o vreme. Înainte își petrecea majoritatea 
timpului în Finlanda. 

— Mă surprinzi. Tonul lui Hauser era blind, dar îşi ridicase 
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aprincenele negre şi groase. De ce pui întrebări din afara sfe- 
1«i tale de interes? Şi imediat după ce te-ai întors. Frank 
tiulvone e tot la Dracon, lingă Boston. Zimbi iar. Dar, dacă eşti 
ie Abdator să-l vezi, s-ar putea să sosească în curind. E timpul 
+ voi doi să începeţi să vă înțelegeţi mai bine. Şi-acum bânu- 
inc câ vrei să iei legătura cu Uno, s-o verifici pe Evelyn 
| «unox. Deschise servieta şi scoase o bucată de plastic. Asta 
e noua combinaţie. Să mi-o aduci înapoi cît mai repede. 

Asta însemna că putea pleca. Luă dreptunghiul din plas- 
lic, sulută cu capul, ieşi din cameră şi se îndreptă spre lift. Uno 
era computerul principal aflat la subsol. Avea în memorie 
llecure amânunt despre foştii şi actualii angajaţi ai 
INCUBUS-ului. Carver se bucura că Mauno Sarin n-avea 
hnbar de existenţa lui. Şi spera cà Papa Grimwood avea să se 
poarte cu Evelyn Lennox cu tact — în caz că bătrinul ticălos 
vunoştea înţelesul cuvîntului. 


Evelyn Lennox verificase zborurile spre Londra. Văzu câ 
putea prinde un zbor direct cu Finnair dacă se grăbea. Îşi impa- 
vhetă lucrurile într-o valiză, se uită spre telefon, apoi la ceas. 
Nu avea timp sâ-l sune pe Newman: ar fi pierdut avionul. În 
stradă, făcu semn unui taxi. 

— La aeroport, vă rog. Vreţi să mergeţi mai repede? Sînt în 
intirziere. 

Era atit de preocupată să nu piardă avionul, încît nu observă 
femeia palidă, cu nas acvilin şi faţa colțuroasă. Femeia pomi 
motorul Saabului şi urmări taxiul. Se afla chiar în spatele lui 
Evelyn cînd îşi cumpără biletul pentru Londra. 

În timp ce avionul lua înălţime şi zbura deasupra Golfului 
Finic, stătea buimăcită. Mai devreme, în ciuda avertismentului 
lui Newman, dăduse un telefon la sediul INCUBUS-ului, lăsînd 
un mesaj şefului ei că pleacă la Londra. 

Spre deosebire de sora ei, Sandy, Evelyn era înaltă și avea 
parul roșcat. Purta un taior albastru, bluză albă, iar haina din 
piele de oaie o împăturise şi o pusese în plasa de sus pentru 
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bagaje. Rămase cu privirea pierdută pe fereastră spre întin- 
derea de gheaţă care era Marea Baltică. Nu era motivul prin- 
cipal pentru care pleca acasă, dar, Dumnezeule, se săturase de 
temperatura de sub zero grade, de faptul că soarele răsărea la 
zece dimineaţa şi apunea la două după-amiaza. Întunericul 
nesfirşit te apăsa, te făcea să te simţi deprimat mereu. 

În curînd căzu într-un somn adinc, ajunsă la capătul pute- 
rilor din cauza veştii primite de la Bob Newman, a morţii ori- 
bile a lui Ed Riverton, din cauza faptului că trebuise, în drum 
spre aeroport, să meargă la morgă ca să identifice cadavrul. 
Se trezi cînd avionul se lovi brusc de ceva. 

Privi pe fereastră şi fu uluită să vadă câ ajunseseră la 
Heathrow. Dormise aproape trei ore. În timp ce aparatul de 
zbor rula de-a lungul spaţiului de decolare, suspină uşurată. 
Nici un pic de gheaţă sau zăpadă. Cerul era înnorat, cenușiu, 
dar avea să fie lumină ore în şir... 

— Asta e Evelyn Lennox, Steve, zise Papa Grimwood, 
consultind fotografia pe care-o obținuse de la sediul INCU- 
BUS-ului din West End. 

Se aflau acolo dosare conţinind amănuntele privitoare la 
angajaţii britanici. Evelyn se îndreptă cu valiza în mînă spre un 
taxi. 

— Trebuie să-mi iau mașina de lingă blocul turn, îi aminti 
Steve. 

— Sincronizarea e excelentă, replică Grimwood. Avem 
adresa ei din Wandsworth. O să fim acolo la cincisprezece 
minute după ea. Splendidă sincronizare, repetă. Va fi foarte 
obosită din cauza orelor lungi de zbor. Şi foarte receptivă la 
metodele noastre de convingere. 


Evelyn îl rugă pe şofer să oprească la supermarketul de 
lingă locuinţa ei şi cumpără cite ceva pentru ceai şi o masâ 
frugală. Pierduse masa din avion. Auzi soneria de la uşă la 
cîteva minute după ce ridicase capacul valizei şi se dusese jos 
să-şi facă o ceașcă de ceai. Se încruntă: nu ştia nimeni că se 
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mlurnese. Vreun voiajor comercial, probabil. Deschise şi 
snuuuse cu ochii aţintiţi la cuplul grotesc. 

Domnişoara Evelyn Lennox? 

Întrebarea îi fuse pusă de un bărbat pitic care-şi scosese 
pnlariu de fetru. Faţa îi era roşcovană şi ridicată, cu nasul şi 
harbin ascuţită. Stătea aplecat de parcă avea cocoaşă. Vîrsta 
lui eru greu de precizat — undeva între patruzeci şi şaizeci de 
uni. Sub pardesiul desfăcut purta sacou şi pantaloni gri din 
anel. Ochii ca de veveriţă alergau în toate părţile, și se uită 
lung lu picioarele ei, cit se vedeau de sub fusta scurtă. 

Ce doriţi? îl întrebă, începînd să simtă oboseala zboru- 
Ini. 

Fratemity & Equality... Însoțitorul piticului îi arătă o carte 
ılo vizită pe care o ținea strîns în mînă. O să vă punem la adăpost 
pentru toată viața, doamnă. 

- El e Steve, îl prezentă piticul. Eu sînt Papa Grimwood, 
tnprezentant al companiei. Putem vorbi înăuntru citeva minute? 
N o să regretaţi. 

Ezită. Steve avea peste un metru optzeci, era foarte robust, 
inr fața palidă, rasă complet, era lipsită de orice expresie. 
(rimwood suridea insinuant. Evelyn auzise de compania de 
usigurări, o filială a INCUBUS-ului. Grimwood se strecură 
mhuntru, zimbind. 

- Punem în ordine situaţia financiară a foştilor angajaţi — pe 
viuţă. 

- Foştii angajaţi ai cui? 

- Ai INCUBUS-ului. 

Grimwood cobori vocea şi ea avu impresia că îi dăduse 
această informaţie șovăielnic. Era prea epuizată să se împotri- 
vanscă şi-i conduse în sufragerie. O aşteptară să se aşeze, apoi 
Urimwood trase un scaun aproape de ea şi luă loc. Steve alese 
un scaun din stinga ei, astfel încît trebuia să se întoarcă cu totul 
1a să-l vadă. 

- Înainte de toate, v-am fi recunoscători dacă aţi semna 
acest act — o mică formalitate, o asigură Grimwood pe un ton 
extrem de slugamic. După aceea vă veţi primi renta de la 
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Fratemity & Equality. Cinci sute de lire sterline pe săptămînă 
— bani gheaţă — pentru tot restul vieţii. 

— Nu semnez acte înainte ca avocatul meu să le verifice. 

Vorbind, mintea îi calcula febril. Cinci sute de lire pe 
săptămînă însemna douăzeci şi patru de mii pe an. Grimwood 
se aplecă spre ea. În accentul lui se amestecau în mod ciuda! 
dialectul cockney şi cel american. Probabil că petrecuse un 
timp în Statele Unite. 

— Dar cu anumite condiţii, bineînţeles, continuă Grimwood, 
ignorindu-i remarca. Trebuie să promiteţi că nu veţi discuta 
cu nimeni ceea ce aţi făcut cit timp aţi lucrat pentru ultimul 
dumneavoastră patron. Cu nimeni, repetă. Niciodată. Nici o 
şoaptă. 

Evelyn mai luă cîteva înghiţituri de ceai. Nici de-a naibii 
nu avea de gînd să le ofere şi lor ceva de băut. Puse ceaşca pe 
masă, îşi încrucişă picioarele şi îşi împreună mîinile pe 
genunchi. 

— Şi dacă vorbesc cu cineva? 

— Oh, draga mea... 

Grimwood clătină din cap cu tristeţe. 

— Nu sînt "draga" ta, îl repezi. 

— Scuzele mele sincere. Cum spuneam, asta n-ar fi în intere- 
sul dumneavoastră. Grimwood dădu iar din cap. Aţi înceta 
imediat să primiţi generoasa noastră rentă, 

— Şi asta va fi cea mai mică dintre problemele dumnea- 
voastră. 

Era prima oară cînd Steve vorbea de cînd veniseră. Vocea 
lui sunase aspru, amenințător. Ea se întoarse cu faţa spre el. 

— Ce vrei så spui? 

Steve îşi desfăcu mîinile uriaşe, miini Care puteau sugruma 
cu ușurință — gindul trecu ca un fulger prin mintea lui Evelyn. 
Se ridică şi se apropie de ea, punîndu-şi mîinile pe braţele foto- 
liului ei. 

— Ciţiva indivizi au făcut greşeala asta. Au vorbit. Dar nu 
prea le-a priit. De exemplu, unul dintre ei a murit într-un acci- 
dent de maşină. Fratemity & Equality e foarte preocupată de 
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ahaa aAAtAţii clienţilor săi. 
lenu un barbat voinic, avea o voce ciudat de subţire, 
vinisu Aluure, Se reîntoarse la scaunul lui. 


Ma ameninţi? îl întrebă. 
lia speriată, dar şi furioasă şi totul i se învirtea în cap. 
Oameni aceștia apăruseră neaşteptat de repede. Trebuia sa 
„a Inte vreo legătură cu ceea ce se întimplase în Helsinki. Începu 
an m“ pindească iar la moartea cumnatului său. 

Dumnezeule mare! Grimwood se dădu mai aproape. Pe 
lapa Il ingrijorează vorbele tale. Steve n-a făcut decit să 
povestească o mică întîmplare. Semnează actul şi gata. 
Uhuuleyle-te la cele cinci sute de lire — bani gheaţă — care-ţi vor 
li imise săptâmînal. Toată viaţa... 

Tacu brusc cînd se auzi soneria de la uşă. Evelyn se ridică 
uwet şi o luă spre uşa sufrageriei. Grimwood vorbi grăbit: 

Scapă repede de oricine-ar fi. E singura şansă sa obţii o 
janta pentru care altcineva ar face şi pe dracu-n patru ca s-o 
ubhţina... 

Vorbea singur. Evelyn era deja în hol, îndreptîndu-se spre 
uşa de la intrare. 


Newman încetini cînd se apropie de numărul 495 de pe 
tireenway Gardens, Wandsworth. Se gîndi că numele era extrem 
ile nepotrivit: de-o parte şi de alta a străzii se aliniau şiruri de vile 
in stil victorian. Ferestre arcuite la parter și primul etaj, grădini 
«lt un timbru poştal în spatele grilajelor, absolut nici un pic de 
verdeață. Parcă la citeva case distanţă de numărul 495, merse pe 
jos restul drumului şi deschise poarta de fier, vopsită de curind 
in negru. Observă draperiile ce mascau nișele cu ferestre arcuite, 
pâşi pe veranda pardosită cu gresie și apăsă pe butonul soneriei. 

Partea de sus a ușii era din sticlă fumurie ce părea să 
accentueze atmosfera de izolare a străzii pustii. Peste zece 
secunde văzu prin geam silueta cuiva apropiindu-se. Uşa se 
deschise şi în prag se ivi Evelyn. În spatele ei era un hol lung. 
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Newman zimbi, apoi se încruntă văzînd cum faţa ei îşi 
schimbă repede expresia de la surpriză la teamă şi, în final, la 
o uşurare imensă. Duse un deget la buze şi arâtă înăuntru. 

- Necazuri? o întrebă în şoaptă. 

Ea dădu din cap aprobator şi întinse o mină, invitindu-l 
înăuntru. Newman era îmbrăcat într-un impermeabil în stil 
militar, cu revere late şi gulerul ridicat. Intrînd, îşi băga 
mănușile în buzunare, iar ea închise ușa. 

- Doi bărbați de la agenţia de asigurări a INCUBUS-ului, 
îi şopti ea. Cel înalt, Steve, m-a ameninţat în caz că refuz så 
semnez un act. 

— Hai så le-aruncăm o privire, sugeră el. 

Îl conduse în sufrageria ale cărei ferestre dădeau înspre 
stradă. O canapea era aşezată în nişa ferestrei. Mobila era 
acoperită cu huse din creton, pereții zugrăviți în culoarea mag- 
noliei și impodobiţi cu peisaje pictate în acuarelă. Ochiul expe- 
rimentat de reporter al lui Newman înregistră toate acestea 
dintr-o privire. Se opri în mijlocul camerei, uitindu-se fix la cei 
doi. 

Piticul rămase ghemuit pe scaun, aruncîndu-i o privire 
lungă. Cel înalt, solid, cu păr negru şi sprincene groase, aproape 
unite, se ridică, legănindu-se pe câlciie. Gata så sară la bătaie. 
Evelyn flutură o mină. 

— Bob, domnii sînt de la Fratemity & Equality, o com- 
panie de asigurări. Dinsul este domnul Grimwood — căruia se 
pare că i se spune şi Papa. El e Steve. N-am idee care e numele 
lui de familie. Iar el e Robert Newman. 

— A! Grimwood se ridică încet, zimbind mieros şi întinse 
mîna. Domnul Robert Newman, faimosul corespondent străin 
de presă. Vă recunosc din pozele de prin ziare şi reviste. O 
plăcere să vă cunosc, domnule. 

Newman ignoră mîna întinsă şi se uită la bărbatul numit 
Steve, care-şi băgase mîna sub reverul hainei încheiate la nas- 
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tu Ne mişcă brusc, făcînd trei paşi spre el. Steve scoase mîna 
In sr ținea ceva. Newman ridică şi el mîna ca să-i distragă 
ulunțin şi, In același timp, îl lovi cu putere în genunchi. Bărba- 
tul toult ţipă de durere şi se aplecă. Newman îi înfipse unghi- 
th In anina. Steve urlă, iar Newman îi smulse pistolul. Se dădu 
mapu, privind-o pe Evelyn. 

Un Walther PP, automat, 7,65 mm. Cine sînt âştia? 

Sint de la Fratemity & Equality, o filială a INCUBUS-ului. 

Într-adevar? Newman ridică pistolul. E un nou mod de 
n vinde asigurări? îl întrebă pe pitic. 

Scuzele mele cele mai sincere, domnule. Îi aruncă o 
|ivire plină de venin lui Steve, care mai stătea încă aplecat, 
uxindu-şi genunchiul. Asociatul meu e cam impulsiv. I-a fost 
Inummâ c-aveaţi de gînd să-l atacați... 

Răspunde-mi la întrebare. Aşa vindeți asigurări acum? 

Tocmai voiam să vă explic. Vedeţi, adesea am la mine 
sume mari de bani şi am nevoie de protecţie. Mai ales în zilele 
uuustre cînd actele de violenţă s-au înmulțit. Dacă citiţi 
siurele... 

Lasă ziarele. Evelyn, ce s-a întîmplat înainte să vin? 

Au încercat să mă forţeze să semnez actul acela... 

Grimwood întinse repede mina spre foile de hirtie, dar 
Newman le luase deja. 

- 1, tt! Nu mi le smulge, nu e frumos. Un agent de asi- 
wurâri n-ar trebui să se poarte așa. 

-- Nu sînt agent, behăi Grimwood. 

- Şi singurul act de violenţă de pînă acum a fost provocat 
ilr prietenul, pardon, asociatul tău, Steve. Mă întreb dacă are 
permis de portarmă. Poate pe cei de la poliţie i-ar interesa så 
verifice chestiunea, nu? Dar să-ncepem cu începutul. Se 
intoarse spre Evelyn. Ce e cu actul acesta pe care ăştia doi vor 
mh de mult să te vadă semnîndu-l? 

- Actul aparţine companiei... Grimwood se ridicase greoi 
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de pe scaun, iar atitudinea sa era schimbată total. Trebuie să và 
rog să mi-l dați înapoi. 

— Iar eu trebuie să te rog să-ţi ţii gura. Vorbeam cu priete- 
na mea. 

— E o rentă substanţială pe viaţă, insistă Grimwood. 

— Cu anumite condiţii, rosti Evelyn muşcător. 

— Văd. Newman citea pe sărite pagina a doua care, ca şi 
prima, conţinea clauză după clauză. Citi una cu voce tare: 
“Daca beneficiarul mai sus menţionat divulgă vreodata 
amânunte despre munca sa confidențială pentru INCUBUS, 
atunci sus numitul beneficiar va trebui să renunţe la orice pre- 
tenție în privința drepturilor de rentă acordate pină în acel 
moment...” 

Newman împături actul, îl puse în buzunar şi se uită la 
Grimwood. 

— Problema asta e nouă pentru mine. Nu cred că sînteţi 
băieţi de treaba. 

— Iar el, interveni Evelyn, arătind spre Steve care se 
prăbuşise într-un fotoliu, stringindu-şi genunchiul la piept şi 
uitindu-se urit la Newman, m-a ameninţat. Mi-a spus că starea 
sănătăţii mele s-ar putea înrăutăţi dacă nu semnez. Mi-a mai 
povestit despre un fost angajat care a murit într-un accident 
de mașină... ` 

— Steve nu şi-a terminat povestea, miorlăi Grimwood. După 
moartea lui am dat o mare sumă de bani rudelor... 

— Nu mă îndoiesc, replică Newman sarcastic. Vocea i se 
schimbă. leşiţi afară! Amîndoi. Acum! 

— Genunchiul meu... începu Steve. 

— O să-ţi dau o mină de ajutor, îl asigură Newman vesel. 
Deschide uşa de la intrare, Evelyn. 

ÎI inşfăcă pe Steve de ceafă şi-l duse, cînd pe sus, cînd 
tîrîndu-l pînă la uşă, unde îl imbrînci cu putere. Steve căzu lat 
pe trotuar. Grimwood traversă grăbit holul. 
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O sn vă reclamăm. Ăsta e un act de brutalitate. 
Newman scoase Waltherul automat din buzunar, îl tinu în 
mima yi inchise degetele peste el cînd Grimwood întinse mîna 
thupa arma, Îi Facu semn cu capul spre ușă. 
Vulea! Să nu vă mai prind pe-aici. 


3 


În timp ce Evelyn închidea şi încuia ușa de la intrare, 
Newman se întoarse repede în sufragerie. Se postă de o parte 
a lerestrei şi privi din spatele perdelei groase. Grimwood îl 
sprijinea pe Steve care se ridicase cu greu în picioare, 
julepartindu-se pe Greenway Gardens. 

Dupà ce trecură de casă, rămase în nișa ferestrei, 
ubmervindu-i. O furgonetă cenușie era parcată patru case mai 
Iulo. Grimwood se opri lingă portieră, scoase cheile, des- 
«uic şi-l ajută pe Steve să urce, apoi se aşeză la volan, pomi 
molorul şi maşina se îndepărtă încet, 

— Au plecat. 

Newman se întoarse spre Evelyn care se albise la faţă. 
Arata şi mai atrăgătoare aşa, cu buzele pline date cu ruj, 
subțiate ca un fir de aţă, și faţa frumoasă care se îngusta spre 
barbia ascuţită şi fermă. Părul des, roşcat, îi ajungea pină la 
umeri, răsfirat pe gabardina albastră, iar ochii cenușii îl priveau 
lix, Expresia ei era gravă, atit de diferită de cea a lui Sandy. 

— Mi-ar prinde bine un strop de coniac. Vrei şi tu, Bob? 

— Nu. Bea mai bine ceai fierbinte cu un pic de zahăr. Eşti 
Intr-o uşoară stare de şoc, ceea ce nu e de mirare. Alcool, în nici 
un caz. 

— Ai dreptate. Hai cu mine în bucătărie pînă fierb ceaiul... 

Bucătăria îl uimi. Se afla în partea din spate a casei, dînd 
pre o grădină mică cu pămint sterp şi peluza invadată de 
muschi. Era lungă ca o galerie şi dotată cu cea mai modemă 
uparatură. Bine întreţinută din cîte putea să vadă Newman în 
limp ce ea făcea ceaiul. Se aşeză pe un scaun înainte să-i 
pună întrebarea. 
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— N-ai ţinut cont de avertismentul meu, nu-i aşa? Ai dat 
telefon la INCUBUS înainte să pleci. lar pe mine nu m-ai sunat. 

— De obicei, sînt mai înţeleaptă, dar am intrat în panică, 
admise ea. N-am avut timp să te sun înainte să plec [a aeroport, 
însă am crezut câ trebuie să telefonez la INCUBUS. Nu puteam 
să le întorc, pur şi simplu, spatele după ce-am lucrat la ei trei 
ani. Cel puţin, aşa am simţit atunci. Acum poate să-i ia naiba 
din partea mea. 

Îi povesti pe scurt ce se întimplase după ce ajunsese acasă. 
După ce se întoarseră în sufragerie şi tumă ceaiul, Evelyn îi 
puse întrebarea care-i stătea pe limbă. 

— Cum a murit Sandy? 

— Bea puţin ceai. Evelyn stătea pe canapea lingă el. Aşteptă 
pînă aşeză ceaşca şi farfurioara la loc pe masă. Felul în care a 
murit Sandy a fost șocant. Am să-ţi povestesc amânuntele mai 
târziu... ÎI strînse de mină în semn de protest, dar el era neîndu- 
plecat. Am spus mai tirziu. Ce anume din munca ta a fost con- 
fidenţial în Finlanda — ca să citez de-aici? spuse, scoţînd din 
buzunar teancul de hirtii. 

Newman ştia exact ce face, că se purta fără menajamente, 
hotărît să obţină informaţii de la ea în timp ce se afla în stare 
de şoc, cînd era probabil c-avea să vorbească fâră reţineri, cînd 
era plină de resentimente faţă de fostul patron după ultima 
întimplare. 

Ea umplu din nou ceștile, iar el rămase tăcut, temindu-se 
să nu-i schimbe dispoziţia. Evelyn bău jumătate de ceașcă, o 
puse jos, se întoarse cu faţa spre el, rezemîndu-și bărbia în 
palmă, şi îi spuse o poveste ciudată. 


— Cum ţi-am mai spus cînd ai luat cina cu mine și Ed în 
apartamentul lui din Helsinki, eu sint psiholog — ca Sandy. 
M-am ocupat cu ceea ce INCUBUS numea Caracterizări — 
Secţia de Cercetări Psihologice. C — SCP. Americanilor le plac 
la nebunie inițialele. Cuvintul cheie e Caracterizări. Să-ţi dau 
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un saninplu, L vorba despre o uzină de produse electronice 
apei tunul unui finlandez din Turku, al doilea oraş ca mărime 
ul | mbindei. Se află pe coasta Marii Baltice şi e, de asemenea, 
vi putul unde vin vapoarele din Suedia. Totul era ultrasecret, 
pr sastat s-a insistat de la început. 

De ce era uzina asta atit de importantă? 

Viliula din Finlanda a companiei INCUBUS — INCU- 
WIS OY, (sau Ltd.) — făcea, printr-o altă companie, o ofertă 
„vs tata de cumpărare. Majoritatea exporturilor lor plecau în 
Musia. Aparate sofisticate, cei mai buni oameni de ştiinţă 
„iuli lucrează acolo. Un bărbat pe nume Timo Metsola era 
pinul uzinei. Mi s-a spus să-i fac o caracterizare completă. 

Ce fel de caracterizare? 

Accentul trebuia să cadă pe firea lui. Vorbea privind în 
yol «le purcă recita o lecţie. Punctele tari ale subiectului — voinţă, 
in vintențu fizică sub presiune, reacția la presiune intensă. Apoi 
«luhhiunile — alcool, droguri, orice punct slab de ordin fizic, 
vum ar fi o boală ca diabetul. Dacă se teme de ceva: de înot, de 
thor nuu are râu de înălțime etc. 

Ciudat, comentă Newman. Nu ţi s-a părut o tehnică 
sanie? 

Pe parcurs, da. În cele din urmă, am început să mă îngri- 
pina, apoi mi s-a făcut frică. Mi s-a spus că era nevoie de infor- 
mii pentru secţia medicală — printre multe alte activităţi, 
INCUBUS deţine şi un număr de laboratoare farmaceutice. 
1 'uuncterizările oamenilor remarcabili, cu multe succese, trebuia 
añ «leu indicaţii pentru perfecționarea unor noi medicamente. 
lupa ce l-am studiat pe Timo Metsola, am început să mă 
wiudesc că totul e praf în ochi — că poate caracterizările au un 
u up sinistru. 

De ce? 

Pentru că am aflat întimplător că INCUBUS încerca să 
puna mîna pe uzină, şi exact acelaşi lucru se întîmplase cu un 
sli industriaş căruia mi s-a cerut să-i fac caracterizarea. 


46 $ VÎRTEJUL 

— Cum naiba ai reuşit să obţii informaţiile astea? Îmi dau 
seama că eşti psiholog, dar mai dă-mi cîteva amănunte. 

— Prin înşelătorie şi viclenie. Atunci am început să mă 
întreb ce am ajuns să fac. Să-ţi dau un exemplu? INCUBUS 
mai deţine şi o revistă importantă în Statele Unite numită Con- 
ducatorii omenirii. În fiecare număr publică un portret al unui 
mare om de afaceri din orice parte a lumii. Cind m-am dus 
prima oară să-l văd pe Timo Metsola, m-am dat drept reporteră 
de la revistă. Aveam la mine o legitimaţie. 

— Cînd l-ai văzut prima oară? Ai fost la el de mai multe ori? 

— I-am luat o serie de interviuri. Chiar şi pe oamenii aceştia 
importanţi îi flatează ideea unui portret în Conducătorii 
omenirii. Am fost instruită de cei de la C-SCP. Cum să-i abor- 
dez, ce întrebări să-i pun, ce trebuia să observ în timpul inter- 
viurilor, Într-o zi, în timp ce vorbeam, Metsola a luat o pastila. 
Începusem deja să ne cunoaștem destul de bine. Mi-a spus câ 
era un medicament pentru diabet. Am notat asta în raportul 
detaliat pe care l-am dat mai tirziu. 

— Pare ciudat, dar nu sinistru. 

— Însa în legătură cu celălalt finlandez pe care l-am inter. 
vievat a existat ceva sinistru. Evelyn învirtea în mină o batistă 
de dantelă, trăgînd de ea cu nervozitate. Era constructor de 
nave — iahturi. Sînt mulți în Finlanda. 

— Ce-i cu el? o întrebă Newman nerăbdător. 

— Întii să termin cu Timo. N-avea nici cea mai mică intenţie 
să vîndă. La trei luni după ce am predat caracterizarea a vîndut 
totul INCUBUS-ului. I-am făcut aceeaşi caracterizare și con- 
structorului. Nici el nu dorea să vîndă, însă în timpul intervi- 
ului am aflat că fratele lui ar fi vrut să vindă — îi placeau 
jocurile de noroc şi datora o mulțime de bani. De asemenea, el 
era moștenitorul. Presupui ce-a urmat? 

— Nu fac niciodată presupuneri, replică Newman indiferent 
şi îşi aprinse o țigară. 

~ Îmi dai şi mie una? M-am lăsat, dar am nevoie de una 
acum. Îi aruncă o privire piezişă. Aprinde-mi-o. 
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jan primul semn că-l plăcea. Fii atent, se autopreveni. Îi 
nhor țiuura şi i-o dădu. Ea trase adînc, îi zimbi şi îi puse 
mi pe braţ, 

Are un gust nemaipomenit. 

Ce « a intimplat după aceea? o întrebă cu bruschețe. 

U'unstructorul de iahturi a murit într-un aşa-zis accident. 
Mu spuse să vin la el seara ca să continuăm interviul. 
| «ninile erau aprinse peste tot. Se cutremură şi trase încă un 
Iu Hu l-am găsit. Aveau un încărcător mare cu furcă pe 
m upwtiy, unde depozitau materiale. Încărcătorul a căzut de pe 
wuperiy chiar cînd el se afla jos. Cele două gheare ale furcii 
vinu Infipte în corpul lui. S-a constatat că frinele fuseseră 
deln le, cà vintul puternic din acea noapte l-a răsturnat. 

Ai crezut povestea asta? 

Du. Pină cînd fratele lui a preluat firma şi a vindut-o 
ptaupl celor de la INCUBUS OY. Dar obiceiul constructoru- 
ud «bn n se intoarce seara tîrziu după cină, ca să mai lucreze, era 
saţlunat in raportul meu preliminar. Am început să mă întreb 
dm & nu cumva făceam caracterizări pentru crime. Ţi se pare o 
nebunie? 

Depinde. Ai mai spus cuiva toate astea? 

Da, singurului om în care puteam avea încredere. Lui 
bul Riverton, soțul lui Sandy. El se ocupa de afaceri bancare. 

Ne uşeză mai aproape de Newman. 

După cum ştii, i-am luat un interviu lui Ed în timpul 
eacursiei mele la Helsinki — în legătură cu tranzacţiile ban- 
eme. Am avut impresia că răspunsurile lui erau evazive, ceea 
„n mi a stimit curiozitatea. De-asta nu-i suportă nimeni pe 
mporteri. l-ai povestit tot ce mi-ai spus mie? 

Da. Nu ştia nimic despre Caracterizări — Secţia de Cercetări 
Psihologice. A fost intrigat. Mi-a spus că o să cerceteze. Buzele 
II Inemurară. Dupa cîteva săptămîni l-au scos dintre ghețari la 
Nonh Harbour. 
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— Se pare c-am avut dreptate cînd m-am hotărit să-mi bag 
nasul în treburile INCUBUS-ului şi ale lui Hauser... 

Tăcu dintr-o dată după ce aruncă o privire pe fereastra. 
Duse un deget la buze, făcîndu-i semn să tacă. Se ridică şi se 
strecură în spatele canapelei, în nişa ferestrei. Furgoneta 
Volkswagen se întorsese. Era parcată în acelaşi loc ca înainte. 
Nemernicii se prefăcuseră că pleacă, în caz că erau obser: 
vaţi, pe urmă se întorseseră. Maşina avea un element în plus. 
Apâruse o antenă mare pe acoperiş, similară cu cele folosite 
de microbuzurile poştei pentru a-i detecta pe cei care nu-şi 
plătesc abonamentul TV. 

Newman se încruntă spre Evelyn, s-o facă să păstreze 
tacerea. Începu să caute prin cameră cu rapiditate şi pricepere. 
Un elveţian îl învățase odată cum să depisteze microfoanele. 
Dadu drumul la radio şi continuă să caute. Microfonul era prins 
în spatele televizorului. Îl tinu în mină, îl puse la loc, schimba 
postul de pe muzică pop şi-l lăsă unde se auzeau paraziți. Dădu 
sonorul mai tare. 

— "Ţi-au pus un microfon, îi şopti. Acum o să-i dezinformâm 
un pic. Ai grijă să aprobi tot ce-ţi spun. 

Râsuci butonul înapoi la postul cu muzică pop, dădu 
sonorul aproape la minim și începu să vorbească cu Evelyn. 

— Deci, ai o mâtuşă în Ambleside pe care ai de gînd s-o 
vizitezi? 

— Da. Aş vrea să schimb peisajul pentru o vreme. 

— Ambleside în Districtul Lacurilor e o bună alegere. 
Bineînţeles, e un sat mic, toţi se cunosc între ei şi ştiu tot ce 
se-ntimplă. Dar un pic de birfă locală o să te destindă. Te-ai 
hotărit să pleci azi? 

— Vreau să părăsesc Londra cît mai repede, răspunse Evelyn, 
facindu-i jocul. 

— Te ajut la împachetat. Pe urmă te duc cu mașina la gară, 
ca să mă asigur că nu eşti urmărită. Dacă eşti, o să-mi dau 
seama... 
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Dadu sonorul tare, învirti butonul intre posturi şi se duse 
poale In fereastră. În doua minute antena automată se retrase 
u Vulhswugenul se îndepărtă. 

Newman se aşeză, alegînd intenţionat fotoliul pe care 
altuia Cirimwood şi lăsind-o pe Evelyn singură pe canapea. 

Ce a fost asta? întrebă ea cu neliniște în glas. | 

“VI um spus, au pus un microfon. Îşi desfacu palma. Le fac 
als «e tu ce mai mici. Asta e ceea ce se cheamă progres — cuceri- 
nle attinţei. 

(“Ind au putut s-o facă? Eu le-am deschis uşa. Am stat cu 
st bat timpul... 

Nu şi cînd mi-ai deschis mie uşa, îi reaminti. Sînt sigur 
1a mul din ei a prins şmecheria asta de televizor în scurtul 
vintitup în care mă conduceai înăuntru. Sint tipi abili, profe- 
sutiiyli, iar cu furgoneta s-au îndepărtat puțin, în caz că-i obser- 
vami lupă aceea s-au întors, au scos antena, au ascultat şi au 
imepistrat conversaţia noastră, asta cred că s-a întîmplat. Tre- 
buie «n ne amintim ce-am spus, deci ce ştiu ei acum. 

Şi Ambleside? 

Pentru protecţia ta. Vor fi convinşi că vei pleca astăzi în 
|ntrietul Lacurilor. Vorbele pe care le-am spus, că o să-mi dau 
wama ducă ne urmărește cineva pină la gară, îi va opri să facă 
aain yi nici aici n-or să mai apară. Le-am servit-o pe tavă. 
Ambleside este un sat mic. Toată lumea cunoaşte pe toată lumea. 
Viir crede că vei fi ușor de găsit acolo. O vor tine-o tot într-o fugă 
pina în Districtul Lacurilor și or să răscolească zona zile în şir. 

S-ar putea să meargă. Faţa ei se lumină. O să meargă. 

Şi vor trebui så fie discreţi, iar asta îi va întirzia: Am 
phairt Waltherul lui Steve — aş putea să dau o declaraţie 
poliției. Presupun câ alt cuplu va fi trimis în câutarea ta. 

Aici m-au găsit destul de repede, îi reaminti. Au fost la 
uşu mea la mai puţin de o jumătate de oră după ce m-am întors. 

Hai så ne gîndim cum au reuşit să facă asta. Se încruntă. 
lutul indică o organizaţie foarte putemică. În primul rînd, ai 
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făcut greşeala să telefonezi la INCUBUS înainte să iei avionul 
din Helsinki... 

— Îmi pare râu... 

Îi întrerupse scuzele cu o mişcare scurtă a miinii. 

— Lasă-mă să continuu. Cum te-au recunoscut, asta må 
nedumereşte. La Heathrow vreau să spun. Cred că te-au urmări! 
de la aeroport pînă aici. Ce fel de evidenţă ţin la sediul lor din 
Norwich? 

— În privinţa personalului? Foarte amănunţită. Fotocopii 
ale certificatelor de naştere, ipoteci, chiar dacă nu sînt făcute 
prin compania lor, ca a mea. Şi fotografii... 

— Asta e. Cei doi au avut o fotografie după care să te iden- 
tifice cînd ai coborit din avion, ceea ce înseamnă că ai fost 
probabil urmărită și în Helsinki pînă la aeroport. Simpatici 
indivizi. 

— Spuneai că trebuie să ne gindim la ce-au aflat, ascultind 
ce-am vorbit după plecarea lor. 

— E important. Au aflat că mi-ai divulgat aspectele confi- 
denţiale ale muncii tale. Ştiu că investighez caracatița numită 
INCUBUS. Asta îmi va îngreuna cercetările viitoare, dar o sâ 
mă descurc. Acum știu că ei ştiu. . 

Ea se ridică, duse un scaun cu spătar de lemn lingă Newman, 
se aşeză și-i puse o mină pe genunchi. 

— Cum a murit Sandy? Trebuie să ştiu. 

— Spinzurată. Fringhia a fost agăţată de o bîmā dintr-o 
veche clopotniţă din Suffolk, unde urma să ne întîlnim dis de 
dimineaţă. 

— Oh, Dumnezeule! Sandy... 

Newman continuă să vorbească repede. 

— Eu am găsit-o. Şi asta må face suspect principal de crima. 

De parcă ar fi declanșat un semnal, în aceeași clipă se auzi 
soneria. Se uitară unul la altul. Newman îi dădu mina la o pane, 
se ridică şi-i puse mîna pe umăr, împiedicînd-o să se ridice. Se 
duse el så deschida ușa, stringind în mină Waltherul automat. 
Se opri în hol să verifice încă o dată dacă era încărcat. 
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lu spatele geamului colorat distinse două siluete bărbă- 
tati AmIindoi erau înalți. Cel puţin nu se întorseseră Grim- 
vnl & Co. Deschise ușa. Inspectorul şef Roy Buchanan cu 
sp pieiitul Warden stăteau în prag, privindu-l lung. Buchanan 
ste u o sprinceană înainte să vorbească. 
li. ci, domnul Robert Newman din nou. Ar trebui să 
tu attin AA tot dăm nas în nas. Oamenii s-ar putea să înceapă 
mt vast munca. 


g 


Adun Carver petrecu mai mult timp decit se așteptase cu 
Vavo Computerul se afla într-o încăpere la Nivelul al Cincilea, 
inpuele «le sala de consiliu cea fără ferestre. Din cauza unei 
intilni cu un client important, fusese nevoit să se întoarcă 
dupa umiuză tîrziu. Mai devreme, folosind parola, făcuse să 
llplin pe ecran toate informaţiile despre Evelyn Lennox. Îl 
uimian fuptul că avea o soră, Sandra Riverton, care lucrase 
puhu INCUBUS în Suffolk. 

lno. Porecla fusese născocită chiar de Hauser, iar Carver 
u pħsen copilărească. În firea preşedintelui INCUBUS-ului, 
«hienn şi crud, era şi un pic de naivitate. Apăsă pe taste și 
apr informaţiile despre Evelyn. Privi fix ecranul. 


V Irutu: Douăzeci şi opt de ani. Naţionalitate: Britanică. 
Iiim'riere: ... Ocupația: Psiholog. Angajată în Finlanda. 
vetia: C-SCP. Evaluare: A1. Realizări: Excepționale. 
Imlevie: Rudā cu Sandra Riverton (soră), angajată a 
INC'UIUS-ului în Suffolk, Secţiunea britanică. 


Mui erau multe acte peste care trecu repede. Ultimul cuvînt 
u unae utenţia. Anulat. Urmat de o dată, cu trei săptămîni în 
sin. Mai apăsă pe citeva taste, apoi ieşi din program. Ecranul 
«+ puli, spre deosebire de mintea lui. Rămase nemișcat zece 
minute, pindindu-se. 
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Era buimăcit şi îngrijorat. Ridică receptorul s-o sune pe 
Peggy Vanderheld, secretara particulară, impunătoare şi experi- 
mentată, a lui Hauser. Cînd dădea interviuri presei, lui Hauser 
îi plăcea să sugereze că el conducea compania cu o mînă de 
părinte. 

— Nu fac pe Marele Şef Alb, doar pentru că, întimplător, 
sint președintele acestei companii, spunea mereu. Ușa mea este 
deschisă întotdeauna oricărui angajat care are o problemă. Zi 
şi noapte sint la dispoziţia celor care lucrează la noi. 

O mulțime de minciuni — ca și discursul ţinut de dimineaţa 
directorilor executivi. Singura lui grijă era viitorul lor, să-i 
ajute să urce pe scara succesului? Prostii. Carver era vice- 
preşedintele Departamentului Împrumuturi Bancare. Contabil 
priceput, sarcina lui oficială era să stringă fonduri, să găsească 
bani. Mai existau doisprezece vicepreşedinţi în vastul imperiu 
al INCUBUS-ului. Unii erau mai importanţi decît ceilalți. 

— Peggy? Sint Adam, de la Nivelul al Cincilea. Trebuie 
să-l văd pe Franklin D. Cind poate să mă primească? 

— E dificil. Are un program încărcat... 

La dracu! Avea în seara aceea o întîlnire promițătoare cu 
o finlandeză brunetă. Era sigur că tipa era pe punctul de a capi- 
tula. Bate fierul cît e cald. 

— M-a pus să verific ceva în legătură cu o fostă angajată. 
Am verificat. Vrea să trec la acţiune. Am cîteva lucruri de cla- 
rificat înainte. 

— Care angajata? 

Vocea cu accent american a lui Peggy sună ca o lovitură de 
bici. 

— Evelyn Lennox. Aminteşte-i numele ăsta şi faptul că am 
cîteva întrebări. 

— Aşteaptă... 

Adam înjură din nou. Rezervase o masă bună la Palace. Fatu 
avea un prieten finlandez, dar știa că începuse deja să o faca 
să-l uite. Cu femeile nu trebuie deci: să fii perseverent şi-ţi cad 
drept în braţe. 
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('urver! Peggy revenise la telefon. Poţi să vii acum? Bine. 
Aliy a ți fundul. , 

| patura se întrerupse. Japiţă arogantă. Se spunea cå poartă 
In + upuul ci frumos mai multe secrete decît Uno. Că era singu- 
m luineie in care Hauser avea încredere. Oare o avea cu ceva 
In minh, se Intrebă Adam, închizînd ușa camerei:şi luind-o pe 
«lotul cu pereţi din oţel, spre lift. 

Iluuser şedea pe scaunul său rotativ, elegant, din piele 
nent A, comandat special, în spatele biroului uriaş din mahon, 
i + uhinetul său particular. Pereţii erau căptușiţi cu lambriuri 
Min mahon, în afară de cel din spatele lui. Acesta eră din sticla 
inmiva, cu vedere panoramică spre un lac înconjurat de pădure, 
In «nic era, de fapt, un braţ de mare. 

Nvuuse țigaretul din gura sa mare şi îi oferi oaspetelui său 
un imbet în stil Roosevelt, cald și dezvelindu-şi toţi dinții. 
1 mver şlia sigur că Hauser avea o colecţie de clipuri în care 
njmen Roosevelt, pe care le folosea ca să-şi perfecţioneze 
taimonsele maniere afectate, împrumutate de la preşedintele 
nentican, 

Ai venit la ţanc, îl anunţă Hauser. Frank tocmai a sosit 
liveui de la aeroport. Urcă chiar acum. Nu te bucuri? A trecut 
vu vreme de cînd nu v-aţi mai văzut. 

Ne joucă iar cu mine, gîndi Carver. Frank Galvone era şi el 
vi «preşedinte. Informare şi Planificare era departamentul lui, 
«ași Adam habar n-avea ce se ascunde în spatele denumirii. Ulti- 
ima persoană pe care ar fi vrut s-o vadă în clipa aceea. Uşa se 
bune hise. Fara să se fi auzit vreun ciocănit înainte. Frank Galvone 
ut, imbrăcat într-o haină din piele de oaie acoperită cu zăpadă, 
1# | venea pină la glezne. Carver văzu pe fereastră că se stimise 
viwolul, iar marea de-abia se mai zărea. 

Salut. Galvone îşi scutură zăpada de pe haină, o scoase şi 
u aruncă pe un scaun. E aproape la fel de urit ca la New York 
sivi, comentă cu vocea sa joasă şi răguşită. 

Frank, ai umplut de mizerie mocheta mea frumoasă, îi 
tiar Hauser cu blindeţe, zîmbind. 

tiulvone se uită în jos la mocheta groasă ce acoperea 
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podeaua din perete în perete şi ridică din umeri. Apăsă pe un 
buton de lingă uşă. 

— Avem servitori care să dea cu aspiratorul. Puneţi-i la muncă 
dacă nu vreţi să-şi piardă timpul pe banii dumneavoastră, stind 
cu picioarele în sus. 

Peggy Vanderheld, într-un taior albastru, intră în cameră. 
Galvone îi arâtă mocheta. 

— Curăţă mocheta de mizerie — şi repede. Ne pregătim pen- 
tru O întrunire. 

Peggy îi aruncă o privire otrăvită, dar ieşi, se întoarse cu 
aspiratorul, curăţă zăpada şi plecă fără un cuvint. Carver vorbi 
repede, arătînd cu capul spre Galvone care stătea cu spatele 
privind pe fereastră ninsoarea. Spuse că era vorba de ceva con- 
fidenţial. 

— Dacă te referi la Evelyn Lennox, dă-i drumul, îl îndemnă 
Hauser. La urma urmei, n-avem secrete faţă de Frank. Apropo, 
în drum spre Helsinki de la New York, Frank s-a oprit la Lon- 
dra. 

— O scurtă escală, preciză Galvone, întorcîndu-se. 

Carver aprobă din cap. De ce i se păruse lui Frank necesar 
să-i dea această informaţie? j 

Galvone era un american din prima generaţie, cu rădăcinile 
în Italia. Mai scund decît Carver, un metru şaptezeci, era solid, 
avea umeri laţi şi picioare scurte. Faţa rasă, părul negru, ca şi 
sprincenele groase. Chipul îi era foarte osos, cadaveric, cu 
pomeți proeminenţi, nas lung şi bărbie agresivă, scheletică. 
Carver nu-l văzuse niciodată zîmbind. Ochii lui căprui erau 
lipsiţi de expresie. 

— Bun, spuse Hauser jovial. Îi am lingă mine pe cei mai 
buni oameni ai mei. Mă simt excelent în prezenţa voastra. 

Carver nu zise nimic: Hauser recurgea la obişnuita lui tac- 
tică, încercînd să-i stimească pe unul împotriva celuilalt. Spunea 
frecvent despre Carver că e "succesorul meu potențial. În cîțiva 
ani o să aibă fundul destul de mare ca să-mi acopere scaunul". 

Însă auzise că în alte ocazii spusese acelaşi lucru şi despre 
Galvone, iar el îl suspecta pe acesta că lua această rivalitate 
foarte in serios. 
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Şi acum, Hauser se instală mai bine în scaun, Adam, 


apui (e cum stă treaba cu Evelyn Lennox. Se uită ia Galvone. 
Hio an verifice ce face în Londra. A părăsit compania brusc și 
+ n Intors acolo cu avionul. Vreau doar să ne asigurăm că totul 
vale bine, 


De ce n-ar fi? întrebă Frank. 

Asta o să ne spună Adam. 

Frank rămase în picioare, în timp ce Carver fu invitat cu un 
unui MA se aşeze. 

livelyn Lennox a avut o soră, Sandra Riverton, care şi ea 
u lucrat pentru noi, începu Carver încet, cu ochii în podea 
ln inia vreo legătură între ele două? 

Opreşte-te aici, îl preveni Hauser amabil. Tu trebuie să te 
+icentrezi asupra laturii financiare. Să o faci să se mulțumească 
«W renta, asta e tot ce te priveşte. Şi să-i observi reacţiile. Daca 
wr de gind să facă ceva. Ştii la ce mă refer. 

Nu sint sigur că ştiu. 

Tu eşti Fermecătorul, interveni Frank, surizind batjo- 
“urilor. Ştim cu toţii că doamnele mănîncă din palma mîinii tale 
mol. N-ar avea rost să mă trimită pe mine. Scoase un chicotit 
bunic. Aş putea sfirşi spărgîndu-i dantura. 

- Nu m-ar mira din partea ta, rosti Carver sarcastic. 

- Nu'e frumos să spui asta unui coleg vicepreşedinte. Unde 
(| e simţul umorului, Adam? A fost o glumă G-L-U-M-Ă — 
stii ce înseamnă asta? 

Hauser se așeză mai bine în scaun. Distracţia lui favorită 
eru să-şi vadă subordonații sărind unul la altul. Îi e ul mai 
mult decit o luptă cu tauri. 

Carver îl privi, îi observă scînteia din ochi şi făcu un mare 
ofort să se calmeze. Dädu din cap spre Frank. 

- Bine. A fost o glumă. Corect. Se întoarse spre Hauser. Pe 
computer am dat peste o referire la C-SCP. N-am mai auzit de 
secția asta. Ce naiba înseamnă? Cu ce se ocupa Evelyn Lennox? 
Şi de ce e codificat numele cu iniţiale? Toate celelalte depar- 
lamente au denumiri complete. Ca a lui Frank: Informare şi 
Planificare. 
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— Ce dracu te priveşte pe tine chestia asta? 

Carver se întoarse şi-l privi, nelăsînd să i se citească nimic 
pe faţă. În sinea lui era uluit de vehemenja din vocea lui Frank. 
Vehemenţă? Furie cumplită, aproape. 

— În caz că voi sta de vorbă cu ea, spuse calm, nu trebuie 
să mă las luat pe nepregătite. 

— N-ai nici un drept să-ţi bagi nasul în computerul ala, mirii 
Frank. 

~ Hei, băieţi, interveni Hauser, puţină ciorovăială nu strică, 
dar ai întins coarda prea mult, Frank. Dacă nu poţi să te con- 
trolezi, coboară la cantină şi servește-te cu ceva de băut. Nişte 
apă minerală. 

În tonul lui era o notă amenințătoare şi Carver privi cum 
Frank se luptă să-şi reţină furia. Facu un gest de renunțare cu 
miinile şi reuși să afişeze un zîmbet pocăit, care era mai mult 
o grimasă. 

- Îmi pare rău, șefule. Zborurile astea şi schimbările de fus 
orar te dau peste cap. O să mă aşez şi voi asculta povestea lui 
Adam în liniște. 

Schimbări de fus orar? Nu zburase decit de la Londra la 
Helsinki în ultima repriză. Carver se abținu să comenteze ceva. 
Se uită din nou la Hauser care începu să vorbească repede. 

— Am înţeles care e problema, Adam. De ce şi-a dat Sandra 
Riverton demisia n-am idee. Amănuntele de genul acesta nu 
ajung pînă la mine. Nu-mi permit să-mi pierd timpul cu nimi- 
curi. Dar, cel puţin, ştii sigur cå a plecat. Poate e o coincidenţă, 
poate fetele au vorbit la telefon şi au hotărît că nu mai pot face 
față. În ceea ce-l priveşte pe Ed Riverton, nu ştim decit ce ne-a 
spus poliţia. Iar tu eşti în avantaj, pentru că ai vorbit cu Mauno 
Sarin. Sper că acum eşti lămurit. 

— Nu chiar. Cu ce se ocupau ele, de fapt? 

— Femeile sînt o belea și m-aş descurca foarte bine fâră să 
angajez una. Treaba lor e acasă, în pat şi în bucătărie. Însa une- 
ori sînt mai indicate pentru întrevederi cu bărbaţii susceptibili 
la așa numitul farmec feminin. 

— Vrei să spui că erau prostituate? întrebă Adam. 
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- La dracu, nu! Hauser lovi cu pumnul său uriaş în birou 
1 privi mînios. Făceau muncă de secretariat — ca Peggy. 
lam, ai aflat ce voiai să ştii. Ia primul avion spre Londra şi 
zi care e problema cu Evelyn Lennox. Bine? 

Hauser aşteptă pînă rămase singur cu Galvone, strivi ţigara 
scrumieră, nervos, şi aprinse alta. Trase cîteva fumuri, iar 
iIvone tăcu prudent. Hauser nu se enerva prea des. Cînd 
rbi, pâru să se fi calmat. 

— Ai ceva de făcut, Frank. 

- Ce anume? 

- Te urci în avion cu Carver. Ia bilet la clasa a doua și ai 
ja să nu te vadă. Urmăreşte-l pas cu pas și raportează-mi per- 
nul. Cei de la secţia călătorii îţi vor spune cu ce zbor pleacă. 

- Va fi dificil să nu mă observe. 

- Dificil? Deghizează-te. Alte haine, costum de schi, 
helari de protecţie. Orice! ÎI privi drept în faţă. La naiba, 
iar de curînd ai avut de rezolvat situaţii delicate, a trebuit să 

pe loc decizii şi te-ai descurcat foarte bine. Asta e. Nu-l 
bi din ochi pe Carver. 


5 


În sufrageria de la numărul 495 de pe Greenway Gardens, 
chanan şedea în fotoliul pe care-l] ocupase cu puţin înainte 
imwood. Ţinea picioarele întinse, încrucișate în dreptul 
:znelor, privind spre Newman şi Evelyn, aşezaţi pe cana- 
sua din nişa ferestrei. Sergentul Warden şedea pe scaunul cu 
itar de lemn, avînd agenda pregătită. Discuţia era în toi. 

— Aveţi ceva împotrivă să-mi spuneţi cum aţi aflat că sora 
mneavoastră, Sandra Riverton, a fost ucisă? o întrebă 
chanan pe Evelyn, ochii lui cenușii urmărind-o atent. 

— Eu i-am dat telefon din Londra, zise Newman repede. De 
a a venit imediat din Helsinki. 

— Am întrebat-o pe domnişoara Lennox. În vocea lui 
chanan se simţea o urmă de iritare. Poate o să aveţi ama- 
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bilitatea s-o lăsaţi pe dinsa să vorbească. 

— Vā daţi seama că nu e obligată să accepte un interogato- 
riu, nu? i-o întoarse Newman. Am putea să vă arătăm uşa. 
Doar dacă n-o acuzaţi de ceva. Asta e legea, după cite știu. 

- Cunosc legea, spuse inspectorul şef calm. Zomái cîteva 
monede în buzunar. Vreţi să-mi arătaţi ușa, domnişoară 
Lennox? 

— Sint foarte tulburată... 

— A suportat cîteva şocuri, stărui Newman. Puneţi, de obi- 
cei, întrebări oamenilor atunci cînd nu pot gîndi limpede? Sint 
sigur că ar fi mai bine să plecaţi amindoi şi să aminaţi această 
convorbire pînă ce se va ivi un prilej mai convenabil. 

— Sinteţi proprietar aici? Sau coproprietar? întrebă Buchanan 
la fel de liniştit. 

— Nu... 

— Atunci vă rog s-o lăsaţi pe domnişoara Lennox să ia o 
decizie fără să i-o sugeraţi dumneavoastră. 

— Nu mă simt deloc bine, spuse Evelyn, înțelegind unde 
bătea Newman. 

Buchanan își mută ochii de la ea la Newman. 

— Aţi pomenit de citeva şocuri. Ce-aţi vrut să spuneţi? 

— Pentru numele lui Dumnezeu! De-abia a aflat in Helsinki 
că Ed Riverton, cumnatul ei, a fost scos din apele îngheţate ale 
portului. Strangulat, în caz că aţi uitat. Apoi aude că și sora ei a 
fost ucisă în împrejurări îngrozitoare. De-aici, domnule inspec- 
tor şef, folosirea pluralului. 

— Am o memorie foarte bună. N-am uitat de moartea dom- 
nului Riverton. Nici n-aveam cum; mi-ai spus despre asta cu 
puţin timp în urmă. Buchanan vorbea pe un ton plat. Însa părea 
să vă referiţi la mai mult de două şocuri. 

Îşi strînse mîinile pe genunchi şi aşteptă, studiind reacţia lui 
Newman. 

— N-am ce să fac dacă mintea dumitale întortocheată trage 
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mlie) de concluzii. Mă refeream la cele două crime. Punct. 

Care constituie o coincidenţă stranie, ținînd cont că 
wnbele crime au fost comise după toate aparențele într-un inter- 
vnl de douăzeci şi patru de ore. Se uită la Evelyn. Spuneaţi că 
wiin dumneavoastră avea un post similar cu al dumneavoastră. 
tute era natura acestor îndeletniciri? 

Oh, eram doar secretare. Domnule inspector-şef, sînt 
“puizată acum. N-am putea să amînăm discuţia cîteva zile, 
pina Imi vin în fire? 

Desigur. Buchanan se ridică punindu-şi haina, în timp ce 
Warden se ridica şi el. Am să încerc să vă telefonez înainte de 
a veni din nou. Vă rog, nu vă deranjaţi, găsim singuri ieşirea. 
| n uşă se întoarse şi i se adresă lui Newman. lar dumitale aş 
vinu să-ţi reamintesc că mă ocup de investigarea unei crime. 

Newman zimbi răutăcios. 

E puțin probabil să uit, mai ales după felul în care m-aţi 
perpelit la Southwold. 

La colțurile gurii lui Buchanan apâru o urmă de zîmbet, un 
aut Is cinic. 

- Şi după cîte se pare, v-aţi revenit foarte repede, domnule 

Newman. 

După această înţepătură finală, plecă. Newman îl aşteptă să 
inf, apoi se duse şi încuie uşa. 

- Ce-a vrut så spună? îl întrebă Evelyn, cînd se întoarse. 

- E un adversar abil şi periculos. M-am prefăcut că-mi 
pierd cumpătul şi el şi-a dat seama. 

~ De ce nu le-ai zis de nememicii àia doi, Grimwood şi 
Nteve? Am văzut că n-ai de gînd să spui, aşa câ am tăcut şi eu. 

- Foarte bine ai făcut. Ar fi complicat lucrurile, asta e tot. 
Ne uită la ea. Nu, nu e adevărat, vreau să investighez singur 
problema asta. I-aş fi spus dacă aș fi crezut cå există cea mai 
mică şansă să-ţi asigure pază un poliţist la ușă. 

— Şi n-ar fi făcut-o? 

— Nu, în mod sigur nu ţi s-a întîmplat nimic care să-l deter- 
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mine să o facă. N-ai fost atacată fizic, slavă Domnului. Poliţia 
se văicărește întruna că n-are oameni. Sînt prea ocupați să se 
plimbe în maşinile lor de patrulare şi nu le mai plac rondurile 
per pedes. 

— Bob, se apropiase de el şi-i simţi mirosul parfumului 
scump, n-ai putea să stai cu mine cîteva zile, în caz că se întorc 
indivizii ăia? Făcu o pauză. Poţi să dormi în camera de oaspeţi. 

Şi cit ai vrea să stau aici? gîndi Newman. N-avea nici cea 
mai mică dorinţă så rămînă la ea. Mintea îi era plină de Sandy, 
de imaginea ei atimînd ca o păpuşă din cîrpă. Ideea de a risca 
să ajungă în pat cu sora ei îi era odioasă. Clătină din cap. 

— Nu cred cå e o idee bună, Evelyn. Cu cit aştept mai mult, 
cu atit şansele de a-l găsi pe criminal scad. Vreau să-mi con- 
sacru tot timpul căutării ucigașului lui Sandy. Şi Buchanan ar 
fi putut să-ţi spună asta. Cunoști vreun lăcătuș bun? Ea dădu 
negativ din cap, fără entuziasm. Atunci schimbă încuietorile de 
la uşa de la intrare. Ia altele, marca Chubb sau Banham. Cînd 
îți dau telefon, o să-l las să sune de douâ ori, închid și fac din 
nou acelaşi lucru. A treia oară poți să-mi răspunzi. Asta ca să 
fü sigură că sînt eu. Altfel, nu răspunde, oricît ar suna. 

— De ce mi-ar telefona? 

— Probabil câ n-o vor face. Dar s-ar putea să te sune totuşi, 
ca să se asigure că nu mai eşti aici, că ai plecat în Districtul 
Lacurilor. 

— Bine, îmi dau seama cå ai multe de făcut. Ca și mine. Tre- 
buie să mă ocup de înmormîntarea lui Sandy. Nu, n-am nevoie 
de ajutor, mă descurc şi singură. Nu mă mai avea decit pe 
mine. O să vii şi tu? | 

Refuză să se lase iritat de supărarea ei, bănuind că era 
furioasă pentru că nu voia să rămînă cu ea. Punindu-și pal- 
tonul, îi zimbi. 

— Dacă pot să fac ceva pentru tine, orice, sună-mă. Uite 
cartea mea de vizită. Nu uita, Evelyn, am ţinut foarte mult la 
Sandy. Eram pe punctul de a o cere în căsătorie. 

— A scăpat ca prin urechile acului. 
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li iunorâ insulta pentru a doua oară. După cum spusese şi 
vu, et lu cupătul puterilor. Prea multe veşti îngrozitoare într-un 
sup prea scurt. 

Mui gindeşte-te, o îndemnă. Şi, mai ales, fii foarte atentă. 


Acum am altă problemă, anunţă Tweed, scoţindu-şi 
puuslesiul în cabinetul său. Din moment ce investigarea com- 
paniei INCUBUS va demara după toate aparențele mai tirziu, 
pot, cel puţin, să-mi concentrez atenţia asupra celei noi. 

Puula Grey şi Monica se priviră semnificativ. Era seară, şi 
| wned pârea agitat. Venea de la o nouă întîlnire cu doamna 
prim-ministru în strada Downing. Se aşeză în spatele biroului 
añu. Purta un costum cenușiu gros. Afară era o noapte rece şi 
umeda de februarie. 

De ce va dura pină vom începe să scuturăm INCUBUS- 
ul? întrebă Paula. 

- Pentru că implică multă cercetare, poate luni de zile. Am 
uumeni care deja se ocupă de asta, dar e o organizaţie inter- 
natională şi are o structură complexă. Poate, în mod deliberat, 
Inxa asta e doar o presupunere. 

- În ce constă noua problemă? 

- Europa, după cum ştiţi, e ca un cazan sub presiune. Graniţe 
vare au rezistat patruzeci de ani nu mai sînt inviolabile. Sistemul 
comunist se prăbuşeşte peste tot mulțumită lui Gorbaciov. Însă 
viliva experți foarte periculoși şi experimentați rămîn astfel fâră 
slujbe. Ghiciţi despre ce e vorba? 

- Spui mereu că în meseria noastră nu e bine så ghicim. 

— Aşa e. Tweed întimpină reproşul blind cu un zîmbet, dar 
imediat deveni preocupat. Profesioniştii despre care vorbesc 
sint foşti membri ai serviciilor secrete sau ai poliţiei. Dintr-o 
data, peste noapte, nu mai sînt doriţi. Şi ceea ce e şi mai rău, 
din punctul lor de vedere, agenţii cei mai importanţi sînt căutaţi 
pentru a fi trimişi în faţa judecaţii. Înţelegeţi acum? 

— Da. Paula avea o expresie melancolica. Ne joci festa ta 
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preferată... 

— Ne tachinezi, completă Monica. Ne torturezi, pregă- 
tindu-ţi terenul să arunci bomba. 

— Ciţiva dintre cei mai competenţi agenți comunişti, deci 
cei mai Câutaţi pentru a li se plăti poliţele, au dispărut fâră urmă. 

— Au dispărut? Paula era uimită. Nu e posibil să fi fost 
împuşcaţi în secret? 

— Nu, au fugit. Din citeva ţări balcanice în fierbere şi din 
ceea ce a fost statul de fier, Germania de Est. Agenţi occiden- 
tali printre care şi ai noştri au constatat că s-au evaporat, pur 
şi simplu. Doamna prim-ministru e îngrijorată şi fiecare raport 
pe care îl citesc mă nelinişteşte din ce în ce mai tare. Totul su- 
gerează un plan bine pus la punct. 

— Ce naiba ar putea face? Sint discreditaţi şi nu au unde să 
se ducă, protestă Paula. 

— Putem fi siguri de asta? Dacă se alcătuieşte cu ei o nouă 
poliţie secretă, țintind să distrugă glasnostul şi perestroika? Ar 
fi un grup formidabil — bărbaţi şi femei instruiți conform 
metodelor STASI-ului, vechea poliție secretă a Germaniei de 
Est, ale Securităţii româneşti etc. În estul Europei domneşte 
dezordinea. Un sol fertil pentru astfel de activişti. 

— Ai vreun nume — ştii de vreun anumit individ? insistă 
Paula. 

— Pot să-ţi dau unul care o să-ți ridice părul din cap — Ion 
Mânescu. O româncă jură că l-a văzut la Londra urcînd într-un 
taxi. Acum cîteva zile. 


În Laponia, avionul cu reacţie Lear îşi începu coborirea 
dirijată prin radar spre aerodromul cufundat în întuneric din 
Rovaniemi. La nord de Cercul Polar era întuneric tot timpul în 
februarie. Noapte nesfirşită. În avion se aflau unsprezece 
bărbaţi şi o femeie. Pasagerii nu-și adresaseră nici un cuvint 
unul altuia de cînd decolaseră din Helsinki. 

În timp ce avionul continua să coboare, începură să se info- 
folească în blânuri. În acea regiune acoperită cu zăpadă şi 
gheaţă, temperatura era mult sub zero grade. Își puseră căciuli 
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“le blană cu apărători pentru urechi, paltoane de blană, cizme 
«aptuşite cu blană. 

Barbatul cu faţa slabă şi trăsături slave, stind pe locul cel 
umi apropiat de uşa din față, purta deja cizme de blană speciale, 
«n model curios cu virfuri ascuţite. Îşi plimbă degetele peste 
portiunea netedă de sub nasul ascuţit. 

lon Mănescu se simţea lipsit de apărare fâră mustaţa arcuită 
pe care şi-o răsese. Fu primul gata să coboare cînd avionul 
weriză, încetini şi se opri. Se uită atent pe geam la peisajul 
luminat de luna. Tufişuri pitice în care luceau ghirlande de 
wheaţă, o privelişte aridă semănînd cu un peisaj selenar. Aero- 
«romul se afla în plină pustietate, la mulţi kilometri de orașul 
Rovaniemi. 

Stewardul deschise uşa şi cobori scara. În fața lui Mănescu 
un neamţ, Helmut Ziegler, fost şef al STASI-ului din Leipzig 
sr ridică şi se îndreptă spre uşă. Manescu întinse mina şi-l opri. 

- După mine, vă rog, îi spuse în germană. Ar fi mai bine 
sñ ne respectăm gradele de la început. 

Se postă în faţa lui, barind drumul neamţului care se uită urit 
In el. Apoi, în lumina reflectată de zăpadă, văzu ochii închişi la 
vuloare ai lui Mănescu privindu-l fix. Deşi un veteran al STASI, 
se cutremură, în parte din cauza aerului îngheţat care pătrunse 
In interiorul avionului, dar, mai ales, din cauza privirii lui 
Manescu. 

— Va rog, repetă Mănescu şi coborî scara. 

Ceilalţi pasageri îl urmară pe zăpada îngheţată, spre lacul 
unde un şir de vehicule ciudate îi aşteptau cu motoarele por- 
nite. Fiecare vehicul avea cite două cauciucuri enorme în faţă 
yi altele doua în spate. În lumina stranie a lunii artice păreau un 
hibrid între o motocicletă putemnică şi un tractor. Numele fa- 
hricantului era scris pe şasiu: Suzuki. 

În doua minute toți pasagerii se urcară, iar mașinuţele, cu 
motoarele piriind şi improşcînd scîntei, se puserà în mişcare. 
0) luară în direcţia opusă aeroportului ce se zărea în depărtare, 
o clădire cu un singur etaj, lăsînd în urmă şoseaua Rovaniemi, 
indreptindu-se spre est, pe un teren accidentat şi pustiu. 
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Mânescu își puse ochelarii de protecţie cînd începu să ningi 
cu fulgi imenși. Era mulțumit. Își impusese autoritatea. Trebuie 
să începi întotdeauna aşa cum vrei să continui. 


6 


Adam Carver ieşi de pe aeroportul din Londra și se aşezi 
la coadă, la taxiuri. Călătorise la clasa întîi de la Helsinki. Ploa: 
ia măruntă îi facea plăcere: contrastul de temperatură era uriaş. 
Aici vremea se încălzise. În timp ce aştepta, cîteva femei il 
priviră. Una îi spuse prietenei ei în şoaptă: 

— Arată bine individul. N-aş zice nu. 

— Ai o minte perversă, spuse cealaltă şi chicoti, uitîndu-se 
lung la Carver. 

Un pasager întirziat ieși pe uşile automate, privi şirul de 
oameni şi intră din nou în aeroport, ducîndu-se la şoferul în uni- 
formă care-l aşteptase ţinînd în mînă un cartonaş. Domnul 
Shade. Şoferul ducea valiza. Clientul sâu insistase să-şi ducă 
singur servieta diplomat. 

— Maşina e în parcare. Vă conduc, domnule. 

— Bine, mişcă-te. E la coadă, la taxiuri. După părerea mea 
ai cinci minute la dispoziţie, îl repezi Frank Galvone. 

Zburase cu același avion din Helsinki, dar la clasa a doua, 
o experienţă pe care vicepreședintele Departamentului de Infor- 
mare și Planificare n-o prea gustase. Purta un basc de piele, ca 
să-şi ascundă părul negru, ochelari cu lentile fumurii şi un 
pardesiu cu gulerul ridicat, ca să-i mascheze partea inferioara 
a feţei. 

Informare şi Planificare, gindea mergînd pe lingă bordură, 
cu umerii incovoiaţi ca să-şi schimbe şi mai mult înfăţişarea. În 
Centrul de Cercetare Dracon, de lîngă Boston, departe de ceea 
ce era cunoscut ca autostrada Space, departamentul era cunos- 
cut elitei care lucra acolo — profesori universitari şi cercetători 
ştiinţifici — sub numele de Informare şi Acţiune. Acolo era per- 
fectat marele plan. 
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Tipul intră acum într-un taxi, îi spuse şoferului, care 
pni maşina şi ieşi din parcare. Urmaăreşte-l atent, nu-l pierde 
a, mai presus de toate, ai grijă să nu te observe. 

Uşoară treabă, Charlie Bone, n-am ce spune, iși zise şofe- 
ml Asta se crede în America. Dar nu spuse nimic şi urmări 
Inaltul lui Carver care intră în pasajul subteran. Charlie se 
snm-use în Londra, dar stătuse un timp la New York. 

Ira probabil cel mai bine plătit şofer din Londra. Plătit 
sA yi lină gura. Avea o memorie extraordinară şi ţinea minte 
ym vine dusese şi unde. Îi trebuia bani mulţi. Îi plăceau femeile: 
Iuarte tinere şi rafinate. Iar diamantele sint cele mai bune pri- 
ulone ale bărbatului, dacă vrea să cucerească sexul opus. 

În limuzină, în spatele geamului care desparțea șoferul de 
pager, Galvone deschise servieta diplomat. Ascunse în 
vbiecte de toaletă, toate aparatele erau acolo — dispozitivul de 
uxcultare şi cîteva microfoane sofisticate, minuscule. Îi puse- 
sr lui Carver în servietă un microfon înainte ca acesta să plece 
alin Helsinki. 

- Greenway Gardens 495, venim spre tine, spuse în şoaptă. 


Evelyn se simţea foarte singură cînd auzi soneria de la 
ușă. Prudentă, deschise uşa lăsînd-o prinsă în lanţ şi ochii i 
se largiră. Aşteptindu-se să-l vadă pe piticul acela hidos, 
Urimwood, împreună cu partenerul său, Steve, bărbatul ele- 
want şi arătos stînd în prag o luă prin surprindere. 

— Da? 

— Numele meu e Adam Carver. Uitaţi cartea mea de vizită. 
li intinse cartea de vizită cu litere în relief, prin spaţiul strimt 
al uşii întredeschise. Îmi amintesc că am trecut o dată pe lingă 
«lumneavoastră pe coridor la INCUBUS, în Helsinki. Purtaţi un 
taior albastru de gabardină şi o bluză albă cu fundă la git. 

Evelyn fu plăcut impresionată. Îi placea cum arăta și felul 
vum se purta. Şi era vicepreşedinte. Dar rămase încă în gardă. 

— Ai venit să mă convingi să accept renta, nu-i aşa? 

- Nu. Mai uită-te o dată la cartea mea de vizită. Mă ocup 
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de tranzacții bancare. Am auzit că ai plecat şi aveam nişte afa 
ceri pe-aici. Zimbi. O så mă crezi de-o impertinenţă colosală, 
dar am sunat la sediul din Norwich să le cer adresa. 

— Eşti singur? spuse ea, uitîndu-se în jur prin deschizâtura 
uşii. 

Carver îşi desfâcu pardesiul şi zimbi din nou. Un zîmbet 
fermecător. 

— Uite, sînt doar eu. N-am ascuns pe nimeni sub pardesiu, 

Îi zimbi şi ea, scoase lanţul şi-l invită înăuntru. Îl conduse 
în sufragerie şi-i arătă un fotoliu. Carver dâdu din cap şi se 
îndreptă spre fereastră. 

- E o nişă spațioasă, spuse, așezindu-se într-un capăt al 
canapelei. Păcat că nu vezi de aici decit un şir de case. 

— Asta e Londra. 

Carver ţinea pe genunchi servieta diplomat. Plătise taxiul 
şi-i dăduse şoferului un bacşiş generos ca să-i lase valiza la 
Hilton, în Park Lane. Se încruntă cînd văzu o limuzină neagrâ 
parcată în josul şoselei. 

- N-am putea să vorbim în bucătărie? propuse el, întor. 
cîndu-se spre ea. Undeva unde så curgă apa în timp ce stăm un 
pic la taclale? 

Ea reacţionă ca şi cum ar fi primit o lovitură în faţă, apoi 
îşi reveni, ieşi din cameră şi merse în bucătăria din capătul 
holului. Dădu drumul unui robinet şi se întoarse spre el. 

— Nu iarăşi, pentru numele lui Dumnezeu! 

El nu spuse nimic, aşeză servieta pe masă, o deschise şi 
câută înăuntru cu iuţeală. Găsi microfonul sub căptuşeală, îl lua 
şi îl puse în chiuvetă, dădu apa mai încet, lăsînd-o să curgâ 
peste el. 

— E o limuzină parcată afară, îi spuse. Cred că înăuntru e 
un anumit individ cu un aparat de interceptare. Dacă e cine 
cred eu că e, mi-ar plăcea să mă duc la el şi să-l fac să-şi inghit 
dinţii. Obiectul âla din chiuvetă e un microfon... 

— Ştiu. Le-am folosit şi eu... 

Se opri brusc afurisindu-se aprig. Carver ridică o sprîn- 
ceană. 


CARACTERIZĂRI SINISTRE $ 67 


Înţeleg. Mi s-a părut că eşti la curent cu șmecheria cu 
[ui cure o să ne acopere toată discuţia. Probabil că microfonul 
wi u lost introdus în geantă înainte să plec din Helsinki — fără 
„A piu. 

Nu vrei nişte cafea? Pe urmă putem så vorbim. 

Sinijea cu disperare nevoia să aibă pe cineva cu care să 
sion de vorbă. Carver răspunse că ar dori foarte mult o ceaşcă. 
Avu prija să se aşeze pe un taburet la distanţă de masa cu 
„+ tute în jurul ei. Astfel, n-avea să fie prea aproape de ea. 

Încerca sentimente diferite. Furie din cauza festei care i se 
jiu nse. Dar, în primul rind, amuzament ironic, gîndindu-se la 
Iulul cum evoluaseră lucrurile. Găsind şi arâtindu-i microfonul, 
ı itiguse total încrederea lui Evelyn. 


Pe locul din spate al limuzinei, Galvone scutura aparatul de 
aw oltare. Nu se auzeau decit paraziți și un zgomot ca al apei 
«urptud. 

lujura urit şi rămase pe gînduri. Era posibil? Fermecătorul 
«iu cunoscut ca avînd mare succes la femei, lucru pentru care 
tIalvone îl invidia în secret. Dar nu era înăuntru decit de citeva 
minute. Era posibil? Carver făcea deja dragoste cu Evelyn în 
haie? Poate mai tirziu avea să afle ce-l interesa, cînd cei doi vor 
«lincuta fâră reţineri în pat. La atit se reducea capacitatea de 
yilire a lui Galvone. 


+. Şi, continuă Evelyn, în timp ce ticăloşii ăia doi, Grim- 
wood şi amicul lui, Steve, erau aici, a venit Bob Newman, 
„urespondentul străin de presă. Pe scurt, i-a aruncat afară. Mai 
iziu s-au întors în Volkswagen — atunci a descoperit Bob că 
juineseră un microfon în spatele televizorului. 
Şi zici că Steve ăsta avea o armă? întrebă Carver. 
Slatea tot pe taburet, iar Evelyn pe un scaun la capătul mesei. 
Nu incerca o apropiere prea bruscă, se atenţionă din nou. 
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— Da, un Walther sau așa ceva. Bob i l-a luat şi a rămas la 
el. Mai tîrziu a plecat şi Bob. Luă o gură de cafea, puse ceaşca 
pe masă şi-l privi pe Carver în ochi. I-am urmat sfatul, minţi, 
Imediat după ce a plecat, am telefonat la poliţie. Au pus ps 
cineva să ţină casa sub observaţie. Mă scuzi o clipâ? 

Se duse în sufragerie, se apropie de fereastră şi trase una din 
perdele. În dreapta, patru case mai jos, era parcată o limuzint 
neagră. Lăsă perdeaua, se întoarse în bucătărie şi se aşeză pe 
scaun. 

— La anumite intervale trebuie să transmit un semnal poliţiei 
că sînt bine, continuă să mintă. 

Îi placea Carver, dar era de la INCUBUS. După întim- 
plările recente nu voia să riște. Întrebarea lui o făcu să se bucur 
că îl păcălise. 

— Cum a rămas cu actul pentru rentă? L-ai semnat? Al 
acceptat condițiile? 

— Pe naiba! Crezi că ar trebui să accept? îl întrebă, privin: 
du-l cu nevinovăție. 

— Nu te pot sfătui în problema asta. Trebuie să hotărăşti sin: 
gură. E viaţa ta. 

Evelyn duse ceaşca la gură ca să-şi ascundă expresia. Fu- 
sese o ameninţare? Subtil formulată, dar totuşi o ameninţare! 
ÎI privi iar în ochi. N 

— De ce-ai venit la mine, domnule Carver? 

— Adam. Credeam că ne-am înțeles să-mi spui pe numele 
mic. Puse și el ceaşca jos şi se ridică. Am venit, pentru că mi-a 
plăcut ce-am văzut cînd ai trecut pe lingă mine, pe coridor, în 
Helsinki. Vrei să iei masa cu mine? Poate diseară? 

— Nu în seara asta, Adam. Dă-mi un răgaz să mă gindesc. 

— Trebuie să plec. Stau la Hilton. Poate te sun de-acolo. 
Scoase o agendă, scrise ceva, rupse foaia şi o puse pe masa. 
Aici ai numărul de la hotel. Dacă, dintr-un motiv sau altul, 
vrei să mă suni... 

Ea dădu telefon după un taxi care sosi la citeva minute. Li 
ușă, Carver văzu cu coada ochiului că limuzina neagră era tol 
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Cum lasă în urmă Wandsworth, taxiul intră în traficul 
upiunerut. Carver, cu servieta diplomat pe genunchi şi micro- 
huwi iauntru, medità la ceea ce aflase. 

Puvestea cu pistolul îl deranja. De cind intrase la 
INCUBUS, era prima oară cînd auzea de oameni purtind 
tut In afara Statelor Unite. Şi tot nu ştia cu ce se ocupase 
tvalyn lu INCUBUS. Evitase să-i răspundă la toate între- 
Im ile privitoare la acest subiect. 

| suticul se opri şi Carver privi în jur, apoi în spate. Cu 
hma mayini în urmă era limuzina. Imposibil de văzut cine era 
puaugerul de pe locul din spate. Într-un sfirşit, mulțimea 
maşinilor se puse în mişcare, traversind podul peste Tamisa. 

Cind cobori la Hilton, în Park Lane, limuzina trecu mai 
Imparte în viteză. Din nou, îi fu imposibil să identifice 
pnugerul. 
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În Laponia șirul de vehicule mergea clătinîndu-se prin 
hitoupele terenului accidentat. Ion Mănescu, în prima maşinuță, 
aata prin ochelarii de protecţie regiunea pustie. Pămintul era 
junnarut cu bolovani acoperiţi cu muşchi şi zăpadă. În unele 
luvuri, maşini Care străbătuseră poteca înaintea lor curâțaseră 
spuda de pe mușchiul sterp. 

Mergând spre nord-est, către graniţa sovietică, se apropiau 
an țarmul unui lac îngheţat. Mânescu se uită la ceas. Unu 
nunptea. Aruncă o privire şoferului bârbos. 

Cit mai avem? îl întreba în engleză. 
Am ajuns. 

Peisajul sumbru ar fi deprimat pe majoritatea oamenilor, 

Isa Mânescu era obişnuit cu iemile din România. În timp ce 
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şoferul vorbea, ajunseră pe coama unui deal nu prea înalt. La 
poalele lui, Mănescu văzu un complex de clădiri din beton şi 


un bloc turn înconjurat de un gard înalt de sirmă. p 
Două porți se deschiseră automat, iar şirul de vehicule 


pătrunse în perimetrul complexului. Mergind cu viteză redusă, 
maşinuţa în care se afla Mănescu trecu de o poartă uriaşă de 
oţel, care se ridicase tot automat, şi intră într-un fel de cavernă. 
Becurile fluorescente învăluiau totul într-o lumină stranie în 
timp ce vehiculul cobora rampa ce ducea adînc în pămînt. 

Complexul subteran fusese construit în vară, lucrindu-se 
douăzeci și patru de ore în trei schimburi. Mânescu observase 
că pe acoperiş era montată o reţea de antene, instalaţii elec- 
trice şi discuri. Îi aminteau de un sistem de radiolocaţie pen- 
tru detectarea țintelor aeriene la mare distanţă. 

— Ce e locul acesta, în mod oficial? întrebă în timp ce 
maşina intra într-un vast garaj. 

Estimă că se aflau probabil la trei niveluri sub pămint. 

— Cel mai avansat Institut Meteorologic din lume și Obser- 
vator. Aici se studiază schimbările climatice — şi cerul. 

— Asta e singura lui întrebuințare? 

Mânescu era nedumerit. 

— Ce altă întrebuințare poate să mai aibă? 

Trase lîngă uşa închisă a unui lift. Şoferul opri motorul în 
clipa în care o altă mașinuţă intră în garaj. 

` — Aici coboriţi, continuă şoferul. Nu vă uitaţi valiza. Va 

duceţi la Lift şi apăsaţi pe butonul pe care scrie minus doi. Nu 
ştiu ce secţie se află la acel nivel... 


Cînd uşile se deschiseră, în faţa lui Mănescu stătea un 
paznic într-o uniformă pe care nu era nici un însemn al Insti- 
tutului. Acesta îl conduse într-o cameră mare, fără ferestre, cu 
o celulă. Intrind în lift din garaj, simţise un val plăcut de 
căldură. Încăperea era la fel de bine încălzită. 

Cincisprezece minute mai tirziu, acelaşi gardian îl duse 
într-o sală uriaşă, ca de teatru, de la acelaşi nivel. Înâuntru se 
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„llau şiruri de scaune de lemn coborînd în trepte spre un po- 
win Inalt. Într-o parte era un ecran, iar în cealaltă, un zid din 
alh la laptoasă. 

I)umneavoastră vă aşezaţi în primul rind, îl informă gar- 
"tunul în timp ce și ceilalți colegi de drum ai lui Manescu înce- 
mera să se strecoare în sală. 

Nimeni nu mai fu invitat să se aşeze în primul rînd. 

Încâperea era luminată slab. Gardienii distribuirà pahare cu 
«|n iminerală şi se retraseră. Peste un minut, o imagine fuse 
puulectată pe ecran. Mănescu privi fix. Era Europa de Est, 
arniAnind cu un fierăstrău frînt şi cu toate graniţele în zigzag. 
t'ineva incepu să vorbească, schimbîndu-și vocea. Silueta sa se 
„untura vag pe peretele de sticlă care, ca oglinzile din parcurile 
"|n distracţii ce schimonoseau înfăţişarea privitorului, făcea 
imposibil de ghicit silueta reală a vorbitorului. 


Toți cei care sînteți aici în seara aceasta veţi lua parte la o 
iure cruciadă. Lui Mănescu i se păru că detectează în vocea vor- 
biturului o urmă de accent american, ceea ce nu-i spunea nimic. 
)uwmatate din europeni vorbesc engleza cu acest accent. Vor- 
bitorul continuă: O cruciadă pentru reinstalarea în lume a ordinii, 
slabilităţii şi disciplinei. Europa de Est — statele balcanice, 
Cehoslovacia, Ungaria, Polonia, Bulgaria şi România — se află 
intr-o stare de haos, dezordine și turbulenţă. Acel amator în ale 
politicii, Gorbaciov, vorbește despre o Europă unită de la 
Atluntic pînă la Urali. Visul nostru e mult mai grandios. Există 
yansa de a crea o patrie care să se întindă şi mai mult, de la coas- 
ta pucifică a Statelor Unite pină în Urali. Însă această patrie tre- 
Imie organizată şi dirijată din New York... 

Vocea hipnotică se opri. În spatele paravanului din sticla 
upucă Franklin D. Hauser îşi şterse fruntea transpirată. Càldura 
mu dată la maxim ca să adoarmă simţurile ascultătorilor săi şi 


añ- i facă astfel să devină mai uşor de convins. 
- Fiecare persoană prezentă aici are un rol cheie în acest 
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plan de anvergură. Sînteţi experimentați şi aveţi anumite 
abilităţi care ne vor ajuta să ne atingem scopul. Vor mai fi 
instruiți şi alţii, însă dumneavoastră veţi fi în frunte. Vom crea 
cea mai eficientă poliţie secretă existentă în lume pînă acum. 
Vă vor fi repartizate anumite țări în interiorul cărora veţi opera 
şi veţi primi sume foarte mari de bani pentru îndeplinirea 
acţiunilor. Celor care vor dori, li se vor da într-o zi noi acte de 
identitate şi locuinţe luxoase. În Statele Unite... 

Vorbitorul se orpi din nou. Mănescu se aplecă, în&&rcînd 
să vadā mai bine persoana din spatele geamului. Imposibil. ÎI 
impresionase ceea ce auzise pină acum, dar cum se vor înfăptui 
toate acestea? De parcă i-ar fi auzit întrebarea, prin telepatie, 
vorbitorul continuă: 

— Cum se vor realiza toate acestea? Cu ajutorul banilor. 
Miliarde de dolari ne stau la dispoziție. Statele răzvrătite pe care 
le-am numit sint aproape de ruină. În secret, vom infiltra ca- 
pital în punctele strategice ale economiilor lor. Asta înseamnă 
că va trebui să cîştigăm de partea noastră guvernele acestor 
țări. Prin mită — toţi oamenii pot fi corupți — şi prin înlăturarea 
permanentă a aşa-zişilor idealişti care ne stau în drum. Aveţi 
experienţă în acest gen de acţiuni. Şi acum, am ajuns la misiu- 
nea cea mai importantă. 

Vocea vibra de încredere și forță. Necunoscutul era un ora- 
tor de prima clasă — Mănescu admise asta. Simţi un val de 
emoție cuprinzind oamenii din spatele lui, care păstrau tăcerea, 
sorbind fiecare cuvint. 

— Sarcina majoră este instaurarea dominaţiei noastre în 
Rusia, anunţă vorbitorul cu glas de tunet. O treabă dificilă, 
credeţi? Nu! Gorbaciov nu-şi dă seama ce-a făcut, ce forțe a 
lăsat libere, forţe pe care noi le vom exploata şi stăpîni. A 
anunţat că li se va permite întreprinderilor particulare să se dez- 
volte. Noi vom fi în spatele acelor întreprinderi. În stilul ameri- 
can. De ani de zile corupţia a fost un mod de viaţă pentru 
anumiţi oameni ce deţin friiele puterii. Dacă va fi necesar, ca sà 
cîştigăm lupta, vom reaprinde această veche flacără. Avem deja 
agenţi în Uniunea Sovietică, ce ne-au trimis rapoarte. Imperiul 
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w naruie. Trebuie să creăm altul care să-i ia locul, opusul statu- 
hui chinez, format dintr-un miliard de oameni, iar noi vom fi la 
hma noii Rusii. Putem foarte bine să ajutăm la constituirea 
uri Ucraine independente — mişcarea există, UTS-ul, cu cen- 
tul in Germania, la München. Punindu-le fonduri uriaşe la dis- 
|uwiţie, următoarea problemă cu care se va confrunta Gorbaciov 
+ Îl prăbuşirea imperiului său, iar noi vom aduna bucăţile... 

O altă pauză. Mănescu avu impresia că arătarea din spatele 
ativlci opace bea ceva dintr-un vas cu o formă absurdă. Iar în 
spalele lui auzise răsuflări întretăiate cînd vorbitorul schiţase 
plinul pentru Rusia. 

Dar, continuă vocea misterioasă, ca acest plan să aibă 
acces, trebuie să mă asigur că sînteţi capabili să-l duceţi la 
imn sfìrşit. De-asta vă aflaţi aici. Îngropaţi sub zăpezile arctice, 
vnli [i supuşi unor teste grele. Aceasta va demonstra dacă aveţi 
lora fizică şi intelectuală de a vă îndeplini misiunile. Să nu 
«edleţi că va fi uşor. Şi ţineţi minte... Cobori vocea. Moscova 
“ste obiectivul final, iar răsplata celor care vor conduce această 
ıumpanie gigant va fi enormă. Noapte bună... 

Cineva începu să bată din palme. Mănescu se întrebă dacă 
Misese unul dintre paznici. Dar nu era necesar. În spatele lui se 
«uzi un ropot de aplauze care continuă pină cînd gardienii îi 
1 onduseră în camerele lor pe membrii acelei sinistre audienţe. 

Escortat în camera sa, Mânescu se uită la gardian şi-i atrase 
slenția asupra schimbărilor făcute în absenţa lui. Două sticle de 
un litru de apă minerală fuseseră aşezate pe o masă mică de 
lemn lîngă care era un scaun cu spătar. Pe masă mai erau cîteva 
pixuri și o agendă mare. 

- Pentru ce sînt? 

-- Din clipa aceasta, îl informă gardianul, veți fi închis în 
uucustă cameră şi nimeni nu va intra timp de patruzeci şi opt 
ilo ore. Aveţi toaletă, pat, iar lumina va sta aprinsă tot timpul. 
În agenda veţi nota orice idee ce poate ajuta cruciada prezen- 
tain în linii generale de Conducător. 

— (Conducător? 
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— Bărbatul care v-a vorbit. Gardianul se opri lingă uş 
Asta va fi încuiată. Nu veţi primi mincare. Daţi-mi, vă ro 
ceasul de mină. 

— De ce? întrebă Mănescu, ghicind răspunsul în timp + 
desfăcea cureaua şi i-l întindea. 

— Ca să n-aveţi posibilitatea să ştiţi cît timp a trecut, dai 
e zi sau noapte şi chiar ce zi este. Toţi ceilalţi vizitatori vi 
locui în aceleaşi condiţii. 

Apoi, fără un cuvint, gardianul închise, cu zgomot, uşa « 
oțel şi Mănescu auzi cheia învîrtindu-se în broască. Fostul ş 
al Securităţii româneşti zimbi, amintindu-și un pasaj din discui 
Aceasta va demonstra dacă aveți forța fizică şi intelectuală... 


Pe acelaşi coridor, într-o altă cameră ca o celulă, Irina Sero 
cîndva singura femeie colonel din KGB, acum rămasă fără sluji 
în urma uneia dintre epurările făcute de Gorbaciov, scoase ı 
pieptene ascuns în ciorapi şi începu să-şi aranjeze părul. 

Gardianul care o păzea îi luase trusa de machiaj din geant 
o încercare subtilă de demoralizare. În pantofii cu tocuri înal 
avea aproape un metru şaptezeci, părul lung era închis 
culoare şi, la cei treizeci şi cinci de ani, întorcea capul tutun 
bărbaţilor de pe stradă. Avea picioare lungi şi frumoase, iar 
Moscova era cunoscută sub porecla "Drăgăstoasa". Într-o m 
siune în Anglia, omorise doi bârbaţi fără cel mai mic risc de 
fi prinsă. 

Deşurubă capacul uneia din cele două sticle de apă min 
rală şi luă o înghiţitură mică. Apa trebuia păstrată cu grijă. Put 
rezista două zile fără somn, iar testul la care era supusă o amuz 

Se aşeză la masă, luă un pix şi începu să lucreze. În partı 
de sus a primei pagini scrise titlul primei însemnări. Intimidar 


Înfofolit în blânuri, Franklin D. Hauser părăsi complex 
într-un vehicul cu roţi uriaşe care-l lăsă pe un eliport la ı 
kilometru distanţă. Nu dorea să mai stea nici o clipă în acel i: 
alb, arctic. 
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O companie de construcţii, aflată sub controlul lui Hauser, 
«uliu ue complexul de clădiri al Institutului. Finanţarea fusese 
aalpututa de una dintre bâncile sale în cooperare cu organizaţii 
Ionești şi nemţeşti pentru a da locului un renume inter- 
uublunal. Dar nici unul dintre partenerii lui n-avea nici cea mai 
«ayñ idee despre existenţa nivelurilor al doilea şi al treilea. 

Cu un sentiment de uşurare se urcă în elicopterul Sikorsky 
hat cu schiuri, care avea să-l ducă înapoi la Helsinki. În timp 
+ upmratul de zbor lua înălțime, Hauser privi pe fereastră la 
npea fară lună. 

l;i bine, îşi spuse. Am început acţiunea. De-acum încolo 
um tiebuie să lăsăm entuziasmul să scadă. 


Newman făcu în aşa fel, încît să fie în Greenway Gardens 
"Inph lsarea întunericului. Era ora opt cînd Evelyn deschise uşa 
Imn sa scoată lanţul, apoi îl lăsă înăuntru. În sufrageria cu 
“lpmriile trase văzu că el avea o valiză mică în mină şi înţelese 
#inyil scopul vizitei lui. 

"Te-ai hotărit să stai cu mine? 

Nu. M-am hotărît să te iau de-aici. M-am gindit la ce 
mi ni spus despre munca ta de întocmire a caracterizărilor și 
«enn ve li s-a întîmplat mai tirziu celor doi industriași fin- 
Iniulezi. Şi peste toate astea, perechea de huligani care a venit 
aa Ir oblige să semnezi actul de asigurare pe care l-am citit de 
(i «up la cap... 

După ce-ai plecat, am mai avut o vizită. 

Ascultă cu atenţie povestea conversaţiei avute de ea cu 
Alam Carver, Îi arătă cartea lui de vizită pe care-o păstrase. El 
1 muncea o privire, apoi se uită la ea. 

Asta pune capac la toate. De ce-ar veni un vicepreşedinte 
În tine, care, sper să nu te superi, nu eşti decit un pion mărunt 
mli o organizaţie atit de mare? Au trimis mai întîi brutele, apoi 
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un tip plin de înţelegere şi cu vorba dulce. Cel mai vechi tn 


din lume. l-ai mai şi spus că n-ai semnat înţelegerea. | 
— N-ar fi trebuit? îl întreba speriată. Încep să mă simt at 


cată din toate părţile. 

— Nu mai contează. Primii doi știau. Cred câ Adam Car 
er ăsta o să încerce să te convingă să semnezi, folosindu-se + 
farmecul sau personal. Dacă refuzi iar, ce se va intimpla? A 
fost deja două crime. 

— Mă înspăiminţi. 

Newman făcea asta deliberat. Continuă pe aceeaşi temă, ı 
să nu-i dea timp să-şi schimbe starea de spirit. 

— După ce am plecat de la tine, am reuşit să dau de urn 
unui alt fost angajat al INCUBUS-ului. Nu må întreba cur 
Locuieşte în altă parte a Londrei. Am aflat de el, dar s-a înch 
ca un arici. N-a vrut să-mi spună absolut nimic despre ocupa! 
pe care a avut-o. Era nervos. Mi-a făcut vînt cît a putut « 
repede. 

— De ce crezi că s-a purtat aşa? 

— Evident, a semnat actul, căzind de acord să primească 
rentă grasă şi, în schimb, să-şi ţină gura închisă. S-a îngrozit cir 
am pomenit de compania de asigurări Fratemity & Equality 
mi-a arătat ușa. E ceva putred în toate astea. Din acest motiv 
faci bagajele şi pleci în seara asta. 

— Unde? 

— Nu spuneai că Sandy avea o locuinţă în Southwol 
Suffolk? N-am vizitat-o niciodată acolo. Ne întilneam dest 
de des aici, în oraş, şi luam masa împreună. 

— Vila nu e în Southwold, zise ea încet. Newman îşi dă: 
seama că reflecta la sugestia lui. Sandy spunea întotdeaui 
Southwold, continuă, pentru că oamenii ştiau, în general, un 
se află locul ăsta. Însă vila e în Walberswick.:Are număr « 
telefon de Southwold. Cine a auzit de Walberswick? 

— Eu. Are o singură arteră de circulaţie, numită The Stre 
Şi case drăguţe, dacă imi amintesc bine. Plus două sau tr 
hoteluri. Foarte aproape de coasta. Mergi pînă în capătul ace 
teia, o iei la stînga şi ajungi în parcare. Pe partea dreaptă se af 
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u gun întinsă de dune, apoi urci o movilă de prundiş şi bingo! 
Maru. 

Du, cunoşti Walberswick... zise Evelyn, zimbind pentru 
jun datà. 

E un loc ferit, continuă el. Te duc acolo cu maşina în 
wmplen asta. Ai o cheie de la vila? 

Du. Crezi c-o să fiu în siguranţă acolo? 

Sint sigur. Grăbeşte-te cu împachetatul. 


ln ora zece noaptea, The Street era ca un tunel pustiu, 
mM pinil de copaci, luminat doar de farurile Mercedesului 280E 
ul lui Newman. Se vedeau lumini aprinse în cîteva dintre case- 
le ÞPumoase, însă numai la etaj. Oamenii se culcau devreme în 
Wulberswick. i 

Încetineşte, zise Evelyn, aşezată lingă el. Sintem aproape 
su vila, 

O să ne întoarcem. Vreau să merg la unul dintre hoteluri 
«i verific ceva. Uite un loc drăguţ. Lasă căldura să merga. Mă 
Intone intr-un minut. 

Înuinte ca ea să deschidă gura, sărise din maşină şi mergea 
je alecu spre hotel. Vintul îl izbi în clipa cînd ieşi din maşină, 
suntula aprigă dinspre mare, care aproape îl luă pe sus. Semne 
se furtună, 

Aveţi un apartament de două camere pentru citeva nopţi? 
1| întrebă pe recepționerul bătrin. Sînt singur, dar îmi place să 
«m spațiu. Mi-am lăsat valiza la un prieten, care locuiește pe 
Ihe Street. Plătesc în avans, încheie, scoţind portofelul. 

Semnâ în registru, dind un nume şi o adresă false. P. Ash- 
luntrne, Calea Lever 17, Bournemouth. Precauţia nu era pro- 
hubil necesară, dar în eventualitatea în care alți pistolari de la 
INCUBUS veneau să adulmece prin preajmă, n-aveau să afle 
+A cl cra acolo. Se arătaseră extrem de meticuloși pină acum. 

Ce-a fost asta? îl întreba Evelyn dupa ce el se instală în 
ajulele volanului. 

Aveam de dat un telefon, o minţi. Ne întoarcem la vila. 
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— Se numeşte Rose Bower. Mergi încet. Poţi să parch 


pe alee sau in spate: is 5 
lumina lunii, strălucind printre norii ce alergau pe c 


vila părea o frumoasă carte poștală ilustrată. Acoperiş din st 
două etaje, al doilea avind mai multe ferestre tăiate în acope: 
Ocoli casa şi parcă în spate, stinse motorul şi întinse mîna di 
cheile vilei, care erau la ea. 

— Intru eu primul, spuse el calm. 

Mergind printre tufe de trandafiri pe o potecă pavata, | 
de jos, cu mîna înmănuşată, o țeavă veche de fier. Găseşti înt 
deauna ceva cu care să te aperi dacă-ţi deschizi bine oct 
Descuie uşa veche, solidă şi o împinse. Evelyn întinse mi 
peste umărul lui, aprinse o lumină şi i se täie respiraţia. 

— Aşteaptă aici, spuse răspicat Newman. 

Trecind pragul, intrai direct în camera de zi. Era o dez 
dine cumplită. Sertarele dulapurilor fuseseră scoase şi lăsate 
podea. Pernuţele îmbrăcate în creton erau sfişiate şi zăceau 
podea cu umplutura imprăştiată. O canapea tapiţată cu cre! 
era răstumată şi avea pinza tăiată. 

— Doamne, Dumnezeule! şopti Evelyn. Au fost şi aici. 

— Stai lîngă uşă pînă arunc o privire peste tot... 

Intră repede prin celelalte încăperi, ţinind strîns în mi 
bucata de ţeavă. Spargerea casei nu-l surprinse prea mult. 
celalalt capăt al camerei, într-o nişă spațioasă, era un şemin 
de cărămidă flancat de mormane de buşteni tăiaţi. Un coric 
ingust ducea în bucătărie şi într-un birou micuţ. 

Ambele încăperi fuseseră răscolite la fel de brutal. 
întoarse în coridor, urcă încet scara în spirală, intră în cele t 
dormitoare şi în baie. Nimic nu fusese scăpat din vedere. 
întoarse în camera de zi unde Evelyn se prăbuşise într- 
fotoliu. 

— Nenorociţii! şuieră printre dinţi. Au devastat vechea c: 
a lui Sandy. Ridică ochii. Ai găsit pe cineva? 

- Doamne, nu! Au şters-o de mult. Probabil că : 
întîmplat la scurt timp după ce Buchanan şi amicul său au fi 


* Bolta de trandafiri (n. trad.). 
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ut 4. Au gasit cheia în geanta ei din Jaguar. 

Dar nu e nici un semn câ au forţat ușa. Sau au intrat prin 
usu «lin spate...? 

E închisă şi încuiată. Tipii mînuiesc şperaclul cu må- 
wstric, Aşteaptă aici. Mă duc să-mi duc valiza la hotel. Am 
linut o cameră cît am fost acolo. 

Dar poţi să stai aici... 

Aş putea. Însa asta e casa lui Sandy. A locuit aici cîndva. 
Nu te supăra, dar prefer să nu stau aici. Mà întorc repede să te 
ajut să faci curat. Nu mă contrazice. Stai cu uşa încuiată pînă 
ma intorc. 

Aruncă valiza în dormitorul plăcut al apartamentului de 
lutel, o deschise şi o lasă aşa. Gindurile îl asaltară. Nu-i spu- 
mae lui Evelyn chiar adevărul. Văzuse doar pe-afară vila Rose 
ħower. Sandy zugrăvea şi-i interzisese să intre. "Pină va fi 
tul gata pentru tine”, îi spusese cu zîmbetul ei strălucitor. În 
slipa în care intrase în Rose Bower simţise mirosul de vopsea 
Nervii aproape îi cedaseră. Nu, n-ar fi putut să petreacă o 
noapte în casa aceea. Faptul câ Evelyn părea sâ-l placă era altă 
problemă. 

Cînd se întoarse, ea făcuse puţin loc în bucătărie şi cafeaua 
ma pregătită. O bâură în mijlocul dezastrului, fară să-şi spună 
nimic. Newman își puse ceașca pe masă. 

- E groaznic de frig aici. Întii de toate, am să fac focul în 
umera de zi. Te-aș sfatui să dormi acolo în noaptea asta. 

Insistă să rămînă pînă cînd reuşiră să facă ordine cît de cît. 
Cel puţin, înlăturaseră urmele spargerii. După aceea îi spuse 
tepede noapte bună şi că se va întoarce dimineaţă, după micul 
dejun. 

— Am putea să vizităm Minsmere, sugeră ea. Adică Re- 
tervaţia Societăţii Regale de Protecţie a Păsărilor. Cred că 
mele sălbatice migratoare mai sînt acolo. Ma indoiesc că au 
shurat încă spre nord... 

— Bună idee. Şi, din nou, noapte bună... 

— Stai un pic, Bob. Alergă la uşă. Ce crezi că puteau sa 
daute — cei care i-au răscolit casa? 
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— Habar n-am, minţi el. 

Receptionerul hotelului îi dăduse o cheie la ușa principal 
În mintea lui se învalmăşeau emoţiile și gîndurile cînd tre 
prin faţa clădirii, îndreptîndu-se spre ţărmul mării. Era bi! 
îmbrăcat pentru acea vreme, într-un trenci stil militar, « 
gulerul ridicat, şi o pălărie impermeabilă trasă pe frunte. Sin 
cum furtuna creştea în intensitate cînd o luă spre stinga, sp 
parcarea unde se terminau casele, apoi merse înspre est şi tre 
dunele pitice. Făcuse acelaşi drum cu Sandy, mină în min 
iar cînd vintul îi biciui faţa, îşi aminti cà vremea fusese sin 
lară. 

După cinci minute de urcuş greu în lumina lunii, atin 
virful movilei de prundiş. Ajuns acolo, se înfioră. Stropii v 
lurilor uriaşe care se spărgeau la cîțiva metri distanţă îi uda 
faţa. Proptindu-se bine pe picioare, în vuietul furtunii, îşi fäi 
o promisiune. 

— Am să-i distrug pe ticăloşii care au ucis-o pe Sandy. 


Newman dormi foarte puţin în noaptea aceea. O minţise | 
Evelyn cînd îi spusese că habar n-avea ce căutau cei care sc 
tociseră casa. Era convins că ţinea în mînă obiectul pe care 
doreau. 

Un jumal roşu, legat în pinză, scris de mînă. Ştiuse un, 
să-l caute cînd părăsise clopotniţa, după ce găsise cadavrul. ! 

` dusese la Jaguarul ei, deschisese portiera din partea şoferul 
se aplecase şi pipăise sub scaun. Jurnalul era prins pe dedesu 
cu scotch. Îl desprinsese, îl bagase în buzunar și nu-i pomeni 
nimic lui Buchanan de existenţa lui. Ascunderea probelor 
anchetarea unei crime, așa o numeau. 

Putea să-i ia dracu’. El îşi conducea propria investigaţie. $ 
cum Tweed îi prorocise Paulei într-un context similar, ! 
aștepta să-i ia luni de zile ca să descurce afacerile caracatiţei < 
tentaculele întinse în toată lumea, care era INCUBUS-ul. 

Citi iar citeva dintre notele lui Sandy. 12 ianuarie. Be. 
nington, Swindon. Maşini-unelte. James Archer, director, un 
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romiar al companiei. Caracterizarea încheiată şi predată 
tuvsini ln 21 ianuarie. 20 februarie, oferta de preluare a com- 
sunt Nota: Archer are o fiică, Julia. 5 aprilie. Manningham 
lba pomes, Thames Valley. Circuite integrate miniaturale. 
1 «nalute: Gavin Manningham. Caracterizare încheiată şi pre- 
tad ln - mai. 28 mai, oferta de cumpărare. Notă: Manningham 
ur o ANNUA... 

Mat cruu citeva note asemănătoare despre încă şase com- 
pml, tonte în punctele industriale strategice, incluzind şi două 
han i mici, particulare. Newman căscă. Era total epuizat. Se 
uhia lu cens — trei dimineaţa. Se dezbracă repede, se spălă pe 
hnli şi xe aruncă în pat. Înainte să adoarma, avu grijă să bage 
imnului lui Sandy în faţa de pemă. 


O ulta zi furtunoasă. Tweed stătea în spatele perdelelor 
ymar de la fereastra biroului său din Park Crescent, privind 
„upucli din Regent's Park clătinindu-se şi plecîndu-și ramurile 
m taja atacului violent al vîntului. 

Am strîns o mulțime de informaţii de la cei pe care i-am 
prin aa cerceteze, remarcă Paula de la biroul ei. 

Şi eu la fel, spuse Monica, aranjind un teanc de mesaje 
vuulificate venite prin fax din Europa. 

Şi care e concluzia? întrebă Tweed, întorcindu-se la 
m unul său rotativ. 

Ai avut dreptate, continua Paula. Se pare că, într-adevăr, 
“Ilivu agenţi de virf ai serviciilor de securitate din diverse ţări 
el curopene s-au făcut nevăzuţi. Nu putem fi siguri, bineînţeles. 
Avulo domneşte haosul, însă un om, cu siguranţă, a fugit. 

Cine? 

- Ion Mânescu, geniul nefast de la cîrma Securităţii 
mimâneşti. 

- Am hotărit deja să-l verific mai îndeaproape. Făra 
inlirziere. Vom discuta pe marginea raportului tău. Guy Dalby 
Hehuie să sosească în orice clipă. Vine de la Viena. Pină acum 
a uvut timp să-şi cunoască sectorul. 
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În ciuda apariţiei glasnostului, Tweed îşi păstrase va 
rețea din toată Europa Occidentala. Situaţia era prea flui 
viitorul prea nesigur pentru a fi permisă deja o destindere. 

După asasinarea lui Harry Masterson, în criza The Gre 
Key, Tweed schimbase repede locul unora dintre cei patru ş 
de sectoare ai săi. Erich Lindemann, neamţ, conducea încă s 
torul scandinav, avind ca zonă de penetraţie nordul Rusi 
Harvey Wilson, promovat rapid de la funcţia de agent de ter 
luase locul soțului Paulei, decedat, preluînd controlul asup 
Germaniei, Olandei şi Belgiei. Zona de penetraţie: Polonis 
Cehoslovacia. Reg Finch, o altă avansare rapidă, patruzeci 
ani şi extrem de intransigent, preluase fostul sector al lui Dal 
din Mediterană, acoperind Franţa, Spania, Italia, Turcia 
Elveţia. Zona de penetraţie: Libia şi Orientul Mijlociu. 

Se auzi un ciocânit în uşă, Tweed strigă să intre şi G 
Dalby îşi făcu apariţia. Cu baza la Viena, controla ultrasen 
bilul sector balcanic — acoperind Austria, Iugoslavia şi Grec 
Avea, de asemenea, şi cea mai dificilă zonă de penetraj 
Ungaria, România, Bulgaria şi Ucraina. 

— Necazuri? întrebă vesel în timp ce Tweed îl inv 
printr-un gest să se aşeze pe scaunul de lingă biroul si 
Mesajul mi-a dat impresia că ar fi o urgenţă. 

Dalby, îmbrăcat într-un costum gri obişnuit, îşi îndre| 
de pe frunte o şuviţă de păr negru, lins. De statură medie, av 
un aer de încredere exagerată în sine, care-o enerva pe Pau 
deşi îi recunoştea ascuţimea neobişnuită a minţii. 

— lon Mănescu, zise Tweed, întrind direct în subiect. 
auzit de el? 

— Dacă am auzit de el? Dalby rise forţat. Era unul din 
oamenii importanţi pe care încercam să nu-l scăpăm din œ 
— cînd puteam. Era maestru în a ţine secrete locurile pe un 
umbla, lăsînd în urmă piste false. Un individ periculos, cr 
lipsit de scrupule. Personificarea răului. Îi era apropiat | 
Ceauşescu, tinind în acelaşi timp şi Moscova la cure! 
Ceauşescu nu știa asta, dar noi ştiam. Dacă s-ar fi născu! 
America, ar fi ajuns mare în CIA — dar, iarăşi, fără să uite 
informeze Moscova... 
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Viei sa spui că era pro-sovietic? îl întrerupse Tweed. 

Doamne, nu! Dalby era amuzat. Mănescu nu e loial decit 
hui aui. Cauta să păstreze relaţii bune cu sovieticii ca să fie 
"pei, In cazul în Care aceştia îşi instaurau dominaţia în 
Ia wueyii - ca să nu mai vorbim de banii în plus pe care, fară 
mlotula, Ii obținea. 

Unde e acum? întrebă Tweed placid. 

A dispărut iar în felul său binecunoscut. Dalby facu un 
tat «lu «cumator. Acum e, acum nu mai e. Se zvoneşte că a 
trup «lin pură în timpul revoluţiei. Sau e ținut în secret sub pază 
tu » matelul lui Dracula. Un loc care i s-ar potrivi perfect. 

| weed mizpălea ceva pe hirtiile din faţa lui. Desena un 
wnpir fioros, cu colti lungi, apoi ridică privirea. 

Trebuie să ştiu sigur dacă se află în mîinile autorităţilor 
umnâneşii. Dacă nu, înseamnă că a fugit și mă interesează unde. 

Nici nu vrei prea mult, nu? Să trimit cîţiva oameni la faţa 
to lut? 

Vreau să te duci chiar tu. Am aranjat cu un prieten, care 
sul e dator, ca supraveghetorul unui transport de echipament 
vurulicul trimis la București să fie un om de-al meu. Tu vei fi 
wal supraveghetor. Îi întinse lui Dalby un bilet împaturit. 
'humele şi numărul de telefon. Transportul pleacă în seara 
u nului de la Stansted. 

Cine crede cà sint? 

Tocmai voiam să-ţi spun. Acoperirea obișnuită. Servi- 

tul Special. Verifici o nouă rută de trecere a drogurilor — în 
imgatură cu un grup IRA!. Nu trebuie decit să faci aluzie la 
sali 

Doar nu crezi că voi face mărturisiri complete. Ar fi 

«sul s-o şterg. Îți prezint raportul asupra situaţiei cînd mà 
ture la Viena. Dacă mă întorc. 

Ne ridică, îşi flutură mina spre Monica, îi facu cu ochiul 
taulei şi ieşi. 

Individul ăsta e mult prea deştept, comenta Paula. Nu 

sul ca ştie că nu e unul dintre favoriţii mei. 


imh Republican Army — Armata Republicana Irlandeza (n. trad.). 
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— Ba ştie, îi spuse Tweed, de aceea ţi-a făcut cu ochiul. ! 
te scoată din sărite. 

— Nu e un risc prea mare să trimiţi un om ca Dalby 
România? Cu toate informaţiile pe care le are înmagazinate 
creier? 

— Nu cu mult timp în urmă ar fi fost de neconceput, 
aproba Tweed. Dar, aducîndu-le ajutoare medicale, îl vor pri! 
cu braţele deschise. Va avea el grija de asta. În plus, e ı 
lingvist de excepţie. Acum nu ne mai rămîne decit s: 
aşteptăm raportul şi să ne continuăm treaba. 

— Dacă spui tu, zise Paula cu scepticism. 

Problema era, gîndi Tweed, câ Paula nu-l cunoştea chi 
atit de bine pe Dalby. În spatele atitudinii frivole, pe care-i plăc 
s-o afişeze în Park Crescent, se ascundea o minte ca argint 
viu. Şi, printre alte limbi, Dalby vorbea şi româna, deşi Twe 
se îndoia câ va lăsa pe cineva de la Bucureşti să afle asta. 


— Singurul avantaj al poveștii ăsteia nenorocite cu spz 
gerea casei, îi spuse Newman lui Evelyn în timp ce plecau 
la Rezervaţia Naturală Minsmere, e câ n-o să le treacă prin c: 
să te caute acolo. 

— Eşti sigur? îl întrebă nervoasă. 

— Nu pot fi absolut sigur, recunoscu. Dar priveşte lucruri 
din punctul lor de vedere. Rose Bower i-a aparținut lui San 
— cu obsesia lor de a şti toate amânuntele în legatură cu ang 
jatii lor, n-avea cum să le scape asta. Au fost acolo să cau 
ceva ce credeau că se află în posesia ei. Au găsit acel luc 
sau nu. În orice caz, locul acesta l-au tăiat de pe listă. 

— M-am simţit bine azi, spuse ea melancolică. 

Îşi petrecuseră timpul hoinărind prin rezervaţie, privii 
rațele şi alte păsări sălbatice bâlăcindu-se în laguna d 
apropierea mării. Cerul era ca o cupolă de azur, aerul proasp 
şi nepoluat. La prinz mincaseră ce adusese Evelyn de-acas 
Newman păstrase conversaţia pe un teren neutru, parir 
încercările lui Evelyn de-a aborda subiecte personale. ! 
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Imins inc să se întoarcă la Londra, să arunce o privire prin re- 
uiabrul de comerţ din City. 

Trebuie să pleci aşa repede? întrebă Evelyn pe un ton 
mymor în timp ce maşina se balansa, trecînd printr-o serie de 
popi. i 

În Walberswick o să fii în siguranța. Daca vrei să schim- 
bi puţin peisajul, e o cîrciumâă drăguță la Dunwich. O iei la 
«enpta cînd ajungem la șosea — în loc s-o iei la stinga cum 
vom face ca să ne întoarcem la Walberswick. Dar nu te apropia 
ie Southwold, o avertiză. 


Un capriciu bizar îl facu pe Newman să se întoarcă la Lon- 
«in pe drumul ce trecea pe lingă clopotniţa unde murise Sandy. 
Ancheta pentru stabilirea cauzelor morţii se ţinuse cu o zi în 
wma la Southwold. Se dusese impreună cu Evelyn. 

Buchanan făcuse o depoziţie succintă, pe un ton sec. Inves- 
tipuţiile continuau. Nu descoperise nimic încă. Rezultatul fuse 
vol aşteptat: “Crimă înfăptuită de persoană sau persoane 
necunoscute..." Pronunţind cuvintele, judecătorul îl privi fix pe 
Newman, care-i susținu privirea. Imediat ce se termină totul, 
u scoase pe Evelyn de-acolo. 

Era noapte cînd lăsă în urmă şoseaua A 1 120, trecu de Yox- 
lord și merse mai departe pe drumul şerpuitor de ţară. Şoseaua 
«ru pustie, aşa că mergea cu farurile aprinse. Mânunchiul de 
uze lumina cimpurile arate peste care se forma o crustă de 
ulicaţă. Noaptea era rece, aerul aspru. Totul se potrivea cu 
alurea lui de spirit. 

Se apropie de poteca ce ducea la clopotniţă, a cărei siluetă 
ac desluşea vag şi ameninţător în lumina lunii, cînd observă la 
istanţă, în dreapta sa, o mare de lumini. Livingstone Manor, 
icşedinţa englezească de la ţară a lui Franklin D. Hauser. 
Apropiindu-se, văzu că toate ferestrele vechiului conac geor- 
plan erau luminate. La parter erau trase draperiile, însă la etaj, 
nu. Încetini. 
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Ochii i se îngustară cînd văzu lîngă casă conturul unui e 
copter. Newman stătuse trei zile în Walberswick, la hotel — 
primul rind, ca să ia parte la ancheta de constatare a cau; 
morţii, dar şi ca să o liniştească pe Evelyn cît putea. În ziua 
care descoperise cadavrul lui Sandy îşi amintea câ Buchan 
trecuse pe la Livingstone Manor şi i se spusese câ Hauser « 
în Finlanda. Își mai aminti că se afla un elicopter în nord, lîn 


Beccles. 
Era Hauser la vila Livingstone? Ar fi putut să zboare cu 


avion particular pînă la un aeroport din estul Angliei, de-acc 
să meargă cu maşina pină la eliport şi să vină la vilă cu c 
copterul. Era o posibilitate. 

Ajunse în fața porţilor înalte din fier forjat ce împiedic 
accesul spre o alee. Văzu în lumina farurilor un interfon fi) 
pe unul din stilpii de cărămidă. 

— Sînt Robert Newman, se anunţă după ce apăsă pe butc 
Aș vrea să-l văd pe domnul Hauser, dacă nu e prea ocupat. 


9 


Franklin D. Hauser şedea într-un fotoliu Regency, încâpat 
în sufrageria din partea din faţă a casei, îmbrăcat în haine 
seară. Ferestrele dădeau spre aleea lungă ce ducea la porţile 
la intrare. În grădină era amenajată o peluza întinsă, märgin 
de un grup de copaci, cu un stejar uriaș într-unul din colţuri. 

— Deci, spune-mi, îi zise Hauser lui Adam Carver, ce-ai | 
uşit să faci cu Evelyn Lennox? 

— Nimic, îl anunţă Carver fară menajamente, stind în fi 
unui şemineu mare, cu un pahar în mină. 

O jumătate de trunchi de copac înconjurat de buşteni n 
mici ardea troznind, încâlzindu-i spatele. Cu un gest nerv 
îşi ridică clapa buzunarului. 

— Vai! Vai! Cita neglijenţă. Să nu-ţi iasă nimic cu fala 
care ai fost trimis, spuse Frank Galvone pe un ton batjocorit 
Stind aproape de Hauser. 
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Li, Frank, îl admonestă Hauser domol. Lasă-l pe Adam 
lermine povestea. Sint sigur că mai are şi altele de spus. 

Am vorbit cu ea în Greenway Gardens, unde locuieşte, 
w Carver, ingnorindu-l pe Frank. Pe scurt, n-a fost de 
„NA semneze asigurarea. Şi mi-a spus câ un individ pe 
Steve a scos o armă cînd Newman, corespondentul străin 
esa, le-a întrerupt têtê-ĝ-têtê-ul. Nu ştiam că la noi se 
cuză oameni care poartă arme. 

Tu te ocupi de tranzacţii bancare, zise Frank repede. 
baga nasul în chestii ce nu te privesc. 

Asta înseamnă că angajăm oameni care poartă pistoale 
1er? insista Carver, privindu-l fix pe Hauser. 

Bineinteles că nu. Hauser era amuzat de idee. Trebuie să 

, că Frank se referea la America. Este foarte posibil ca 
cii anumitor firme să fie înarmaţi. E un lucru obişnuit în 
e Unite... 
u întrerupt de un ciocânit în uşă. Galvone strigă “Intră!” 
jordomul apăru cu o hîrtie împăturită pe o tavă de argint. 
nse tava lui Galvone care luă hirtia, o despături, citi cele 
cuvinte și i-o întinse lui Hauser. Cu o mișcare a capu- 
facu semn majordomului să plece. 

Vorbeşti de lup, spuse el. Newman e afară, vrea să vă 
O să-i spun să-şi ia valea. 

Stai puţin. Vocea lui Hauser era täioasà Deschise un dosar 
rù pe care-l ținea pe genunchi și aruncă o privire peste 
e dactilografiate. Greenwood raportează că Newman a 
şi le-a dat treaba peste cap tocmai cînd o convinseseră pe 
3x să semneze. lar Adam tocmai i-a confirmat spusele. 
auna trebuie să-ţi întîlneşti oponentul şi să asculţi ce are de 
Paza buna trece primejdia rea, cum se spune. Adam, vrei 
mabilitatea să-i spui lui Winterton să-l poftească pe dom- 
ewman? Mulţumesc. 
alvone aşteptă pînă cînd Carver ieși din cameră. 

Cred că faceţi o greşeală. Rareori primiţi ziarişti. 
Frank, eşti un om pripit. N-o să ocupi niciodată scaunul 
acà nu înveţi să-ţi stăpineşti impetuozitatea. Trebuie să-mi 
ri metodele mai atent. 
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— Ştiu cà greşesc uneori. Îl costa mult să spună asta, dar 
ştia că făcuse o gafă. Însă de cele mai multe ori fac lucrurile 
cum trebuie. Cred c-o sa-mi mai pun ceva de baut. 

Lua o sticlă din servanta foarte veche ce servea drept bat 
şi-şi tumă un scotch dublu. Hauser se aplecă, trase sertarul 
biroului şi băgă înăuntru dosarul Grimwood. Apoi, rezemin 
du-se de spătarul scaunului, îşi aprinse o ţigară. Galvone se 
grabi să pună o scrumieră de cristal pe măsuţa de lingă el. 

Newman întră în cameră urmat de Carver. Îşi tinea tren- 
ciul pe braţ. Refuză oferta majordomului de a-i lua haina: 
exista posibilitatea să fie nevoie să plece în grabă. Zimbi, 
înaintînd în cameră. 

— Foarte amabil din partea dumneavoastră să mă primiţi, 
domnule Hauser. În mod normal, v-aş fi sunat să-mi fixaţi o 
întrevedere, însă treceam pe-aici întimplător şi-am văzul 
luminile — şi elicopterul. Am bănuit câ s-ar putea så vă fi întors 
din Finlanda. 

Vazu o licărire trecînd prin ochii de un albastru îngheţat din 
spatele pince-nez-ului. Privindu-l pe Galvone, văzu ceva dife- 
rit. În ochii întunecaţi ai acestuia ardea o dușmănie făţişă şi 
tot corpul i se încordase. Lovește din primul moment era tac: 
tica favorită a lui Newman. Hauser își reveni primul. 

— Mă bucur foarte mult să întîlnesc, în sfirşit, pe celebrul 
corespondent străin de presă. V-am citit best-seller-ul inter- 
naţional: Kruger; Computerul care a ratat. Cred că v-a adus o 
avere. l 

— Într-adevăr, îl aprobă Newman. Mi-a oferit indepen- 
denţă financiară. Dar mai scriu cîte un articol din cind în cînd. 
Cind subiectul imi captează interesul. 

— Cred că am uitat regulile de politeţe... Hauser îi prezenta 
pe Carver şi Galvone. Amindoi vicepreşedinţi. Zimbi. Într-o zi 
îi voi preda conducerea unuia din ei. Întrebarea este, cui? 

— Asta e o hotărire pe care trebuie s-o luaţi singur. 

- Frank, serveşte-l pe domnul Newman cu ceva de bâul. 
Cu ce vă otrâviţi? După aceea îmi veţi spune ce pot face pen- 
tru dumneavoastră. 
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Newman îi mulțumi, clătină din cap şi se aşeză în fotoliul 
piure Hauser i-l indicase cu un fluturat al miinii sale mari. 

Sper câ veţi fi de acord să-mi acordaţi un interviu pen- 
iu Der Spiegel. Cînd vă convine, adăugă curtenitor. 

Am chiar acum cincisprezece minute libere. Pe urmă 
Mui vin oaspeţi la cină. Daţi-i drumul. 

Newman scoase agenda şi aruncă o privire spre Galvone şi 
i mver. 

Îmi place sa fiu întotdeauna singur cu persoana pe care 
n Inlervievez. Nu mă abat de la această regulă. 

llauser se înveseli. 

Adam, Frank, poate găsiţi în altă parte ceva cu care să 
va ocupați timpul. E de preferat să fie ceva profitabil pentru 
vompanie. 

Gialvone făcu un pas înainte şi puse o mină pe umărul lui 
Newman. Îl uimiră muşchii tari pe care-i simţi sub strinsoare. 

Înainte să plecăm, ar fi mai bine să verific dacă tipul 
lu nu are vreo armă — sau un casetofon. 

- A avut grijă de asta înaintea ta paznicul în uniformă, 
ilin hol. Frank, te-aș ruga frumos să-ţi iei mina de pe mine, ca 
an nu ţi-o dau eu la o parte. În mod dureros. 

- La încearcă, deşteptule... 

- Impulsivitatea ta se face simțită din nou, remarcă Hauser. 
Trebuie să-ţi amintesc că domnul Newman se află aici ca 
wuspete şi că trebuie tratat cu deferenţă? 

În timp ce vorbea, apăsă un buton ascuns în braţul fotoliu- 
lui sau. Ușile dintr-un capât al încăperii se deschiseră fără zgo- 
mot şi apăru majordomul. Hauser îi vorbi pe tonul cu care ar 
fi cerut să fie servit ceaiul. 

— Winterton, poţi să confirmi dacă gardianul a efectuat 
controlul obişnuit asupra domnului Newman înainte să intre 
aici? 

— Sigur că l-a controlat, domnule. 

— Mulţumesc, Winterton. Asta e tot. Hauser îl privi pe 
Newman. Scuzele mele. Dar în lumea aceasta succesul naşte 
invidie, iar invidia, la rîndul ei, poate da naștere la ostilitate. 
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O stare de lucruri tristă, dar reală. Dacă măsurile de securitate 
nu sînt totale, nici nu dau rezultate. 

Galvone își dăduse mina la o parte și se îndepărtase cîţiva 
paşi. Se uită urit la Newman şi ieşi din cameră împreună cu 
Carver. Newman se îndreptă de spate în fotoliu și zimbi. 

— În legătură cu măsurile de securitate. Paznicul de la poarti 
ar fi trebuit să mă controleze primul. Dacă un intrus l-ar fi 
eliminat cu o armă şi ar fi reușit să pătrundă în casă, aţi fi avut 
de furcă. 

— Mulţumesc. Ce doriți să må întrebaţi? 

— De ce doriţi să vă extindeţi activităţile în Europa și ce pla: 
nuri aveţi? 

— Foarte modeste, domnule Newman. Investiții minore — ale 
INCUBUS-ului — în anumite companii care să ne asigure un lo 
mărunt în Piaţa Comună. Nimic de mare anvergură. 

— Într-adevăr? Uzina de mașini-unelte Bennington din Swin 
don. O firmă cheie într-o industrie cheie. Manningham Elec 
tronics din Valea Tamisei. O companie cu cele mai avansate 
produse din vestul Europei. 

— Domnule Newman, să fim serioşi! Hauser își flutur 
tigara, dar Newman observă iar acea scurtă licărire în spatele 
pince-nez-ului. Sint directorul executiv şi preşedintele unei 
mari organizaţii internaţionale. N-am timp să mă ocup de 
amănunte. Mă preocupă linia tactică generală. Cum aş putea ss 
ştiu ce se întimplă într-o legiune de departamente? 

— Aveţi reputaţia de a fi un maestru al detaliului. Com- 
paniile pe care le-am menţionat sînt achiziţii importante. 

— Numele lor nu-mi spun nimic. Ar fi trebuit să-i consulți 
pe Adam Carver sau pe Frank Galvone. 

— Din care unul s-ar putea — sau nu — să vă ia locul într-o zi! 

Hauser îşi dădu pe spate capul mare şi chicoti. 

— Sinteţi un bun observator. Aţi remarcat micul meu joc 
prin Care nu le permit să se lase pe tînjală. 

— Spuneaţi câ investiţiile dumneavoastră în Europa sînt mo 
deste. Ce e cu uzina de produse electronice a lui Timo Metsolu 
din Finlanda — de unde de-abia v-aţi întors? Mie mi se pare ci 
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+A oxtindeți mult mai mult. 

Va spun din nou că aceste nume nu-mi spun nimic. Starea 
"e apurit a lui Hauser se schimbase. Strivi ţigara în scrumieră 
„n lucie. Va trebui să aveţi mare grijă cu acest articol, domnule 
Newman şi să expuneţi faptele corect. Eu acţionez în stil ameri- 
„mt. N-am să må gîndesc de două ori înainte de a vă da în jude- 
ı alà şi de a vă lua şi cămaşa de pe dumneavoastră. 

Care este strategia dumneavoastră generală în conjunc- 
ur precară în care se află Europa — în clipa de faţă? continuă 
Newman să-l preseze. 

Sa ofer mai multe locuri de muncă unde pot. Toţi oamenii 
«aie lucrează la INCUBUS sînt o mare familie. Singurul meu 
l în viaţă este să-mi ajut aproapele, bărbaţi şi femei, indife- 
inut de rasă sau credinţă. Puteţi să må citați. 

Indiferent de metodele pe care le folosiţi în afaceri? 

Hauser apăsă butonul din fotoliu. 

Acest interviu a început să mă plictisească, e cazul să-i 
punem punct. M-aţi dezamăgit. Atitudinea lui deveni agresivă, 
tunul aspru. Fiţi foarte atent ce faceţi de-acum încolo. Ar fi 
mul bine să vă retrageţi din jurnalistică, să vă bucuraţi în linişte 
ıle banii pe care i-aţi cîştigat de pe urma cărţii. Se uită la Win- 
ierton care tocmai intra în cameră. Condu-l, te rog, pe domnul 
Newman — pleacă imediat. 

- Mulţumesc pentru interviu. 

Newman zimbi, se ridică, își băgă în buzunar agenda și 
sitoul. O luă spre ieșire, pășind iute pe parchetul strălucitor şi 
ibrăcîndu-şi trenciul din mers. 


Hauser apăsă de doua ori pe butonul din fotoliu şi Galvone 
intrà în fugă în cameră. După expresia de pe faţa lui Hauser, 
hyi dădu seama că ceva nu era în regulă. Pieptul cămășii lui de 
wara era plin de scrum. Galvone își scoase batista din buzu- 
unrul de sus al hainei. 

— Scuzaţi-mă, șefule, se gudură pe lingă Hauser, ştergind- 
w-l de scrum cu batista. S-a întîmplat ceva? 
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— Robert Newman a plecat adineauri. Probabil că în cli 
asta străbate aleea. Face cercetări asupra noastră, Frank. Şi 
apropie de adevăr. Nu-mi place chestia asta. Nu-mi place dek 

— Sa rezolv problema imediat? 

— Asta te priveşte. Întoarse o privire de oțel înspre subc 
donatul său. Nu-mi place să fiu amestecat în probleme mărun 
— fii discret. 

— Conduce un Mercedes 280 E. Paznicul a fost cu bicicl 
ta și l-a văzut. 

Galvone aproape că alerga spre uşă şi aruncă aceste cuvin 
peste umăr. Închise ușa în urma lui, cobori scările şi se avin 
în noapte. 


Chiar lingă porţile de fier forjat — care se deschisese 
automat cînd se apropiase şi se închiseseră în spatele lui — Nei 
man era întins pe spate sub maşină. Cu o lantemă-stilou co 
trola partea de dedesubt a șasiului. Părea improbabil să-i fi p 
o bombă atit de aproape de Livingstone Manor, dar mai bii 
să fii precaut decit mort. leşi de sub şasiu tîrindu-se pe pielri 
se ridică, deschise ușa din dreapta faţă şi apăsă butonul cu 
deschidea capota. 

Controlă rapid motorul şi nu găsi nimic nici acol 
'Tremurînd de frig, îşi scoase trenciul, îl scutură de praf, y 
puse din nou şi se aşeză la volan. În ciuda frigului, cobori ge 
mul înainte să pomească motorul. 

Tocmai lăsa în urmă domeniul lui Hauser cînd auzi sun 
tul unui alt fel de motor. Rotoarele unui elicopter puse 
funcţiune. Apăsă pe accelerator şi începu să goneascâ | 
şoseaua de ţară pustie. inu farurile aprinse să vadă la tin 
curbele nesfirşite. În lumina lor apăreau garduri vii desfrunzii 
cu ramurile ca sîrma ghimpată. 

Zgomotul făcut de elicopter creştea, venind repede în uni 
lui. Peste un minut îl văzu în dreapta sa depăşindu-l, lu 
înălțime de aproximativ şaizeci şi cinci de metri. Continua 
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“lume un timp, cu luminile roşii şi verzi scînteind, apoi începu 
«4 e uhoare şi dispăru. 

Newman se încruntă amintindu-și ce-i spusese Buchanan 
h o pauză a interogatoriului pe care i-l luase la Southwold, 
m riun In care descoperise cadavrul lui Sandy. Venise vorba de 
Hanser şi Buchanan ridicase din umeri, aşezînd pe masă ceașca 
h e afen ce avea un gust oribil. 

Clteodată mă gindesc că oamenilor ăstora superbogaţi le 
pin e na arate că au reuşit în viaţă. Hauser nu are numai pro- 
prenten de douăzeci de acri de la Livingstone Manor. Un 
imilițint din Yoxford mi-a spus că mai are încă o sută de acri de 
pamint la vest de reşedinţa lui de la ţară... 

lar cu, gîndi Newman, merg chiar spre vest. Probabil că 
wulevn, pe acel pămînt, aterizase elicopterul. Mergea cu viteză 
mute cind elicopterul îl depășise. Era posibil să-i cunoască 
muina, Reduse viteza, micşoră lumina farurilor şi începu să ia 
"wbele foarte încet, cu piciorul la pîndă pe pedala accelera- 
nului, 

Merse astfel un timp, fără să întilnească nici o maşină. 

(“timpurile îngheţate luceau în lumina lunii şi un val de 
“eulA cu spuma mării începuse să se ridice de ambele părţi ale 
unelci. Lua încă o curbă şi văzu la distanţă, în apropierea şose- 
il, un pilc de brazi pitici. Trase pe dreapta, opri motorul şi 
ne ilin, 

Oare îi juca feste imaginaţia? Ar fi putut să jure că auzise 
*yumotul unui alt motor — un sunet metalic, înfundat, ca un 
penmi, În noaptea geroasă şi fără vint nu se mai auzea nimic 
«uiti. Pomi motorul şi merse mai departe. 

Marise viteza pînă aproape de optzeci de kilometri pe oră. 
Minli o dată, voia să plece cît mai repede din zonă. Se apropia 
“e pilcul de brazi ca o insulă întunecată lingă şosea. De cînd 

spuse elicopterul, se uita cu atenţie în toate părţile şi clipi 
nul vazu, brusc, ceva mişcindu-se. Ceva uriaş, ivindu-se din 
«mele pilcului şi îndreptîndu-se spre şosea. Şi mult mai tare, 
«ii huict ca de explozie, acelaşi sinistru zgomot metalic. 
lira la nouă metri de pilc cînd apâru sursa gâlăgiei asur- 
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zitoare. Un tractor enorm, cu roţi gigantice, se pregătea s 
taie drumul. N-avea decit o fracțiune de secundă să hotăras 
ce-avea de facut. Apăsă acceleratorul pînă la podea, Mi 
cedesul răspunse, ţișnind înainte ca o torpilă. Monstrul galb 
era gata să se năpustească asupra lui, cu două faruri, ca c 
ochi uriaşi, aprinse acum. Newman nu ridică piciorul de 
accelerator. Cu coada ochiului vedea în dreapta imen 
mașinărie, pregătită să-l distrugă. Mercedesul zbură pe lin 
roțile tractorului la numai cîțiva centimetri de ele. În oglin 
retrovizoare văzu cum monstrul galben blocase ca un 2 
întreaga şosea. Merse înainte cu viteză... 

La volanul tractorului, Frank Galvone înjură murdar. C. 
culase greșit, doar cu o fracțiune de secundă, viteza Mi 
cedesului. Înjurînd iar, porni în marşarier pe drumul de ţa 
spre valea unde pilotul și elicopterul îl aşteptau. 


Newman, care în ultimele două ore trecuse pe lingă clopi 
niţa fatală, în minte cu imaginea lui Sandy ucisă, care nu încet: 
nici o clipă să-l obsedeze, fu zguduit de întîmplare. Reacţia: 
normală ar fi fost să întoarcă brusc maşina şi să se repea 
asupra şoferului tractorului. Însă nu ştia dacă acesta era sing) 
şi nu mai era înarmat — aruncase în mare la Walberswick pisto 
pe care-l luase de la Steve, împreună cu încărcătorul. 

Cinci minute mai tirziu văzu luminile unei cîrciumi sātes 
The Nag/'s Head. Parcă mașina printre alte douăsprezece, 
aşa fel încît să nu se vadă din şosea şi intră. 

Circiuma era de modă veche, cu tavan din birne înnegr 
de fum şi un foc de buşteni trosnind într-o firidă adînc 
Înauntru era plin. Majoritatea localnici. Muncitori agric: 
avind pantalonii strînşi pe glezne cu bucăţi de sfoară sau clan 
Se rezemâă de tejgheaua murdară de lemn. 

— Bună seara, domnule. Cu ce vă putem servi? 

— Un scotch. Şi puţină apă, vă rog. 

Hangiul îi puse în faţă un pahar şi împinse o cană cu a 
de-a lungul tejghelei, privindu-l atent. 
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Nu sinteţi de pe-aici, nu? 

Nu, spuse achitind bâutura. Tocmai i-am luat interviu 
barbat, Franklin D. Hauser. Diluă scotchul cu apă și luă 
hititură. Am auzit că nu e prea simpatizat pe-aici. 
vută lumea tăcu brusc. Un bârbat voinic din stînga sa, 
wat într-o jachetă de catifea reiată, se dădu mai aproape 
şi-l înghionti. 

Va terminaţi paharul ala şi-o ştergeţi, nu-i aşa, domnule? 

Ce-ai zis? auzi o altă voce, de data asta din dreapta sa. Un 
de un metru nouăzeci, cu pâr negru și sprîncene impre- 

la rădăcina nasului mare. I-ai spus lui Jed că nu-ţi place 
vu" Auser? 

Poate mai stau să beau încă un pahar, poate nu, răspunse 
nan, uitindu-se la tipul în jachetă de catifea. 

Ar fi mai bine să te limitezi la unul şi să-ţi iei valea 
'an, uriaşul, ridică paharul şi i-l apropie de gură. Rinji, 
du-şi dantura stricată. 

Fii băiat bun şi bea tot. 

Pune încet paharul jos, spuse Newman netulburat. Vă 


zez că am fost în SAS”. Dacă aş fi nevoit să mă apăr, s-ar 
să mă ambalez prea tare şi să omor pe cineva. N-am spus 
-mi place Hauser. Am zis că am auzit că nu e prea simpa- 
Asta a fost în Yoxford. Mă întrebam de ce. 

Yoxford! Individul cu jachetă de catifea rise sarcastic. Îi 
uriaşului peste capul lui Newman. În locul tău, aș pune 
ul jos. Am înţeles greşit spusele domnului. 

aharul fu pus la loc pe tejghea în faţa lui Newman. Bău 
şi îi luă din nou la întrebări. 

Înţeleg că vă place Hauser. Nu mă miră, minţi, dar poate 
a să-mi spună de ce-l iubiţi atit de mult? 

E generos cu banii lui, interveni hangiul, ușurat că per- 
va bătăii se îndepârtase. Să vă dau un exemplu. Am avut 
ună care a doborit case și copaci. N-aveam asigurare. 


special Air Service — Serviciul Aerian Special: trupe special instruite 
atacuri in grupuri mici, de regulă paraşutişti. în adincimea dispozi- 
inamic (n. trad.). 
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Cine a venit şi-a spus că va plăti toate reparaţiile? Domn 
Franklin D. Hauser. 

— Foarte generos, într-adevăr. 

— Asta nu e tot, se amestecă Jachetă de Catifea. Oricii 
întirzie cu plata ipotecilor nu trebuie decit să se ducă să anun 
la Manor. Domnul Hauser te ajută la nevoie. Puteţi să străbat: 
ținutul ăsta in lung și-n lat, o să vedeţi că oamenii îl vorbe 
numai de bine pe domnul Hauser. Se aplecă spre Newm 
care, după mirosul respirației acestuia, îşi dădu seama câ bau 
mai multe halbe de bere. Şi toţi ar face orice să-l ajute dacă 
avea vreo problemă. 

— Bun, mă bucură ce-am aflat. Bău ce mai avea în pahi 
E clar că am fost dezinformat în Yoxford. Trebuie să pl 
acum. 


Conducînd în noapte spre Londra, Newman de-abia aştej 
să lase în urmă “ținutul” lui Hauser. Americanul era deştej 
recunoştea asta. 

Poziînd în filantrop, dăduse bani cu largheţe localnici 
Asta îi asigura o armată de aliaţi — şi potenţiali spioni 
acoperind o zonă vastă dincolo de proprietatea sa Livingstoi 
Manor. Newman se întrebă dacă folosea aceste metode şi în ul 
părți ale lumii. 

Se gîndi că aceste măsuri de precauţie pe care şi le lua 
Hauser eliminau posibilitatea de a găsi vreodată un martor ca 
s-o fi văzut pe Sandy sosind la clopotniţă cu Jaguarul ei 
zorii acelei dimineţi. Cuvîntul de ordine probabil că fuse 
răspîndit deja: nu vezi nimic rău, nu auzi nimic râu. Ceea ce 
aduse în minte o altă ipoteză. 

Presupuniînd că Sandy fusese ucisă din cauza faptului : 
lucrase pînă de curind la INCUBUS, asasinul putea fi un 
dintre oamenii apropiaţi ai lui Hauser. Hauser îi făcuse impr 
sia unui individ care-şi calcula bine mișcările. Nu s-ar fi folo: 
de un ucigaș plătit pentru o singură lovitură. Prea riscant. 

Dumnezeule! işi spuse. Poate câ la Livingstone Manor a 
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trai în aceeași cameră cu asasinul. Observase că Adam Carver 
„mut penul atletic, foarte sănătos şi putemic. Pe de alta parte, mai 
„i a lomnul Frank Galvone. La prima vedere acesta i se păruse 
m psmpsler, însă întilnise şi alți americani, destul de oneşti, în 
palun importante, care-i făcuseră aceeași impresie. ÎI intrigase 
til ca amindoi se aflau la Livingstone Manor. Nu se spunea 
hape ucigaş că se întoarce mereu la locul crimei? 

Ftu trecut de miezul nopții şi se apropia de apartamentul 
ani ilin South Ken, cu mintea frămîntată de aceste gînduri fără 
patura intre ele. Şoseaua era pustie la ora unu noaptea. 

Ne afla pe şoseaua Beresforde, în apropiere de casă, aşa că 
milse viteza, căutînd un loc să parcheze. Camionul uriaş, cu 
„abia separată pentru şofer, apăru din senin, mergînd cu viteză 
uin, cu farurile aprinse şi îndreptindu-se direct spre el. Încercă 
w l evite, dar era prea tirziu. Monstrul îi izbi partea din spate 
n imuyinii. Deşi purta centura de siguranţă, fu aruncat înainte și 
w luvi cu capul de volan. 

Cu privirea împâienjenită, se forţă să-şi ridice capul. 
V'iinuse instinctiv, ceea ce fusese, probabil, o greşeală. Ca prin 
“ami, văzu farurile imense, ca niște ochi de caracatiţă, 
mişorindu-se. Camionul se îndepărtă. Luă colţul şi dispăru. 
Newman își pierdu cunoştinţa. 


10 


/C. 8rF 

Valul de căldură ce începuse în mai continua să pîrjolească 
Indra şi în iunie. Tweed privea afară de la fereastra biroului. 
lu imbrăcat în cămașă cu mîneci scurte şi pantaloni subțiri. 
lun spre mijlocul dimineţii şi turiştii îşi tîrau picioarele spre 
Hngent's Park sub razele orbitoare ale soarelui. 

Monica transpira, în ciuda ventilatorului de pe biroul ei 
+Are părea doar să rotească aerul fierbinte. Tweed se întoarse 
iusc în timp ce uşa se deschise. Paula intră. Îşi dadu seama că 
sr emoţionată. 
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- Bob face jogging în Hyde Park. Nu e minunat? A ieşi! 
din spital. Se duce acasă să facă o baie şi vine încoace. 

— Trebuie să bem ceva ca să sărbătorim, zise Tweed 
Şampanie. 

— Nu înainte să vină şi el, replică Paula. Se trînti pe scaunul 
din spatele biroului ei. Trei coaste rupte şi o comoţie. Acum ¢ 
sănătos tun. A trecut prin multe. 

— Nu coastele m-au îngrijorat, zise Tweed aşezat în scaunul 
lui rotativ. Are o constituţie solidă. Eram sigur că o să se vin 
dece. Însă comoţia e o treabă periculoasă. 

— Asta ne tot spunea şi doctorul, îşi aminti Paula. A insis 
tat foarte mult ca Bob să rămînă la spital sub îngrijirea sa pinâ 
aveau să-i dispară durerile de cap. Se vedea bine că îl omorau, 
pur şi simplu. 

— Şoferul camionului a ţinut neapărat să-l omoare, interveni 
Monica îndirjită. Şi, bineînţeles, ce face poliţia? Găseşte 
camionul abandonat la doi kilometri distanţă şi constată câ u 
fost furat. Nici urmă de şofer. 

Telefonul sună şi Paula se repezi să răspundă. Spuse cîtevu 
cuvinte, aşeză receptorul în furcă și zîmbi. 

— Bob urcă spre noi. 

Newman intră cu o privire distantă. Paula se îngrijoră ime- 
diat. Sări din scaun, alergă spre el şi îl conduse la un fotoliu. 

— Ţi-a revenit durerea de cap? îl întrebă. 

— Nu. Îi zimbi. Scuză-mi expresia sumbră, meditam intens. 
Mā simt bine. Îmi aminteam cîteva din faptele puse cap la cap 
cu ajutorul informaţiilor pe care mi le-ai adus. Am stat mul 
mult pe telefon în rezerva aia de la spital. În jurnalul lui Sandy 
— cel pe care l-am găsit în Jaguarul ei în dimineaţa aceea lu 
clopotniţă — e o referire la Dracon. Ştiu acum ce înseamnă asta. 
INCUBUS are un grup de experţi numit Dracon cu baza linpi 
Boston. Toate ideile vin de-acolo. Ed Riverton a fosi 
vicepreşedintele acestui grup. A făcut o aluzie la asta în tim: 
pul interviului pe care i l-am luat în Helsinki, cu puţin înainte 
de-a fi ucis. 

— Deci, de ce crezi că a fost omorit în felul acela? întrebi 
Tweed. 
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Pentru că se speriase de ce plănuiau să facă savanții ăia 
ni angajați de Hauser. Problema e cå habar n-am ce 
tau. 

Înseamnă că n-am prea înaintat, observă Tweed. Însă 
1 o mulțime de informaţii despre acest colos bancar. 
mte in timp ce ai fost în vacanţă... 

l'rumoasă vacanţă, mulțumesc foarte mult... 

Ştiai că e cea mai mare bancă din Statele Unite? insistă 
ml. Mai mare chiar şi decit Banca Americii. Are resurse 
me şi acţiuni majoritare în unităţi economice cheie din 
lumea occidentală. 

Putere. Newman se opri să bea din cafeaua făcută de 
n. Şampania putea să mai aştepte. Putere, repetă el. Asta 
me in mişcare pe Hauser. Vrea să aibă mai multă putere 
oricine în lume. Am luat legătura cu cîțiva prieteni repor- 
"Treptat, voi pune la locul lor piesele acestui puzzle. Oh, 

po, inspectorul şef Buchanan trebuie să sosească. Sper că 
nimic împotrivă. 

Eu nu, dar credeam cå tu ai, comentă Tweed. A fost pe- 
de două ori de cind ai fost dus la spital. Se pare cå ești 
\ nuspectul lui principal. 

- Cind eşti la strimtoare, trebuie să iei taurul de coame... 

uzul nostru taurul fiind Roy Buchanan. Vreau să-i pun nişte 

sbâri. Am nevoie de ajutorul tău — şi de al lui Mauno Sarin. 

şef la Poliţia de Protecţie, sper? 

— Da, dar nu înţeleg... 

O să înţelegi. 

Sună telefonul şi de data asta răspunse Monica. Paula îl 

ca pe Newman: arăta grozav de bine. Radia parcă de energie 

a. Îşi recăpătase vechea sa impetuozitate. Monica acoperi 

'ptorul cu mina. 

- Ai obţinut ce-ai căutat. Buchanan e jos. Se uită la Tweed. 
las să urce? 

- Lasă-l... 

Inspectorul şef Buchanan îşi făcu apariţia îmbrăcat în 
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acelaşi costum gri şi urmat de sergentul Warden, cel cu fi 
impenetrabilă. Se uită la cei prezenţi, uimit parcă să vadă atil 
oameni. Tweed îşi invită oaspeţii să se așeze, apoi se rezen 


de spătarul scaunului, lăsîndu-i cale liberă lui Newman. . 
- Domnule inspector, aţi înaintat cu anchetarea crimei | 


Sandy Riverton? 

— De obicei, eu pun întrebările. Buchanan parea amuz 
Dar dacă aţi adus vorba, nu. Pe de-o parte, nu mă aşteptam 
găsesc martori din moment ce totul s-a petrecut în zori. Pe! 
altă parte, speram că voi găsi. E o regiune de ferme — mun 
torii agricoli se trezesc devreme. 

— Dar aţi încercat? insistă Newman. 

— Da, şi m-am izbit de un zid al tăcerii. 

— Ceea ce nu mă miră... 

Newman le povesti pe scurt ce i se întîmplase la cîrciun 
The Nag's Head cu citeva ore înainte să ajungă în spital. 

— Interesant. Buchanan rămase tăcut o clipă. Dar asta m 
implică în nici un fel pe Hauser, care probabil n-are nimic de 
face cu crima. O altă pauză. Însă mai e şi uciderea lui Edwa 
Riverton, soțul ei, despre care m-a informat Tweed în timp 
aţi fost în spital. 

Dintre toţi cei prezenţi în birou, numai Buchanan pân 
insensibil la căldură. Era imaginea relaxării, stînd picior pe: 
picior şi, cu ochii săi cenuşii pe jumătate închişi, studiindu-l | 
Newman. Warden, retras într-un colț, savura scena: era o exp 
rienţă nouă să vadă pe cineva luindu-l tare pe Buchanan, 
loc să fie invers. 

— Asta s-a întîmplat în Helsinki, sublinie Newman. La mu 
distanţă de Suffolk. 

— Adevărat, dar după ce ti-au trecut prin mină un numâi ! 
cazuri de omucideri, înveţi să le recunoşti pe cele făcute «uj 
acelaşi şablon. Exista similitudini între cele două crime, cu 
în paranteză fie spus, înțeleg că au avut loc la douăzeci şi pm 
de ore distanţă una de alta. 

— Ce similitudini? 

Buchanan se aşeză mai bine pe scaun. 
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Nundra Riverton a fost ucisă intr-un loc izolat, la o oră la 

me oamenii sint de obicei în pat. Domnul Tweed cunoaşte 

Mtuluudu şi mi-a spus că Edward Riverton a fost aruncat 

uwipleu printre ghețarii din port. La o oră cînd nimeni nu se 

v utiutează afară. Metodele sugerează, de asemenea, o tehnică 
Hlawa, deşi s-ar putea să întind coarda un pic prea mult. 

Întindeţi-o pentru mine, îl rugă Newman. 

Sandra Riverton a fost spînzurată — o frînghie în jurul 
„limdut. Edward Riverton a fost strangulat — iarăşi gitul. O parte 

uhuvubilă a anatomiei umane. Şi un mod sigur de a omori pe 
AMEVAA, 

Tot nu înţeleg unde vreți să ajungeţi. 

Ba eu cred că da. Zimbi farà un pic de veselie. Am spus 
nini «levreme că cele două crime au fost comise la douăzeci și 
patiu de ore una de alta. Acest element mă contrariază. Acelaşi 
nulivid are timp să-şi iermine treaba în Finlanda, să ia un avion 
«e Londra și să închirieze o maşină pentru a ajunge în Suffolk. 
im asemenea, am aflat că domnul Hauser posedă un avion cu 
tmucţie Lear cu care zboară prin toată lumea, plus un elicopter 
whusky pe care l-am văzut decolind de la Livingstone Manor. 
şi oxista eliport la sud-est de Beccles, chiar la nord de proprie- 
uian lui Hauser. 

Ai fost extrem de hamic, gîndi Newman. De ce-mi spune 
iale astea? Răspunsul la întrebarea lui nerostită veni imediat. 

Domnule Newman, v-aţi gîndit cumva să mergeţi în Fin- 
lanla în viitorul apropiat? 

Nu. De ce mă întrebaţi? 

Îmi lăsam mintea să hoinărească. Îi aruncă o privire rapidă 
ul Tweed care îşi spunea: Mă faci să rîd. Nu ţi-ai lăsat mintea 
»a hoinărească niciodată. O simplă idee, adăugă Buchanan. 

Cred că a fost mai mult decit atit, insistă Newman. 

Ei bine, s-ar putea dovedi interesant dacă cineva ca dum- 
wanvoastră şi-ar băga un pic nasul pe la sediul INCUBUS-ului 
Mu Helsinki şi ar pune cîteva întrebări. Bineînţeles, ar trebui 
„iti persoana dispusă să răspundă. 
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— Ce fel de întrebări? 

— Cred că ştiţi şi dumneavoastră. A fost vreun anagajal 
lor în Helsinki în noaptea asasinării lui Edward Riverton? Şi 
fost cumva aceeaşi persoană absentă în ziua următoare? Adic 
în ziua în care a fost găsit cadavrul lui Riverton. Cineva care 
plecat în Anglia, astfel că a fost aici cînd Sandra Riverton 
fost ucisă. 

— Nici nu vreți prea mult, nu-i aşa? 

— A fost doar o sugestie. Dacă asta e tot, ar fi cazul să ple 
Sînt ocupat pină peste cap cu crima din Camden Town. £ 
ridică, refuzind ceaşca de cafea oferită de Tweed. La uşă, 
uită înapoi spre Newman. Dacă aţi găsi pe cineva care să core 
pundă acestei descrieri, aţi ieşi din rîndul suspecţilor. 

— Deci, sînt încă suspectul dumneavoastră principal? 

— Sâ spunem că, în majoritatea cazurilor, vinovatul se d 
vedeşte a fi cel care a găsit cadavrul. La revedere, domnu 
Tweed... 

După această remarcă ieşi, cobori scara, îi dădu înapoi ga 
dianului biletul de identificare şi se îndreptă impreună cu Wa 
den spre mașina sa fără plăcuţă de înmatriculare: După ce 
aşeză la volan, Warden îl întrebă: 

— Tot mai credeți că Newman ar putea fi criminalul? 

— Nu pot renunţa la ipoteza asta fără dovezi concludeni 
În mod sigur l-am lăsat pe Newman cu această impresie. 

— Şi ce-a fost treaba cu Finlanda? 

Buchanan zimbi. 

— Dacă e inocent, va dori s-o şi dovedească. L-am rugat | 
ajutorul comisarului să mă lase să plec la Helsinki, dar 
refuzat. A spus că trebuie să mă concentrez asupra cazul 
Camden Town. Poate că va pleca Newman şi va face treaba 
locul meu. 

— Credeţi că s-ar descurca? 

— E omul ideal. Fiind un corespondent de presă expei 
mentat, se pricepe grozav să interogheze oamenii. A fost pr 
fesia lui atiţia ani — şi nu e foarte diferită de a mea. 

Vulpe vicleană, gîndi Warden, avînd grijă să nu-i scaj 
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ntt o silaba cu voce tare. 
Înapoi la Scotland Yard, îi ordona Buchanan. 


Deci, ce-ai obținut în afara faptului că l-ai adus pe 
Mun hanan aici? întrebă Tweed. 

Am aflat că sînt încă suspectul lui principal. Asta mă 
mleresn, de fapt. Însă mi-a dat o idee. 

L.a ce te referi? 

La chestia cu Finlanda, interveni Paula. Bob o să plece 
i Finlanda. Citesc asta pe faţa lui. Şi, continuă cu hotărire, 
vinuu să mă duc cu el. Femeile văd uneori lucruri care 
bmbuţilor le scapă. Nu uita că grosul cercetărilor asupra 
INCUBUS-ului a fost făcut de mine. 

O să mă mai gindesc, îi spuse Tweed. Ar putea fi peri- 
vulos, 

Am mai disfutat despre asta și înainte, se înfierbintă ea. 
A lost periculos şi în Germania. Şi acţiunea de dinainte, din 
Noiterdam, a fost a naibii de periculoasă. Nu admit să fiu 
intant de parcă aş avea doisprezece ani. Sau, îşi jucă ultimul 
«lu, ţi s-au învechit concepţiile? Femeile nu trebuie să-şi bage 
maul în treaba bărbaţilor? 

- Am spus că o să mă mai gîndesc, răspunse Tweed, 
imluzind să muște momeala. Şi nu ştim sigur dacă Bob o să 
plece în Finlanda. 

- Cred că acolo va fi următoarea mea oprire, zise Newman. 
Dar, mai întîi, aș vrea să aflu ce secrete ale INCUBUS-ului a dez- 
yropat Paula... 

Fu întrerupt de soneria telefonului. Monica răspunse și 
woperi iarăşi receptorul cu palma. 

- E un american. Un domn Ward Dexter. Spune că-l 
alepti, că ai fost informat cå va veni. Te aşteaptă la hotelul 
lrown. 

— Spune-i că voi fi acolo într-o oră. 

Tweed începu să se plimbe prin cameră, ștergindu-şi frun- 
ieu transpirată în timp ce Monica transmitea mesajul. Căldura 
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devenea toridă şi câmaşa i se lipise de piele sub braţe. 

Îşi aminti cå Guy Dalby, şeful sectorului balcanic, raportas 
mai devreme din Viena. La Bucureşti, Dalby aflase dintr-o suna 
demnă de cea mai mare încredere că Ion Mănescu, brutalul yel 
al Securităţii, trăia. "Dumnezeu ştie unde a fugit”, accentuaw 
Dalby. "Dar era foarte sânătos cînd s-a evaporat..." 

— Domnul Dexter te așteaptă, îl anunţă Monica. 

- 'Tempo-ul începe să se accelereze, comentă Tweed, 
punîndu-şi jacheta din stofă subțire. Pare să fie agentul secrei 
trimis personal de preşedintele Statelor Unite. Acum voi alla 
ce îngrijorează aşa tare Washingtonul. O problemă diferită de 
a ta, i se adresă lui Newman. 
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Tweed luă un taxi, îi spuse şoferului să-l lase la intrarea din 
Piccadilly spre pasajul Burlington. Străbătu tacticos pasajul 
lung, oprindu-se des să se uite în vitrinele magazinelor la 
mărfurile scumpe. Din cînd în cînd arunca o privire înapoi. 

leşind din pasaj o luă la stînga şi intră în hotelul Brown din 
strada Albemarle. Merse repede spre recepţia așezată In 
mijlocul unui hol ce dădea şi în strada Dover. Un hotel foarte 
bun: în afara serviciilor excelente şi discrete, avea şi două ieşiri 
Domnul Dexter locuia în camera 144. 

Tweed luă liftul la care îl conduse recepţionerul, ieşi şi 
străbătu un coridor pustiu. Bătu de trei ori la uşa camerei 144, 
care fu deschisă cîţiva centimetri de un bărbat cu părul negru 
şi sprincene groase. 

— Domnul Dex... 

Tweed se holbă cînd bărbatul deschise uşa larg. Avea pro 
babil puţin peste cincizeci de ani, faţa osoasă şi era bine cladit 
Sub nasul gros avea o mustață neagră, subțire şi pomădiain, 
care-i dădea o înfăţişare latină. Ochii de un albastru glacial 1I 
spuseră lui Tweed că nu se înşela. 

— Intră, îl îndemnă bărbatul nerăbdător. 
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tu se inchise în spatele lui Tweed care cerceta atent cele 
tato amere mobilate luxos. Ferestrele dădeau în strada Albe- 
«ul Na duse lingă una din ele şi se uită în jos prin perdea. Din- 
w tuli eci care ar fi putut veni din Washington, "Dexter" era 
mu persoană la care se aştepta. Se întoarse să-l privească pe 
"aul Dillon, director adjunct la CIA. "Un diamant neşlefuit”, 
u amen Paula. "Are manierele unui elefant”, era caracteri- 
meu «lepuntă a Monicăi. 
Vad că ţi-ai Jăsat mustață, remarcă Tweed. Doamne, și 
Ha unu er ţi-ai făcut? 
M-ui recunoscut repede? întrebă Dillon pe un ton agresiv. 
Nu. Cum ai reușit? 
Mi-am lăsat mustață şi-am vopsit-o — ca şi părul. Dacă 
n mi m-ai recunoscut, cine o s-o facă? 
| weed se aşeză. Cord Dillon pe care-l ştia el avea o claie 
in pat yaten şi era râs complet pe față. Obrajii supti, cu pomeți 
puunininenţi, gura cu buze subțiri și strînse erau aceleaşi și-i 
w vnituuu înfăţişarea latină — pusă şi mai mult în evidenţă de 
minlin costumului subțire. 
Ce costum e ăsta? întrebă Tweed în timp ce Dillon tuma 
m puhure apă Perrier. Mulţumesc, e o zi călduroasă. 
lalienesc. Sa lăsăm taclalele. Sint aici pe cont propriu. 
Aala inseamnă că acţionez fără întăriri. Nici măcar directorul 
ui știe unde mă aflu. 
Atunci cine ştie? 
Preşedintele. Străbătu camera, păşind greoi, și se lăsă 
mi un fotoliu. Îşi schimbase pînă şi mersul: în mod normal, 
w mişca de parcă ar fi avut arcuri la picioare. 
Şi altcineva? 
Nimeni. Doar preşedintele, nu glumesc. 
De ce atita mister? 
- Nu vreau să mor... 

‘Tweed rămase cu gura căscată. Vorbea cu unul dintre cei 
mal duri şi mai inteligenţi americani pe care-i întilnise vreodată. 
Hu se aşteptase să-l audă vreodată pe Cord Dillon făcînd o 
wamenea afirmaţie. Nu dădea nici un semn că ar fi înfricoșat, 
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însă Tweed simţi că era ca un arc întins la maximum. 

— Ce-ar fi să-mi dai citeva amănunte? îi sugeră. 

— Sigur. Dar mai întîi — ca să te convingi că sînt bona fie 
cum spun uzbecii — citește acest document. 

Tweed fu ușurat så constate că americanul nu-şi pierdu 
formidabilul simţ al umorului. Scoase dintr-un plic o fo: 
groasă de hirtie. În susul paginii se afla antetul cu litere 
relief al preşedintelui. Autorizaţia era scurtă şi adresată | 
Tweed. Parcurse repede mesajul bătut la maşină. Un pasuj 
atrase atenţia. 

Cord Dillon se deplaseaza ca reprezentantul meu per: 
nal cu instrucțiunea de a må informa în mod direct în privit 
acestei chestiuni şi de a nu apela la nici un fel de intermedia 
indiferent de funcție. 

Dedesubt era semnătura președintelui. Tweed împături 
loc hiîrtia, o băgă în plic şi i-l întinse lui Dillon. 

— De ce-ai spus "Nu vreau să mor"? 

— Pentru câ INCUBUS s-a infiltrat în guvemul Statel 
Unite la toate nivelurile, în CIA și FBI. Hauser e miliard 
Există zvonuri că sumele pe care le-a împins sînt astronomii 

— Mita? 

— Da. A iniţiat o structură la nivel înalt în interiorul cu 
ducerii de la Washington. Chiar şi preşedintele se simte asedi 
Nu mai putem avea încredere în nimeni, neştiind cine lucreu 
pentru INCUBUS şi cine nu. 

— De ce-ai venit aici? vru să ştie Tweed. 

— Credem că în Europa îl putem dobori pe Franklin 
Hauser. Există suspiciuni că operează ilegal. Avem nevoie 
dovezi solide în privinţa asta. Se zvoneşte că s-a asociul 
nişte indivizi ciudaţi. La naiba, Tweed, nu ştim absolut nimi 

— Atunci ar fi cazul să incepem să aflăm ce pune la cu 
În special, în Finlanda. 

— De ce o fi ales Finlanda? 

— Pentru câ e o zonă neutră, aş zice. Situată mult la nu 
— aparent departe de virtejul care a cuprins Europa de |! 
Trebuie să ne facem un plan conform căruia să acţionani 
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— N-o să-i spui lui Newman ce ţi-am spus, nu-i aşa? 

— Vatrebui. Bob Newman a mai lucrat cu mine, după ci 
bine ştii. E verificat. 

— Bine. Tonul lui Dillon era sceptic. Nu uita, stau aici $ 
numele Ward Dexter. Şi n-o să-i spui nimic dobitocului alı 
de şef al tàu, Howard? 

— Howard nu e inclus în cercul magic de data asta. S 
calm... 


Otmoor, la nord de Oxford, este un ţinut pustiu şi sumb 
cu păminturi neroditoare şi numai cîţiva copaci. Newman ieş 
de pe şoseaua B4027 şi mergea pe un drum îngust cu nu n 
mult de cincizeci de kilometri pe oră. Lingă el se afla Pau 
uitindu-se pe hartă şi făcînd pe ghidul. În spate şedea Cc 
Dillon, nervos. 

— Ne tirim ca melcul, se plinse el. Chiar ştiţi unde locuie 
acum tipul ăsta, Archer? 

— Cu aproximaţie, domnule Dillon, îi răspunse Paula 
acreală. Fiţi atent să nu trecem de Begonia Cottage. 

— Begonia! Seamână cu numele unui fel de spaghete 
came, mormăi Dillon. Sinteţi siguri că nu facem drumul degi 
ba? 

— Dacă n-aş fi, nu ne-am afla aici, spuse Newman. Şi 
am scos din Londra... 

— Dar am fost urmăriţi. Chevroletul ăla argintiu s-a ir 
după noi. Poţi să fii sigur de asta. 

— L-am remarcat de cum am plecat de la mine, repli 
Newman. Ţi-am povestit despre vacanţa mea în spital. Epi: 
dul ăsta demonstrează că opoziţia ştie unde locuiesc. I-: 
observat şi i-am pierdut la ultima curbă. Oricine ne-a urma: 
n-o să ajungă în Otmoor. Şi dacă vor ajunge, ii vom vedea 
timp. 

Ceea ce era adevărat, admise Dillon, aruncînd încă o priv 
în oglinda retrovizoare. Drumul — un pic mai lat decit o pote: 
cu şanţuri adinci de ambele părţi — urca pe măsură ce înaini 
în interiorul regiunii. Atit cît se putea cuprinde cu privirea, 
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a smen nici un alt vehicul. ; 
Newman, insistă el, eşti sigur de chestia asta — că Ben- 
ntuh Machine Tools a fost preluată de INCUBUS, împotri- 
n sl inței lui Archer? 
Sint sigur. 

Newman nu mai adăugă nimic. Nu i se păru necesar să-i 
jus valeuscă despre moartea tragică a lui Sandy, despre caietul 
pr ı mel pâsise ascuns sub scaunul Jaguarului ei, parcat lingă 
bwpoiniţă. Caietul în care îşi notase interviurile luate lui Archer 
ile In Bennington din Swindon şi lui Manningham Electronics 
din thumes Valley. 

Newman încetini şi se opri în fața unei case construite la 
halant de drum, astfel încît Paula să-i poată citi numele. Gea- 
mul din dreptul lui era coborit. Căldura era înăbuşitoare, soarele 
„aicea pe cerul senin, iar în maşină era ca într-un cuptor. Îşi 
«nise fruntea şf palmele. 

lolly Place, citi Paula. Nu e cea pe care o căutăm. 

Atunci, hai să-i dăm bătaie, simt că mă coc, se răsti Dillon. 

Toți ne coacem, domnule Dillon, zise Paula cu amabili- 
ie, In timp ce Newman pornea motorul. 

În depărtare, era o vilă în formă de L, tot la distanţă de 
"um. Avea acoperişul recent făcut din stuf şi era înconjurată 
a un gard viu din málin negru. Încetini din nou şi-i văzu şi el 
numele, Begonia Cottage. Toate cercetările pe care le făcuse 
m spital, folosind telefonul, începeau să dea rezultate. Cu 
+uidiția ca proprietarul să fie acasă. După aceea văzu că feres- 
iale erau deschise. 


James Archer era un bărbat înalt, de peste şaizeci de ani, 
u părul alb şi fără mustață sau barbă. Purta ochelari cu ramă 
le baga şi avea un aer autoritar. Îi lăsase cu greu să intre pe 
Paula şi pe Newman, după mari insistenţe din partea lor. 

Se aşezară în fotolii, într-o cameră din faţă, cu tavanul jos, 
ilin bine, iar Archer se aşeză într-un balansoar. Paula ridică 
Mivirea şi văzu colţurile camerei pline de pînze de păianjen. 
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Dacă exista o femeie în casă, era neglijentă, ceea ce nu pà! 
să i se potrivească lui Archer. 

— Deci, dumneavoastră sinteţi domnul Newman, corespk 
dentul strâin de presă. Cu ce vă pot ajuta? întrebă Arch 
legănindu-se încet. 

— Acum doi ani şi ceva v-aţi vindut compania, Benningi! 
Machines Tools, firmei Columbia High Mulu-Machines | 
— o filială a INCUBUS-ului Inc. 

— Vad câ v-aţi făcut temele, spuse Archer după o mică pau 

— Pot să vă întreb ce v-a făcut să vindeţi? 

— Am decis să mă retrag şi să mă bucur un pic de via 
Columbia mi-a oferit prețul pieţei. 

— Totuşi, eu am luat legătura cu cîţiva dintre partene 
dumneavoastră de afaceri din Swindon şi toţi mi-au spus că 
fost foarte uimiţi. Mi-au mai zis că le-aţi declarat câ n-o 
vindeţi niciodată, indiferent de preţul care vi s-ar oferi. 

— V-aţi făcut, într-adevar, temele. 

Legânatui încetă, balansoarul rămase pe loc, la fel de in 
bil ca şi omul care şedea în el. 

— Ce mai face fiica dumneavoastră, Julia? 

Archer îngheţă. O lovitură la întîmplare, dar care nimer 
ţinta. Se ridică încet, îi întrebă dacă vor cafea și ieşi cînd 
acceptară. Paula se ridică şi ea, îi şopti lui Newman că 
întoarce repede şi-l urmă. Newman se ridică şi privi pe fere 
tră. Îşi zari Mercedesul şi pe Dillon aşezat în spate. Hotăris 
că trei persoane erau prea multe şi l-ar putea speria pe Arch 

Paula îl găsi pe Archer într-o bucătărie mică din partea « 
spate a casei. Stătea cu spatele la ea supraveghind un filtru 
cafea. Paula purta o rochie înflorată de vară, cu decolteu n 
şi miîneci scurte. Se rezemă de masă şi-l privi atentă. Arcl 
avea lacrimi în ochi. 

— Domnul Newman n-a venit aici ca să vă supere, îi spt 
cu blindeţe. 

— Atunci de ce-a venit? 

— Investighează INCUBUS-ul. E convins că e ceva put 
cu organizaţia asta mamut, cu metodele pe care le foloseş 
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— Aţi fi putut anunţa poliţia, zise Newman. 

— Am fost avertizat să nu fac asta. Englezul mi-a spus 
telefoanele sint ascultate cu aparate sofisticate şi că sînt urma 
Mi-au dat două zile să må hotărăsc — două zile de iad. 

— Deci, nimeni n-a ştiut nimic despre toate acestea pi 
acum? 

— Nu. Archer pocni din degete. Am uitat ceva foarte imjx 
tant. Cu o săptămînă înainte să mă sune Moroti, a venit o li 
la mine la birou să-mi ia un interviu. Zicea că este de lu 
revistă americană, Conducătorii omenirii. Voia să scrie un ur 
col despre cum am înălţat compania pornind de la zero. Prot 
bil că vi se pare o dovadă de infatuare, dar am crezut că pub 
citatea va aduce firmei mai multe comenzi de export... 

— Puteți să-mi spuneţi cum arăta această fată? între 
Newman. 

— Da. Foarte drăguță. Douăzeci şi cinci de ani, aş zice. |! 
mică de statură, nu mai mult de un metru cincizeci. Avea cel n 
frumos păr blond pe care l-am văzut. Îi cădea liber pe spate. 

Newman simţi că i se face rău. Tocmai i-o descrisese | 
Sandy. 

— Spuneţi mai departe, vă rog, îl îndemnă. 

— Mi-a pus o mulţime de întrebări personale, nu numai 
afaceri. Despre familia mea. l-am spus că am o fiică, Juli 
De-abia mai tirziu am început să bănuiesc că în felul ace! 
şi-au obţinut informaţiile despre mine. Programul zilnic, um 
locuiam, faptul că Julia facea un curs de secretariat. 

— Deci, nu v-aţi dus deloc la poliţie. Aţi discutat situaţia 
soţia dumneavoastră. 

— Nici unul n-am închis ochii în noaptea aceea. Eram într 
dilemă diabolică. Să riscam şi să chemăm poliţia? Amelia, sol 
mea, nu era de acord. Problema era că îmi ofereau prețul pict 
Nenorociţii s-au documentat. 

— Şi le-aţi vîndut — păstrînd tăcerea. p 

— N-aţi fi făcut la fel? 

— Probabil. Julia era nevătămată cînd s-a întors? 

— Da. Însă foarte speriată. I-au spus că, dacă va pove! 


CARACTERIZĂRI SINISTRE $ 113 


rya, ora posibil să am un accident grav, probabil fatal. 

Înţeleg. Newman se uită la Paula. Cred că ar trebui să-l 
anni pe domnul Archer în pace. Numai dacă n-ai vreo între- 
ta ÎI privi pe Archer. Nu intenționez să pronunt numele dum- 
uwiiviuisiră — cel puţin, nu pînă n-am distrus INCUBUS-ul. 

Archer sări în picioare. 

Iuceţi-i praf pe jigodiile astea şi organizaţia lor! Se uită 
ane Pula. Scuzaţi-mi exprimarea. 

lu aş fi folosit cuvinte mai tari, îl asigură ea. 
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V'eugy Vanderheld stătea în picioare, tremurind de furie, cu 
-uutele la fereastra biroului lui Hauser din Helsinki. Razele 
„“utalui se oglindeau în apă, iar marea strălucea. 

Sint sigur că mă înţelegi, continuă Hauser de la biroul 
«qi Încrederea e calitatea principală pe care o cer de la cei 
«xi lucrează cu mine. 

De unde să știu că dosarul acela era confidenţial? izbuc- 
ui un. Mi-ai spus să duc dosarul Riverton în seiful de jos. Am 
„lwervat că numărul de serie nu se potrivea. Aşa că, îşi îndreptă 
ajiatele, iar rochia strimtă i se lipi de corp, aşa că, repetă, l-am 
wahis să mă uit la fotografie şi-am văzut că era, într-adevăr, 
tul Riverton. Atunci ai intrat. 

Şi la ce te-ai mai uitat? o întrebă calm. La biografie, 
poale? 

N-am văzut nici o biografie. M-am uitat doar pe prima 
muina, pe care, în cazul în care ai uitat regulile, se află 
Iutoprafia persoanei, vîrsta, perioada de timp petrecută la com- 
pnie, data cînd el — sau ea — a fost angajat și data cînd a ple- 
„ui linenţeles, în afară de cazul în care persoana se mai află 
iwà printre noi. 

lpnorindu-i sarcasmul, îşi suflecă minecile cămășii, dez- 
lt brațele putemice şi groase. Dumnezeule ce căldură! 
w timpul acesta o studia. Înclina s-o creadă: furia ei era o reactie 
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naturală la acuzaţia lui că-şi băgase nasul în probleme care n-o 
priveau. 

— E din cauza căldurii, îi spuse în cele din urmă, zimbin. 
du-i cu gura pînă la urechi. Ştii că n-am suportat niciodată 
căldura umedă. Cine şi-ar imagina o astfel de caniculă în nor- 
dul continentului. 

— Poţi să pui pe altcineva să ducă dosarul la seif. 

— Te rog pe tine — pentru că te-ai bucurat întotdeauna de 
încrederea mea totală ca secretară. Şi cred c-a venit timpul så-ti 
acord o mărire de salariu pentru loialitatea ta. Mulţumesc, Pegpy. 

O privi ieşind din birou. Probabil că, în acel moment, ea 
radia de recunoştinţă. Hauser se mîndrea cu abilitatea sa de a 
manipula oamenii. Rămase pe scaun, gindindu-se la ea. Poate 
că o păstrase destul ca secretară personală. Tactica lui era să nu 
ţină nici un angajat, sub funcţia de director executiv, prea mul! 
— se elimina astfel pericolul de a afla prea multe. O să-i fac vint, 
hotărî. Curînd... 

În lift, Peggy Vanderheld transpira, şi nu numai din cauza 
căldurii. Cunoştea semnele. Se pregâteşte să mă dea afară, 
gîndi. Cum să fac să-i trag eu mai intii un şut? 


— Frank, planurile noastre de penetrare a Europei şi Rusiei 
sînt în plină desfăşurare. Cred că e timpul să intensificâm 
supravegherea tuturor intrărilor în Finlanda. 

Galvone dădu din cap spre Hauser şi se duse lîngă fereas- 
trå. Din cauza căldurii puternice, deasupra mării se ridicase o 
ceaţă uşoară. Era îmbrăcat într-o cămaşă cu mineci scurte şi 
pantaloni largi, cafeniu deschis. În picioarele mari avea pantofi 
sport. Hauser observă din nou că Frank avea o fire agitată, nu 
putea sta într-un loc mai mult de cîteva minute. 

— Avem deja sub observaţie toate porturile şi aeroporturile, 
îi reaminti șefului său. Şi verific listele de vizitatori cunoscuţi. 

— Aici e problema, Frank. Trebuie să fim cu ochii pe cei 
necunoscuţi. Foloseşte echipa de filmare a agenţiei noastre de 
voiaj. Operaţiunea a ajuns într-un stadiu vulnerabil. Fotografi. 
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aen și filmează pe toţi care intră în ţară. După aceea studiază 
iaterlalul. 

S-a făcut. Galvone se așeză într-un scaun şi începu să-şi 
iile picioarele. Cum merg lucrurile în Uniunea Sovietică? 
tu popor dificil. N-au încredere în străini. 

Nu chiar atit de dificil. Hauser era într-o dispoziție vo- 


twila. E Îngerul” acolo, așa că nu trebuie să folosim străini. 
Îngerul? Pare să fie un nume de femeie. Dumneavoastră 
nu uveţi încredere în femei. 

(luuser zîmbi şi gesticulă cu portțigaretul. 

Îngerul e bărbat./Membru al Politbiroului din Moscova. 

I'rank fluieră. 

Cred c-a fost o treabă delicată să găsiţi un informator la 
„el mai înalt nivel. 

Sint mult mai deschişi acum. Trăim în era glasnostului. 
Vnii dintre oamenii importanţi din bătrina Moscovă nu sînt 
alpuri ce-o să iasă pînă la urmă. Aşa că dolarii, în special cei 
“epuşi la o bancă din afara Rusiei, prezintă mult farmec. E ca 
un fel de asigurare pentru viitor. 

-- Pot să întreb cine e Îngerul? 

-- Tocmai ai făcut-o. Hauser pufăi din țigară. Şi asta a fost 
v greşeală, Frank. Nu e recomandabil să-ţi bagi nasul în pro- 
bleme care nu te privesc. Zona ta de acţiune e Europa. De 
Rusia mă ocup personal. Mă uimeşti foarte tare. 

- Îmi cer scuze, şefule, se grăbi Galvone să spună. Mi-a 
wapat. Dar am fost impresionat de faptul că v-a reuşit o aseme- 
nea lovitură — ceea ce n-ar fi trebuit să mă surprindă, ţinind cont 
le felul în care aţi construit compania luind-o de la zero. 

— Aşa a fost... 

O expresie visătoare se aşternu pe faţa lată a lui Hauser. 
Ne Intoarse cu gîndul în La Jolla, oraşul mic din California, la 
«incisprezece kilometri de San Diego, pe coasta Pacificului. 
Locul unde se născuse. Locul unde înființase o mică bancă. 
Încet-încet, își extinsese influenţa. Uriașul salt înainte îl făcuse 
In anii optzeci, cînd folosise obligaţiuni fară acoperire, 
* În limba engleza, Angel (n. trad.). 
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mărindu-şi imperiul într-un ritm fantastic — pînă ce toată lun 
îşi dăduse seama brusc că el controla cea mai mare institu 
financiară privată din Statele Unite. 

Laăsindu-se ghidat de instinct, la sfîrşitul anilor optzeci 
descotorosise de multe obligaţiuni — convertindu-le într- 
munte de dolari. Cumpărase oameni politici de la to: 
nivelurile şi avea în buzunar guvernatorii cîtorva state. 

La Congres, numele de "Hauser" era şoptit în spatele uşi 
închise. Toţi se întrebau care avea să fie următoarea lui mişca 
Şi toţi erau dispuşi să treacă de partea lui. INCUBUS ı 
viitorul. INCUBUS însemna putere. lar puterea era în miin 
unui om binevoitor şi mărinimos, al cărui unic țel era să f: 
tot ce putea pentru umanitate. Chiar el spusese asta. El însuş 

— lon Mânescu a perfectat noua Divizie de Expansiune 
Est, îl informă Galvone. A trimis reprezentanţi la Budape: 
București, Praga, Varşovia, Sofia şi Berlin. Au început di 
să organizeze celule comerciale în aceste zone. 

— Reprezentanţi, celule comerciale. Hauser chicoti. Îmi pl: 
terminologia — avind în vedere adevăratul lor scop. 

Sigur că-ţi place gindi Galvone. Chiar tu ai inventat 
Hauser avea o pasiune pentru intrigă, pentru învăluii 
acţiunilor sinistre într-un jargon comercial. 

— “Toţi au trecut cursul special de instruire de la Kemijăr 
continuă Galvone. Cu accent pe metodele care necesită br. 
putemice şi dure. 

— În stilul american, comentă Hauser aprobator. Dacă ai 
gind să intri în competiţie, trebuie să-ţi amintești câ jocul : 
învingători şi învinşi. Noi sîntem învingătorii. Ce ne poate o 
să ne instaurăm controlul de la coasta Pacificului pină în Ur 
- în special cu ajutorul Îngerului? 

— Ce ne poate opri? repetă Galvone. Am să trimit echi 
de filmare la toate punctele de acces în Finlanda. 


La Otmoor, Archer mergea în urma oaspeţilor săi pe po 
ca din grădină, spre poartă. Newman îl privi cum o deschid 
pentru Paula şi simţi.că voia să spună ceva, dar nu ştia cı 
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wte cimpurile deprimante se lăsase o ceaţă murdară, ca 
metan. Razele soarelui storceau şi ultima picătură de 
wula din pămînturile pustii. Domnea o tăcere grea, şi 
wun îşi dădu seama deodată că nu auzise nici o pasâre 
ıl de cînd intraseră în regiune. 
Viica mea, Julia, începu Archer, ţinind mîna pe poartă. 
Ce-i cu ea? întrebă Paula, zîmbindu-i încurajator. 
Nu comunic cu ea, nici prin scrisori, nici la telefon. 
Îmi pare râu. Nu vă inţelegeţi? 
O, ba da, foarte bine. E foarte inteligentă — a fost la Uni- 
acea Bristol, înainte să se ducă la colegiul de secretariat. 
"iată. 
Atunci care e problema? 
Frica. Atit timp cit ei nu ştiu unde este, nu mă pot atinge. 
propus să rămîn pe postul de consultant. Am refuzat. Asta 
lupă ce am vîndut şi am trimis-o pe Julia în ... străinătate. 
încercaţi s-o găsiţi, nu-i aşa, domnule Newman? 
Aveţi cuvîntul meu. Sub nici un motiv. Şi nici numele 
»avoastră şi al companiei nu vor fi menţionate pînă nu 
1 capăt mașinaţiilor lui Hauser. 
Chiar credeţi că o să reușiți? 
Am să mă străduiesc al naibii de tare. 


ula fusese cea care-l ajutase pe Newman la cercetări cît 
: în spital, ea dăduse de Gavin Manningham, fostul pro- 
* al companiei Manningham Electronics din Thames 
dusese la vechea adresă în Maidenhead şi noii ocupanţi 
șoarei îi declaraseră că habar n-aveau unde se mutase 
ngham. Insistase pe lingă soţie și obținuse adresa mena- 
ostului proprietar. O invitase pe aceasta, o oarecare 
iă Parsons, să ia masa impreună la un hotel de lux din 
ere. Îşi dăduse seama în curînd că doamnei Parsons îi 
ginul cu apă tonică. După şase pahare începuse să-i facă 
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confidente şi-i dăduse noua adresă. 

— M-a concediat fără să-mi dea măcar o primă, i se plinsese 
După şase ani de serviciu. Într-o zi am văzut-o din întîmplare 
pe amanta lui. Traversa podul spre insula Riverboat. Purta o 
rochie foarte scumpă. Nu era zgircit cînd venea vorba s-o 
îmbrace pe ea... 

Newman ieşise din Otmoor şi se îndreptau spre Londra, 
îndrumat de Paula înspre insula Riverboat. O insulă ciudată, Iy 
dădură seama mergînd pe jos ultimul kilometru — după ce 
lăsaseră maşina într-o parcare cu Dillon aşezat pe locul din 
spate. 

— Nu ştiu de ce-am mai venit, izbucnise el. De ce nu pot st 
vin şi eu să-l văd pe individul ăsta? 

— Pentru că am vorbit cu el la telefon şi mi-a făcut impre 
sia unui tip îndărătnic. Nu e genul care să vorbească dacă se 
trezeşte cu noi toţi la ușă, ca o delegaţie. S-ar putea să nu vor 
bească, oricum... 

Temerile lui Newman erau neintemeiate. Trecură peste un 
pod-şosea lat ce traversa un braţ al Tamisei, singura cale de a 
ajunge unde doreau. La mal erau legate citeva bărci, majoritatea 
cu motor, şi cîteva şalupe. The Lodge, cum se numea noua 
locuinţă a lui Manningham, era un bungalou care, în mod evi 
dent, fusese construit în ultimii doi sau trei ani. Manningham, 
un bărbat solid, de cincizeci de ani, cu pintec proemineni yi 
înfăţişare bătăioasă, îi întimpină la capătul podului. Ţinea In 
mînă un drug de fier, iar salutul lui nu fu nici pe deparie 
călduros. 

— Tu eşti Newman. Te-am recunoscut. Ce dracu’ sa 
întimplă, ce vreţi? 

Newman hotărî că modul blind de abordare în cazul lui James 
Archer n-avea să ţină cu Manningham. Trebuia atacat direct. 

— Mă interesează INCUBUS-ul şi felul în care v-au lunt 
firma. Intenţionez să scriu o serie de articole pentru revista 
nemţească Der Spiegel... 

— O ştiu. Ce fel de articole? 

— String materiale pentru un exposé asupra metodelor pe 
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firmă despre care Archer spusese că îi făcuse oferta peni 
Benninghton. În timpul cercetărilor meticuloase din spiti 
Newman descoperise că firma era o filială a INCUBUS-ulv 

Vicenzo plecase. După citeva zile îi dăduse telefon ı 
englez și îi spusese că avea să primească un plic recomani 
conținînd nişte fotografii pe care s-ar putea să le găseas 
interesante. Că ar evita multe necazuri, dacă ar încheia afacer 
la preţul oferit. 

— Am păstrat cîteva fotografii. Le-au cerut înapoi cind a 
fost de acord să vind — la preţul lor, dar le-am spus că am vâr+ 
cafea pe citeva şi le-am aruncat. Ştiţi, sînt în divorţ. Eu şi sol 
mea trăiam separat încă de-atunci — femeia din poze e Phoeh 
Două sînt făcute în faţa blocului unde îi închiriasem un apart 
ment. 

Newman îşi aprinse o ţigară şi privi atent cele cin 
fotografii pe care i le dădu apoi, pe rînd, Paulei. În toate e 
aceeaşi femeie. leşind dintr-un magazin, în fața unui bloc. 
poză era de aproape, făcută cu transfocatorul. În toate apăr 
un element lugubru: cineva desenase un cerc cu o cru 
înăuntru, reprezentind luneta unei arme ațintite spre spatele | 
Phoebe sau mijlocul pieptului. În ce-a luată de aproape, cruce 
se afla chiar pe faţa ei încadrată de părul blond. 

Prostituată de lux, gindi Paula. Avea un aer insolent. Proh 
bil îi luase o jumătate de oră să se machieze. Paulei nu-i trebu 
mai mult de două minute. Însă era evident că Manningham 
iubea. Îi dădu înapoi fotografiile. 

— M-am speriat, recunosc, le mărturisi el. Eram înnebur 
c-au aflat unde locuia, iar pozele sînt îngrozitoare. 

Bău ce mai avea în pahar. 

— Înainte ca acest Vicenzo să vină să vă vadă, aţi avut cum 
vreo întîlnire cu cineva din America? 

Manningham îl privi fix. 

— Dumnezeule! Fata aia... 

Istoria se repeta. O femeie îi luase un interviu pentru Co 
ducătorii omenirii. lar descrierea pe care i-o făcu era portret 
perfect al lui Sandy. Aceeaşi formulă de la început pîna 
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t 
'masiră insula Riverboat cîteva minute mai tîrziu şi tra- 
“A podul lat în tăcere. Paula vorbi prima. 

l! hidos, zise. Tehnicile pe care le folosesc. Manningham 
raznit să anunţe poliţia, deoarece l-au convins că-i 
iese fiecare mişcare. Ceea ce face totul şi mai diabolic, 
ipul este un dur. 

Sint diabolici într-adevăr, conveni Newman sumbru. Însă 
ie să săpăm mai adînc, să ne apropiem mai mult de 
IRUS, iar răspunsul se găsește probabil în Finlanda. 

Următoarea oprire e la Helsinki? 

Aşa cred. Am hotărit să-l presez pe Tweed să te lase să 
1 mine, Te-ai descurcat bine cu Archer, iar doi bărbaţi şi 
wie călătorind împreună atrag mai puţin atenţia. 

Deci, îl luăm şi pe Cord Dillon cu noi? 

Da. S-ar putea să avem nevoie de întăriri — nu mă dau în 
lupă Dillon, dar în situaţii dificile se descurcă formidabil. 

/burăm direct la Helsinki? 

Nu direct, zise Newman în timp ce se apropiau de par- 
O luăm pe o rută mai ocolită. Via Suedia. Există posi- 
iru ca cineva să ne aştepte sosirea. 


iun următoare Tweed îi aduse la cunoştinţă Monicăi 
Irea pe care o luase, în timp ce stăteau singuri în birou. 
‘u din plin căldura și îşi ştergea mereu fruntea și palmele. 

Am să-l trimit pe Marler în Finlanda să adulmece zona 
ridà dacă poate afla unde s-au evaporat indivizii dispăruți. 
eni ca Ziegler din STASI şi Mănescu din Securitatea 
nenscă. 

De ce Finlanda? 

Pentru că am tot primit rapoarte din Europa în privința 
jîrii unei noi rute clandestine, din Balcani şi Europa Cen- 
pina la Travemünde, portul german la Marea Baltică. 

Unde ar putea merge de acolo? întrebă Monica şi se uită 
ta continentului. 
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— Ar putea lua feribotul spre Helsinki. În felul acesta, 
dispărea fără urmă. În actuala stare de haos nimeni nu verifi 
pasagerii de pe feribot. 

— N-ar trebui să ştie și Newman lucrul ăsta? 

— În nici un caz. Facem două investigaţii separate. Una 
privire la INCUBUS şi toate activităţile sale. De problema a! 
se ocupă Newman, Paula şi Dillon. Marler îi va căuta pe tij 
care-au dispărut... Se auzi o bătaie în uşă. Întră. 

Marler avea puţin peste treizeci de ani, era subţire şi pui 
un sacou scump. Avea părul blond, faţa rasă şi cu trăsături p 
ternice. N-avea decit un metru şaizeci şi patru şi vorb 
tărăgănat, cu o voce ascuţită şi un accent de şcoală publica, 
care-l exagera adesea în străinătate. Străinii vedeau în 
englezul tipic, un pic filfizon, şi asta îi făcea să lase garda ji 
Ar fi fost mai prudenţi dacă ar fi ştiut că, printre alte califica 
era cel mai bun ţintaş din Europa de Vest. 

— *Mneaţa. Se aşeză pe marginea biroului Paulei şi înce: 
să-și legene picioarele. Am stat pînă la trei astă-noapte să mem 
rez dosarele pe care mi le-ai dat. Le-am dus pe toate înapoi 
Registratura Centrală. M-am concentrat asupra lui Ziegler 
Ion Mănescu. A fost ştab mare în Securitate, la Bucureşti, doi 
nul Mănescu. Şi i-am pus pe băieţii din sala maşinilor de 
subsol să facă trei fotografii cu prietenul nostru român. 

— De ce trei? întrebă Tweed. Va trebui să ai grijă în faţa c 
îi pomeneşti numele. E periculos. 

— Parcă eu nu ştiu? Palmaresul lui e destul de bestial... q 
e util să-l cunoaştem. Scoase un plic din buzunarul de la pie| 
extrase trei fotografii şi le puse pe birou. Prima este singu 
fotografie originală care i s-a făcut vreodată, în a doua apı 
şi cu barbă pe lingă mustață, în a treia e ras complet. Arch 
tipul de jos, e un artist. 

Monica şi Tweed studiară cele trei fotografii. Monicâi 
scăpă un şuierat. 

— Incredibil. E de nerecunoscut în pozele în care e deghiz; 
În mod sigur, şi-a schimbat iar înfăţişarea, după părerea m 
comentă Marler, aprinzindu-şi o țigară. Cînd am să-l văd, u 
să-l recunosc — dar el n-o să ştie cine sînt. 

— Trebuie să fii înarmat, decise Tweed. Mânescu e un ucigi 
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w se menţionează că, pe vremuri, în Bucureşti, a strangulat 
ni cu propriile lui miini. Va fi o problemă să treci de secu- 
1 aeroporturilor, însă nu mă îndoiesc că ai s-o rezolvi. 

Consider-o rezolvată. Marler flutură o mină subţire. E de 
Irre omul de legătură care a raportat că l-a văzut pe 
acu luind feribotul de la Travemünde spre Helsinki? 
Foarte. 

Mi-ai povestit de Newman și de moartea tragică a prie- 
sile. Cînd a fost văzut Mănescu în Londra de românca 
1 

Cu două zile înainte ca Sandy Riverton să fie asasinată 
folk. 

Interesant. În dosar scrie că Mânescu a stat cîndva un an 
'msada română din Londra şi că vorbește o engleză exce- 
Probabil că e doar o coincidenţă — prezenţa lui Mănescu 
{dra în acea perioadă. 

Şi eu m-am gîndit la asta. Tweed ezită. Dar nu i-am 
nit nimic lui Bob Newman. Se ocupă de altă problemă şi 
mu să-i abat atenţia. Moartea lui Sandy l-a afectat enorm. 
Nu sîntem întotdeauna de acord, reflectă Marler, suflînd 

de țigară în cerculeţe. Newman şi cu mine. Dar a trecut 

"omente dure, recunosc. 

Cind poți să pleci la Helsinki? 

Mi-am aranjat prin Finmarks. Am un bilet rezervat pen- 
“ul unde voi zbura prima dată. 

Şi unde-i asta? întrebă Monica. 

Hamburg, nordul Germaniei. 

Un mod ciudat de-a ajunge în Finlanda. 

Am motivele mele, draga mea... 


13 


icopterul Sikorsky, cu care Hauser zburase din Helsin- 
cul izolat de întîlnire din pădurile finlandeze, aterizase 
1 luminiș și stătea cu elicele nemișcate. Hauser merse 
ună cu Galvone spre bărbatul care aştepta neclintit în 
„unui pîlc des de brazi. 
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Hauser purta ochelari negri şi o pălărie de paie cu bor 
late trasă bine pe ochi. Avea grijă să nu-şi arate ţigaretul şi « 
îmbrăcat într-o jachetă laliie din dril kaki şi pantaloni lăbărţ 
din acelaşi material. Era greu de identificat drept Franklin 
Hauser. 

— El este Ion Mănescu, i-l prezentă Galvone. 

— Care-mi sint instrucţiunile? întrebă Mănescu, studiind 
pe bărbatul voinic cu ochelari negri. 

— S-a hotărit să creștem aria de supraveghere şi să lárg 
cercul de protecţie și observaţie. Vrem să trimiţi oameni 
Suedia, la Stockholm, ca să-i observe pe toţi cei care se îmbai 
pe feriboturile mari spre Finlanda. 

— Se poate organiza în două zile, răspunse Mânescu. Am 
mine o persoană de nepreţuit. Irina Serov. 

— Cu el? şopti Hauser. Trebuia să vină la întîlnire sing 
Întreabă-l unde e acum Irina asta. 

Galvone puse întrebarea în engleză. Mănescu arătă în sp: 
cu mîna cu degete lungi şi subțiri. 

— Aşteaptă ascunsă în pădure. Am zburat împreună de 
Kemijärvi. Avem acum cincizeci de agenţi de diferite naţior 
lităţi, toţi beneficiind de metodele superioare de instruire 
locul special. 

— Şi, continuă Galvone, agenţii repartizaţi să se ocupe 
elementele liberale cu poziţii influente. Sint încă pe drum? 

— Se află deja la locurile lor, răspunse Mănescu, alegindu 
cuvintele cu grijă. 

Faţa lui osoasă şi bronzată era relaxată, ascunzindu-i alı 
ta crescîndă. Instinctul îi spunea că era supus unui anumit g 
de test. Avusese grijă să răspundă la întrebari succint, făra 
dea nici o informaţie suplimentară. Oare faptul că pomenise 
Kemijărvi fusese o greșeală? 

— Întreabă-l cînd vor începe agenţii operaţiunea împotri 
celor cu vederi largi, liberale? şopti Hauser din nou. 

Galvone îi puse întrebarea lui Mânescu care stătea plin 
incredere în sine, cu mîinile în şolduri, uitindu-se fix 
Galvone, fără să arunce nici măcar o privire în direcţia | 
Hauser. Purta un tricou cu pătrăţele albastre şi pantalo 
deschişi la culoare. Arăta exact ca un finlandez în vacan 
ceea ce fusese intenţia lui. 
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Astazi, răspunse el, şi-şi strînse buzele pină ce gura arăta 
n n inletură pe fața bronzată de vultur. 
| luuser se întoarse și-o luă încet spre elicopterul Sikorsky. 
lu lu: sa meargă cu pasul său vioi obișnuit, de-abia urcă scara 
uwibila cu paşi greoi în cabina aparatului de zbor. Se făcuseră 
ju multe scurt metraje, prezentate la televizor, cu Franklin D. 
|iuuser plecînd în Learul său cu reacţie spre încă o altă desti- 
nație 
Cu orice preţ Hauser dorea să se distanţeze de viitoarele 
“put aţiuni ale lui Mănescu în diverse state ex-comuniste. Cînd 
vinlvune sări la bord şi se aşeză lingă Hauser, acesta făcu un 
„smentariu neliniştitor înainte să fie pornite elicele. 

Sint impresionat, Frank. Mănescu m-a impresionat teri- 
hil A avut o scăpare, desigur, referirea la Kemijärvi. Dar oricui 
u este permisă o greşeală. Crezi că a spus adevărul cînd a afir- 
sut câ acţiunea antiliberală începe astazi? 

În mod sigur. 

Îiiind american, Hauser îi numea pe toţi socialiștii liberali. 
A. eytia voiau ca industriile din ţările lor să rămînă naționali- 
sie. Nu poţi face afaceri sau prelua o organizaţie decît dacă 
„ale 0 întreprindere privată. Hauser îşi scoase ochelarii 
wlucuindu-i cu pince-nez-ul. 

Aşa că, atunci cînd bomba va exploda, presa occidentală 
vu pune totul pe seama fanaticilor ce tinjesc încă după vremurile 
ık «inaintea apariţiei lui Gorbaciov. Am fost cu adevărat impre- 
«inat de Mănescu, Frank. Poate, într-o, zi vom putea să-l 
m mtem la lumină, să-i dăm o nouă identitate şi să-l promovăm 
i luncţia de vicepreşedinte. 

De ce nu? spuse Frank fără entuziasm, dindu-i pilotului 
uulinul să decoleze. 


- Ai idee cine a fost bărbatul cu pălărie de paie? o întrebă 
Manescu pe Irina Serov care sări de pe craca unui brad înalt. 

- Franklin D. Hauser, răspunse ea prompt și flutură bi- 
mwlul pe care-l folosise ca să-l studieze îndeaproape pe băr- 
hatul cu pălărie. L-am văzut o dată cînd eram la ambasada din 
Wushington. 
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— Eşti sigură? 

Mânescu o prinse strîns de un braţ în timp ce-i puse în! 
barea. Cealalta mină a ei se inălță ca un şarpe, apucîndu-l de, 

— Mă doare. Nu-mi plac chestiile astea. 

Manescu îi dădu drumul și-și frecă gitul. Avea o strinso 
de fier tipa. Irina Serov fusese colonel în KGB — singura fem 
care ajunsese să aibă un grad atît de mare. Avusese de sufi 
în urma reformelor lui Gorbaciov, care numise un nou şel 
fruntea KGB-ului cu misiunea de-a curăţi organizaţia. 

Într-o noapte urcase la bordul unui mic vas de pescuit ac 
tat într-un port de lingă Yalta. Cu un pistol la cap, căpilai 
vasului traversase Marea Neagră spre coasta turcă şi ancor: 
noaptea în raza portului Sinop. Fără să piardă timpul, Irin: 
împușcase şi îi aruncase cadavrul peste bord. 

De la Sinop se indreptase spre Bucureşti via Istanbul ci 
Ceauşescu era încă la putere. Aici îl întilnise prima oarâ 
Ion Mănescu care o luase sub aripa lui — era o informatoare 
nepreţuit despre cele ce se petreceau la Moscova şi simpul 
cu regimul din România. 

Cind Mănescu fugise din România, după prăbuşirea 
Ceaușescu şi a sistemului său criminal, o luase pe Irina cu 
Acum stătea faţă în faţă cu ea într-o îndepărtată pădure | 
landeza. Ea îl privea cu ochi ca gheaţa arctică. 

Avea treizeci și cinci de ani, un metru şaizeci înălțime şi 
lasase părul să crească pentru a-şi schimba înfăţişari 
“Trăsăturile slave erau frumoase, ca și silueta pusă în valoare 
o bluză cu guler înalt, strimtă, verde închis — ca să se confur 
cu pădurea — şi destui bărbați îi căzuseră pradă şi regretase 
în caz că rămăseseră în viaţă. Ochii aveau o nuanţă verzuie. 
buzele pline erau strînse de furie. 

— “Trebuie să plecăm în Suedia, zise el calm. Să-i verific: 
pe toţi străinii care vin aici pe ruta aceea. Trebuie să fini 
ochii în special pe cei care ne sînt sau ne-ar putea fi ostili. 

— Atunci e bine că am stat un timp la ambasada soviet 
din Stockholm înainte să mă trimită la Washington. CI 
plecăm? 


CARACTERIZĂRI SINISTRE ¢ 127 


Raspunsul ei îl linişti. L-ar fi liniştit mai puţin dacă i-ar fi 
ilui citi gîndurile. Irina Serov era complet deziluzionată, nu 
mni adea nici doi bani pe comunism, capitalism sau oricare alt 

ji”, Acum avea un singur tel în viaţă, să stringă o sumă uriașă 
he» solari şi să-și petreacă restul vieţii în lux, în America. Fap- 
sil + A şi dăduse seama că lucra pentru Hauser îi deschidea noi 
utlsutturi, dar n-avusese încă timp să se gindească la o moda- 
Mule de exploatare a acestei informații. 
Spre Stockholm? replică Mânescu. Miine. 


l.u Praga, Ladislav Sacher, ministrul comerţului şi indus- 
millor părăsi Castelul Hradcany şi se îndreptă spre Skoda sa 
jutiuta lingă bordură. Trecut de şaizeci de ani, avea o coamă 
“lu par alb şi o expresie de bunătate. Faţa îi era puternic ridată 
Inpa anii de “atenţie” din partea STB-ului, poliţia secretă cehă, 
"ae ucum, mulţumită Domnului, fusese dizolvată. 

Sucher era un socialist convins care-şi dedica considerabi- 
ia influență blocării încercărilor firmelor particulare din Vest 
le a cuceri o poziţie dominantă. Cel mai pornit era împotriva 
„americanilor şi a ceea ce numea în discursurile lui “metodele 
int de afaceri în stil mafiot...". 

După ce petrecuse ani grei de închisoare sub vechiul regim, 
“i care-şi spuseseră cuvîntul şi-l făceau să pară cu zece ani mai 
mirin, se trezea acum în fiecare dimineaţă, deschidea feres- 
ugle apartamentului şi respira cu nesaţ "aerul bun şi curat al li- 
bartăţii”. 

Mergea în baston, căci avea piciorul drept în ghips. Îi fuse- 
+ rupt în închisoare de cei de la STB. Zilele acestea se simţea 
wricit ca niciodată în viaţă. Apăruseră zorii unei noi ere. O 
meie care mergea pe trotuar îi zimbi. 

- Bună dimineaţa, Părinte. 

- Mulţumesc. E o zi minunată. 

Toţi îi spuneau "Părinte". Simţea cum absoarbe prin toţi 
mrii căldura care îi alina durerea din oasele bolnave. Soarele 
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strălucea pe un cer senin ca azurul, făcîndu-te să te bucuri cà 
trăieşti. Descuie uşa mașinii, o deschise, se aşeză cu dificultale 
la volan și închise portiera. La vreo cincisprezece metri dis 
tanţă, un bărbat solid, îmbrăcat în cămașă bleu şi pantaloni «le 
dril, cu ochelari de protecţie la ochi, stătea pe şaua motori 
cletei, rezemată de bordură. De git avea prinsă o geantă din 
pînză groasă care-i atirna pe piept. 

Sacher învinti cheia în contact şi maşina pomi încet. Barba 
tul de pe motocicletă deschise geanta, aruncă o privire în jur și 
atinse cu degetul radiotransmiţătorul care avea să transmilă 
semnalul. Apăsă pe buton. 

Bomba prinsă sub şasiul Skodei detonă și maşina fu ridi 
cată în aer de violenţa exploziei, cu părţile laterale smulse. Cel 
de la volan, omul căruia i se spunea "Părintele", fu transformat 
într-o masă de carne amestecată cu bucăţi de metal, cadavrul 
devenind de nerecunoscut. 

Bărbatul de pe motocicletă se îndrepta deja cu viteză in 
direcţia opusă. N-avea idee că bomba — cu sistemul său sofisti 
cat de detonație şi radiotransmiţătorul compact — ajunsese la el 
pe un drum ocolit, prin Finlanda şi Germania. Şi nici câ miniea 
din spatele atrocităţii aparţinea lui Ion Manescu. Nu-l intero- 
sa decit suma generoasă, în coroane cehe, îngropată acum sub 
scîndurile podelei, în coliba sa din munții Tatra. 


La Bucureşti soarele nu strălucea. Cerul mohorit era acope 
rit parcă de nori de gaze toxice staţionind deasupra oraşului 
ruinat. Căldura era însoţită în acea seară de o umidilule 
înăbușitoare. 

Ştefan Cimpeanu, în vîrstă de patruzeci de ani, şeful Par 
tidului Ţărănesc, mergea pe jos spre apartamentul său, pe dru 
mul şi la ora obişnuită. Un om al rutinei, Cimpeanu nu-şi dadea 
seama că acesta putea fi un obicei periculos. Pentru un duşniuu 
era o treabă simplă să-i ţină sub supraveghere toate mișcările 

Cimpeanu era unul dintre opozanţii Frontului de Salviuș 
Naţională care, agălindu-se cu disperare de putere, fusese de 
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vuni sf accepte ajutor de la Statele Unite. Cimpeanu critica 
w minti mişcare şi declarase făţiş că nu trebuia acceptaţi dolarii 


‘eniti prin intermediul corporațiilor stråine. — 
oļi cei din conducerea Frontului sînt stalinişti, acuzase 


“a his. Nu avem nevoie de ajutor din afară. Trebuie să ne 
inu «istruim singuri patria distrusă. Să spunem nu dolarului... 

Înca mai existau părţi ale Bucureştiului care supraviețuiseră 
tuululozerelor lui Ceauşescu, ce demolaseră clădirile vechi pen- 
un a construi cuburi înalte din beton. Cimpeanu mergea cu 
amil plecat, adincit în ginduri. O luă pe o străduţă maărginașă, 
un pie mai lată decit o alee. Picioarele îi străbăteau singure 
Hinecunoscutul drum spre Casă. 

l.u jumătatea străduţei şerpuitoare trebui să se strecoare pe 
Impa o schelă primitivă cu trei etaje — construită din stilpi de 
lamn şi platforme din bime grele. Totul era ţinut la un loc de 
ninghii ce legau bimele de stilpii verticali. Întunericul se lăsa 
pid în timp ce Cimpeanu își facea loc cu greu prin spaţiul 
silmt. 

Auzi primul scîrțiit amenințător şi ridică privirea. Con- 
siucţia rudimentară ~ cu fringhiile dezlegate deliberat — se 
pabuşea. Cimpeanu, un bărbat atletic, o luă la fugă. Apoi auzi 
wi irigăt. La vreo zece metri distanţă un individ, a cărui siluetă 
w contura vag, stătea cu ambele milini ridicate, ţinind ceva ce 
wmâna cu un pistol. 

Cîmpeanu se opri, o pauză fatală. Schela se prăvaăli, îngro- 
pindu-l sub un zigzag grotesc de bimne şi stilpi. Pe străduţă se 
iasa tăcerea. Cind presa făcu poze a doua zi dimineaţă, haosul 
tellectat de fotografiile lor era oarecum un simbol al situaţiei 
ve se înrăutăţea în România. 


Două zile mai tîrziu, Tweed citea Daily Mai! ale cărui pa- 
pini erau imprâştiate pe tot biroul. Fotografiile spuneau totul. 
Una arăta o barcă răstumnată în Dunăre, în Ungaria, lingă 
Wudapesta. Doi liberali de frunte se înecaseră. Circulau zvonuri 
vă barca fusese lovită de un vas mult mai mare. 
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A doua arăta rămășițele unei maşini distruse la Praga, maşi 
ce aparținuse lui Ladislav Sacher. Titlul urla: "ATROCITA' 
A STB-ului!”. 

În a treia poză, ultima de pe pagina dublă, apărea harabul 
ra rămasă dintr-o schelă prăbuşită. Semâăna cu o sculptură n 
demnă. Titlul era la fel de senzaţional. "MOARTEA UN 
MEMBRU DE FRUNTE AL OPOZIŢIEI. ACCIDENT SA 
CRIMĂ?". 

— A început, îi spuse Monicăi care citise ziarul mai devren 

— Este ciudat faptul că toți patru au fost ucişi la un int 
val de cîteva ore unul de altul. 

— Aici este cheia. Unul, să zicem că a fost accident. |. 
putea fi o coincidenţă, Însă trei — iar opozantul ceh a fost u 
de o bombă — e prea mult. Totul face parte dintr-un plan. 

— Crezi că au fost teroriști? 

— Nu. Cine-a mai auzit de vreo organizație teroristă fanati 
în stare să organizeze trei asasinate, în trei țări diferite într 
interval de douăzeci şi patru de ore? 

— Atunci... 

— Nu sint teroriști în sensul obişnuit al cuvîntului, z 
Tweed întunecat la faţă. Este vorba de teroare folosită ca am 
ca instrument politic. 

— Poţi să fii un pic mai explicit? 

~ Este teroare folosită pour encourager les autres, ci 
spun francezii. Să-i determine pe ceilalţi... alte elemente || 
erale şi democrate din Europa de Est sa-şi țină capetele pleca 
Este crimă cu sînge rece orchestrată atent. 

— Dar cine e in spatele acesti grozăvii? 

— Habar n-am. Încă. Nici o dovadă, oricum. Trebuie 
începem să ne mişcâm mai rapid. Totul sugerează că person 
care conduce operaţiunea — sau cine lucrează pentru cl 
cunoaşte bine Europa Centrală şi de Est. 

— Poţi demonstra asta şi practic, nu numai teoretic? 

Tweed se ridică şi începu să se plimbe prin birou, privi! 
fix harta Europei. 

— Sa luam, de pildă, tragedia din Bucureşti. Omu! carn 
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iit uceste asasinate cunoaşte persoanele potrivite din 
niu gata să comită aceste crime. O schelă se prăbuşeşte 
un om politic important, Cimpeanu. Pentru a-ți reuşi aşa 
ni nevoie de cineva care să cunoască bine locurile. 

Şi uciderea lui Ladislav Sacher în Praga? 

Din nou, trebuie să ştii pe cine să angajezi să facă trea- 
si probabil cum să introduci bomba clandestin în ţară. 

ucestea sint valabile şi pentru așa-zisul accident al celor 
nguri care s-au înecat în Dunăre. Ambii și-au exprimat 
v părerea că Ungaria trebuie să se ridice prin propriile 
Pentru a înscena coliziunea, cineva trebuia să ia legătura 
pitanul unui vas care face curse pe fluviu. 

Astea sînt presupuneri, replică Monica. 

Trei în trei țări e prea mult, repetă el. Dar încă n-am ajuns 
ocluzie cu privire la toate implicaţiile conspirației. Cred 
ir putea să fie necesar să-i trimitem pe Harry Butler și 
Nield mai tirziu ca întăriri pentru Newman şi Paula. 

li cînd pleacă în Finlanda? 

Foarte curind. Însă înainte să plece, Bob vrea să vor- 
A cu Evelyn Lennox. Are o idee fixă cå nu i-ar fi spus tot 
rul. 

Şi Marler? 

E deja în drum spre Hamburg. 


nuser citea şi el articolul, dar ziarul lui era Herald Tribune. 
ne stătea lingă el cind şeful său împinse ziarul la o parte. 
Ei bine, n-au făcut legătură între cele trei incidente. Îşi 
doar mîinile în faţa agitaţiei crescinde din Europa. 
se o ţigară, apucă strîns țigaretul şi se lăsă pe spate cu o 
sie de mare satisfacţie. Nici nu m-aşteptam ca cineva din 
a se prindă care ne e jocul. 

Să-i speriem pînă fac pe ei de frică pe toţi dobitocii care 
in ofertelor noastre de a le modemiza industriile. 

Mai mult decît atît, Frank. Ceva mult mai subtil. Cam- 
asta pe care Mănescu o conduce cu atita succes mai are 
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un scop important — să-i facă pe englezi, pe francezi etc. sa 
gindească de două ori înainte de a investi în ţările acestea. | 
acest fel, anihilăm competiția şi luăm noi toată smintina. Dul 
aceea va fi prea tirziu. Apropo, trebuie să creâm o situaţie cu 
să-mi permită s-o concediez pe Peggy Vanderheld. 

— După părerea mea, şefule, chestia cu intimidarea con 
petiţiei e o strategie strălucită. Tonul lui Galvone exprima 
admiraţie menită să linguşească. Aţi nimerit drept la ţintă şi 
să luăm toată smintina. 

Hauser îl bătu uşor pe braţ. 

- Nimic deosebit, Frank. E doar stilul american. 


14 


— Walberswick e un orășel frumos, îi zise Paula lui Newnu 
care conducea încet pe The Street, pe sub copacii cu ramuri 
arcuite. Mai mult un sat, de fapt — dar are cîteva case minunul 
diferite una de alta şi vechi. Presupun că Evelyn ştie că venir 
nu? 

Era seara tîrziu, aproape de apusul soarelui, însă canicu 
de peste zi se menținea încă şi nu adia nici o briză. Newnmu 
făcu semn cu capul spre o casă pe lingă care treceau. 

— Asta e Rose Bower. Evelyn ştie că vin eu, dar am uil. 
să pomenesc şi de tine. 

— Da? ÎI privi cu un zîmbet șmecheresc. Sa înțeleg din ax 
că prezenţa mea s-ar putea să nu fie tocmai bine venită? 

— Nu vreau de la tine decit să-mi spui după aceea ce impr 
sie ţi-a fâcut. Acum vei avea prilejul să priveşti marea înain! 
să-i facem vizita. Am venit cu cîteva minute mai devreme... 

După ce trecură de hoteluri, o luară la stinga şi parcul 
maşina în spaţiul rezervat autovehiculelor. Urcară pe plajă, 
aşezară şi stătură admirind priveliştea. Fişia lată de dune, « 
moviliţele ei şi iarba țepoasă crescînd din nisip, era pustie | 
acea oră. 

O construcţie izolată, cu o înfăţişare stranie, ca o cabu 
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wima, se înălța în apropiere de intrarea în port. Avea două 
“We, pereţi din lemn şi acoperiș din ţiglă refăcut pe jumătate. 
Iu sI«pârtare un pescăruş ţipă şi plonjă în apa calmă, purpurie, 
u hunina amurgului a Mării Nordului, ce se întindea pînă unde 
„aul şi apa se uneau formind linia orizontului. La distanţă, 
„pu nord, la un kilometru şi jumătate dincolo de port, se afla 
un pile de clădiri ca de jucărie — Southwold. 

Evelyn mi-a spus că vine deseori să se plimbe printre 
hune, remarcă Newman. Cînd vrea să schimbe peisajul, merge 
«u maşina spre sud la Rezervaţia Naturală Minsmere, un loc 
„aici de izolat noaptea. Se uită la ceas. E timpul să mergem. 
Lupa ce ajungem, te rog frumos să te scuzi şi să mă laşi sin- 
ui cu ca puţin. Vreau să-i pun o întrebare jenantă. 

Paula îi aruncă o privire plină de subinţelesuri în timp ce 
w ayeza pe locul din față. Îşi netezi părul negru cu o mină fină. 

Cred că pot ghici care-ar fi întrebarea. Sînt sigură că 
t'velyn e atrăgătoare. 

Eşti un drac împieliţat, îi spuse, înviîrtind cheia în contact. 
Da, Imi imaginez că unii bărbaţi o găsesc atrăgătoare... 

EI şi Paula deveniseră prieteni din ce în ce mai buni. O 
mirtenie fără complicaţii. În timp ce făceau drumul înapoi pe 
Ihe Street, Newman se încruntă. Un bărbat pe motocicletă, o 
Honda mare, întorsese cînd îi văzuse apropiindu-se. Parcase la 
uintginea drumului, aproape de casa lui Evelyn. Newman nu 
„puca să-l zărească decit în treacăt pe bărbatul în geacă neagră 
ile piele, dar semăna remarcabil cu Steve, gorila care îl însoţise 
pe Papa Grimwood la Greenway Gardens, Wandsworth. 

Un huruit făcut de motorul Hondei spulberă tăcerea. Moto- 
„Wlistul ieși în viteză din Walberswick şi în curînd nu mai fu 
lecit un punct negru care dispâru după prima curbă. 


Evelyn, într-o rochie înflorată de vară, strinsă cu o curea în 
talia subţire şi mulîndu-se pe corpul ei frumos, îi conduse în 
mlonul jos cu tavan din bine. Totul sclipea de curăţenie şi nu 
“mi rămăsese nici urmă din talmeş-balmeşul existent cînd 
Newman fusese ultima oară acolo. 
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Trecindu-şi degetele prin coama de păr blond-roșcat, 
întoarse și o privi pe Paula de sus pină jos. Examenului ei ut 
nu-i scăpă tricoul albastru deschis, fără mîneci, fusta scu 
plisată, picioarele lungi şi bine făcute. 

- Deci, sînteţi asistenta lui Bob? întrebă ea, accentu 
prea mult cuvîntul asistentă. 

— Da, îl ajut la investigaţii, replică Paula cu un zîmbet c: 
un pic prea cald. 

Evelyn se apropie de Newman şi-şi lăsă capul într-o pa! 
Acesta se simţi obligat să se aplece şi s-o sărute pe obra 
întins. Tot spectacolul era, bineînţeles, pus în scenă pen 
Paula. 

— E minunat să te văd, Bob, spuse ea din nou. Doreşte ci. 
va ceva de băut? 

Refuzară amîndoi şi se așezară în timp ce Evelyn făcea 
gazda primitoare. Newman evită canapeaua şi se așeză într 
fotoliu. Evelyn luă loc pe un scaun Regency şi-şi încruu 
picioarele, avind grijă să ofere o scurtă imagine a picioru 
încălţat în ciorapi cu model de fluturi, pînă la coapsă. 

— S-a întîmplat ceva de natură să te alarmeze? vru så ! 
Newman. Vreun străin prin sat? Trece vreun motociclist 
aici cu regularitate? 

— Nu, la prima intrebare. Nu, la a doua. Nu, la ultima. N 
o gaşcă de motociclişti nu vine pe-aici. Există doar o cîrciu 
foarte liniştită şi nici o vitrină de magazin peste care să i 
sătenii după ce se îmbată. Southwold e altceva. Însă a trecu 
motocicletă pe aici acum citeva minute. Nu l-am văzut pe 
care o conducea. 

— Deci, te simţi în siguranţă aici? N-a încercat nimeni + 
Helsinki să ia legătura cu tine de cînd ai sosit? 

— Da, mă simt în siguranţă. Ezită o clipă. Şi nu m-a vı 
tactat nimeni din Helsinki. Nici nu m-aşteptam. 

— A fost cineva concediat recent de la INCUBUS () 
Cineva care ar putea purta pică firmei? 

— Nu, cît timp am fost eu acolo, zise ea, dînd acum râs 
surile într-un ritm normal. 
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Lure angajat de acolo ştie cele mai multe despre munca 
u zi a lui Hauser şi ordinele pe care le dă? 

Pai, ar fi Adam Carver, un vicepreşedinte, cel care se 
vu operaţiunile bancare. Frank Galvone apare şi el destul 
„tot vicepreședinte. Departamentul lui se numeşte Infor- 
și Planificare, deşi nu ştiu ce-o fi vrind să însemne. Dacă 
leşti la cineva dispus să stea de vorbă cu tine, pe aceştia 
WI sa-i excluzi din start. Probabil ca Hauser le dă salarii 
sa, 

Alicineva? 

Cam atit. Îşi încruntă sprincenele frumoase. Mai e Peggy 
erheld. O carieristă tipică din New York. Are spre patru- 
Ie ani şi lucrează la companie de mult timp. 

Ce funcţie are? 

Asistenta personală a lui Hauser. Are încredere în ea. 

A, atit cât are în orice femeie. Nevastă-sa l-a părăsit — şi n-o 
ivâţesc — iar de-atunci se pare că și-a pierdut interesul pen- 
nmei. 

Pula se ridică. 

Domnişoară Lennox, aveţi ceva împotrivă dacă ies puţin 
A wimir grădina din faţă, înainte să se întunece prea tare? Îmi 

lourte mult trandafirii sălbatici, iar aleea dumneavoastră e 
A de tufe. 

Staţi cît vreţi. Lăsaţi ușa descuiată ca să vă puteţi întoarce... 
Newman aşteptă pînă rămaseră singuri. Evelyn îşi trase 
mul mai aproape de el. Buzele ei pline, puse în valoare de 
\l roşu aprins, se despărțiră într-un zîmbet strălucitor. ÎI luă 
mina. 

Mă simt şi mai în siguranţă cu tine aici. 

O şocă cu o întrebare directă: 
Evelyn, ai fost amanta lui Ed Riverton? 
Îşi smulse mina dintr-a lui. 
Cum poţi să spui un lucru atit de îngrozitor? 
Ii] incepu să numere pe degete. 
Unu, cînd am luat cina cu tine şi Ed în apartamentul lui 
Ilelsinki am simţit o anumită intimitate între voi. Doi, cînd 


Dae i 


pees 
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am sunat la apartamentul lui să-i spun de Sandy, tu ai râs 
la telefon, erai acolo din nou — acasă la el. Trei, nu mai ştiu 
să faci să mă convingi să-i dau eu lui Sandy vestea asasin: 
Ed. În mod normal, o soră ar fi strîns din dinţi şi ar fi fac 
lucrul acesta. Ţie nu-ţi lipseşte curajul, dar pentru că trâi 
soţul surorii tale, te-ai simţit inhibată. Destul? 

— Te aştepţi să recunosc? 

— Tocmai ai făcut-o. Viaţa ta personală nu må interes 
Eu încerc să-l găsesc pe individul care a ucis-o în mod t 
pe Sandy, sora ta. Ţi-a spus vreodată Ed Riverton ceva c 
denţial despre INCUBUS? Sau despre slujba sa? De fal 
facea el acolo, pentru numele lui Dumnezeu? 

— Nu era genul vorbăreț... 

— Las-o baltă, Evelyn. Oamenii vorbesc în pat. Bărbu 
dau drumul la gură în acele momente. Cînd i-am luat int 
ul lui Ed era tensionat şi foarte nervos. Avea nevoie de ci 
căruia să i se destăinuie, iar tu erai persoana cea mai potr 

Evelyn trăgea de o batistă de dantelă, exact cum fâci 
Greenway Gardens. Newman aprinse o ţigară, suflă fun: 
cerculeţe, le privi cum plutesc şi se destramă, lovindu-se 
birnă groasă. Rămase tăcut. 

— Răspundea de Dracon, începu ea. Acesta e grup 
experţi al INCUBUS-ului, cu baza lingă Boston. Mi-a sp 
lua trenul de la Penn Station, New York, cobora într-o 
numită Back Bay unde-l aştepta o maşină. Era dus la Dracu 
complex de clădiri nu departe de ce s-a numit autostrada S 

— Da, am auzit de ea. Ce fac cei de la Dracon? 

— Ed spunea că sînt o adunătură de scrintiţi. Profesc 
la universităţile Ivy League, strategi, foşti generali aden 
de la Pentagon cu salarii uriaşe, economisti. Îmi aminte: 
nume. Profesorul Hiram Goldstein. A scris o carte. 

Aşa mai merge, gîndi Newman. 

— Am citit cartea lui Goldstein, zise. No More Space”. 
concret, ce faceau ţăcăniţii ăştia? 

— Născoceau planuri de expansiune, zicea Ed. Lui n 


* Lipsa de spaţiu (n. trad.). 
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1 planul ales de Hauser. Nu mi-a spus de ce şi nici în ce 
n westa. Dar Goldstein era implicat cel mai tare. Ed mi-a 
HI ca s-a certat urit de tot de mai multe ori cu Hauser din 
„ucestui plan. 

Cind ţi-a povestit despre certuri? 

Cu o săptămină înainte... Se înecă. Înainte să-l scoată din 
urtului. Nu mai semăna cu o fiinţă umană. Era doar o 
ıle carne îngheţată tun. 

Cine a rostit cuvintele astea atit de plastice, căci nu par 
artina vocabularului tău? 

Un finlandez pe nume Mauno Sarin. Detectiv sau așa 
Mi-a făcut o vizită cu cîteva ore înainte să plec la aero- 
Nu i-am spus nimic. Nici nu aveam ce. Dar m-am speri- 
arte tare. A fost principalul motiv pentru care am luat 
ul avion spre casă. Nu vreau să mai am de-a face cu 
IBUS-ul, niciodată. Se intimplă ceva sinistru în Finlanda. 


ra foarte întuneric cînd Newman ieși din Walberswick și 
pe şoseaua spre Londra. Paula stătea lingă el, uitindu-se 
luntemă — stilou pe harta întinsă pe genunchi. 

Ce impresie ţi-a facut Evelyn? o întrebă. 

Vrei un răspuns amabil sau sincer? 

Sincer. 

O să mă crezi birfitoare, dar tu ai vrut-o. E tot timpul cu 
după bărbaţi. Pentru ea e a doua natură să verifice pe 
e bărbat pe care-l întilneşte dacă mai e încă atrăgătoare. 
vrea. Probabil, permanent. Sau nu ţi-ai dat seama? 

Vrea pe cineva care s-o protejeze. Da, bănuiesc că a 
It că sint potrivit pentru acest rol. După ce l-am văzut pe 
ciclistul acela, am început şi eu să cred că are nevoie de 
otector. Aşa că, dacă vezi un telefon public, spune-mi. 
va despre seducâtoarea Evelyn? 

E o mincinoasă. Ţi se pare o răutate din partea mea? 

Lasă, spune-mi de ce crezi asta. 

A minţit cînd ai întrebat-o dacă a luat legătura cu ea cine- 
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va din Helsinki. O observam atent. A ezitat înainte să râspurul 
Poate e un lucru care putea fi remarcat doar de o altă femeie 

— Am observat şi eu. Problema e că, dacă reuşim vreuulait 
să-i întindem o cursă lui Hauser şi să-l prindem cu ceva ilcyal 
vom avea nevoie de cît mai mulți martori, iar Evelyn poate f 
unul. 

— Păi, atunci, îl tachină Paula, ţine legătura cu ea. E un li 
ideal. 


Adam Carver venea pe jos la Rose Bower pentru a dinie 
oară în seara aceea. Prima dată văzuse un Mercedes parcul ih 
faţa casei şi se întorsese la hotelul său de pe The Street. 

După ce aprinse lumina pe verandă, Evelyn se uită pe vise 
ta instalată de curînd, descuie cele două yale noi şi-i oferi vial 
tatorului ei un zîmbet radios. ÎI invită înăuntru, îşi trecu repre 
mîna prin păr, încuie la loc uşa şi-l urmă în camera de zi. 

— Am mai avut o vizită în după-amiaza aceasta, îl inforna 
Frumosul și alunecosul Bob Newman. Vrei ceva de bâul! 

— Un scotch dublu ar merge — numai dacă-mi ţii şi tu com 
panie. Carver o privi cu admiraţie deschisă. Vad câ te și 
îmbrăcat frumos pentru mine. Arăţi superb. Sexy. 

— Într-adevar? 

Satisfăcută, turnă bâuturile. Carver era bine făcut, avea 
maniere frumoase şi-i plăceau surisul lui cald şi curtoazia lul 
Omisese deliberat să-i spună că Newman fusese însotit up 
Paula. Cind îi întinse paharul, el îi puse întrebarea care-i statea 
pe limbă. , 

— Newman, corespondentul de presă? Aha. Şi ce câuln la 
capătul ăsta de lume? 

— A venit să mă vadă. Ciocniră paharele. Sintem doar pie 
teni buni, Adam. 

Cit de lipsită de subtilitate poţi fi, gîndi el, dar zimbi, puli 
paharul pe jumătate şi-l aşeză pe şerveţelul de hîrtie pe care | | 
dăduse Evelyn. Stăteau unul lingă altul pe canapea. El ii puw 
un braț în jurul taliei, o trase aproape şi o sărută. Ea se inmule 
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wa. hwhise ochii şi-i puse braţele în jurul gitului. El îşi şterse 
«avi «le ruj cu batista, punîndu-şi în gînd s-o arunce. Evelyn 
va na presia pisicii care a umblat la borcanul de smîntină. 
Cum m-ai găsit la capătul acesta de lume? îl întreba. 
Cind nu m-ai mai sunat de acasă de la tine din 
1 niulaworth, m-am interesat la sediul din Norwich unde a 
* Wit aora ta, zise el imperturbabil. M-am gîndit că merită să 
te u Incercare, aşa că am venit aici cu maşina şi mi-am luat o 
„men lu un hotel. Şi presto! În dupa-amiaza asta ţi-am apârut 
m prag. 
Nu te dai bătut cu una cu două, nu-i aşa? 
Nu cînd la mijloc e o fată ca tine. Să n-o perii prea tare 
A hute la ochi, gîndi. Ţi-a pus Newman vreo întrebare despre 
ant bu? 
Nu! Se enervă. Ţi-am spus că a venit să mă vadă pe mine. 
E de înţeles. Exact asta am făcut și eu. Sus e tot aşa de 
turn? 
|! privi dintr-o parte. 
Poţi să vii să vezi, dacă vrei. 


Puula văzu o cabină telefonică lîngă o răspîntie. Newman 
1 auna pe Tweed şi-i explică situaţia rapid. Tweed fu de acord 
a | trimită pe Harry Butler la Walberswich într-o oră. Newman 
+ lndu numele hotelului la care stătuse în timpul vizitei sale 
«Werioare şi-i răspunse că da, suna de la un telefon public. 
Să fie înarmat? mai întrebă Tweed iute. 
Da, îl sfătui Newman, amintindu-și Waltherul pe care i-l 
Ihilurase Steve pe sub nas acasă la Evelyn, în Wandsworth. 
Se urcă la volan şi-i spuse Paulei că Harry Butler e pe drum, 
“4 lasase o scurtă descriere a lui Evelyn, aşa încît s-o recunoască, 
vius adresa ei. Restul drumului spre Londra îl făcură în tăcere. 
Newman o lăsă pe Paula la apartamentul ei din Putney, apoi o 
nA pre casă. Cînd intră în Beresforde Road la ora trei dimineaţa 
„hii îi erau pretutindeni, neuitind camionul uriaş care-l băgase 
w pital. Astfel, văzu imediat maşina de poliţie. 
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Era parcată în spatele blocului său, pe partea cealaltă a dr 
mului. Pe locurile din faţă stăteau doi bărbaţi în uniforn 
Antenele aparatelor de emisie-receptie erau scoase. Intra 
bloc şi nu fu prea surprins cînd auzi soneria de la intrare 
timp ce-şi făcea cafea. Se duse în holul îngust al apartament 
lui, ridică receptorul interfonului şi apăsă pe butonul ce fac 
să apară imaginea pe ecran. Inspecorul şef Buchanan State 
faţa uşii de la intrarea în bloc. 

— Sînt Newman. Tocmai am intrat şi eu şi e trecut de o 
trei. Ce doriţi? 

— Să discutăm numai cîteva minute. O să vedeți că mer: 
deranjul. 

— Lasaţi-l pe Warden afară, vă rog. În noaptea asta n-a 
chef să vă vad şi dublura. 

Apăsă butonul care descuia uşa de la intrare, deschise u 
apartamentului şi nu scoase un cuvînt cînd Buchanan intră 
paşi mari. Îl conduse în sufrageria spațioasă şi îl invită cu ! 
gest să ia loc pe canapea. 

— Făceam niște cafea, îl anunţă fără entuziasm. 

— Mulţumesc, nu mi-e sete. Aruncă o privire circulară pi 
cameră, înregistrînd fiecare detaliu. Vorbi din nou cînd Newm 
cobori treptele dinspre bucătărie cu cana de cafea. Îmi pare r 
că vă deranjez la ora asta... 

— Dar observatorii din maşina de poliţie v-au transmis pi 
radio că m-am întors. N-am putea s-o scurtăm? Aş vrea să n 
prind un pic de somn pînă se crapă de ziuă. 

— N-aţi plecat încă la Helsinki, însă ceva îmi spune c-o s 
faceţi. 

Făcu o pauză, dar Newman îi cunoştea acum tactica şi | 
spuse nimic. Ţinind cana de cafea în mină, se aşeză pe un scu! 
cu spătar de lemn, de lîngă masă. Bau din lichidul fierbinte 
se simţi mai puţin obosit. 

— Presupunind că Hauser e amestecat în uciderea Sandı 
Riverton, continuă Buchanan, şi accentuez că e doar o pres 
punere, nu avem nici o dovadă concludentă... 
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Vreuna mai puţin concludentă aveţi? îl întrerupse Newman 


“on răstit. , , , 
Circumstanţială, vreţi să spuneţi? Păi, mă întorc mereu 


nul că ambele crime prezintă anumite similitudini — cum 

mai spus şi înainte. De asemenea, au avut loc în scurtul 
val de aproximativ douăzeci şi patru de ore. Amindouă 
nele au lucrat pentru aceeaşi companie. 

Mai la obiect, va rog. 

Daca presupunerea mea e corectă, atunci cine a comis 
żle poate fi din anturajul lui Hauser. 

Ce vreţi să spuneţi cu aceasta mai exact? 

Vreau să spun că, din puţinul pe care l-am aflat despre 
ver, mi-am dat seama că este un individ ascuns. Nu-i lasă 

pe executivi să ia decizii majore. Pe scurt, asasinul ar 
a fi doar cineva apropiat lui. Deci, cine îi e apropiat lui 
ver? Buchanan se ridică. M-am gindit că ar fi bine să vă 
iţi de lucrul ăsta. Atunci cînd veţi vizita Finlanda. 
- Mulţumesc. 
- Dacă dibuiţi criminalul, nu veți mai fi suspectat, ceea ce 
cazul acum. 
- Mulţumesc. 
- Noapte bună. Găsesc singur drumul spre ușă. 
- Sper. Doar sînteţi detectiv. 


:velyn se trezi tîrziu dimineaţa următoare. Privi așternu- 
» mototolite şi decise că puteau să mai aştepte. Se simţea 
iştită şi, după ce bău o ceaşcă de cafea tare, porni să se 
be spre mare. 

urta o bluză albă cu guler înalt, pe care o preferase celor 
tate, purtate de obicei. N-avea rost să-i provoace pe local- 
la biîrfa. Dar fusta bleu era scurtă, punindu-i în evidenţă 
arele cu linie elegantă. În timp ce traversa agale dunele pe 
creştea iarba, spre bancul de prundiş ce se înălța ca un 
avînd în fundal plaja şi marea, văzu un bărbat bine fâcut, 
ı peste treizeci de ani, după părerea ei. 
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Era îmbrăcat într-o câmaşă veche în pâtrăţele, hanorar, 
pantaloni gri şi adidași. La git îi atima un binoclu. Evelyn o lut 
spre el. Simţea nevoia să fie în compania unui bărbat. 

Adam plecase dis-de-dimineaţă, spunindu-i că trebuie sà se 
întoarcă la Helsinki. 

— Afaceri, draga mea. Trebuie să mă întorc la bază şi sa 
mi cîştig existenţa, ca orice bărbat... 

Plecarea lui o plictisea enorm. Pentru ea, el nu era, în nici 
un caz, "orice barbat”. Nu după noaptea petrecută împreuni, 
Fusese doar o aventură? N-avea idee. Îi promisese cà vor pâstri 
legătura, dar nu fac toţi la fel? 

— Bună dimineaţa, îl salută pe bărbatul bine făcut. Nu-i aşa 
că e o zi fantastică? Încă una. Continuă să fie la fel de cald. 

— Bună dimineaţa. Harry Butler își ridică şapca de vînător de 
cerbi, dind la iveală o coamă de păr des, şaten. Da, domnişoară, 
e o zi minunată. 

— Vă supără dacă facem cîţiva pași împreună? Sora mea n 
murit de curînd şi mă simt singură. Pentru ce e binoclul? 

— Observ păsările. O pasiune a mea... 

— Aţi venit exact unde trebuia... 

Un timp nu mai spuse nimic, aşteptind să spună şi el ceva 
despre sine. Butler, ras complet şi cu o faţă impenetrabil, 
rămase tăcut. Înainte să plece din Londra, Tweed îi făcuse un 
scurt instructaj, dîndu-i informaţiile obţinute de la Newman 
asupra zonei. Cind fusese menţionată Rezervaţia Naturala 
Minsmere, Butler hotărise imediat ce rol va juca. 

— Observator al păsărilor, îi spusese lui Tweed. Acoperirea 
perfectă. Unul care observă păsările poate cutreiera tot ținutul, 
fară să stimească vreun comentariu... 

Urcau împreună bancul de prundiş şi Butler se gindea ci 
Evelyn ar fi fost uluită să afle că-l văzuse pe Adam Carver 
părăsind Rose Bower dis-de-dimineaţă şi câ-i făcuse citevu 
fotografii cu aparatul său dotat cu obiectiv telescopic. Ce puten 
fi mai natural decit un observator al păsărilor umblind în zori 
de colo-colo cu aparatul de fotografiat. 

Ar fi fost la fel de surprinsă, dacă ar fi știut că Butler explo 
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imav ileja împrejurimile casei sale. Dormise în maşina parcată 
li un loc izolat, apoi sosise la hotelul recomandat de Newman 
«+ evuse cheile camerei pe care-o rezervase cu o seară înainte. 

Urcind bancul de pietriș, îşi cobori pînă la jumătate fer- 
nwutul jachetei să se asigure că tocul în care se afla pistolul 
«jviul, Smith & Wesson 38, era bine ascuns. Stînd în virful 
bawului, Evelyn păru să alunece, îl luă de braţ şi-şi strecură 
mina In mîna lui. 

Butler se gindi că nu fusese chiar atit de greu, pe cît anti- 
“Ipuise, să facă cunoştinţă cu Evelyn. Misiunea sa de protecţie 
vn uşurată. Plânuise să intre în vorbă întrebînd-o cum se ajunge 
iu Minsmere, însă ea îl scutise de efort. Pe de altă parte, ca 
hmbut, o privea cu rezervă: era obişnuit să facă el prima 
imiycare. Evelyn arâtase puţin prea multă iniţiativă pentru gus- 
tul lui. 

- Nu e o privelişte superbă? îl întrebă ea, zimbindu-i 
auâlucitor. 

- Minunată. 

Privea stîlpii de lemn ce se aliniau la intrarea în port şi de 
vate se izbeau valuri puternice. Ochiul lui experimentat găsise 
un mod ideal prin care un intrus putea ajunge la Evelyn. Venea 
vu o barcă după lăsarea întunericului, o lega de un stilp, îşi 
lacea treaba şi pleca înainte ca cineva să-i fi simţit prezenţa. 
Walberswick nu era de loc refugiul sigur care pâruse. 


15 


Toate drumurile duc în Finlanda. 

Tweed primi telefonul misterios la ora zece dimineaţa. 
Barbatul de la celălat capăt al firului vorbea o engleză fluentă şi 
mpidă. Îi dădu parola corectă, cea pe care doamna prim-ministru 
i:o comunicase în timpul întrevederii, cu trei luni în urmă. 
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miine, la ora unsprezece noaptea, la intrarea în North Harbo 
lingă catedrală. Singur. Vă vom contacta acolo. 

— Cu cine vorbesc? 

— Lev Frolov... Bărbatul pronunţă pe litere. Veţi veni, do 
nule Tweed? Este foarte urgent. 

— Da, voi fi acolo. Ce e urgent? Ne străduim... 

Linia amuţise. Tweed puse încet receptorul în furcă, privi 
spre Monica. Avea o expresie preocupată. 

— Ruşii au luat, în sfârşit, legătura cu noi. Rezervă-mi 
bilet de avion la Helsinki pentru astăzi. Da, poţi să folose 
numele meu. 

Îi relata pe scurt conversaţia avută. Monica îl ascultă îng 
jorată. 

— ÎL cunoşti pe acest Lev Frolov? 

— N-am auzit de el. Probabil e un nume fals. Mi s-a pa 
că recunosc vocea, dar se poate să mă fi înşelat. Cred că e cii 
va cu funcţie înaltă, pentru că e reprezentantul personal 
preşedintelui sovietic — la fel cum Cord Dillon e al președ 
telui american. N-am mai întîlnit atita mister. 

— Îți dai seama că această întilnire poate fi foarte perit 
loasă, insistă ea. În North Harbour au găsit în februarie cadav 
îngheţat al lui Ed Riverton. N-ar fi mai bine să iei pe cinevu 
tine? 

— Nu. Aranjamentul e să-l întîlnesc singur pe individul « 
cealaltă tabără. 

- Unsprezece noaptea. Mai e lumină în Helsinki la « 
aceea? 

— Nu. În perioada asta a anului au doar două ore întune 
— între unsprezece şi unu dimineaţa. 

— Nu-mi place deloc povestea asta. 

— O så am grijă. Drăguţ din partea lor să-mi ia cameri 
Hesperia, comentă Tweed. 

— Îți arde de ironii? 

— Păi, nu e clar? Gazdele mele, dacă le putem numi aşa, v 


CARACTERIZARI SINISTRE $ 145 


nw hu'ul sub supraveghere. Au lăsat să treacă atita timp şi 
unti o datà totul a devenit urgent. Mă întreb de ce? 

Nu-mi place, repetă Monica. Situaţia din Rusia e atit de 
metale, 

Fii fată bună şi rezervă-mi bilet. Oricum, nu plec chiar 
UTE disin... 


Newman, Paula şi Cord Dillon prinseră cursa SK 526, 
lui bul de la aeroportul din Londra la ora unsprezece şi ateri- 
"tul lu Stockholm, pe aeroportul Arlanda, la paisprezece și 
Iunzeci şi cinci, ora locală. 

Newman îi dusese la Heathrow şi pe urmă lăsase Mer- 
rinasul în parcarea pe termen lung. Pe drum, Cord Dillon se 
alme Intr-o dispoziţie explozivă. Stătea singur în spate şi-i 
*umbardase cu întrebări pe un ton arțăgos. 

Poţi să mă lămureşti de ce mergem la Stockholm — care 
» in Suedia, dacă mai ştiu și eu un pic de geografie. 

Mai ştii, îl îmbărbâtă Newman vesel. Am hotărît să 
miam În Peninsula Scandinavă pe un drum ocolit din două 
untive. Primul, în caz că sînt supravegheate toate sosirile în 
Finlanda. INCUBUS e o companie mamut şi, din cite mi-a 
pus Evelyn, e condusă ca o unitate militară, dispunând de un 
«wtem de securitate bine pus la punct. 

Paula chicoti. 

Ceea ce explică cumva hainele elegante pe care le-ai 
aborat? 

Arată bine, mormăi Dillon. 

Newman purta o șapcă de base-ball, jachetă dintr-o stofă 
ilâtoare în carouri, pantaloni din acelaşi material, băgaţi în 
iame înalte pînă la genunchi şi ochelari negri. 

— Şi al doilea motiv? vru să ştie Dillon. 

- O sâ-l afli cînd ajungem. Valul de caniculă a lovit la fel 
le ture şi Peninsula Scandinavă. Călătoria de la Arlanda pină 
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în oraş durează trei sferturi de oră şi îţi va da timp sn 
adaptez... 

În avion, după decolare, Paula, stînd lingă Newman, 
locul de la fereastră, aruncă o privire în spate. Caălatoreiuu 
Business Class şi cele două locuri din spatele lor erau gor 
După cum aranjaseră, Cord Dillon stătea cu trei rînduri mul 
spate, călătorind în aparenţă singur. 

— Aseară, cind am fost la tine, aproape terminaseşi de « 
o carte. Păreai absorbit. Ce titlu are? 

— Evelyn m-a făcut s-o citesc — Ed Riverton i-a pomeni 
dată de ea în legătură cu grupul de experţi Dracon care 
fumizează idei lui Hauser. Au acolo un profesor Hiram Go 
stein. El e autorul cărţii No More Space. 

— Ce subiect tratează? Hai, spune odată! 

— În mod evident, Goldstein a fost influenţat de un indi' 
pe nume Haushofer, care a fost expert în geopolitică... strate 
globale. Hitler era un adept al ideilor lui Haushofer. Golds 
argumentează că expansiunea Statelor Unite e îngrădita s| 
vest — deoarece Japonia controlează bazinul Pacificului. Asti 
e de părere că singura direcţie de expansiune a Americii e » 
est — Europa şi Rusia. De aici titlul: No More Space, spre vi 
Doar spre est. 

— Ne ajută asta cumva? 

— S-ar putea. 

— Spune-mi cum. Se vede că te-a impresionat cartea. ÎI lı 
uşor cu pumnul peste braţ. Vreau să ştiu ce se-întimplă. 

— Atunci Citeşte cartea. 

— O s-o citesc, dar spune-mi ce găseşti atit de interesan 
teoria asta. 

— Goldstein se referă la Lebensraum, spaţiul vital. Hitler, 
spun cărţile de istorie, a făcut mare caz de asta. Lebensraum. | 
Hitler nu avea în vedere spaţiul vital pentru oameni. Se folo 
de această teorie doar ca scuză pentru a cuceri cît putea n 
mult. Goldstein îi dă un alt sens termenului. Vrea să spu 
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raul de extindere a afacerilor americane. Noile obiective: 
touu yi Rusia. 
Nu e INCUBUS destul de mare deja? 
Mult prea mare. Însă miliardarii âștia nu se pot opri, 
n halata n-au de ajuns. Trebuie să caute mereu noi lumi de 
util. Un pui de somn mi-ar prinde bine. O så sar peste masa 
w pinz. Tu poţi să admiri peisajul... 
Nivi un banc de nori nu ascundea vederii priveliștea şi, 
valin mai tirziu, Paula admira Suedia de la trei mii de metri 
malimo. Cimpuri verzi şi maronii, ca un model de pe o cuver- 
ma lvi şi colo cîte o insulă întunecată ce era o pădure de brazi. 
vu o mulțime de lacuri cu apele albastre încremenite sub 
“aluvirea orbitoare a soarelui, ca nişte lacuri glaciare. Se uită 
'4 aus, Începeau să se apropie de Arlanda. 


lun Mănescu şi Irina Serov navigară în timpul nopții spre 
mwkholm pe unul dintre marile vapoare ale companiei Viking 
1 e vare fac curse regulate între Helsinki şi capitala suedeză. 
!aburcară dis-de-dimineaţă pe cheiul din apropierea centrului. 

Cladirile vechi şi maiestuoase, ale oraşului cu multe poduri 
«vanale navigabile, străluceau stins în lumina soarelui, fiecare 
inlire avind o altă culoare. Cei douăzeci de oameni care formau 
hipu de filmare coboriră unul cîte unul la țărm, ducîndu-şi 
„hipumentul, și plecară imediat cu mașinile închiriate spre 
“urile specificate de Mănescu. 

Ei bine, am ajuns, remarcă Irina în timp ce așteptau un 
al. Crezi că am acoperit toate punctele importante de intrare 
a (ura? 

Eu le-am acoperit, o informă Mănescu, accentuînd că el 
«ulucea operaţiunea. O echipă se duce la aeroportul Göteborg, 
a voasta de vest, alta la punctele de debarcare dinspre Copen- 
ayn, încă una la aeroportul Bromma care se află chiar lingă 
wwkholm — e mic, dar tocmai de asta cineva s-ar putea să se 
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creadă deştept închipuindu-şi câ ne păcăleşte. Echipa princi! 
va fi la Arlanda într-o oră. 

— Cred cå putem considera problema rezolvată. 

— Cità vreme nu te recunoaște cineva de la ambasadu 
vietică, o avertiză Mănescu. Ai lucrat aici cîndva. 

Irina îşi trecu degetele prin părul lung şi negru, peria! : 
încadreze faţa ovală. Purta pantaloni strimţi care-i scoteau 
evidenţă picioarele lungi, pantofi cu tocuri înalte ce-o fact 
mai înaltă şi un hanorac mulat pe corp. Da, gîndi Manes 
crezi că arăţi foarte bine şi chiar aşa este. Nu i-ar fi displm 
o aventură cu ea, însă nu amesteca afacerile cu plăcerea. 

— Cînd eram la ambasadă, îi spuse Irina, tărăgănînd cuv 
tele în felul ei propriu, aveam părul tuns scurt. Eram îmbrăe 
prost, după cum sunau ordinele ataşatului militar. Chiar cr 
că m-ar recunoaşte cineva? Eu, nu. Şi-ţi imaginezi că vreo p 
soană din timpurile acelea mai e azi la ambasada? Cred 
glumeşti. 

— Ai instrumentul la tine? Pentru orice eventualitate, 
răsti Mânescu ca să-şi restabilească autoritatea. 

— E ascuns într-un buzunar secret al hanoracului. Îmi cun 
meseria. 

“Instrumentul” era o seringă specială, perfecționată în lal 
ratoarele INCUBUS ale Diviziei Farmaceutice. Avea un 
subţire, din sticlă foarte dură, conținea aer şi era ținută ini 
toc protector din piele. Irina nu trebuia decit să-l bage in vi 
victimei, să apese pistonul şi moartea survenea în cite 
minute. Fără să lase vreun indiciu cu privire la cauza ei. 

Maânescu privi ulüma echipă coborind pasarela și urcirul 
echipamentul într-un microbuz care-i aştepta. Pe părţile lu 
rale ale mașinii era scris Companie de Filme Comerciule 
Publicitate în suedeză. 

— Uite taxiul nostru, zise Irina. Hotelul Diplomat m 
departe. 

— Aşteaptă un minut. 
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Manescu se uită la membrii echipei care aranjau aparatele 

v Himat In partea din spate a microbuzului. Rămase pe loc 

ati « tul toţi oamenii urcară şi uşile fură închise. Mașina pomi, 

"a eran podul spre Gamla Stan, insula cu o mulţime de clădiri 
mwlinvule înghesuite una într-alta, şi dispăru spre nord. 

Acum sintem siguri că avem Arlanda, principala cale de 

ve In Stockholm, sub supraveghere, spuse el şi urcă în taxi. 


Murler ajunse la Hamburg cu un avion al Lufthansei, la 
tus intii. Prefera Lufthansa sau Swissair pentru zborurile în 
buu; erau singurele companii aeriene care aveau locuri de 
fusu imtii. Nu numai pentru că era mult mai confortabil — la 
Ina intii călătoresc mult mai puţini pasageri, uşurîndu-i sarci- 
naile u-i ţine sub observaţie. 

t'obori din avion pe aeroportul din Hamburg, fiind sigur că 
u | urmârise nimeni. Canicula îl luă imediat în primire, dar 
Mntler era imun la temperaturile extreme. 

Visu imbrăcat ca un englez cu dare de mină: sacou scump, 

amaya de mătase, cravată sobră și pantaloni bine călcați. Îşi 
wa servieta de pe banda rulantă. În cealaltă mină ţinea un sac 
wiy de voiaj din care ieșea mînerul unei rachete de tenis. 

Un taxi îl duse la luxosul hotel Four Seasons şi, după cum 
«ense la telefon, camera sa avea vedere spre Binnen Alster, cel 
mul mic din cele două lacuri aflate în centrul marelui port. 
thupa ce luă prînzul la restaurantul hotelului, dădu telefon, îl 
aunta pe bărbatul de la celalalt capăt al firului că a sosit şi 
mi pînă seara tirziu. Pină acum avusese comportamentul 
“upecabil al englezului în străinătate. 

Imediat după ce se întunecă, luă un taxi pînă în port şi 

ubhori în faţa unui restaurant dintr-un vechi depozit transfor- 

mal, cu ferestrele dînd spre fluviul Elba. Restaurantul era de 
"ua, insă cartierul nu. Plăti şi cobori din taxi, observînd că înce- 
„une să plouă tare. 

Un șir lung de camioane grele ocupa mijlocul strazii pustii 
ia n lungul căreia se aliniau mai multe depozite. La distanţă, 
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cîteva prostituate încercau să se adăpostească sub streşini 
depozitelor. Una îi strigă ceva, dar Marler o ignoră şi se gra 
să intre. 

Hugo Hildebrandt îl aştepta la o masă la primul nivel, : 
unde se vedea tot restaurantul. Uitindu-se pe geam, Marl 
văzu un remorcher tirindu-se ca melcul prin ploaia deasă. 

Hildebrandt, traficant de arme, era îmbrăcat în stilul un 
om de afaceri prosper. ÎL salută pe Marler afabil, îi spuse : 
face cinste şi-i întinse meniul. Hildebrandt era zvelt, înalt 
avea fruntea lată. Trecut de patruzeci de ani, era adus de spal 
cum au tendinţa toţi bărbaţii înalţi. Comandară cina, pe uri 
Hildebrandt — H.H., cum era cunoscut în cercurile intem 
tionale de la Hamburg pînă în Iran — atacă problema. 

— Marfa de care aveţi nevoie se găsește. La un anumit pn 
bineînţeles, spuse în germană. 

— Bineînțeles, replică Marler în aceeaşi limbă. Deci, c 

— Marfa e nouă, nu la mina a doua... 

— Sari peste reclamă. Cît? 

— Zece mii de mărci germane... 

— Glumeşti, probabil. 

— Nu glumesc niciodată cînd discut afaceri, spuse Hild 
brandt calm, privind în jos, prin restaurant. Uite-o pe Lisa Kren 
faimoasa actriţă. 

— Trei mii, zise Marler scurt. 

— Asta chiar că e o glumă. Hildebrandt începu să månin: 
Piinea e foarte bună aici, remarcă. Dacă pîinea e bună, inseunu 
că şi restul mincării e comestibil. 

— Cinci mii de mărci. E ultimul meu cuvînt. 

Marler îşi mototoli şerveţelul, împinse scaunul şi se ridh 
gata să plece. Hildebrandt îi fâcu semn să se aşeze la loc. 

— Foarte bine. Cinci mii. E mult sub preţ, dar pentru «luu 
neavoastră o să fac o excepţie. Am să suport o mică pierdere 

Marler se aşeză, ascunzindu-şi cu grijă surpriza. Se aşte 
tase ca preţul să urce pînă la şase mii. Era clar că Hildebrin 
stătea prost cu banii. O oră mai tîrziu ieşiră din restaurar 
Marler îşi ridică gulerul pardesiului şi se avîntară în plon 
deasă spre port. 
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n vas mic de pescuit cu timoneria la pupa era acostat la 

Murler îl văzu pe căpitan în timonerie, iar un marinar 

se pregătea să desprindă vasul de chei. Hildebrandt sări 
ıd, Insă Marler rămase pe chei. 

II, zise Marler, arătind spre marinar, nu vine cu noi. Fără 
Mi. 

Irca la bord doar după ce neamţul ridică din umeri şi-i 
* marinarului că va lua legătura cu el mai tîrziu. Vasul 
1 pufăind prin ploaie şi ceaţă spre larg. Marler îşi puse 
| de voiaj în spatele timoneriei în timp ce Hildebrandt 
se de sub o grămadă de frînghii un pachet învelit în plas- 
Dinăuntru extrase o puşcă Armalite demontată şi o lunetă. 
Aarler examină arma cu ajutorul unei lanterne-stilou. Nici 
mă de reparaţie, era nou-nouţă... deci neînregistrată. O 
ta rapid, îi puse luneta, ceru muniţie şi încărcă arma. La 
nta se vedea o geamandură luminată săltînd în sus și în jos 
ceaţă. Ţinti, privind prin lunetă şi închizînd ochiul pe 
Mate, apoi apăsă pe trăgaci. Lumina se stinse. 

- Mi s-a spus că eşti bun, remarcă Hildebrandt, dar n-am mai 
pe nimeni să tragă aşa. N-aş vrea să fiu vreodată ţinta... 
- Lasă linguşeala. Acum vreau să văd pistolul. 
Hildebrandt băgă mina în pungă şi scoase un Walther 9 mm. 
uutomat. ÎI încarcă şi i-l întinse lui Marler. Englezul privi în 
il şi în josul rîului: nici un alt vas nu mai naviga pe apele 
necate. Verifică arma, o ridică, ţinind patul cu amîndouă 
vile, şi trase într-o bucată mică de lemn ce plutea pe riu. 
lu din cap aprobator. 

- Cinci mii de mărci, îi reaminti Hildebrandt, ţinînd mîna 
1ptă în buzunarul pardesiului. 
- O să facem cum vreau eu, rosti Marler scurt. 
Demontă puşca Armalite şi o băgă în sacul mare de voiaj, 
racheta de tenis. Bâgă şi Waltherul sub puşcă și le înveli 
» pătură de voiaj. Îi dădu sacul lui Hildebrandt. 
- Spune-i căpitanului să tragă la chei în apropierea staţiei 
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de taxiuri. Eu cobor pe uscat, iar tu îmi dai sacul în timp ce 
îți întind plicul. Şi vreau muniţie pentru ambele arme. 74 
încărcătoare pentru Walther şi un toc de umăr. 

— Asta o să coste în plus... 

- Banu 

Hildebrandt ridică iar din umeri, scoase muniţia din pun 
i-o dădu şi îi strigă căpitanului să tragă la chei. Descheinuu 
pardesiul, îşi desfăcu tocul de şold şi i-l întinse lui Marl 
Ceea ce însemna că pistolul care fusese înăuntru se aflu 
buzunarul drept al traficantului de arme. Marler zimbi şi 
strecură mîna în sacul de voiaj de unde scoase Waltherul. 

— O simplă măsură de precauţie, H.H. 

Schimbul avu loc pe chei, după aceea Marler zise non 
bună şi se îndreptă spre un taxi care tocmai lăsa o clienta 
femeie machiată strident care-l privi cu speranţă. 

— Nu în seara asta, Josephine, îi zise Marler. 

Urcă în taxi, îi spuse şoferului să-i dea drumul şi îi «A 
destinaţia, hotelul Four Seasons, doar după ce se îndepari. 
de chei. 

Prevederea se dovedi inutilă. Aprinzind o ţigară, Marler 
uită pe geamul din spate şi văzu că erau urmăriţi de motocic! 
tul care stătuse în apropierea cheiului. Tipic pentru Hildebriu! 
cît de simplu pentru un motociclist să-i urmărească de la ieşi 
din restaurant şi să-i urmeze pe şoseaua paralelă cu cheiul, |. 
să piardă din ochi vasul de pescuit. Oricum, constatarea n 
strică somnul în noaptea aceea. 


Dimineaţa următoare Marler luă un taxi pînă la aeron 
Ducindu-şi în mînă valiza şi sacul de voiaj, evită punctul 
predare al bagajelor şi intră într-o toaletă. Din fericire, era pu 

Începu să se spele pe miini la o chiuveta. Uşa se desch 
şi intră un bărbat solid, îmbrăcat în pantaloni de dril, camu 
murdară şi avînd fălcile puternice acoperite de o barbă tepon 
Marler recunoscu în el pe marinarul care desprinsese vasul 
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tii Hildebrandt devenea plictisitor: voia să-i vîndă aceleaşi 
su ue două ori. 

Daca faci o mişcare greşită, îţi lârgesc muzicuţa de la o 
aw he lu alta. Dă-mi sacul àla de voiaj... 

Nr uuzi un Clic şi în mîna pescarului apăru un briceag mare 

u on, Marler îşi scoase mîinile din chiuvetă, ridicînd-o pe 
sn atinga. În dreapta avea sprayul cu fixativ de pâr pe care-l 
nuliwpta spre faţa bărbatului şi-l împroşcă în ochi. Acesta se 
urn şi duse mîna la ochi, gemînd. 

Murler îl lovi scurt peste încheietură şi cuțitul căzu 
«uiunnind pe podea. Dădu drumul sprayului, îl apucă pe neamţ 
te umeri şi-l împinse cu putere într-o toaletă. Marinarul se lovi 
‘w «upul de peretele faianţat din spate, iar genunchii i se 
mmuinra. Marler îl aşeză pe un scaun de toaletă. Marinarul se 
-Mn i, iur capul îi căzu în piept. 

Murler închise uşa, ridică sprayul şi cuțitul, băgîndu-i lama 
maniru, şi le puse pe amindouă în buzunar. leşi cu valiza şi 
«n uil de voiaj în mînă, aruncă briceagul în primul coş de gunoi 
ui i»yi In stradă. 

lua un taxi şi-i spuse şoferului să-l ducă la Hauptbahnhof. 
lu pura cumpără un bilet pentru Lübeck şi urcă în expresul 
ile ('openhaga cu un minut înainte să plece. În timp ce trenul 
aabatea cu viteză cîmpiile întinse ale Germaniei de nord, 
Aluler incepu să citească The Painted Veil” al lui Somerset 
Maugham. 

Cobori din tren la Lübeck, strâvechiul port hanseatic la 
Mwea Baltică şi luă un alt taxi pînă la Travemünde Häfen, 
puntul de unde pleacă feriboturile spre Helsinki. Nu uită să se 
«alpure că minerul rachetei de tenis ieşea din geanta de voiaj. 

l.a Travemünde cumpără un bilet dus-întors pentru Helsin- 
bı Caldura era insuportabilă cind urcă la bordul vasului imens. 
|n «ubină îşi scoase cravata, se descheie la guler şi se aşeză pe 
pil, luindu-şi cartea. 


* Valul pictat (n. trad.). 
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Nimeni nu aruncase nici măcar o privire spre bagajul lui 
Vasul începu să plutească şi, aşezindu-se mai bine în pat, ulti 
mul lui gînd fu cå Hugo Hildebrandt trebuia să fie într 
încurcătură financiară serioasă. Bietul de el. 


16 


Howard, directorul SIS, sosi din concediu de la vila sa din 
sudul Franţei într-un moment total nepotrivit. Înalt, cu faţa 
rotundă şi tenul roz, intră în clădirea din Park Crescent şi « 
întilni pe Monica cu biletele de la Finnair în mînă, în drum 
spre biroul lui Tweed. O opri pe scări. 

—  Altcineva care o şterge din vizuină? întrebă pe un ton 
jovial. Cine pâraseşte corabia în această clipă grea? 

La naiba, gîndi Monica, e într-una din dispoziţiile lui aşa-zis 
glumețe. Se opri şi se uită în spate spre șeful ei. Ca de obicei, 
Howard era îmbrâcat impecabil într-un costum nou, cenușiu 
deschis Chester Barrie de la Harrods. Câmașa era albă, apretatà 
ca o platoșă. Batista stacojie ce-i ieşea din buzunarul de la piepl 
avea exact aceeaşi nuanţă cu cravata. 

— Trebuie să duc astea imediat, îi răspunse, privind în jos, 
spre George, paznicul, așezat la biroul său, lingă ușa de lu 
intrare. Va trebui să mă scuzaţi. 

— Ce mare secret de stat am surprins? întrebă vesel, ur- 
mînd-o sus, spre biroul lui Tweed. 

— Uite biletele, îi spuse ea lui Tweed, așezindu-i-le în faţa 
şi făcindu-i semn încruntată peste umăr. 

— M-am întors cu citeva zile mai devreme, anunţă Howard 
nonşalant, închizind uşa. În Provence era cald ca-n cuptorul 
brutarului din localitate. Plecăm undeva? 

Se aşeză în fotoliu, aruncîndu-și piciorul lung peste un braţ 
al acestuia şi admirindu-şi pantoful negru sclipitor. Tweed puse 
biletele în buzunar și se lăsă pe spate în scaun. 

— E ceva urgent. Trebuie să plec în cinci minute. 

— Bun, deci avem cinci minute ca să-mi dai toate detaliile. 
Unde o ştergi? 
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lHelsinki. 
|'wced se ridică, se uită la ceas şi îşi luă valiza. 

Aşteaptă. Howard se ridică şi el, iar Monica se încruntă. 
“u «le gind så le facă probleme. De ce trebuie să faci călătoria 
n 

Din ordinul special al doamnei prim-ministru. Îmi pare 
, dur dedesubturile afacerii ăsteia sînt strict secrete. Nicio- 
A nu m-am mai confruntat cu aşa ceva. 

Înţeleg. Howard primi totul cu un calm surprinzător. M- 
viocnit de Pete Nield cind am intrat în clădire. Cunoaşte 
« Peninsula Scandinavă. Ia-l cu tine. E un ordin. Nu e 
e să te vinturi prin lume fără să ai spatele acoperit. 

Tulburările sînt mai spre sud. 

Oare? În Franţa am stat de vorbă cu Pierre Loriot, cînd mă 
nrceam la Paris. Spunea că anumiţi indivizi foarte periculoşi 
ı Balcani s-au dat la fund. Profesionişti. Iar dintr-o sursă de 
redere a aflat că se îndreaptă spre... Peninsula Scandinavă. 

Trebuie să prind avionul... 

N-o să pot dormi dacă nu-l iei pe Pete Nield. Poate merge 
ucelaşi avion, fâră să vă vorbiţi. Nu te întreb nimic despre 
linul doamnei prim-ministru, dar eu conduc instituţia asta. 
i că Pete are întotdeauna o valiză pregătită şi bani în mone- 
Dumnezeu știe citor ţări. 

— S-ar putea să nu poată obţine un loc în avionul meu... 

Howard se învîrti pe cålcîie. 

— Monica, dă telefon la aeroport şi rezervă încă un loc la 
'laşi zbor. Şi ăsta e tot un ordin. 

Tweed dădu aprobator din cap şi Monica ridică receptorul. 
'eed era uluit de grija lui Howard pentru siguranţa lui. Nu găsi 
i un argument cu care să contracareze ce spusese şeful său 
utea oricînd să se piardă de Nield după ce soseau. Monica 
lu trei telefoane în succesiune rapidă, apoi așeză receptorul 
oc. 

— Pete are un loc rezervat la acelaşi zbor, iar biletul îl 
sapt la aeroport. Are şi o cameră la hotelul unde stai. Încă 
taxi va sosi în trei minute să-l ducă la aeroport. 
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— Atunci am plecat, zise Tweed şi se uită la Howard. (| 
mulțumesc pentru sprijin. Nu ştiu cît timp voi fi plecat. 

— Păi, îl îmbărbătă Howard jovial, repetind remarca pe cwe 
Tweed i-o făcuse mai devreme Monicăi, nu te duci chiar îi 
Rusia... 


Tweed privea de la fereastra aparatului de zbor al cum 
paniei Finnair, ce zbura pe un cer senin deasupra Balticii. ‘l'is 
ceau pe deasupra incredibilului arhipelag finlandez, al doilea 
ca mărime din lume. Şapte mii cinci sute de metri mai jos. uh 
vast labirint de insule apăruse pe marea de un albastru orbitui, 
nenumărate insule de diferite forme şi mărimi întinzîindu w 
de la Turku, al doilea oraș ca mărime al Finlandei. Ici şi culu, 
în larg, se vedea cîte o dungă albă, minusculă — urmele lasuie 
de vapoare. 

Aruncă o privire peste umăr. Două rînduri mai în spule 
Pete Nield citea un ziar. Nield avea puţin peste treizeci de an, 
era subțire, îmbrăcat îngrijit, avea părul negru şi o musinii 
mică bine tăiată. Se urcase în avion, fără så arunce nici mava 
o privire în direcţia lui Tweed. 

Avionul îşi începu lunga aterizare spre Helsinki şi Twewl 
revizui în minte strategia pe care o pusese în mişcare. New mwi, 
Cord Dillon şi Paula erau şi ei în drum spre Peninsula Scan 
dinavă să investigheze INCUBUS-ul. Nu avea nici o înduinlă 
că Newman îşi va conduce cercetările cu o energie ferove. 
asasinarea Sandrei Riverton îl umpluse de o furie rece. 

Jar misiunea mea e similară — şi totuşi, diferită — își reamia 
ti. Şi eu investighez INCUBUS-ul, însă în colaborare cu un 
rus necunoscut. E ca şi cum ai încerca să străpungi o pinza «e 
pâianjen, gîndi. 

Marler era şi el plecat pe urmele indivizilor primejdiuşi 
care dispăruseră din statele foste comuniste. Avea deja un indi 
ciu: Ion Mănescu fusese văzut îmbarcîndu-st în feribotul va 
facea curse regulate la Helsinki. 
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Murler, cu mare succes la femei, din cauza comportamen- 
mini «nu distant şi cinic, era ingenios şi experimentat în 
tu ulizurea persoanelor pe care nimeni altcineva nu le putea 
LI) 

lra o strategie cu două ramificații pentru două probleme 
uiviile. Penetrarea INCUBUS-ului pentru a afla cum operează 
«el volos şi găsirea capilor din fostele poliţii secrete. Com- 
vaalia Intre INCUBUS şi o pinza de păianjen îi reveni în minte 
in timp ce aterjparea deveni mai abruptă. Cine era păianjenul 
„i centrul pînzei? Să fie, într-adevăr, Hauser? 


E o problemă care trebuie rezolvată. Prin orice metodă. 
‘Trei bărbaţi stăteau în biroul spaţios al lui Hauser, la ulti- 

mul etaj al tumului de sticlă de lîngă Helsinki. Hauser privea 
m lereastră aburul tremurător, ridicat de căldură deasupra 
marii. În spatele lui, Adam Carver şedea într-un fotoliu, iar 
viulvone se plimba de colo-colo pe covorul gros. 

Care e situaţia actuală la Frankfurt? întrebă Carver. 

Egon Schmidt e proprietarul unei bănci particulare 
uanițeşti. Nu vrea să vîndă cu nici un preţ. Hauser consultă 
harul roşu pe care-l avea în mină. Evelyn Lennox i-a făcut 
»mucterizarea lui Egon. Are un fiu, Dieter, cu care a luat masa 
la l'runkfurter Hof. Dieter e un playboy, nu-l interesează banca, 
+! vinde şi miine. Dar, întrucît Egon nu mai are nici o altă rudă, 
imuca va fi moştenită de Dieter. Ridică privirea spre cei doi 
irbaţi. În cazul în care i se întîmplă ceva lui Egon. 

- Atunci soluţia e evidentă, zise Galvone cu vocea sa aspră. 

- Ce fel de soluţie? întrebă Carver încet. 

- Putem discuta asta mai tirziu, interveni Hauser. Dar avem 
„voie de banca asta, ca să obținem un punct serios de sprijin în 
tiermania. Atit de multe companii cheie din Germania sînt con- 
uulute de bănci. Puse dosarul pe o masă şi schimbă subiectul. 
\pune-ne, Adam, cum iţi merg treburile cu Evelyn Lennox? 

- E încă suspiciosă, nu vrea să accepte banii de asigurare. 

- Asta înseamnă că trebuie să-i închidem gura definitiv, 
„inc Galvone ameninţător. 
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— Cred că mă consideră prieten, remarcă englezul. Aş: ci 
mă pot duce iar la ea şi voi încerca så fiu mai convingător. 

— Sau poţi să-i dai foc la casă. 

— Asta ar fi prea drastic şi s-ar putea întoarce împotriva 
noastră. Şi mai e o complicaţie. 

— Ah, de așa ceva n-avem nevoie, scrişni Hauser. 

— Ce complicatie? vru să ştie Galvone. 

— La Londra am luat legătura cu Steve Abbott, asistentul 
nu prea subtil al lui Papa Grimwood. Steve crâde că l-a vazul 
pe Robert Newman, corespondentul de presă, cu Evelyn In 
Walberswick. 

— Ce naiba vrea să însemne asta? întrebă Hauser, aprin 
zindu-şi o ţigară. Domnilor, puteţi fuma. 

Carver îşi scoase o ţigară din tabacheră, o aprinse, trase «le 
cîteva ori şi-l privi pe Galvone prin fum. 

— Walberswick e un sătuleţ pe coasta Suffolkului. Acolo a 
locuit Sandra Riverton. Acum stă acolo sora ei, Evelyn. 

— N-ar fi trebuit s-o lăsăm pe individa asta să plece unde v 
taie capul, protestă Galvone. 

— Frank, îl mustră Hauser, eşti prea impulsiv. Sînt sigur ci 
Adam domină situaţia și-o va rezolva cu succes. 

— Să nu pariaţi pe asta, declară Galvone batjocoritor. 

— Nu pariez niciodată pe nimic și pe nimeni. În vocea bul 
Hauser se simţea enervarea. Ce mă îngrijorează mai mult e 
referirea lui Adam la corespondentul ăla care îşi bagă nasıl 
peste tot. Aş vrea să ştiu unde e acum. Verifică, Frank. Tu mal 
rămii, Adam. Trebuie să aranjăm ceva fără intirziere. 


Avionul îşi continuă aterizarea. Zborul SK526 avea sA 
ajungă, conform graficului, la Arlanda la ora paisprezece și 
douăzeci şi cinci. Paula privea pe fereastră spre solul care se 
apropia. Peisajul înfaţișa un pămînt uscat de secetă, insule 
de brazi şi bolovani imprăştiaţi peste tot, înfipţi adînc in 
pămînt. 
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Nu o urmă de aşezare omenească, în afară de clădirile 
wwajustlului. Arlanda se mårea cu fiecare an. Newman deschise 
(ut, casca şi se uită în spate, spre Cord Dillon care se foia deja 
net AlulAtor. 
U sâ ne facă probleme, îi spuse Paulei. E un om de acţiune. 
4.4 atimtoare e de nepreţuit. 

De ce-ar trebui să fim la strimtoare? Nimeni nu ştie că 
met pet în Finlanda via Suedia. 

Poate ai gura aurită, Aterizâm... 

Cei de la controlul paşapoartelor şi vamă nu-i băgară în 
«nina. Începură să coboare treptele spre holul principal. Dillon, 
wi ui costum gri șifonat, îi urma cu cîțiva pasageri mai în 
“pute. 

Probabil că a fost vreo persoană importantă în avion, 
„mentă Paula cînd ajunseră în holul spaţios. O stea de cine- 
mur? 

Arată cu mîna spre o echipă de filmare, patru bărbaţi şi o 
luineie cu camerele îndreptate spre mulţime, filmîndu-i pe noii 
aniti. Newman, cu ochelarii negri la ochi, își atinse cozorocul 
epii de base-ball, salutindu-i în glumă pe cei din echipa de 
ilimare. 

- În mod sigur, nu-i interesăm noi, glumi Paula. 

Remarca ei îl făcu pe Newman să tresară. Aruncă o privire 
m urmă în timp ce înaintau, cărindu-și bagajele în căutarea 
maşinii închiriate pe care o comandase. Camerele filmau încă 
rul de pasageri ce se tira în holul principal. leşind afară, 
“Aldura îi lovi drept în moalele capului, ca un ciocan. Paula îşi 
puse o pereche de ochelari de soare. Lumina era atit de puter- 
nica, încît o dureau ochii. Newman pomi repede spre un Volvo 
linga care aştepta o fată în uniformă. 

Semnarea actelor se făcu imediat: fata părea grăbită să se 
tolragă înăuntru. Imediat ce pomi maşina, Dillon se strecură în 
pate şi Newman o luă pe autostradă spre Stockholm. 

— Ce ti-a atras atenţia acolo? întrebă Paula. Chiar înainte să 
iesim din hol. 
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— Echipa de filmare. De ce să-i înregistreze pe toţi cei. 
coborau din avion? 

— N-am idee. Paula începu să-şi facă vînt cu o broșură hı 
din avion. Dumnezeule, e ca într-un cuptor! 

— Ai fereastra deschisă. 

2 Prin care intră şi mai mult aer fierbinte. Oricum, în | 
landa o să fie mai răcoare. 

— Şi cum naiba ajungem acolo? Ne-ai făcut să oco 
îngrozitor, zise Dillon. 

— Cu feribotul miine noapte. O să vezi cît e de comoda 
versarea de la Stockholm la Helsinki. Feriboturi uriașe n: 
gheaza pe Marea Baltică. 

— Nu må simt bine pe mare, se plinse Dillon. 

— O să fie ca oglinda. 

— S-ar putea să te înşeli în legătură cu echipa de film. 
sugeră Paula. Poate au un motiv pentru ceea ce fac. 

— După ce ajungem la hotelul Grand şi ne instalăm, ex 
o modalitate ca să ne lămurim. Poţi să vii cu mine dacă v 
Dacă nu te duci la cumpărături la magazinul acela, NK. 

— Cum ne vom lămuri? întrebă Paula. 

— La dracu cu asta, izbucni Dillon. De ce mergem în F 
landa pe ruta asta? 

— Pentru că ne trebuie arme, de-aia. Acum las-o balta. 

— Nu mi-ai spus cum o să ne lămurim în privinţa echi 
de filmare, îi reaminti Paula. 

— O să afli după-amiază. 

Paula înjură în gînd și privi pe fereastră. Rochia i se lij 
deja de corp şi de-abia aştepta să facă o baie la hotel. La in 
vale, pe marginile autostrăzii late se găseau gropi de var şi « 
colo de ele se întindeau cîmpuri de-abia vizibile din cauza ¢ 
ușoare ridicate de caniculă. Nu-şi putea imagina ce-şi pus 
Newman în cap să facă în acea după-amiază. 


Marler cobori pasarela după ce feribotul ancoră în Ni 
Harbour, Helsinki. Văzu imediat bărbaţii cu aparatele de fili 
îndreptate spre pasageri. Māri pasul, se amestecă în mulţi! 
evită şirul de taxiuri şi merse pe jos pînă la hotelul Palace. 
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Aveţi o cameră pentru mine, îi spuse fetei de la recepţie, 
wi «adu numele, îl lăsă pe portar să-i ia valiza, zicîndu-i că 
«mul «le voiaj şi-l va duce singur. 

| etestrele camerei dădeau spre port, aşa câ aruncă o privire 
ilna, In lumina orbitoare a soarelui. Era îmbrăcat adecvat: 
pu lu şi pantaloni din stofă subţire, câmașă deschisă la gît. 
Amw/n sacul de voiaj la vedere pe un scaun, cu minerul rachetei 
h tenis ieşind în afară. Îşi smulse un fir de pâr şi-l băgă sub 
Iimuurul care era deschis cîţiva centimetri. 

| as valiza încuiată acolo unde-o pusese portarul, pe un raft. 
Ji A cineva îi căuta prin cameră, valiza încuiată avea să-i 
atneuscă interesul. Sacul de voiaj era pus prea la vedere ca să 
ainga atenția. După aceea părăsi camera, străbâtu esplanada şi 
u lun spre sud, câtre partea veche a orașului. În buzunarul de la 
niapt avea o fotografie a lui Ion Mănescu. 


Tweed privea pe fereastra camerei sale de la hotelul Hes- 
win. Ar fi trebuit să aibă "vedere la mare", însă el mai stătuse 
a west hotel, un modern bloc curbat, din beton, şi ştia cum stau 
Iw'rurile. Se uită la o sculptură mobilă înaltă, metalică. Aerul era 
uuwremenit, la fel şi sculptura. Dincolo de Mannerheimintie, 
«ulostrada ce ducea în oraşul aflat la mică distanţă spre est, se 
veilen "marea". Părea un lac mic şi nu era decit un braț al invi- 
#bilei Mâri Baltice. 

Un tramvai crem cu portocaliu trecu prin fața hotelului în 
lum spre oraş. Ceea ce îi aminti că voia să verifice locul de 
uuilnire de la North Harbour la lumina zilei. Lua liftul și cobori 
ui hol, întrebîndu-se daca îl va întilni pe Pete Nield care avea 
n camerà tot la Hesperia. Nu-l zări pe nicăieri cînd traversa 
holul. Aruncă o privire spre aparatul care înregistra tempera- 
mira. 

28°C. 82°F. Strinse din umeri mulțumit că îmbrăcase un cos- 
mm tropical din doc, ieşi în infernul de-afară şi simți soarele 
M/Indu-i ceafa. Staţia de tramvai era aproape. Un tramvai 
numărul patru opri chiar cînd ajunse acolo. Urcă, plăti vatma- 
milui în monedă finlandeză, primi un bilet şi i se aminti să-l per- 
lvreze la un aparat aflat în spatele acestuia, care imprima data şi 
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Helsinki părea så fie oraşul granitului. Venind cu taxiul 
la aeroport, văzuse aflorimente enorme din această roc. 
clădirile erau construite din acelaşi material. Tramvaiul tre 
pe lingă un muzeu cu peluza în pantă. Un bolovan imens 
granit ieşea din iarba tunsă. Granit peste tot. Finlandezii trelu 
să fie oameni duri, dacă îşi construiseră o astfel de capitula 

Zece minute mai tirziu se plimba tacticos pe esplanadn 
copaci de ambele părţi ce ducea în North Harbour. Bărbaţi 
femei mergeau încet prin zâduf, purtînd minimum de hui! 
Cînd ajunse la capătul North Harbourului, o maşină trecu 
lingă el. Se opri pe marginea cheiului. În spatele lui, la taralu 
din piaţă, se faceau afaceri bune şi toată zona portuară zuni 
de activitate. Avea să fie cu totul altfel la ora unspreze 
noaptea şi în timpul celor două scurte ore de întuneric pe ci 
le avea oraşul Helsinki în acea perioadă a anului. 

De ce aici? Şi de ce la acea oră tirzie? Nici un mesaj de 
Lev Frolov, oricine o fi fost, nu sosise pentru el la Hespe 
Howard ar fi făcut o criză, dacă ar fi ştiut de aranjamentul 
care fusese de acord. În acel moment observă că maşina ce 
trecuse pe lingă el era parcată în apropiere. 

Un bărbat slab şi agil, îmbrăcat în costum de scafandı 
cobora nişte trepte din apropierea lui Tweed. Avea masca 
faţă, însă mişcările lui îi părură familiare cînd plonjă şi dispa 
în apele mării calme ca ale unui lac. Îşi dadu seama cine e! 

Pete Nield era un scafandru experimentat. Urmărise tra 
vaiul cu care venise Tweed, fără îndoială la volanul unei nunţi 
închiriate. Tweed se întoarse şi o luă înapoi, spre staţia de irn 
vai. Nield îşi lua cum nu se poate mai în serios instrucțiuni 
de a-l proteja. Iar acum aflase care era locul întilnirii. 


În Stockholm după-amiaza era la jumătate. În aer pare 
să plutească aburi fierbinţi. Soarele pirjolea capitala suedes 
Newman, cu Paula lîngă el, conducea cu viteză Volva 
închiriat pe o autostradă cu două benzi. În stînga aveau a 
iar în dreapta blocuri de apartamente cocoţate pe nh 
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„ n binimuri acoperite cu pajişti verzi. Dillon rămăsese la 
toein Grand să-şi facă siesta. 

CU mai avem pînă la aeroportul Bromma? întrebă Paula. 
tole ce mergem acolo? 

De la hotel pînă la Bromma ar trebui så facem cincispre- 

+» minute. O să vezi de ce cînd ajungem. 

Autostrada era lipsită de trafic şi fără stopuri. La un 
waei dat o luară pe o şosea cu sens unic şi trecură pe lingă 

ie vechi de lemn, zugrăvite în verde aprins sau galben. Toate 
+ mt un etaj sau două şi în faţă grădini bine întreţinute. 

Ce e cu Bromma? insistă Paula. De ce mai au nevoie de 
siupurtul ăsta cînd au Arlanda? 

Arlanda i-a luat locul cu mai mulţi ani în urmă. Acum 
tunia e folosit pentru zboruri interne şi pentru anumite 
+ amne particulare. E un loc convenabil pentru cei ce vor să 
» atircoare neştiuți în Suedia. Am ajuns... 

Ne vedea o placă pe care scria BROMMA AIRPORT. 
 Muliteu era minusculă în comparaţie cu Arlanda. Nu se vedeau 
te: 1 «lui oameni. Newman parcă în apropiere şi, după ce stinse 
muitestiul, se lăsă o tăcere neplăcută. Paula avea impresia câ se 
dla undeva departe, în pustiu. 

Am avut dreptate, zise Newman, întunecîndu-se la faţă. 
vienu så faci ceva pentru mine. Coboară din mașină, plimbă- 
w min ueroport cîteva minute, pe urmă ieşi. 

'Tipul acela rezemat de microbuz are o cameră de filmat. 

lur numele scris pe microbuz e acelaşi cu cel de pe micro- 
mwenl de la Arlanda. Fă ce te-am rugat. 

Newman, care-şi aruncase şapca de base-ball în riul de 
'myn hotel, îşi aprinse o ţigară. Paula cobori din mașină şi o luă 
wie cladirea aeroportului. Purta o bluză largă şi pantaloni scurți 
ms lasau să i se vadă picioarele lungi şi frumoase. Cind trecu 
«» limpa microbuz, bărbatului i se lipiră ochii de picioarele ei, 
w Ima care era cu el îi dădu un ghiont puternic în coaste. 

|nauntru, Paula văzu că holul era destul de spaţios, dar nu 
“int er nimeni, nici un fel de personal la ghişee, nici urmă de 

mu biință umană. Se duse la o fereastră şi privi aerodromul 
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mic de la marginea căruia începea o pădure de brazi. Ern w 
singur cîmp de rulaj cu spaţiu de acces. Un avion Sweiluji 
staționa la margine. În apropierea cîmpului de rulaj se aflu m 
avion Lear cu reacţie. De-alungui fuselajului scria INCUBUN 
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— Sintem în mare bucluc. Hauser mi-a anticipat mişcânile 
L-am subestimat tare de tot. De acum în colo situaţia punte 
deveni periculoasă — foarte periculoasă. 

Faţa lui Newman avea o expresie cruntă în timp ce-i vin 
bea Paulei în barul luxos al hotelului. Şedeau amindoi în lutulu 
confortabile, unul lingă altul. Cînd se întorseseră, Dillon b 
spusese că îi e foame și că se duce să mănince în restauraniw 
dinspre ţârm, de unde se vedeau barcile ce aduceau turipti 
înapoi din arhipelag. 

- N-ai scos nici un cuvint în maşină, îi zise Paula. lapli 
că-te. Ţi-am spus ce-am văzut, iar cei doi cu camera «le lua 
vederi nu m-au băgat în seamă, nu m-au filmat. 

— Pentru că nu coborai dintr-un avion. Asta aşteptau j» 
cei care intră în Suedia, cum au făcut la Arlanda, iar aculu 
consumat destulă peliculă. 

— Ce crezi că era cu avionul Lear? Părea să aştepte pe ciw 
va... 

— Sau ceva. Miine am să cumpăr arme. Acesta-i un ali nil 
pentru care am venit pe ruta asta. În Finlanda nu poţi obiit» 
arme. 

— Şi-aici poţi? Asta vrei să spui? 

— Da. Miine mă duc în Sergels Torg. Se află în centiui 
Stockholmului, o piaţă unde se adună băieţii care-ţi po! vitnb 
aproape orice fel de armă automată sau pistol. 

— Mi-ar plăcea un Browning, zise ea prompt, dar vu» 
intrăm cu ele în Finlanda? 

— Asta-i partea cea mai uşoară. O să luăm feribotul ib 
noapte spre Helsinki. Nu se face cine ştie ce supraveghere s 
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uuitul ul bagajelor. E mai uşor să te strecori nevăzut de la bor- 
tul unui vas decit dintr-un avion. Aminteste-ti Arlanda. 

Lob, pot să vin şi eu cu tine la Sergels Torg miine? 

Mā mai gindesc. S-ar putea să stăm o zi în plus. Sper să 
wa Ingel cu privire la toate astea. 

Lişti îngrijorat că m-ai luat şi pe mine, îl acuză. 

N-am spus asta, minţi el. Hai să mergem să mincâm ceva. 
Aline avem multă treabă. 


Ceea ce se filmase la aeroportul Göteborg din vestul 
“uruliei, filmul făcut la Malmö, unde venea nava cu aripi por- 
"uta din Danemarca, şi cel făcut la Arlanda — totul fu dus cu 
+ elicopter la Bromma. 

În aceeași seară peliculele fură încărcate la bordul avionu- 
ul lear ce aştepta pe micul aeroport şi care decola în aceeaşi 
«iñ la ora nouă, aterizind la Helsinki cu mult înainte să se lase 

un ilouă ore de întuneric. De la aeroport fură duse în grabă la 
“uliul companiei INCUBUS Oy. La ora zece şi jumătate seara 
« niluu înăuntrul turului de sticlă. 


Nimic nu se compară cu vizionarea unui film bun seara, 
marcà Hauser. 

Era instalat pe un scaun în sala de proiecţie de la Nivelul 
ıq Doilea, iar în stînga sa şedea Frank Galvone. În dreapta era 
Milam Carver care stătea cu spatele drept, nerăbdaător. te 
a se deruleze materialul următor, cel filmat la Arlanda. 

Priviţi cu mare atenţie, îi sfătui Hauser. Dacă recunoașteţi 
"e cineva, spuneţi imediat, şi operatorul va îngheţa imaginea 
u cel punct. 

Cialvone, plictisit, îşi rezemase coatele de spătarul scau- 
ului. Privi pasagerii unui alt zbor de la Londra, coborind în 
“ulul principal. Lumina strălucitoare a zilei dăduse imaginii o 
Inrilate excepţională. 

- Aţi văzut pe cineva cunoscut pînă acum? întrebă Hauser, 
iulurindu-şi țigaretul. 


166 $ VÎRTEJUL 


— Nu, zise Galvone. 

— Stop! strigă Carver. Dă înapoi un pic, derulează cu 
tinitorul şi, cînd îţi spun, îngheaţă imaginea, îi comandă o 
torului. 

— N-am văzut nimic, Adam, spuse Hauser. 

Carver rămase tăcut şi se aplecă, concentrîndu-se a! 
imaginii derulate cu încetinitorul. O fata cu păr negru ci 
scările şi străbătu holul. În spatele ei venea un bărbat cu ja 
în carouri şi şapcă de base-ball. Salută spre cameră, di 
mîna la cozorocul şepcii, cu un gest tipic american... 

— Stop! strigă Carver. Filmul se opri. Bărbatul cu ja 
în carouri e Newman, Robert Newman, corespondentul + 
de presă. 

Hauser se încruntă stringind ţigaretul între dinţi. 

— Ce te face să crezi asta? Pare un turist de la noi, din + 
rica. 

— Felul în care se mişcă. Carver îşi îndreptă spatele. 
că observ cu multă atenție mişcările corpului. Vă amintiţi 
Newman ne-a făcut o vizită la Livingstone Manor? Am 
ocazia să-l observ bine. 

— Tu ce crezi, Frank? 

— Dă filmul înapoi pînă acolo unde coboară scările, îi : 
Carver operatorului. Acum gîndiţi-vă amindoi la seara ace 
la Livingstone Manor şi priviți cu atenţie felul în care se n 

Tensiunea crescu în sala mare de proiecţie unde nu se 
decit cei trei bărbaţi. Toţi se aplecară în faţă, privind cor 
trați. Carver n-avea nici o îndoială. 

— Ce crezi, Frank? întrebă Hauser din nou. 

— S-ar putea $å fie Newman, ezită Galvone. 

- Nu încape nici o îndoială. Adam are ochiul ager. | 
mişcări şi gesturi sînt sigur că e el. Ticălosul e smecher, a 
îmbrăcat ca un turist american. 

— Deci, ce facem? întrebă Galvone. 

— A, cred că soluţia e evidentă. Newman a devenit o pa 
primejdioasă. În primul rînd, se duce la Evelyn Lennox 
în momentul în care Papa Grimwood e pe punctul de a în: 
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du nten cu asigurarea. Ne-a stricat toate ploile. În al doilea 
“uul, n fost văzut în zona unde locuiește individul acela, fostul 
„tujutetur al companiei Bennington Machine Tools, oricum l-o 
wma. 

James Archer, Otmoor, zise Carver. 

Fie. Cu puțin timp în urmă îmi face o vizită la Livingstone 
+ but. Pe urmă merge la cîrciumă şi pune întrebări despre 
mine. i un lucru bun că avem prieteni în Suffolk. În al treilea 
sind, upare acum în Stockholm. De la Stockholm pina aici nu 
1 i lecit o oră cu avionul. Frank, trimite-i lui Mănescu un fax 
„mhihicat la biroul nostru din Suedia. Explica-i situaţia. 
Iattucţiunile sînt simple. Gaâseşte-l pe Newman, pune capăt 
“uimjurilor sale. 

Cum propuneţi să facă asta? vru să ştie Carver. 

Lasă-l pe Frank să se ocupe de problemă. Ştie el ce are 
“e tacut. Dă-i drumul, Frank... 


l.ui Marler i se spusese să revină la ora nouă seara, cînd 
Muuno Sarin avea să fie liber. Îşi folosise toată puterea de 
»unvingere pe lîngă Karma, ajutorul lui Sarin, ca să-i fixeze o 
wilnire. Reuşise doar cînd îi dezvăluise că avea o scrisoare de 
m omandare de la "un prieten extrem de respectat al lui Sarin, 
“sir locuieşte la Londra”. 

Karma, un finlandez scund şi gras, cu părul negru, îl privise 
pa Marler pe deasupra mesei din biroul în care îl primise. Vor- 
len bine engleza şi era, în mod evident, paznicul timpului preţios 
al setului său. 

Dacă i-aş putea arăta scrisoarea domnului Sarin... 

Nici nu se pune problema. Scrisoarea e confidențială. 
|rehuie să i-o dau eu însumi. Dar îi puteţi arăta cartea mea de 
vita. 

Marler îi întinsese cartea de vizită pe care era tipărit numele 
au şi cel al firmei de acoperire al SIS-ului: General & Cumbria 
Ausurance, Park Crescent. Karma, a cărui față rasă complet era 
iupenetrabilă, întorsese dreptunghiul de carton. 
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- Nu e nimic pe spate, îi zisese Marler pe un ton vesei. 
o simplă carte de vizită... 

Karma îl lasase singur. Peste cinci minute se întorsese 
vestea că domnul Sarin îl putea primi în acea seară la ora nui 
Marler îi mulţumise pentru timpul acordat şi plecase. 

La nouă fix, încă în plină lumină a zilei, se întorsese li: 
diul Poliţiei de Protecţie, un nume ce ascundea activitatea | 
reală: contraspionajul. Sediul se afla în partea veche a oraşul! 
care-i amintea lui Marler de Leningrad. Pe Ratakatu, la numa 
doisprezece, era un bloc de patru etaje cu fațada înnegrită, aye. 
la colţul unde se intersectau străzile Ratakatu şi Fredrikinku! 
Geamurile de la parter erau din sticlă opacă, iar la etajele suj 
rioare aveau perdele groase şi prăfuite. Pe strada Ratakatu « 
culau foarte puţini oameni şi era întotdeauna linişte. 

Marler se apropie de intrare. Căldura era insuportabila. Vi, 
vi era un părculeţ cu vreo șase copaci cărora le cădeau frunze 
Doi pescăruşi stâteau pe o bancă, bātînd din aripi. Două trei 
de piatră duceau la uşa grea din lemn, cu o bară metalică lun 
aşezată diagonal. Marler îşi desfăcu cămaşa la piept şi, cu sac 
pe braţ, intră. Karma îl aștepta și îl însoţi într-un cabinet de la e 
jul al treilea. 

Mauno Sarin, aşezat în spatele biroului, se ridică fără entu, 
asm să-şi salute oaspetele. 

— Lasă-ne singuri, Karma. Cu ce pot să vă ajut, domn 
Marler? După cum vedeţi, sint foarte ocupat. Arătă spre biru 
pe care se aflau teancuri de dosare şi acte. Luaţi loc, va rii 
Înţeleg că aveţi o scrisoare de recomandare. 

Marler îi întinse plicul, fără un cuvînt, şi aştepta. Sarin 
aşeză şi se mai destinse, parcurgind în grabă scrisoarea. Şel 
Poliţiei de Protecţie avea peste un metru optzeci; în virsta: 
patruzeci de ani, era chel, avea barbă închisă la culoare, « 
zvelt şi atletic. Radia energie şi neastimpâr. Minecile cânin 
îi erau suflecate deasupra coatelor. 

— Mā gindeam eu că e Tweed la mijloc, comentă, dinu 
scrisoarea înapoi. Care e problema? 
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Aarler scoase fotografia lui Mănescu, se aplecă şi i-o 
we peste maldărul de hirtii. 

Îl cunoaşteţi pe acest bărbat? 

Nu, răspunse Sarin imediat. Ar trebui? 

M-ar fi mirat dacă l-aţi fi recunoscut. Este Ion Mănescu, 
nembru al Securității românești. 

Înseamnă câ e la Bucureşti în inchisoare, împreună cu 
| bandei. 

Nu. Un martor demn de încredere l-a văzut la începutul 
ui urcîndu-se pe feribot la Travemünde. Feribotul care 
cază aici în Helsinki. A fugit din Bucureşti. La fel cum au 
u şi alţii prin fugă, inclusiv Ziegler, fostul şef al STASI-ului 
Leipzig. 

Înţeleg. Sarin se roti cu scaunul și privi prin perdelele 
se la clădirile de vizavi. După un timp se întoarse iar cu faţa 
urler. De ce vă aflaţi aici? 

Să dau de urma lui Mănescu şi să aflu ce pune la cale. 
ed e îngrijorat. Au dispărut prea mulți ticăloşi din ser- 
c secrete ale fostelor state comuniste. Poate că au venit 
Credeţi c-ar fi imposibil? 

Improbabil. 

Şi totuşi, atacul terorist asupra avionului Lockerbie şi-a 
originea în — avertismentele au venit din — Finlanda. 
arin îl privi lung, cu mintea adincită în gînduri. Marler 
tā. Aproape că auzea rotiţele învîrtindu-se în capul fin- 
:zului. Se gîndea dacă să-i dezvăluie o anumită informaţie. 

E dificil pentru noi, începu Sarin într-un sfirşit. Din punct 
;dere geografic, sîntem una dintre cele mai mari ţări din 
ıl Europei — cu graniţe imens de lungi, ca să nu mai pome- 
de coasta baltică. Însă populaţia noastră numără doar ceva 
nult de cinci milioane. Şi avem o tradiţie de neutralitate. 

Înţeleg toate acestea, spuse Marler încurajator. Îmi dau 
a şi de faptul că e imposibil să supraveghezi toate punctele 
tiale de ieşire — şi intrare. 

Exact. Sarin începu să se joace cu o riglă, răsucind-o în 
. Am fost înştiinţaţi că persoane extrem de nedorite se stre- 
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coară de mai multe luni la noi în ţară. Întotdeauna pe rute neiu 
torizate. Un pescar aflat în arhipelagul de lingă Turku a văzut 
barcă cu motor lăsind doi bărbaţi la țărm noaptea. N-ai cum + 


închizi astfel de câi. Aţi auzit de o companie numită INCUBUS 
— Cea mai mare bancă din Statele Unite. Mai mare dec 


Banca Americii. 

— Da, dar controlează multe alte companii din afara slete 
bancare, după cîte s-ar părea prin intermediul bâncii lor. Au w 
sediu mare în partea de vest a oraşului, un turn de sticlă uria 
Au mai înfiinţat cîteva comnpanii aici, asigurind locuri « 
muncă atit de necesare. Sarin zimbi fără urmă de veselie. $ u 
putea spune că domnul Franklin D. Hauser e un binefăcâtor, 

— N-aveţi cumva o listă cu aceste companii? 

Marler puse întrebarea la întimplare. ÎI intrigase faptul e 
Sarin adusese în discuţie organizaţia mamut. 

— S-ar putea... 

Raăscoli prin mormanele de hirtii, scoase o coală de hirti 
şi i-o întinse lui Marler. 

— Asta e lista. O puteţi păstra dacă doriţi. E o fotocopie 
originalului. 

Marler parcurse lista, uimit de numărul companiilor, tont 
cu nume finlandeze. În afară de una. Ridica ochii spre Sarii 
care privea în gol. 

— Ce-i cu Institutul de Studii Metereologice şi Astronom 
ice din Kemijärvi? De ce-ar fi o bancă interesată în aşa ceva? 

— Mă întreb şi eu adeseori. Felul în care a fost construit ı 
o poveste ciudată. A fost finanţat în parte de încă două com 
panii, însă fondurile cele mai mari au fost asigurate di 
INCUBUS Oy... 

— Şi astfel au cîştigat controlul? 

— Exact. Mai multe firme de construcţii au fost invitate r 
facă oferte de proiect, însă cea mai convenabilă a venit du 
partea unei companii de construcţii filială a INCUBUS-ului 
Lucrul curios a fost că au adus muncitori sicilieni să consti 
iască complexul. Cum au terminat lucrul, au şi fost trimiy 
înapoi în Sicilia, cu avioane închiriate special. 
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- Iar sicilienii nu vorbesc finlandeza, nu? comentă Marler. 
Nici măcar engleza. Proiectul a fost ultrasecret. 
Acest complex se află in Kemijärvi, la nord de Cercul 

nr? 

- Nu. Acela este orașul cel mai apropiat, dar Institutul se 
! Intr-o zonă îndepărtată şi sălbatică din Laponia. 

- Straniu så construieşti într-un asemenea loc. 

- Ei spun că e ideal — pentru studierea condiţiilor meteo- 
gice. 

- De ce s-ar implica o bancă atit de importantă într-un ast- 
de proiect? 
- Domnul Hauser e un filantrop. Din nou Sarin zimbi fără 
elie. Guvemul nostru se simte obligat să-l trateze ca pe un 
pete de onoare. De asemenea, e sponsorul teatrului din faţa 
elului Marski. Un om de cultură Hauser al nostru. 
- Un om cu bani. Plin de bani. 
- Şi asta. Miliardar, bănuiesc. Pe locul al doilea ca bogăţie, 
America. Petrece mult timp aici, în special iama. Mă întreb 
sea, de ce? Poate că-i place clima, rosti cu sarcasm. 
— Aţi vizitat Institutul de lingă Kemijärvi? 
Expresia lui Sarin se schimbă şi vocea îi deveni aspră pen- 
prima dată. Izbucni brusc: 
— Aş dori un mandat de percheziţie să-l scotocesc de sus 
1 jos. Dar m-ar costa mai mult decît slujba să fac o astfel de 
re. Şi, în mod sigur, n-ar fi niciodată aprobată. 
— Ce va făcut să menţionaţi INCUBUS-ul cînd, de fapt, 
beam de Mănescu? 
Sarin îi aruncă o altă privire ca prin ceaţă şi-şi cîntări 
sunsul cu grijă. 
- Pură coincidenţă. Nici o legătură. Dar dacă, şi asta e 
nai o presupunere, dacă foştii membri ai Securităţii, ai 
ASI-ului, ai STB-ului cehoslovac etc. şi-au găsit refugiul 
— menţionez că n-a fost prins nici unul — atunci asta suge- 
'A un aparat mare, bine organizat, putemic şi cu mulţi bani 
patele conspirației. Trebuie să subliniez cå e doar o teorie. 
Diavol perfid, gîndi Marler. Subtil, îmi sugerezi căi de 
'stipaţie. Se uită la ceas şi se ridică. 
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— Mulţumesc că mi-aţi acordat atita timp — considerin 
de ocupat aţi spus că sînteţi. 

— Sînt mereu gata să-l ajut pe Tweed, bunul meu prie! 

Sarin se ridică și-i întinse mina. Avea o strinsoare ca de 
La uşă Marler se întoarse. Sarin aprinsese tuburile fluo 
cente. Afară era încă lumină, dar înăuntru pătrundeu | 
puţină. Sarin îşi privea fix oaspetele. 

— Spuneţi că e imposibil să te apropii de acest Institut 
Laponia. Presupun că cel mai uşor mod de-a ajunge acolo 
zbori prin Finnair, mai întîi la Rovaniemi, la nord de Ce 
Polar, sugeră Marler. 

— Da, așa ar fi cel mai bine. Trebuie aranjat transportu 
la aeroportul Rovaniemi la Kemijärvi. La urma urmelor, d 
nule Marler, dumneata eşti un agent liber. Salutările mele d 
nului Tweed. Mă întreb unde se află acum? 


Partea a doua 
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ı Helsinki era întuneric. Ceasul arăta douăzeci şi trei şi 

minute. Soarele avea să răsară peste două ore. North Har- 

sra pustiu, cu excepţia unui singur om. 

weed stătea la distanţă de marginea cheiului tăcut. Nu se 
decit apa lovindu-se de dig cu un zgomot ca un fişiit 

În spatele lui tarabele din piaţă dispăruseră, ca şi freamatul 

tăţii de peste zi. Stătea ascultind, cu auzul încordat. În 

dreaptă ţinea un tub cu fixativ, o armă pe care i-o reco- 

use cîndva Marler. 

u mai primise nici un semn din partea lui Lev Frolov, omul 
telefonase la Londra, individul misterios care aranjase 

a întilnire. Pe suprafaţa neagră a apei plutea greoi un vas 
;cuit care se întorcea acasă. Plasele erau atimate la uscat. 
1 destul de bine ca să distingă plasele chiar şi noaptea... 
Nu vă mişcați, domnule Tweed, am o armă. Da-ţi drumul 
ineți în mină. Acum puteţi să vă mişcaţi. Coboriţi scările 
'onton. 
weed începu să meargă încet, sprayul lovi pietrele de 
cu o pocnitură surdă. Simţea ceva ca ţeava unei arme 
de şira spinării. Vocea care îi vorbise în şoaptă, într-o 
ră bună, i se adresă din nou. 

Sint trimis al lui Lev Frolov. Vă rog să coboriţi încet 
Şi dacă nu cobor? Dacă rămîn pe loc? 

Vă reamintesc că asta e o armă și e încărcată. Sintem 
i şi nimeni n-o să vă simtă lipsa un timp. Vă rog să vă 
ortați inteligent. 
asul de pescuit era foarte aproape, cu felinarele de navi- 
prinse, dar se auzea încă un sunet din altă parte, aproape 
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acoperit de motorul vasului. Un fişiit ciudat pe care nu-l pu 
identifica. Cobori încet scările şi se opri jos, privind vasul 
pescuit care manevra să intre la dană. Un pescar sări pe mul 
o frânghie pe care o înfăşură în jurul unui bolard. Pe Twee 
liniştise referirea la Lev Frolov. Acesta era numele celui « 
sunase din Moscova. Însă pistolul apăsat pe şira spinarii r 
liniştea deloc. 

Partea exterioară a vasului se lovi de ultima treaptă. l'w: 
nu văzu decit doi oameni la bord — căpitanul în timoneriu 
la pupa şi incă o siluetă stind în umbră. Tăcerea se lasa 
nou. Nu se auzea decit zgomotul apei și scirțiitul vasului. 

— Urcaţi la bord, îi comandă bărbatul din spatele lui. Vår 
nici o mişcare în plus. 

Tweed păşi peste bord, bărbatul sări după el, zzonu 
motorului crescu în intensitate, marinarul dezlegă fringhii 
aruncă înăuntru şi urcă scările. Vasul de pescuit ieşi din | 
şi străbătu canalul, îndreptindu-se spre larg. 

Figura din umbră înaintă. Purta un costum elegant şi sul 
era slab, înalt și avea părul negru tuns scurt. Tweed, acun 
putea să-l vadă mai bine, se holbă la el. 

— Bine-aţi venit, domnule Tweed, spuse omul, întinzin 
mina. 

— Căpitane Valentin Rebet, răspunse Tweed, stringinu 
mina. Sînt cîţiva ani de cînd nu ne-am întîlnit. 

— A fost necesar să folosesc numele Lev Frolov din mul 
de securitate. Şi, din ceea ce mi-aţi spus, deduc că sursele «i 
neavoastră de informaţii din Moscova nu sînt prea strâluc 
Sint acum generalul Rebet... Făcu precizarea cu modestie. , 
fost promovat rapid sub noul regim. De asemenea, am | 
transferat de la GRU la KGB, continuă în engleză. 

Tweed dădu din cap. Cunoștea toate astea, dar se pre!n 
uimit, ca Rebet så nu ştie cit de bune erau sursele lui. Ru 
avea spre patruzeci de ani şi îşi păstrase zimbetul ferme! 
de pe vremuri. 

În acel moment se întîmplă ceva neaşteptat — căpitu 
stătea cu spatele la ei, concentrindu-se la dirijarea vasului ji 
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mandurile luminate. Bărbatul cu arma stătea şi el cu 
' lu pupa şi ambele mîini scoase din buzunar, privind fix 
+ Se auzi ceva ca un tirşiit de la pupă. Tweed se răsuci şi 
„n barbat în costum de scafandru sărind la bord, dindu-şi 
te masca şi îndreptind harponul spre Rebet. 
Daca mişca cineva omul ăsta va fi străpuns. Miinile sus, 
ilor... 3 
rbet ingheţă şi-şi ridică ambele miini deasupra capului. 
ul cu arma se întoarse, văzu harponul aţintit drept spre 
! şi ridică şi el miinile. Tweed vorbi repede. 

E in regulă, Nield. Nu trage, pentru numele lui Dum- 

1 Băştinaşii sînt prietenoși. 
Cit de prietenoși? întrebă Nield, cu apa picurind de pe el 
a să coboare harponul. , 

Pete, el e cel pe care am venit să-l intilnesc. 

Trebuia să fiţi singur, zise Rebet pe un ton acuzator. Cine 
individul? 

Îngerul meu păzitor. După cum vedeţi, îşi ia datoria în 
m. Nu m-aţi avertizat la telefon că voi fi răpit. Nu mă dau 
Int după pistoale înfipte în spate. 

Nu era încărcat. Rebet i se adresă subordonatului său în 
„ iar Tweed, care vorbea limba fluent, înţelese tot. Andrei, 
We arma încet, cu două degete, şi dă-i-o domnului Tweed. 
Tweed îl avertiza pe Nield să stea liniștit. Andrei scoase 
kurovul şi, ţinindu-l de toc, i-l întinse lui Tweed. Acesta îl 
minà. Nu era încărcat. Zimbi spre Nield. 

Are dreptate, porcăria asta nu e încărcată. Privi spre Rebet. 
| s-a întîmplat vechiului meu adversar, generalul Lisenko? 
Şi de data asta cunoștea răspunsul. 

Preşedintele nu-şi pierde timpul cu bătrinii bolşevici, 
unse Rebet. A fost pensionat și își petrece zilele tăind lemne 
ma căsuţei sale de lingă Odessa. Vrea protectorul dumnea- 
ură să lase jos arma acum? Mă dor braţele. 

- După ce îmi spuneţi unde mergem. 
Tweed se uită spre vest. Trecuseră deja de capătul penin- 
i unde orașul Helsinki se sfirșea. În curind aveau să fie în 
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largul Balticii şi, suferind de rău de mare, îi mulţumi lui Di 
nezeu că marea era calmă. 

— Eu sînt legătura de la Moscova pe care aţi venii 
întilniţi, zise Rebet, coborind vocea. Trimisul specia 
preşedintelui. Sintem foarte îngrijoraţi de situaţia actuala. 
duc să întilniţi pe cineva. 

— Rebet, te-am întrebat unde mergem. Spune-mi 
întoarce epava asta şi du-mă înapoi la North Harbour. 

— Imediat ce ieşim din apele de coastă finlandeze 
aşteaptă o corvetă sovietică. Vom face cu ea un voiaj scu 
confortabil. 

— Spre ce destinaţie? 

— Leningrad. Credeţi că poate cobori arma? Omul «h 
neavoastră are nevoie de haine uscate pe carei le vom da i: 
diat. 

— E-n regulă, Pete, îi strigă Tweed lui Nield. Nu e ne: 
să-i mai ţii în bătaia harponului. Facem o excursie la Lening 


Ferestrele hotelului Diplomat din Stockholm dau sp! 
fişie de apă, ca şi cele ale hotelului Grand. De fapt, este ui 
braț al Mălarenului, principalul canal navigabil care me 
mulţi kilometri dincolo de Stockholm, în interiorul ţării, 
dormitorul Irinei Serov se vedea golfuleţul ce arăta ca un 
Irina şedea la măsuţa de toaletă, în faţa oglinzii, periinul 
părul lung. Auzi bătaia specială în ușă. 

— Unde naiba ai fost, Mănescu? întrebă cînd românul i 
închise uşa, o încuie şi-i aruncă pe pat un pliant turisti 
seară, zise ea plină de furie. Aştept de ore întregi. Ce faver 
continuare? 

— De acum încolo tu, cu deosebitele tale talente, vei u 
destule de făcut, ii răspunse în batjocură. 

La fel ca toţi românii, nu-i suporta pe ruși. Şi, în spe 
nu suporta rusoaicele. Mai ales pe cele care avuseseră pin 
de colonel în KGB şi-şi dădeau aere de superioritate. 

— Hai, spune odată, se răsti ea. Ce ţi-a luat atîta timp! 
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O să-ţi spun. Adoptă un ton de prelegere. Prima dată, 
lost la sediul INCUBUS-ului din Sveavägen... 

Am lucrat şi eu în Stockholm, îi reaminti ea. 

Cum îţi explicam, am fost la sediu. Am găsit un fax urgent 
Melsinki, ordine de sus. Obiectivul este Robert Newman, 
r«pondentul străin de presă... 

Am auzit de el cînd am fost mutată la Londra în interes 
serviciu. 

Taci, te rog. Învață să asculți din cînd în cînd. Newman e 
„In Stockholm. A fost filmat la Arlanda. Conform instruc- 
ilor din fax, m-am dus la aeroportul Bromma. Am ajuns 
u cind se întorcea Learul care a dus filmele noastre la Helsin- 
Ne-a adus — mi-a adus — fotografii cu acest Newman. Ni s-a 
mut să-l îimpiedicăm cu orice preţ să ajungă în Finlanda. 

Ştim unde se află? Ce rută va urma? 

Încetează cu întreruperile. Am organizat deja o echipă — 
ı um dat o fotografie — care aşteaptă la Arlanda. Au bilete 
mte zborurile. Dar am fost informat că e şmecher. Mă 
„esc câ va veni la Arlanda. Cred că va lua feribotul de 
ple. 

+ Spre Helsinki? 

Posibil. De asemenea, am pus mai mulţi oameni, cu o fo- 
afie de-a lui, să aștepte la punctul de îmbarcare pe feribot. 
ne vom afla în altă parte. 

Pot să întreb unde? 

La Vartan, de unde pleacă feribotul spre Turku. Am re- 
“ul două cabine, în caz că îl vedem pe Newman imbarcin- 
wx. Uite fotografia lui. 

Arată bine. Irina continuă să se pieptene la oglindă. E 
bil să mă pot apropia de el cu micul meu ac hipodermic. 
ucruntă. De ce Turku şi nu Helsinki? 

Pentru că, după cum ţi-am spus, acest Newman e şme- 
', Cei de la Helsinki sînt convinşi că se îndreaptă într-acolo. 
ve duce direct? Nu. Zboară întîi la Stockholm. Crezi că va 
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zbura — sau va lua feribotul — direct spre Helsinki? Nu cre 
Celelalte ieşiri sînt acoperite, iar noi vom supraveghea lei! 
botul de noapte spre Turku. Miine la fel, dacă e nevoie. 


Începuse să se întunece, cînd Newman plecă la Serprh 
Torg. Traficul era scăzut. Refuzase s-o ia pe Paula cu cl n 
expediţia de achiziţionare a armelor. Pe locul de lîngă el ma 
aşezată o valiză mică. Înăuntru nu se aflau decit două câmiy 
mototolite. 

Lista de cumpărături includea un Browning 32 automat pen 
tru Paula, un Smith & Wesson 38 special pentru el. Dillon dorea 
un Luger de 9 mm. Comanda era pretențioasă, însă Newnuwi 
ştia că se putea cumpăra o gamă largă de arme din rău famutul 
Sergels Torg. 

Sergels Torg era un scuar spaţios şi neacoperit, dar cu 
aproape şapte metri sub nivelul străzilor din jur. Newmun 
cobori încet rampa lată ce ducea în scuar şi continua de-a luu 
gul labirinticului complex comercial subteran. Opri, se rezema 
cu coatele de geamul coborit, stinse motorul şi aşteptă. Peste 
două minute un bărbat se îndreptă agale spre el. Cînd ne 
apropie, Newman văzu că n-avea mai mult de douăzeci de ni, 
părul îi era tuns scurt şi era îmbrăcat în blugi şi cămaşă curat 

— Doriţi ceva, domnule? întrebă tînărul în engleză. 

— Depinde de ce vinzi. Droguri, nu. Poate ştii pe cineva care 
vinde arme. Pistoale. 

— Va trebui să vorbiţi cu prietenul meu. E jos la metrou 
Lăsaţi maşina aici. 

— Cum spui tu, amice. 

Newman ridică geamul, luă valiza, ieşi din Volvo, îl încuin 
cu grijă şi-l urmă pe tînăr în complexul comercial. Ici şi colu 
alţi tineri se strîngeau cite doi sau tei, fumînd, fără så faen 
nimic deosebit în aparenţă. Dar Newman cunoştea realitateu 

Însoţitorul său îl duse de-a lungul unei arcade, spre locul 
unde un cerşetor stătea girbovit, cu o şapcă de pus coroane, In 
faţă. Într-o parte avea un sac de marinar care conţinea, probi 
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hil, toate bunurile lui pămînteşti, iar în cealaltă parte era o 
valiza deschisă, plină cu chibrituri. 
Spuneţi-i ce vreţi, zise tinărul. 

Newman se lăsă pe vine. Văzu că omul era mult mai tînăr 
m îi parea la prima vedere. Avea douăzeci şi ceva de ani, o 
huba țepoasă şi ochi vioi care-l observau atent. Newman îi 
aise cu vocea scăzută ce dorea. Cerşetorul dădu din cap, se 
WItA in jur, scotoci în sac şi scoase un Browning. Newman îl 
hnya sub haină să verifice în ce stare se afla. Apăru pistolul 
Nmith & Wesson, urmat de Luger. Sacul de marinar era un 
mievârat depozit de armament. 

Urmă o mică tocmeală pentru preţ. Încărcătoarele armelor 
urbuia plătite separat. Newman scoase din buzunarul de la 
punlaloni un sul de bancnote suedeze şi numără suma. În 
“elalalt buzunar mai avea un sul, dar pe-acela nu intenţiona 
añ | arate. Puse repede armele şi încărcătoarele sub cămăşile 
murdare, închise capacul valizei, se ridică, aruncă o monedă în 
wpcă şi plecă. Tinărul mai rămase, în mod sigur ca să-şi ia 
vomisionul. 

Lui Newman i se părea că mersese prea uşor. Aruncă va- 
lizu pe locul din faţă, urcă şi închise uşa. În oglinda retrovizoare 
vazu o maşină albă cu două becuri albastre pe acoperiş şi 
vuvintul POLIS scris pe uşi. Cobora rampa și venea drept spre 
el, cu girofarul clipind cu intermitențe. Aveau de gînd să-l ia 
lu verificări. 

Ieşirea principală din scuar, rampa pe care-o coborise, era 
blocată de mașina poliţiei care se apropia. Îi mulțumi lui Dum- 
nezeu că ştia zona bine. Va trebui să risc, își spuse. Cinci ani 
Intr-o închisoare suedeză nu erau o perspectivă prea roz. 

Pomi cu viteză prin complex, cu farurile aprinse. Maşina 
poliţiei se apropia, cu sirena urlînd. Newman făcu slalom prin- 
ire niște stilpi, ratîndu-i doar la cîţiva centimetri. Poliţia îl 
urmărea. Newman o luă la dreapta printr-un pasaj, rugîndu-se 
A nu fie nici un pieton. Era pustiu. În faţa îi apăru o rampă 
avind deasupra un panou: GALLERIAN. Era pe drumul cel 
bun. Țipătul prevestitor de rele al sirenei era amplificat de 
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spaţiul închis. Newman apăsă acceleratorul pînă la podea, urca 
rampa ca o vijelie, ajunse la şosea şi învirti volanul. Peste cîteva 
momente trecu în viteză pe lingă clădirea care fusese sediul 
central al lui Ivar Kruger, regele chibriturilor din anii 1930 
Maşina poliţiei se apropia din nou. Roti iar volanul şi reduse 
viteza, intriînd pe o scurtătură ce cobora abrupt și nu era desti 
nată autovehiculelor. Roţile se loveau de bolovani. În oglinda 
retrovizoare vâzu maşina poliţiei luînd curba şi pomind cu 
viteză pe scurtătură. 

În maşină se afla şoferul, Bertil, un polițist scurt şi îndesat, 
cu o mustață impozantă, iar lingă el sergentul Otto, care | 
îndemna să meargă mai repede. Bertil îi făcu pe plac, apucinil 
strîns volanul. Maşina derapă brusc spre dreapta şi se lovi ila 
un zid. Impactul le distruse o roată, cutia de transmisie ceda y 
maşina se opri o dată cu motorul. 

— [I-ai luat numărul de înmatriculare? întreba Otto. 

— Nu. Tu l-ai luat? 

— Ar fi trebuit să-l iei. Şi eşti un şofer de doi bani. 

— Bine, treci tu la volan... 

Departe de ei, Newman coti pe Vestra Tradgardsgatan, 
Prinzînd toate stopurile pe verde, după trei minute parcă In 
spatele hotelului Grand, respirind adînc. 


Cu valiza în mînă, bâtu la ușa Paulei. Camera ei aveca 
vedere spre Strommen. Intrind, auzi pe fereastra deschisă sire- 
na unui vapor ce se intorcea din arhipelag și țipătul pesca- 
ruşilor. În cameră era cald ca într-un cuptor. 

Paula purta un tricou şi o fustă alba. La o masă de linga 
geam şedea Cord Dillon cu cîteva cărţi de joc în mînă şi o 
expresie nefericită. Newman văzu, în partea de masă a Paulei, 
un teanc de bancnote lingă cărţile ei azvirlite cu fața în jos. 
Dillon îi aruncă o privire sumbră. 

— Ai fi putut så mă avertizezi. Am sugerat un pocher şi cu 
a zis că n-a mai jucat de nu ştie cînd. Pină acum m-a ușurat «e 
două sute de dolari. 
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Nu poți fi cîştigător pe toate planurile. Mi-ar prinde bine 
le băut, Paula. 

= lasă într-un scaun şi, în timp ce ea îi pregătea un scotch 
„le povesti ce făcuse la Sergels Torg şi urmărirea ulte- 
i. 

După ce-mi termin paharul, duc Volvoul inapoi, con- 

„Poliţailor s-ar putea så le treacă prin cap så verifice toate 
jiile de închiriat maşini. Mā îndoiesc c-au luat numărul, dar 
ʻao ştiu. Avem noroc că agenţiile ţin deschis pînă tirziu în 
ada asta a anului. 

- Şi cu echipamentul ce-ai făcut? întrebă Dillon indiferent 
'lul în care scăpase Newman ca prin urechile acului. 

- E aici în valiza. Ascundeţi-l cit sint plecat. Bău jumătate 
pahar. Mulţumesc, Paula. Ţi-am luat Browningul. Scoase 
buzunar citeva pungi grele. Încărcătoare pentru Lugerul 
Cord, iar astea sînt pentru Browning... 
— Cind plecăm şi pe ce rută? se interesă Paula după ce-l 
ebase dacă se simţea bine. 

— Miine noapte. Mai devreme am reuşit să rezerv trei cabi- 
Luăm feribotul pînă la Turku. Pleacă din Vartan la ora 
à seara. 


EGON SCHMIDT, DIRECTOR BANCAR, A FOST 
UCIS LA FRANKFURT ÎN URMA EXPLOZIEI 
UNEI BOMBE. UN NOU ATENTAT RAF*? 


Franklin D. Hauser citi cu interes titlul din Herald Tribune. 
colul ce urma relata cum bancherul se urcase în Mercedesul 
parcat lingă bancă, pe autostrada spre aeroport. Se pre- 
nea că maşina sărise în aer cînd învirtise cheia în contact. 
Hauser lăsă ziarul pe birou cu un sentiment de satisfacţie. 
im îi putea da instrucțiuni lui Adam Carver să înceapă 
>cierile cu Dieter Schmidt. Acesta avea så fie de acord cu 
area, iar INCUBUS va cîştiga un teren solid în Germania. 


F (Rote Armee Fraktion) — Facţiunea Armatei Roşii (n. red.) 
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Era în dispoziţia sa cea mai agreabilă cînd Peggy Vander 
held, chemată la el, intră. Fluturind ţigara, o invită să ia loc pe 
un scaun. 

— Da, domnule Hauser. 

Statea picior peste picior cu agenda pe genunchi. Era incut 
dată. În ultima vreme fuseseră numai semne proaste. Şi.mai știu 
din experienţă că Hauser era extrem de sîngeros cind afişa atltn 
amabilitate. 

— De cit timp lucrezi la noi, Peggy? începu Hauser. 

— De cinci ani. 

După cum bine ştii, zise în gînd. 

— Câţi ani ai? 

— Treizeci şi opt. 

Stătea foarte dreaptă, privindu-l fix pe miliardar. Ştia unde 
vrea s-o aducă ticâlosul. 

— Cu atita experienţă cîştigată, lucrind la o companie all 
de prestigioasă, nu-ţi va fi deloc greu să-ţi găseşti un alt posi 
foarte bine plătit, nu-i aşa? 

— Ce-ar fi să trecem peste preliminarii? îi aruncă ea prin 
tre dinţi. 

— Bine, dacă așa preferi. Ştii bine că tactica mea este să adw' 
oameni în organizaţie la anumite intervale. Cred că a venit 
timpul să-ţi cauţi o slujbă care să-ți convină mai mult. Înţeley 
prea bine că după cinci ani eşti plictisită de postul ac-tual. 

Ea nu spuse nimic. Studia ziarul pe care-l citise Hauser, 
Ascunsese întotdeauna faptul că era expertă în citirea ziarelor 
-sau a actelor întoarse invers. 

— Deci, continuă Hauser cînd văzu că n-avea de gind sA 
reacționeze, n-ar fi cel mai bine pentru tine dacă mi-ai prezen 
ta demisia? Îți vom da, bineînţeles, referințe excelente, ca si 
nu mai pomenesc de drepturile de pensie de la Fraternity & 
Equality. 

— În doua cuvinte, sînt concediată, îl repezi ea. 

— N-am zis asta, draga mea... 

— Atunci ce dracu’ ai zis? 

— Nu e nevoie să iei în tragic un lucru care se întîmpla In 
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levure zi. Dispoziţia şi tonul lui Hauser se schimbaseră, deveni- 
win amenințătoare. Ai trei ore să-ți eliberezi biroul şi să pleci. 

S-ar putea să-mi ia mai mult. Se ridică şi-i aruncă pe masâ 
ueionul şi agenda. Dar am să fiu plecată din compania asta 
nenorocită pînă la sfîrşitul zilei. N-aş putea să spun că mi-a 
lut plăcere så te cunosc. 

leşi închizînd ușa încet în spatele ei. În lift respiră adînc. 
ln singur gînd îi alerga prin cap: cum să i-o plătesc leprei aro- 
punte? 

În biroul său Hauser trase citeva fumuri din ţigară, apoi 
"iica receptorul unuia dintre cele trei telefoane de pe masâ şi 
upnsă un buton. 

- Hauser sînt, zise cînd îi răspunse o voce. Cred că s-ar 
pulea să avem o problema cu Vanderheld. Vino imediat ca să 
hutarim ce e de făcut. 


19 


La ora zece dimineaţa se anunţa încâ o zi toridă. Marler 
alâtea într-un Saab închiriat, ascuns într-un crîng de brazi la 
periferia oraşului Helsinki, la depărtare de Mannerheimintie. 
Mai jos se afla turnul de sticlă care era sediul companiei 
INCUBUS Oy. 

Se afla destul de sus ca så vadă peste gardul de sirmă ce 
inconjura uriaşa cladire. Aparatul de fotografiat pe care-l ţinea 
la ochi avea obiectiv de mărit şi făcu trei instantanee, prinzînd 
un barbat cu păr negru şi sprincene groase, purtînd un tricou 
american, pantaloni deschişi la culoare şi pantofi sport. 
l'otografia de aproape îi arăta expresia sumbră, presupuse 
Marler. Şi părea un gangster, însă mulţi americani par la fel. 

Barbatul merse la un Cadillac roșu, urcă și trînti uşa atit de 
ture, că Marler auzi zgomotul de la distanţa la care se afla. 
Paznicul în uniformă apăsă pe un buton, poarta se deschise şi 
upoi se închise în urma Cadillacului care dispăru într-un nor de 
praf. 
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Ca să conducă un Cadillac, trebuie să aibă o funcţie înalt, 
reflectă Marler. Mai devreme observase cea mai mare limuzină 
pe care-o văzuse vreodată apropiindu-se de complex yi 
alunecînd uşor spre intrare. Geamurile erau fumurii şi cra 
imposibil să vezi cine era înăuntru. 

Şoferul în uniforma sărise afară și deschisese uşa din spate 
Apăruse figura impozantă, de neconfundat, a lui Franklin |) 
Hauser, care îi spusese citeva cuvinte şoferului şi dispăruse In 
turnul de sticlă. 

Marler avea puţine speranţe că mai devreme sau mai tirziu 
aparatul său avea să-l fotografieze pe Ion Mânescu intrind smi 
ieşind. Cu o noapte în urmă zăcuse în pat, neputind să doară 
din cauza căldurii, şi-şi amintise de vizita la Poliţia de Pru 
tecţie. 

ÎI intrigase mai ales felul în care Mauno Sarin îndreptaw 
cu dezinvoltură un deget spre INCUBUS. Hotărise că merilà 
să petreacă o zi supraveghind sediul colosului bancar, fotopruli 
indu-i pe cei care veneau și plecau. 

Peste o jumătate de oră Hauser reapăru însoţit de un barbui 
înalt şi subţire cu două valize în miini. Urcară în limuzină, in 
şoferul închise ușa şi alergă spre locul său. Într-un minut, imen 
sul vehicul se puse în mișcare şi dispăru în direcţia oraşului 
Helsinki. Domnul Hauser se pusese în mişcare. Oare spre zari 
străine? 

Marler bău puţină apă minerală din sticla de plastic pe 
care-o cumpărase. N-avea rost să se deshidrateze. A doui și, 
cel tirziu a treia, avea să zboare la Rovaniemi, la nord de Cer- 
cul Polar. Obiectivul: misteriosul institut aflat ìn plină pusti 
etate. 


La bordul corvetei sovietice Kalinin, Tweed călătorise Mi 
susul Balticii pînă la Leningrad împreună cu generalul Rebel 
şi Pete Nield. Marea fusese tot timpul calmă ca un iaz. 

Dintr-un motiv sau altul — Rebet spusese că “au problema 
la motor”, dar Tweed nu-l crezuse — vasul mersese încet. În 
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vnsecință, ajunseseră în marele oraş-port în timpul celor 
»Murvu ore de întuneric. Tweed nu era sigur dacă acest aran- 
jument nu fusese făcut ca să se asigure că el n-avea să observe 
„imite măsuri de apârare luate pe malurile fluviului Neva. 
| u urma urmelor, Rebet fusese ofiţer în GRU, secţia de spionaj 
militar a Armatei Roșii, înainte să fie transferat în KGB. Ori era 
pnibil ca vizita sa să fie ţinută într-un secret aşa de mare, încît 
M se păruse mai înţelept să debarce noaptea? 

La doc îi aştepta o Volga. Rebet se scuză: 

- La gradul meu actual ar fi trebuit să fie o limuzină Zil 
pentru un oaspete important ca dumneavoastră. Dar o Volgă nu 
ame In ochi atit de tare... 

Ceea ce confirmă oarecum a doua teorie a lui Tweed. Se 
iyeză în spate cu Rebet. La geamuri erau trase perdele groase. 
Încercă să vadă ceva în timp ce maşina mergea cu viteză, dar 
sari prea puţin. Cite un monument înălțindu-se în întuneric ca 
u xantinelă amenințătoare. Ajunseră la hotelul Moscova de pe 
bulevardul Alexandru Nevski. 

Tweed și Nield fură împinși în grabă de Rebet în hotel şi 
vonduşi într-un apartament spaţios de două camere, cu feres- 
irele dind spre Neva. Mobila era greoaie, demodată, aproape 
victoriană. Tweed deschise un şifonier pe care îl găsi plin de 
buine. 

— V-am luat, desigur, măsurile, explică Rebet, aşa că vå rog 
sA imbrăcaţi tot ce doriţi cît timp vom avea plăcerea companiei 
dumneavoastră. 

- Ce-i cu costumul de seară? întrebă Tweed, pipăind stofa. 

— Va fi o recepţie aici, se uită la ceas, era unu dimineaţa; 
o recepţie diseară, conchise. E o ocazie importantă. Va trebui 
a vă ţineţi ochii larg deschişi. 

— De ce? întrebă Tweed şi se întoarse cu faţa spre Rebet. 
Am fost foarte răbdător... 

— Vä rog, mai acordaţi-mi cîteva minute din incredibila 
dumneavoastră răbdare. Se întoarse spre gardianul care îi 
Insoțise în Volgă. Iuri, te rog să-i arăţi domnului Nield aparta- 
mentul său — care e lingă al dumneavoastră, adâugă spre Tweed. 
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Următoarele zece minute Tweed urmări plin de presimliri 
rele cum Rebet cerceta apartamentul cu un instrument ca u 
mică lantemă, căutînd microfoane. Uite unde mă aflu, îşi spusa 
Tweed, în Rusia şi nimeni nu ştie că sint aici. Acum chiar şi 
Rebet pare nervos. Nu era încurajator deloc. 

Tweed se rezemă cu coatele de o pernă pe care-o pusese p$ 
pervazul lat. În timp ce Rebet își continua căutarea melicu: 
loasă, acordind mare atenţie candelabrelor, el privi pe fereas 
trå şi văzu un pod ridicindu-se pentru a permite unor vase så 
treacă în josul rîului; citeva corgoboturi şi un remorcher 
mătăhălos trăgind o șalupă. 

Nield se întoarse imbrăcat într-un costum albastru, în locul 
hainelor de pescar care i se dăduseră pe vasul ce-i transporta 
la bordul corvetei Kalinin. 

— Sint bine organizaţi, îi şopti lui Tweed. Probabil că Rebel 
a transmis prin radio că vin şi eu. Garderoba mea conţine haine 
de diferite mărimi. Costumul ăsta mi s-a potrivit cel mai bine, 
Se uită la Rebet care cobora de pe un scaun așezat sub un can- 
delabru, la celălalt capăt al imensei sufragerii. Ce-i cu el? Cauta 
aparate de ascultat? Credeam că e general KGB. 

— Neliniştitor, nu-i aşa. 

Rebet îşi continuă treaba în dormitor şi baie, pe urmă s6 
intoarse. Dădu din miini într-un gest de scuză. 

— Îmi pare rău că a trebuit să iau această precauţie, dar mal 
avem încă fanatici care încearcă să ne spioneze. Nu există nici 
un loc sigur. În nimeni nu poți avea încredere completă. Ace+ 
ta e motivul pentru care vă aflaţi aici. 

— Adică? întrebă Tweed cu nerăbdare în voce. 

— Mi-am uitat îndatoririle de gazdă. Doriţi ceva de bâui? 
Sau poate că aţi prefera să dormiţi în loc să discutâm acum. 

— O votcă pentru mine, spuse Nield repede. 

— luri... 

Rebet dădu un ordin în rusește. 

— O să discutăm acum, zise Tweed. Am dormit pe corvelă. 
Vreau să ştiu despre ce e vorba. 
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Tradare. Rebet se aşeză pe braţul unui fotoliu, se uită la 
kl, după aceea la Tweed. Ştiţi pe cine reprezint personal. Aţi 
s cå însoţitorul dumneavoastră e de încredere. Pot să 


besc deschis? 
Ar fi o binevenită schimbare, zise Tweed sec. 


Sint însarcinatul special al preşedintelui Rusiei. Îi raportez 
“ct şi în exclusivitate. Peste tot sînt conspiratori. Sub ve- 
ul regim, care mā bucur atit de mult că a căzut, cel puţin 
um stabilitate. Acum domneşte cel mai teribil haos. Trădarea 
extins pînă la cel mai înalt nivel. 

- Care e cel mai înalt nivel? întrebă Tweed calm. 
- Biroul Politic. 


Howard intră în biroul lui Tweed din Regent's Park şi 
nica îl privi cu rezervă. Loialitatea sa se îndrepta spre 
eed, iar pe Howard, ca director, îl considera un personaj 
: trebuia evitat cit mai mult posibil. ÎL aşteptă să se 
»uşească într-un fotoliu şi să-şi arunce un picior peste braţul 
stuia, poziţia lui normală. 

- Bună dimineaţa, Monica, zise el încet. E linişte pe-aici 
ı Tweed. Ai în faţa ta un om foarte îngrijorat. 

Monica clipi. Era o faţă a lui Howard pe care o vedea rar: 
Il înţelegător şi — în caz de urgenţă -— plin de fermitate. 

— De ce sînteţi îngrijorat, domnule? 

— Pentru că n-am primit nici o veste de la Tweed, n-avem 
: unde se află şi siguranţa lui mă preocupă enorm. Aseară 
2 sunat pe Mauno Sarin..: 

Oh, Doamne, îşi spuse ea. Ai făcut-o. Ai dat peste cap 
zaga operaţiune. Următoarele lui cuvinte o luară prin sur- 
dere. 

— Am avut grijă ce-i spun lui Sarin. Am remarcat că a tre- 
destulă vreme de cînd n-am mai comunicat, că a trecut 
t timp de cînd nu l-a mai văzut pe Tweed. 

— Şi ce-a spus? | 

— Mi-a dat dreptate imediat, a întrebat de sănătatea lui 
:ed, mi-a dat impresia clară că habar n-are că Tweed e în 
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Helsinki. Asta mă neliniştește teribil. Ştii pe cine s-a dus 
întilnească? Eu am presupus că pe Sarin. Dar nu-i așa. Twe 
ar putea fi în mare pericol. 

— Sînt sigură câ ştie ce face. 

În timp ce rostea cuvintele, Monica r rămase perple: 
Tweed ar fi trebuit să-l contacteze pe Sarin, chiar și numai 
un gest de politeţe. Cu cît se gindea mai mult la asta, cu atlt 
îngrijora mai tare. Howard se plimba prin birou cu fruni 
încreţită. Deși se facea din ce în ce mai cald, purta costun 
întreg. Monica tocmai se gândea câ nu-l văzuse niciodată «dt 
în cămașă, cînd el vorbi din nou. 

— Unde e Paula în momentul de faţă? 

— Nu sînt sigură... 

— Dar ai idee, sînt convins. Spune-mi. 

Monica ezită. În mod normal, ar fi negat că știe ceva desi 
destinaţia Paulei, însă neliniştea o facu să se răzpîndeasca. 

— Undeva în Peninsula Scandinavă. În ce ţară, nu știu, s 
cer. 

— M-am uitat jos în registrul de vizite. Newman a fost n 
de curînd. Paula e cu Tweed sau cu Newman? 

— Cu Newman. Face nişte investigații personale — în legati 
cu moartea prietenei lui, Sandy. 

— Asasinarea Sandrei Riverton? Deci, orice se întîmplă, 
întimplă în Peninsula Scandinavă. Tweed are nevoie de îniari 
pe lingă Pete Nield. Unde e Harry Butler? 

— În Walberswick, o protejează pe sora Sandrei, Evelyt 

— Această Evelyn — a fost ameninţată? Atacată? 

— Pînă acum nu. 

— Atunci ajunge cu protecția. Howard era ferm. E un ord 
Harry Butler trebuie să plece la Helsinki imediat. Fără discul 
A lucrat în echipă cu Nield multă vreme. Misiunea lui e så l 
de Tweed. 

— Nu cereţi prea mult? se aventură Monica. 

— Dacă e necesar, Harry Butler va vizita toate hotelurile «| 
Finlanda. E ca un copoi. Nu se dă niciodată batut. Howaril 
întoarse spre ea înainte să iasă. Şi, Monica, dacă nu sl 
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“Maponibil într-un caz de urgenţă, ia singură deciziile, fără să 
vw uylepţi să te consulţi cu mine. Simt câ se petrece ceva în 
tenimsula. În absenţa mea, toată responsabilitatea îţi aparţine... 

Dupa ce plecă, Monica rămase încremenită timp de citeva 
inte. Howard nu-i dăduse niciodată atita putere. Apoi işi 
uuheplă spatele, îşi netezi părul cenuşiu strîns într-un coc, se 
ilk A şi scoase din dulap patul pliant al lui Tweed. De-acum 
In olo va sta la birou douăzeci şi patru de ore din douăzeci şi 
pinu, Neliniştea îi dispăruse — deşi presimţea că avea să apară 
u Mtpenţă în curînd. 


lru ora opt seara în Stockholm cind Newman bătu la ușa 
ı amerei Paulei din hotelul Grand. Ea deschise şi în prag stăteau 
Newman și Dillon cu bagajele în miini. 

Ai impachetat? o întreba Newman grăbit. Sintem gata de 
plecure la Vartan, să luăm feribotul spre Turku. 

Sigur câ am împachetat, răspunse ea după ce ei intraseră 
si luchisese uşa. Sînt gata de o jumătate de oră. Deci, ai hotărît 
“alinitiv că mergem întîi la Turku, al doilea oraş ca mărime al 
'inlundei? Nu luăm feribotul direct spre Helsinki? 

Da, am hotărit definitiv. E mai puţin probabil că vor 
upruveghea această rută. Browningul tâu e în valiza mea. 
Napnjele sînt controlate rar, dar n-o să risc să fii prinsă cu armă 
Apra ta. 

Cum spui tu. Atunci ce mai așteptăm? 

Drumul cu taxiul pînă în port fu incomod. Era înca lumină 
si ucrul era greu, fetid. Cu toate că tocmai făcuse duș, Paula, 
aud lingă Newman, tot trăgea de tricou ca să-l impiedice să i 
w lipească de corp. Temperatura era din ce în ce mai ridicată 
a Mockholmul tocmai îndurase cea mai fierbinte zi a anului. 

- Dacă feribotul e şi pentru mașini, îi şopti ea lui Newman, 
“i ve n-ai închiriat altă mașină? 

Dillon, care stătea în dreapta ei, o auzi şi-i răspunse cu vocea 
+uborită, ca să n-audă şoferul. 

Pentru câ Bob e inteligent. Partea adversă s-ar putea să 
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se gindească să verifice toate agenţiile de închiriat maşini În 
schimbul unei sume de bani, obțin marfa și numărul maşınlı 
Bob a telefonat la Turku şi a aranjat să ne aştepte uculu n 
mașină. Acesta e motivul. 

Paula dădu din cap, aruncîndu-i o privire bărbatului cu laqa 
numai unghiuri care părea neafectat de atmosfera torida. "Hoh 
Îi folosise numele de doua ori, lăudindu-i metodele. Venind ib 
la Dillon lauda însemna ceva. Îşi dadu seama cu surprindere va 
cei doi începeau să se apropie. 

Se zărea terminalul de unde pleca feribotul, aflat mai de paul 
în interiorul Stockholmului. Văzu, cîteva secunde, vasul cwe i 
aştepta. Era uriaș, cu cinci punți. N-avusese idee că asemena 
feriboturi masive făceau curse pe Marea Baltică. Apoi vas 
echipa de filmare. 


Mănescu, în tricou şi blugi, cu ochelari negri cu lentile «tu 
bate, stătea la mică distanță de echipa de filmare. În spatel 
lui se plimba încet Irina Serov, imbrăcată tot sport şi cu pmul 
strîns în coadă. Purta şi ea ochelari negri, echipamentul sian 
dard al directorilor echipelor de filmare. Blugii erau sirin 
lipiţi parcă de picioarele lungi şi zvelte. 

— Bărbatul care se apropie de pasarelă e Robert Newiumi 
îl avertiză pe Mănescu cînd trecu prin spatele lui. 

— Eşti sigură? 

— Nu fac greşeli. 

Se oprise să-şi aprindă o țigară, astfel incit să poata voil 
la adăpostul palmei făcute cupă. Nu-şi luă ochii de la enplesil 
care urca încet pasarela abruptă. 

— Pare să fie singur, comentă Mânescu. Urmăreşte |. Yiii 
numărul cabinei mele. Mai am timp să telefonez la Helsinki şi 
să cer ultimele instrucţiuni... 


Cord Dillon se îmbarcase pe feribot mai devreme. l'mla 
urcă pasarela singură. Cind Newman urcă la bord, fu întimpina 
de o stewardesă foarte drăguță care-l conduse la cabina su ibe 
la prova vasului, pe puntea de sus. Camera era confortabila, Im 
pe masă se aflau sticle de suc de portocale şi apă minerala 
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|exfacu o sticlă de apă minerală, îşi tumà un pahar și-l 
"4 lut. Aerul din cabină frigea. Auzi un ciocânit uşor în uşă, 
uuluaca haina, băgă mina înăuntru şi scoase pistolul Smith & 
W anunt 38, apoi deschise uşa. După cum bânuise, era Paula. 

Ai vazut discoteca de cind ai urcat la bord? îl tachină. 
vuohubil ai auzit şi muzica. E plin de finlandeze cu părul ca de 
„ul. Vei [i în elementul tău. 

S-ar putea să arunc o privire mai tirziu. 

Unde-i Browningul meu? Mă simt goală fără el. 

Nu eşti goală deloc. Din nefericire. 

Îmi faci avansuri? 

Fii sigură. Îi aruncă un zimbet uşuratic. Uite-ţi Brown- 
myul yi cîteva încărcătoare. 

lin examină arma, verifică dacă era încărcată şi făcu cîteva 
miscari de atac. ÎI încârcă şi-l băgă în geantă împreună cu 
i mcedtoarele. Starea de spirit a lui Newman se schimbase. 

Ai văzut la doc echipa de filmare. Am fost urmăriţi. Cel 
puțin, cu am fost. 

Şi tu credeai că-i păcăleşti mergind la Turku. 

De fapt, mă îndoiesc c-o să reușesc. Dar aşa îi distrug şi 
mni tare nervii lui Hauser. Îi pindesc şi mă apropii din ce în ce 
mai mult. Un mic exerciţiu de presiune psihologică. S-ar putea 
+a intre în panică şi să facă o mişcare greşită. N-avem nici un 
Ni «e probe care să-l lege de asasinarea lui Sandy. 

O să le obţii. Ştiu de ce eşti în stare cînd te afli în dis- 
jzilia asta. 

Newman o luă de braţ pentru a întări ceea ce voia să-i 
puna. 

- Trebuie să te avertizez în privinţa unui lucru. S-ar putea 
«A fim în mare pericol — acum, la bordul acestui vas care navi- 
„heuză toată noaptea pînă la Turku. Acesta este un alt motiv 
wntru care nu am luat o maşină. i 

- Nu se ştie că sîntem împreună. 

- Gindeşte-te. Urcăm cu maşina la bord, sintem remarcaţi 
k echipa de filmare, care ia numărul şi marca maşinii ce rămîne 
tată noaptea aici pe vas. Cît de uşor i-ar fi cuiva så umble la 
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ea, să-i strice frinele. Chiar să-i pună o bombă. Ai văzul zii 
— articolul despre Egon Schmidt, cunoscutul bancher ne: 
care-a fost omorit de explozia unei bombe. 

- Da, mi l-ai dat. Nu vad legătura. 

— Este vorba de o bancă. O bancă particulară nemicu 
foarte importantă. INCUBUS e în esenţă o bancă. Mai devre 
am citit un articolaş în care se specula că Egon nu voia 
vîndă, însă fiul lui, Dieter, ar fi fericit să lichideze tot. / 
început să-i cunosc pe oamenii ăştia şi felul cum operca 
Daca cineva stă în calea lui Hauser, îl aruncă la o parte. 

— S-ar putea să încerce să scape şi de tine? 

— Exact. De-asta nu trebuie să fii văzută cu mine. Acel 
lucru e valabil şi pentru Dillon, care-a hotărit să stea în cu 
na lui. Zimbi. Dacă vrei să arunci o privire prin discotecă, | 
să dansezi cu mine o dată. O singură dată. 

— Dacă nu găsesc pe cineva mai atrăgător, zise ea mi 
țioasă. Nu văd vreun pericol într-o discotecă — sub ochii u 
gloate de adolescenţi aiuriţi. 


Mănescu trimisese echipa de filmare la Bromma să di 
noul material filmat la Helsinki. Telefonase la sediu, 
Galvone îi spusese că Hauser călătorea, așa că-i dăduse 
raportul asupra lui Newman. 

— Îmi voi asuma eu responsabilitatea pentru problema i 
hotărise Galvone. Reporterul ăsta a devenit plictisitor. O : 
fel de persoană trebuie eliminată. Mă bazez pe tine ca in 
vidul să nu părăsească vasul... 

Manescu urcă la bord chiar înainte de-a fi ridicată pasan 
Bătu într-un anumit mod la ușa cabinei Irinei şi se strec! 
iute înăuntru, să-i vorbească. Rusoaica stătea în faţa oglin. 
periindu-şi cascada de păr strălucitor. 

Manescu îi explică situaţia rapid. Irina dadu din cap şi pi 
în buzunarul blugilor seringa hipodermică. Începu să-și « 
cu ruj. 
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Poate-l fac să se culce cu mine. Bărbaţii liberi, aflaţi 
imite de casă, sint susceptibili. 
Nu-mi pasă cum, dar fă-o. 


Murele feribot părăsise terminalul de mult, lăsase în urmă 
-usșul Stockholm, ajunsese în larg şi aluneca pe suprafaţa 
«micuta, Newman, cu cămaşa scoasă din pantaloni, intră în dis- 
„uluca şi rămase la marginea mulţimii care se rotea. Îşi aprinse 
u liparå. 

Amplificatoarele urlau o melodie a lui Sinead O'Con- 
wn, intr-un val-vîrtej de sunete ritmate care te asurzeau. Stro- 
Imn cupul se aprindea şi se stingea, lumina orbitoare schimbînd 
«piu culoarea tenului dansatorilor de la roşu la albastru, gal- 
tu, verde şi înapoi la roşu. Era un balamuc de zgomote, lu- 
mini şi tropăit de picioare. La naiba cu inhibiţiile. 

Paula, cu părul legat într-o coadă şi picioarele încâlțate în 
sume pînă la genunchi, cu talpa moale, apăru în spatele lui 
Newman. Imediat, un finlandez înalt, cu cămașa descheiată la 
piept, o chemă pe ringul de dans. Ea începu să se rotească fru- 
mos, păstrînd distanţa intre ei. În timp ce dansa, ochii îi erau 
peste tot. Se întorcea mereu şi privea atentă spre Newman. 

O finlandeza cochetă, cu părul blond, îl bâtu pe Newman 
pe braţ. El dădu din cap, zise "De acord”, stinse ţigara într-o 
u'rumieră şi o urmă pe ringul de dans. Îşi dadu seama dintr-o 
mivire că fata arăta bine, iar ochii ei verzi erau ademenitori. Ea 
veni mai aproape şi-i vorbi într-o engleză clară, încercînd să 
«pere bombardamentul asupra timpanelor. 

- Nu må inviţi să luăm masa miine în Turku? Zimbi. De 
tapt, e aproape mîine. Eşti englez, nu-i aşa? 

— Din cap pină-n picioare. 

Se lipi de el, cu ochii strălucindu-i. El îşi desfăcu mîinile 
intr-un gest de regret. 

- Mi-ar plăcea la nebunie, dar am venit cu afaceri. Miine 
warà voi fi la Tampere... 

Muzica se opri, cuplurile la fel. Ciţiva părăsiră ringul. 
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Începu o nouă melodie rapidă pe care Newman n-o recunosei 

Finlandeza se întoarse, dar era prea tirziu. O fată subțire, cu pm 
lung, negru şi ruj roşu aprins îi luase locul. Newman îi studia 
pomeţii slavi în timp ce se mişcau aproape unul de altul. lwa 
îşi mişca mîinile mult, mîini foarte frumoase. Paula, dansini cu 
un suedez grăsuţ şi scund, venise mai aproape şi tot făcea pinuela 
în jurul lor, cu mîna stingă în cea a suedezului, care era un bun 
dansator. Partenera lui Newman îşi puse palmele pe şolduri yi 
începu să se unduiască uşor, zimbind cu jumătate de gura. Paula 
încă se mai învirtea şi ringul de dans devenea din ce în ce mul 
aglomerat. Fata cu părul lung băgă mina dreaptă adînc în buzu 

narul pantalonilor, privirea ei ținînd-o prizonieră pe cea a lui 
Newman. Scoase mina brusc şi-o întinse spre încheietura lui 
Paula păru că se îmbătase dintr-o dată. Se ciocni cu forță de 
partenera lui Newman. Aceasta îşi pierdu echilibrul şi începu +A 
alunece. Paula se izbi de ea şi mai tare. Mai multe cupluri s 
repeziră s-o sprijine, dar fata căzu. Newman văzu micuța serin 

gå căzind şi piciorul drept al Paulei ridicîndu-se și zdrobind. o. 
Apoi Paula dispăru în mulţime în timp ce fata cu părul negru m 
ridică în picioare. Newman o smuci, o împinse în braţele dor 

nice ale unui suedez înalt şi se strecură afară din mulțimea car 
se învirtea. . 


— O s-o recunosc pe căţeaua aia dac-o mai văd, zise Paula, 
prăbuşindu-se pe pat în cabina lui Newman. Ai zis că s-ar putea 
să fim în pericol, îi reaminti, luînd paharul de apă oferit de el. 

— Mi-ai salvat viaţa, comentă Newman, lăsîndu-se pe un 
scaun. Ce ţi-a atras atenţia la ea? Trebuie să fiu mai atent. 

— Se tot uita în sus, la lumini. Mi-am dat seama că aştepta 
schimbarea la o nouă culoare, acea fracțiune de secundă cind 
nu vezi ce se-ntimplă în jur. Atunci s-a repezit la tine cu 
seringa. Mă întreb ce era în ea. 

— Fii sigură că nu avea ceva care să-mi priască sănătaţii, 
Mişcarea ei a fost inteligentă. Dacă m-aș fi prăbuşit pe poden, 
toată lumea ar fi presupus că sînt beat sau drogat. Ea ar fi fost 
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plecat de mult. Trebuie să fim mai precauți. Zîmbi cu tristeţe. 
lu trebuie să fiu mai precaut. Ne vor aştepta cînd vasul o să 
m usteze la Turku. Sugerez să luăm micul dejun mai tirziu şi 
añ pârăsim feribotul ultimii. Va fi lumină, bineînţeles. 

- Cred că ar trebui să mă culc acum, decise Paula, îşi aruncă 
picioarele peste marginea patului, se ridică şi se întinse. E cazul 
su må întorc în cabina mea, altfel îmi pierd reputaţia. 

- Te-ar deranja? o întrebă el, fară să se ridice. 

- Cu Dillon ce-ai aranjat? 

- Ne întîlnim la bufet. Ne aşteaptă acolo. Feribotul acos- 
leuză la șapte. Aşa că, dacă insiști så pleci, ne vedem acolo la 
yase şi jumătate. 

— Trebuie så mă gîndesc la Tweed. îi privi. Uneori, unei 
lemei îi trebuie mult timp pînă så se hotărască — în special cînd 
cunoaşte doi bărbaţi foarte diferiţi. 

— Vreau să må asigur că ajungi cu bine în cabină. Ai drep- 
tute — avem nevoie de somn. Dumnezeu ştie ce ne aşteaptă 
cind punem piciorul în Finlanda. 
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Majoritatea celor care-l cunoșteau pe Marler ar fi spus 
despre el că e nerăbdator şi dornic de rezultate imediate. Însa el, 
cind era necesar, avea râbdarea lui Iov. Ascuns în maşina sa, în 
pticul de copaci situat la înălțime faţă de sediul INCUBUS, 
lingă Helsinki, petrecuse doua zile caniculare, facind, la inter- 
vale lungi, cîte o fotografie persoanelor care intrau sau ieşeau 
din cladire. 

Întors la hotelul Palace, în camera sa cu vedere spre North 
Harbour, stătea în faţa telefonului, în cămaşă, descheiat la git. 
Daduse citeva filme la developat unui atelier unde aveau så 
fie pata în douăzeci şi patru de ore. Era sigur câ avea foto- 
grafii cu toţi directorii executivi: îi identificase după maşinile 
scumpe pe care le conduceau. 

Ridica receptorul şi formă numarul din Park Crescent. Îi 
răspunse Monica. 
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— Societatea de Asigurări General & Cumbria... 

— Sint Marler, Monica. E cineva cu care pot să vorbesc”! 
Telefonez din Helsinki, o avertiză. 

— Am înțeles. Nu poți vorbi decît cu mine. Îţi vine sau nu 
să crezi, elegantul nostru şef cu vocea mieroasă m-a lăsat pr 
mine la conducere. 

Adică, Howard. Marler fu surprins. Monica era bună, foarte 
bună, dar Howard era de părere că femeile erau bune doar lu 
două lucruri, unul din ele fiind să stea acasă. 

— Monica, am nevoie de informaţii. Cine pe unde se alla. 
Chestii de genul ăsta. 

La celălalt capăt al firului, Monica ezită doar o secunda. 
Era acolo ca să ia propriile hotăriri. 

— Marler, directorul nostru comercial se află la tine în zona. 
N-am nici o veste de la el de citeva zile şi sînt extrem de îngri 
jorată. 

Ăsta trebuia să fie Tweed. Marler aprinse o ţigara, 
acordîndu-și un timp de gindire. 

— O să fac nişte verificări, îi spuse. Se mai învîrt pe unde 
va şi alți membri ai echipei? 

— Da, Paula şi Bob călătoresc împreună. Vin spre tine. N-am 
idee pe ce rută. 

Newman e un lup singuratic, gîndi Marler. Deşi, de data 
asta, se părea că nu mai preferase singurătatea. Poate moarteu 
prietenei lui îl făcuse să-şi dorească pe cineva alături. Nu, nu 
era aşa. Paula nu putea fi cu Newman decit cu aprobarea lui 
Tweed. Ceea ce însemna că se aflau pe urmele cuiva. 

— Alicineva? o întrebă. 

— Da. A mai fost trimis încă un reprezentant, Harry Butler. 
O să mă sune, mai devreme sau mai tirziu. 

— Spune-i că sînt la hotelul Palace, să vină să mă vadă. Şi 
nu te-ngrijora. Directorul nostru comercial ştie ce face. 

Era un adevăr spus doar pe jumătate, fiind vorba de Tweel. 
Monica vorbea din nou: 

— L-a luat pe Pete Nield cu el. 

— Vezi! N-ai de ce să te înfierbinţi şi să te superi. Şterge 
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prima parte a propoziției. E al naibii de fierbinte aici. Poate te 
mai sun... 

Monica e deșteaptă, gîndi, punind receptorul în furcă. 
Oricine ar fi ascultat conversaţia, putea trage concluzia că 
sintem o organizaţie comercială în goană dupa afaceri. Deci, 
clanurile se adună. Deschise uşa, alimă cartonaşul pe care scria 
Nu deranjați, o închise la loc şi o încuie. 

Scotoci în sacul de voiaj, scoase puşca Armalite şi incepu s- 
v curețe. Asta îl ajuta sa se concentreze. Firul de par pe care-l 
pusese pe fermoar era tot acolo — nimeni nu-i căutase prin cameră 
In absenţa lui. Problema era pe ce rută venea Newman. 

Aeroportul? Se îndoia. Prea ostentativ. Newman era vulpe 
batrină. Cu feribotul de la Travemünde — cum venise şi el? Nu 
credea. Cu feribotul din Suedia? Era mai probabil, aşa că se va 
duce să aştepte vasul a doua zi. Iar Harry Butler? Marler avea 
grad mai mare decit Butler, dar în secret îl numea Castorul. 
Harry era un om cu o imensă rezistenţă, care nu se oprea din 
lucru pînă nu-şi îndeplinea însărcinarea dată. Categoric, o va- 
loare. 

Marler hotărî că-şi va amîna zborul la Rovaniemi pentru a 
explora straniul Institut Meteorologic indicat de Sarin. Anumite 
lucruri erau pe punctul de-a se desfăşura în Helsinki. Un sin- 
gur lucru îl făcea să-şi frămînte creierii: locul unde se afla 
Tweed. 


Seara se lasase de curînd la Leningrad. La hotelul Mosco- 
va, Tweed, iritat de trecerea timpului, îl forța pe generalul 
Rebet să abordeze subiectul. Stăteau în apartamentul lui 
Tweed, în jurul unei mese încărcate cu mincare şi băutură. 
Pete Nield stătea lîngă un perete supraveghind fiecare mişcare 
a lui Rebet care vorbea dind mult din miini. 

— Vorbeaţi de trădare în Biroul Politic, începu Tweed, şi 
apoi aţi schimbat rapid subiectul. Vreau să ştiu de ce-am fost 
adus aici şi doresc să mi se spună acum sau mă duceţi înapoi 
la Helsinki într-o oră. 
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— Cred că ospitalitatea noastră a fost... 

— Copleşitoare. Tweed, care refuzase orice băutură alco 
olică, sorbi din ceaşca cu ceai rusesc. Dar n-am venit aici in 
vacanţă. Răspundeţi-mi la întrebare. 

— Tocmai am făcut-o. De asta vă aflaţi aici... să luaţi parte 
la această recepţie, incognito... 

— De ce? Tweed ridică vocea. Ştiu că ruşilor le ia ore, sâp 
tămini, chiar luni să treacă la subiect. Pe mine nu mă puteţi tratu 
astfel. Aranjaţi acum să zbor înapoi la Helsinki, de unde-am fost 
luat cu de-a sila. Asta n-am så uit. 

— Ştim că există un mijlocitor care are o funcţie înaltă 
trădător, dacă vreţi — în Biroul Politic şi care cooperează In 
secret cu complexul militaro-industrial din America, cu scopul 
de a-i ajuta să cîştige supremaţia în Uniunea Sovietică. Ei vad 
asta ca pe o ocazie unică să se infiltreze în ţara mea, s-o reduca 
la un satelit comercial al Statelor Unite. Pentru că aici domneşte 
haosul. M-aţi înţeles pînă acum? 

— Da, dar ideea mi se pare fantezistă. Continuaţi. Ce rol are 
trădătorul din Biroul Politic? 

— Nu-i putem stabili identitatea. Ce-am să vă spun acum 
este strict secret. Am infiltrat un agent la Dracon, locul de linga 
Boston unde lucrează un mare grup de experţi. Ne-a raportul 
că un agent de la cel mai înalt nivel ajută conspirația. Că este 
cunoscut sub numele de cod Îngerul. Am restrins lista de sus. 
pecţi la trei membri ai Biroului Politic. Mareșalul Dimitri 
Zaikov, ministrul apărării. Anatoli Dikoian, armean, minis- 
trul comerțului exterior. Viktor Kazbek, georgian, ministrul 
comunicaţiilor. Unul dintre acești oameni colaborează cu ame 
ricanii. 

— Nu vad cum ar putea face asta, îl întrerupse Tweed. 

— Ştim că Îngerul are legături strînse cu mafia. 

— Mafia americană? Asta e prea mult, domnule Rebet. 

— Nu, scuzaţi-mă, m-am referit la mafia sovietică. Mişcarea 
clandestină care este atît de bine organizată, din păcate. Oameni 
care se ocupă cu comerţul pe piaţa neagră, funcţionari de stat 
mituiţi cu sume mari, pînă şi membri ai KGB-ului. Îngerul a 
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i o pînză de la un capăt la celălalt al ţării, iar de oamenii 
ași în această pînză se folosesc americanii. 

- Puteţi penetra această mișcare? 

- Am încercat, bineînțeles. Au fost infiltraţi agenţi în 
ustă organizaţie secretă — şi i-am găsit morţi. Ucişi pe cîte 
răduţă de la periferia Moscovei, aici în Leningrad, în Kiev 
şa mai departe. N-avem nici cel mai mic indiciu cine e 
erul... dar va fi la recepţie. Toţi trei bărbaţii pe care i-am 
nit vor fi. Poate, dacă vă învirtiţi printre ei, veţi observa 
a ce nouă ne scapă. 

— Mi se pare extrem de improbabil. 

— Însuşi preşedintele nostru vă roagă să încercaţi. Am intrat 
Tiză de timp. 

— Am să fac ce pot, dar nu promit nimic. Tweed îl privi pe 
et drept în faţă. Probabil că sinteți disperaţi, dacă aţi apelat 
nine, îi spuse cu un zîmbet sec. 

— Sintem disperaţi... 


Rebet continuă să vorbească în timp ce coborau o scară 
din piatră. Jos, oaspeţii în haine de seară se stringeau în 
puri, multe dintre femei avînd umerii goi. Tweed auzea 
chetul paharelor şi murmurul vocilor în timp ce Rebet îi 
ea ultimele instrucţiuni, iar Nield venea în spatele lor. 

— Majoritatea timpului v-o puteți petrece observind. Am să 
tot timpul lîngă dumneavoastră. Am să vă prezint drept 
anul Gubenko, ataşatul nostru comercial la ambasada din 

'dra. Vorbiţi bine rusa, însă acest rol va explica orice urmă 

iccent englezesc care va fi detectată. 

— Nu må simt Gubenko. 

— Arătaţi ca el! 

Era prima glumă făcută de Rebet de cînd sosiseră. Făcîn- 

şi loc prin holul vast, Tweed ridică privirea spre cande- 

ele ce scinteiau mult deasupra capului său. Afară era încă 
ină. Într-o parte a holului era un bufet îndoindu-se aproape 
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sub greutatea munţilor de mîncare şi a şirurilor de sticle. Nici 
un semn de criză a alimentelor aici. 

— Bărbatul acela distins, cu părul încărunţit şi obrajii roza 
lü, e ambasadorul britanic, şopti Rebet. 

— "Ţineţi-mâă la distanţa de el, pentru numele lui Dumnezeu... 

Apoi pentru o fracțiune de secundă Tweed îngheţă. În 
mijlocul holului, un grup mare se adunase în jurul unui barbut 
înalt şi bine facut care purta pince-nez şi flutura un ţigurel, 
Franklin D. Hauser. 


Tweed avea o privire sticloasă, părea pe jumătate adormit, 
mergînd cu Rebet prin încăperea aglomerată. Ochii săi aparent 
adormiţi nu-l pârăseau nici o clipă pe Hauser sau pe cel cure | 
ţinea companie. Mareşalul Zaikov era un bărbat scund şi voinic, 
care spunea mereu cîte o vorbă de duh, iar Hauser îşi dadea 
capul pe spate şi izbucnea în hohote de ris. Îmbrăcat în uni 
formă, Zaikov avea faţa rasă complet, fălci de taur şi își agita n 
continuu pumnul strins. Apropiindu-se, Tweed fu surprins sa | ' 
audă pe Hauser vorbind ruseşte fluent, Cercetările lor intense n | 
scoseseră la iveală acest lucru. | 

Pe masură ce seara înainta, Hauser începu să circule, 
Tweed sorbea din paharul cu votcă tocmai cînd un bârbat mare 
cît un urs, cu barbă neagră şi cu o coamă de păr negru »e 
apropie de Hauser. Se duseră într-un colţ, la adăpost «le 
grupurile numeroase. Bărbatul ca un urs îl imbrăţişă pe Hauser, 
îl sărută pe amindoi obrajii, apoi începu să gesticuleze. Zbirlig 
de energie, chiar mai mult decit americanul. 

- Georgianul? şopti Tweed. 

— Da, e Viktor Kazbek, ministrul comunicaţiilor. Un bau bal 
căruia îi plac femeile, cit mai multe femei. Rebet ridică din 
umeri. La urma urmelor, e georgian. Toţi au un apetit insațiahil 
pentru mîncare, băutură, toate lucrurile bune din viaţă. 

Tweed dădu din cap şi refuză incercarea unui chelner «le 
a-i reumple paharul. Privi cum georgianul îl atingea pe Hius 
tot timpul, ca să se facă înțeles mai bine. Prea puţină inhibiţi 
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m veea ce îl privea. Tweed rămase în acelaşi loc un sfert de 
"A, limp în care cei doi conversară fără oprire. Hauser avea, 
Ima indoiala, talentul de-a se înţelege perfect cu oamenii de 
alle naţionalităţi. 

Vreţi să conversaţi cu cineva? Poate cu o femeie fru- 
nyusă? sugeră Rebet. 

Tweed clătină negativ din cap, ridică paharul la buze şi-l 
inu acolo fără să bea. Georgianul cedase locul unui tip cu o 
jersonalitate foarte diferită. Un bărbat mic şi slab, îmbrăcat 
urproşabil, cu părul negru pieptânat cu grijă peste cap şi o 
iMuNtăcioară tăiată scurt, dădea mîna cu Hauser, care părăsise 
vulţul încăperii. 

-~ Armeanul? şopti Tweed. 

- Da. Aţi ghicit din nou. Anatoli Dikoian, ministrul 
„uimerţului exterior. Călătoreşte mult în Occident, încercînd 
sà dea avînt exportului. Stăm cam prost în acest domeniu. 

- Ce puteţi să-mi spuneţi despre el? întrebă Tweed. 

Rebet îi făcu o caracterizare concisă, iar Tweed îl observă 
alent pe armean care, din cauza staturii mici, trebuia să 
privească în sus spre Hauser. Miinile lui subţiri se agitau 
irecvent ca să dea mai mare greutate celor ce spunea. Un bărbat 
uleligent, decise Tweed. Rebet vorbi din nou. 

- Dikoian e un politician strălucit. S-a adaptat la fiecare 
w'himbare de regim. A fost printre primii care şi-au exprimat 
«Imiraţia faţă de omul extraordinar ce avea să devină preşedin- 
tele nostru. Vorbește fluent patru limbi, una dintre ele fiind 
engleza. Geniul lui stă în a rămîne totdeauna în umbră, astfel 
inch nimeni să nu poată îndrepta un deget spre el, acuzindu-l 
+A e din vechea gardă... 

Oaspeţii începeau să se îndrepte spre uşile duble care se 
«eschiseseră spre salonul de alături. Rebet arâtă cu capul spre 
multimea în mișcare. 

- Va fi un banchet acum. Sînteţi invitat. Sper că sinteti de 
word să luaţi parte, nu? 

— Bineînțeles. Vreau să-i observ pe cei trei. Ştiţi cînd va 
parasi Hauser Rusia? 
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— După banchet zboară înapoi la Helsinki. Nu stă aici prea 
mult niciodată. 

- L-am văzut deja vorbind cu bărbatul pe care-l numiţi 
Ingerul, şopti Tweed. 

~ Vreţi să spuneţi că l-ați identificat? 

Rebet nu-şi putea ascunde uimirea. Tweed zimbi şi clătină 
negativ din cap. 

— Poate după banchet îmi voi da seama. Mai ales că Hauser 
pleacă imediat ce se sfirşește. 

— Sinteţi foarte misterios. Mai este o problemă care ne 
preocupă. Un număr de indivizi cheie, aparţinînd vechilor 
aparate de securitate din diverse ţări, au dispărut. Incluzind 
vițiva dintr-ai noştri. Asta este cît se poate de confidenţial, 
ivvarăşe. Rebet coborise vocea şi Tweed de-abia mai auzea ce 
spune. O femeie din organizaţia mea, cu gradul de colonel, 
Irina Serov, s-a volatilizat. Credem că a trecut graniţa în Fin- 
landa — însă e doar o presupunere. i 

— Şi ceilalți indivizi cheie? 

Vorbeau în timp ce mergeau spre salon, pe urmele mulțimii 
cuforice “datorită alcoolului băut. 

— Un nume pe care l-am auzit de multe ori este Ion: 
Manescu, un diavol din Securitatea românească. Mai sint nume 
din organizația nemţească STASI, care a fost dizolvată. Agenţiă 
mei nu găsesc nici un indiciu cu privire la locul unde se retrag 
uumenii aceștia. 

~ „Dar există dovezi puternice că s-ar duce undeva? 

— Numărul lor; Rebet chicoti fără veselie. Unul poate să 
vadā într-o groapă. Chiar doi. Dar ar fi nevoie de o groapă 
Ivarte mare să-i înghită pe toţi cei care s-au evaporat. Cu toate 
problemele pe care le avem în atit de multe dintre republicile 
nonstre, e îngrijorător. Acum va trebui să tac... 


Ca pe vremuri, banchetul se prelungi ore întregi. Tweed 
„avu grijă să guste din varietatea de băuturi puse în fata lui, 
«ccind mereu apă minerală. Tot timpul cît stătu lîngă Rebet, 
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minvind porţii mici, ochii lui priveau mereu spre Hauser care 
anina pe locul de onoare, în dreapta gazdei din capul mesei. 
vinu lor oficială era mareșalul Dimitri Zaikov, care stătea în 
+npul mesei, mînca în cantităţi uriaşe, bea litri de alcool şi 
«punen glume. 

l'c partea cealaltă, spre jumătatea mesei, în apropiere de 
(weed, se afla figura uriaşă şi jovială a lui Viktor Kazbek. 
Iyupunind mereu toasturi, bea mult mai puţin decit dădea 
upresia. Ochii lui negri, care alergau de la un oaspete la altul, 
ui prinseră privirea lui Tweed şi se opriră. Ridică paharul, iar 
|weed făcu la fel, înclinind capul spre dinamicul georgian, 
Iau şi privi în altă parte. 

Micuţul Dikoian îi dădea mare atenţie unei doamne 
«li Apâtoare care stătea în faţa lui. Tweed îl privi pe armean 
ilintrindu-şi prietena. Cind banchetul se termină, oaspeţii se 
vdicară şi începură să pălăvrăgească în grupuri. Hauser, 
ubwervă Tweed, se grăbi să iasă din salon escortat de paznici, 
iudreptindu-se probabil spre aeroport. Rebei, care se ridicase 
uta cu Tweed, păru să-i citească gindurile. 

- Coloana de maşini îl aşteaptă. Nu rămine niciodată mai 
mult decit e nevoie. Va fi în aer într-o oră 

Dikoian apăru lingă Tweed, zîmbind cordial. Rebet făcu 
prezentările. 

- Cunosc bine Londra, începu armeanul să vorbească repede 
m engleză. Îmi amintesc cum am luat trenul de la Charing Cross 
pentru un week-end la Bournemouth, Ialta Angliei, cuibărită 
linga mare. Un loc fermecător. 

— Numai că trenul l-aţi luat de la Waterloo. 

- Desigur! Dikoian ridică mîinile într-un gest de scuză. 
Aveţi atitea gări în Londra... 

După cîteva minute de conversaţie animată, dispăru în 
mulţime. Tweed îi aruncă o privire lui Rebet. 

— Ştiam că e viclean. Referirea la Charing Cross a fost o 
tursă... să vadă dacă am fost într-adevăr ataşat al ambasadei 
svietice din Londra... 

Se întrerupse cînd văzu statura uriaşă a lui Viktor Kazbek 
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lingă el. Rebet facu din nou prezentările, în rusește. Kazbek se 
holbă la Tweed şi-l puse pe Rebet să repete numele. 

- Igor Gubenko, atașat comecial la Londra, zise Rebel. 

— Mă bucur aşa de mult să vă întîlnesc la petrecerea noas 
tră. Domnul... Gubenko? Am reținut corect? 

— Da. Tweed privi drept în ochii strălucitori ai georgianu 
lui bărbos. Cum găsiţi slujba de ministru al comunicaţiilor? 
Vă place? 

Kazbek îşi aruncă pe spate chica deasă şi începu sa 
hohotească. 

— Îmi place? Cine Dumnezeu se mai bucură să fie membru 
al Biroului Politic, în afară de şef, poate. Se lovi uşor cu dege 
tul gros pe o nară a nasului coroiat. Asta a fost o răutate. Daca 
mă citați, domnule Gubenko, voi fi pus pe liber. Sînt în puterea 
dumneavoastră. 

Un alt hohot de ris, coama i se scutură, îl lovi pe Tweed pe 
spate, zimbi, etalindu-și dinţii de aur, şi se întoarse.să sărute 
mîna unei femei grase. 

Rebet o luă spre ieşire, iar Tweed îl urmă încet, întorcinul 
capul şi cuprinzind încăperea dintr-o privire. În apropiere stătea 
mareşalul Zaikov, figură nemişcată şi bondoacă, cu o faţă cu 
Siberia. Îi urmarea cu privirea, şi o clipă Tweed fu sigur ca 
avea să se apropie să le vorbească. Apoi bătrinul soldat păru să 
se răzgindească. Ochii lui priviră într-ai lui Tweed o clipa şi 
plecă în direcţia opusă. 

Rebet îi conduse pe Tweed şi pe Nield, care stătuse cu 
Citeva scaune mai departe de ei, la camerele lor. Apoi puse 
întrebarea. 

— Asta a fost. Hauser a plecat. Cred că doriți să vă întoarceţi 
dimineaţă. Veţi fi dus cu avionul la Helsinki. Se opri. Aveti 
idee care dintre cei trei bărbaţi e Îngerul? 

Tweed îi spuse noapte bună lui Nield, deschise uşa, se 
întoarse şi-l privi lung pe Rebet.' Rusul pusese întrebarea cu 
voce calmă, dar îi simţea încordarea. Clătină negativ din cap. 

- Îmi pare rău, dar nu-mi dau seama, minți. Mulţumesc 
pentru ospitalitate. Merita o încercare. 
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Dacă ar fi spus adevărul, dacă Rebet ar fi vrut să ştie 
tivul identificării, i-ar fi spus: “Am observat absenţa unui 
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Newman, Paula şi Dillon fură ultimii trei pasageri care 
'arcară de pe feribotul Silja Line la Turku. Luaseră micul 
an mai tîrziu, apoi se strinseseră în cabina lui Newman și 
acnise cearta. 

- Coborim de pe vas impreună, anunţă Newman. Fără să 
*rcăm să ascundem nimic. 

- E o nebunie, mirii Dillon, după toate eforturile pe care 
m făcut să intrăm în Finlanda fără să afle nimeni. 

— Tind să-i dau dreptate lui Dillon, zise Paula. . 

Newman fusese ferm, chiar agresiv. 

- Uite ce e, am încercat şi ce-am reușit? Tentativa mea de- 
ce pe omul invizibil a fost un eşec. Toată zona e înconju- 
ı de ei, toate punctele de intrare supravegheate. Credeţi că 
ı fie vreo diferenţă aici la Turku? N-o să fie. Aşa că schimb 
ica. Lasă-i să ne vadă — şi-o să-i vedem şi noi. Nu i-au 
[W-ul închiriat decît după-amiază tirziu. După aceea o să 
ducem ca nebunii pe autostrada E3 de-aici pînă la Helsin- 


- Tot nu înţeleg, zise Dillon cu glasul răguşit. Nu sînt de 
rd cu... ` 

— Ori vii cu noi, ori te duci singur, îl întrerupse Newman 
tal. Faci cum vrei. Dar nu uita că avem arme acum. Ne 
sm apăra. În trei sintem foarte puternici, în cazul unui atac 
lrum. 

— Şi ce-o să facem, dacă mi-e permis să întreb, toată ziua 
i diseară? Le dăm ocazia să ne repereze și să facă planuri 
tac? Ne plimbăm prin Turku? Luăm prinzul la un hotel? Cit 
multă expunere în public? 

— Exact. Acum e timpul să coborim pe uscat. Cunosc 
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Poartă pantofi sport cu tocuri speciale, îl informă Paula. 
Alk utu îţi repetă mişcările. A intrat după tine în agenţie. 

Excelent. Va raporta că mergem cu Volvoul. ÎI privi pe 
millon. Nu te uita în spate. Sintem urmăriţi de un bărbat cu 
„alntie de paie şi mers greoi. 

Mergeau toţi trei agale prin centrul oraşului. Arhitectura 
"Wulirilor era un amestec de nou şi vechi, majoritatea lor avind 
uni xau patru etaje, aşa că nu erau apăraţi de soare. Traficul în 
lwku era mai redus decit la Stockholm: puteau chiar să 
uuvereseze strada oricînd voiau. Newman dădu din cap, aruncă 
u privire înapoi şi-i conduse într-un bar de pe partea opusă. 

E timpul să bem ceva. Pe lingă ce luaţi, comandaţi şi apă 
minerală şi beţi-o toată. Trebuie să ne păzim de deshidratare. 
Va [i nostim să urmărim de-aici ce face Pălărie de Paie. 

- Nu-mi place jocul ăsta de-a șoarecele şi pisica, zise Dillon 
m limp ce se aşezau la o masă lingă fereastră. A şteptă pînă cînd 
+helneriţa le luă comanda. Mi-ar plăcea să-l trag pe Pălărie de 
l'aie pe o alee, să-l string de git pînă spune tot şi pe urmă să-i trag 
um de să-l las lat. 

- Şi să dai de gol faptul câ ştim ce se întimplă? Newman 
«Jhtină din cap, zîimbind. Facem pe inocenţii. Dăm de înţeles 
vA sintem siguri că ne-am descotorosit de ei. În felul acesta, vor 
lace o greşeală. 

- Nu cred că INCUBUS-ul face prea multe greşeli, observă 
Paula după ce chelneriţa le aduse comanda. Începu să bea cu 
paiul sucul de portocale. Crezi că a fost o idee bună să lăsăm 
armele în valize? 

- Categoric. Newman era bine dispus. În felul acesta, nu 
putem fi prinşi pe picior greşit de poliţie. Cine conduce 
uperaţiunea asta de supraveghere s-ar putea la un moment dat 
sA uibă chef să dea poliției un pont anonim. Ne prind pe toţi trei 
vu arme și s-a terminat. Finlandezilor nu le plac străinii care se 
plimbă prin oraș înarmați. 

Dillon gemu. 

— Am nisip în pantofi — sau ce era àla pe care am câlcat cînd 
tolindam pe lingă casele vechi. 
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Newman înţepeni, apoi se destinse. Se uită pe geam ln 
magazinul cu articole baârbăteşti de îmbrăcăminte unde Palarie 
de Paie examina marfa, fără grabă. Însa expresia de pe fața lui 
era îngheţată — și numai Paula îşi dădea seama ce se întimpliie 
Referirea lui Dillon la nisip i-o adusese în minte pe prieteni: lui, 
Sandy, retrâia coşmarul din zorii acelei zile în Suffolk cind o 
descoperise spinzurată în clopotniță. 

Mai devreme se concentrase cum să le-o ia inainta 
urmăritorilor lor, cei care erau de vină pentru toată grozâvia, 
Acum stătea cu gura încleștată și o expresie pierdută în ochi, 
Paula îi cunoştea acea privire, o mai văzuse o dată sau de clona 
ori. Ceea ce simţea el era cumplit. 


Avionul cu reacţie, Lear, al lui Franklin D. Hauser zbula 
înapoi de la Leningrad şi ateriză pe aeroportul din Helsinki, 
Limuzina blindată care îl aștepta îl duse direct la INCUBUŅN 
Oy. leşi grăbit din maşină şi intră în clădire, în viteză, ca îniut 
deauna. 

Ascuns în pîlcul de copaci, Marler făcu trei instantaner și 
notă ora în agendă. Dimineaţă devreme fusese în port să aşicple 
feribotul Silja Line şi observase fiecare pasager care cobori, 
Nici urmă de Newman: se înşelase. Se intreba dacă reporterul 
avea să mai vină. 

La ultimul etaj, Galvone îşi aştepta șeful. Văzindu-i ex pre: 
sia, începu să vorbească imediat în timp ce Hauser se aṣeza la 
birou. Fără pălăvrăgeală: direct la subiect. 

— Newman a ajuns în Finlanda. 

Hauser rămase nemişcat. Faţa lui îi aminti lui Galvonc lẹ 
chipurile celor patru preşedinţi americani sculptate în pianà 
pe culmile de la Black Hills, South Dakota. 

— Aici în Helsinki? întrebă cu vocea răguşită. 

— Nu chiar atit de râu... 

— Cit de râu? Spune odată! 

— Newman e în Turku. A sosit azi-dimineaţă cu feribotul 
de la Stockholm. Mânescu şi Serov au situaţia sub contol, 
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wman a închiriat un Volvo, aşa câ probabil va pomi curind 
wace. Mai are oameni cu el. Un bărbat şi o femeie. 

- De ce n-au făcut treaba pe feribot? 

- Serov a încercat. A avut ghinion. 

Uşa biroului luxos al lui Hauser se deschise şi Adam Car- 
ı intrà cu pași mari. Era sfirşitul după-amiezii, însă englezul 
ila proaspăt şi energic ca în zorii zilei. 

- Eu şi Galvone eram în mijlocul unei discuţii, se răsti 
user. 

- Tocmai m-am întors din Germania. Banca lui Egon 
hmidt e a noastră. L-am convins pe Dieter, fiul moştenitor, 
semneze un acord preliminar. Mai sînt hirtii de pus la punct, 
t banca e a noastră. Aţi cîştigat un punct de sprijin în Ger- 
nia. 

— Bine. Hauser era mulțumit, dar nerabdator. Eşti obosit. 
i-te să te odihneşti puțin. După aceea așteaptă în birou. Vreau 
vorbim mai tirziu. 

Aşteptă pînă rămase singur cu Galvone. Se lăsă pe spate în 
un şi îşi privi fix subordonatul. 

— Frank, termină-l. E un ordin. Cu nici un chip nu trebuie 
ajungă la Helsinki... 


Într-o cafenea, vizavi de agenţia de închiriat maşini, stătea 
1a, ultima clientă, trăgind de a doua ceaşcă de cafea. O chel- 
iţă se apropie de masa ei şi-i spuse că aveau să închidă în 
ind. Irina îi spuse câ aștepta un prieten care trebuia să 
ească în orice clipă. Îi strecura un bacşiș generos. 

Cinci minute mai tirziu văzu ieşind un BMW cu Newman 
rolan, fata lingă el şi al doilea barbat în spate. După ce se 
gură că chelneriţa nu era prin preajmă, scoase radiotelefonul 

geantă şi întinse antena. 

— Sint Joanna Star. Persoana pleacă din oraş. Nu în Vol- 
ıl despre care am raportat mai devreme. A schimbat 
sinile. E într-un BMW crem. Numărul de inmatriculare... 
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Îşi terminase cafeaua şi se pregătea să plece cind inl 
Manescu. Îi spuse şi lui ce raportase la sediul INCUBUS «l 
Turku. 

— E totul aranjat, o asigură cînd ieşiră în stradă. Vor nu 
pe şoseaua E3. 


— Tu ai mai fost aici, zise Paula în timp ce lăsau în um 
periferia oraşului Turku. Cit e pină la Helsinki? 

— Exact o sută cincizeci şi opt de kilometri. O să ne ia cu 
două ore. 

— Unde vom sta în Helsinki? întrebă Dillon din spate. 

— Hotărim cînd ajungem acolo, răspunse Newman scun. | 
Hesperia, nu. Am mai locuit acolo. Fii bun şi lasă problen 
asta în seama mea, Cord. 

Paula îl privi pe furiş. De cînd Dillon făcuse remarca ce 
amintise de Sandy, comportamentul lui Newman fusese poli! 
cos, dar rămăsese ursuz. Mergeau în viteză pe şoseaua E 1 
două benzi de fiecare parte. Foarte puţin trafic la acea ora 
asfinţitului. Paula se uită la tabloul de la bord. 

— Care sînt limitele de viteză în Finlanda? 

- Uneori optzeci de kilometri pe oră, alteori o sută. Pul 
mai încolo va veni o porţiune specială, autostrada. Acolo | 
să apeşi pedala puţin mai mult, pînă la o sută douăzeci. 

Dadea răspunsuri lapidare. Miinile îi erau relaxate pe volu 
observă Paula. Newman era un şofer excelent, dar ea sime 
este tensionat. Din cauză cà se apropiau de ţintă — Helsinki? |) 
abia aştepta să dea ochii cu Hauser? În realitate, gindurile | 
Newman erau la mare distanţa. Îşi amintea ce spusese insp 
torul șef Roy Buchanan. Ideile pe care le subliniase. 

Încearcă să descoperi care director executiv a fost 
Helsinki cind Ed Riverton a fost strangulat, iar corpul lui pm 
în apele îngheţate ale portului. Încearcă să găseşti un execut 
care-a fost absent din Finlanda cînd Sandy a fost ucisa 
clopotniţă la Suffolk. Să sperăm că acelaşi om se îincadreasn 
ambele situaţii. 
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Paula privi pe fereastră peisajul rural. Păduri de brazi uriaşi, 
«mul de-o luminozitate ca perla sau cristalul, cum nu vezi decit 
m Finlanda. Brazii se înălţau cu siluetele conturate clar pe cer. 
lin pâmînt de vis... 

- Ne apropiem de autostradă, anunţă Newman. 

Paula îşi dădu seama că mergeau mult mai repede şi se 
uita din nou la tabloul de bord. O sută douăzeci de kilometri 
j oră. BMW-ul plutea, intensificindu-i senzaţia de vis. Asta 
e puradisul, gîndi. 

- Un camion uriaş vine în spatele nostru, avertiză Dillon. 
| u curbă am văzut numele scris pe el. INCUBUS Oy. 

- Un juggernaut!, replică Newman calm. L-am văzut şi 
eu. Vine spre noi ca un tren expres. 

Paula se răsuci în scaun, aplecîndu-se peste centură să vadă 
vumionul. Era enorm. Avea cabină separată pentru şofer, 
ataşată părţii mamut din spate. Între ei şi traficul din celălalt 
wens se afla un banc înalt de pămînt acoperit cu arbuşti. Se uită 
la Newman şi văzu că avea buzele strînse. 

— Necazuri? întrebă ea încet şi băgă mina în geantă, apucînd 
sirins Browningul. 

— S-ar putea. 

Newman tacea. Se uită în oglinda retrovizoare, apoi zimbi 
spre Paula. Camionul venea spre ei ca un cuirasat, depăşind cu 
mult limita de viteză chiar şi pentru acea porţiune de autostradă. 
Partea din spatele cabinei şoferului se balansa încet şi 
ameninţător. Mărind viteza dintr-o dată, imensul vehicul îi 
ujunse din urmă. Mergea acum paralel cu ei, ca un munte 
amenințind să se prăbuşească. Newman înclină puţin capul şi 
vazu șoferul. Un bărbat îndesat aplecat peste volan, purtind o 
yapcă cu cozoroc şi ochelari de soare. 

Paula scoase Browningul şi se aplecă. Newman coborise 
geamul să se facă un pic curent. Paula îşi trase capul între umeri 
i ridică ţeava pistolului. 

— Bagă-l la loc! tipa Newman. Vrei să fim arestaţi pentru 
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— Sigur că nu, zise Dillon, mai bine să fim camea din sanl 
viş... 

— Mulţumesc pentru încredere, i-o întoarse Newman. 

Mai erau vreo treizeci de centimetri între cele două vehicule 
Distanţa se micşora cu fiecare secundă. În dreapta, pe partea 
Paulei, era o nesfirşită bară metalică dincolo de care începe: un 
povîmiş ce cobora pînă la marginea unei păduri de brazi. Paula 
vedea totul ca prin ceaţă — prelata de pe camionul ce se apropia, 
autostrada pustie în faţă. ÎI ascultase pe Newman şi băgase m 
geantă Browningul care îi transpirase în mină. Toţi muşchii «in 
corp păreau să-i ţipe de tensiune, tensiunea aşteptării impaclu 
lui, a secundei cînd uriaşul camion avea să-i lovească, sa | 
arunce în bara de oţel, scînteile zburind cînd metalul se va izh 
de metal, ingrozitorul moment cînd avea să simtă bara cedin, 
apoi BMW-ul se va răsturna... 

Newman aplecă puţin capul şi văzu şoferul pregâtindu e 
să învirtă volanul într-un arc mare spre dreapta. Din douazeci 
de şoferi, nouăsprezece ar fi pornit cu viteză înainte, apâstul 
pedala pînă în podea, însă Newman era cel de-al douăzecileu 
Auzise bum-bum-ul gros al motorului ambalat la maximun al 
camionului. Imposibil să-l întreacă. Facu un lucru periculos și 
neprevăzul. Reduse viteza cit de rapid îndrăzni şi aştepta sA 
derapeze... dar nu derapâ. Şoferul din cabină învirțise vola 
nul şi se îndrepta spre capota lui Newman cu intenţia «le a 
arunca BMW-ul în bara metalică. Newman riscă nebuneşie a 
doua oară. Apăsă frina. BMW-ul se opri clătinîndu-se. Paula 
aruncă o privire în spate spre Dillon. Americanul îmbrațis:ine 
cu mîna stingă spătarul scaunului ei. În cealaltă ţinea Lugen 
a cărui gură era îndreptată spre stinga. Şoferul întorsese 
camionul cu totul, ştiind că ciocnirea de BMW avea sa amn 
tizeze şocul. Dar BMW-ul dispăruse. Văzu bara metil A 
venind spre el, simţi cum camionul o loveşte şi ea cedeaza, 
încercă să întoarcă volanul. Prea tirziu. 

Newman, frecîndu-şi braţul drept care-l durea, privi din 
maşină cum juggemautul rupea bara, se prăbuşea şi se rosiv 
golea pe povimiş. Se izbi de brazi ca o ghiulea, trei fură cul: aţi 
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pamint, urmă un moment de tăcere cînd singurul sunet era 
mul motorului BMW-ului, apoi camionul explodă şi 
wArile se ridicară într-o torta uriaşă. Din şofer şi copacii 
vuţi n-avea să mai rămînă decit cenuşa. 

Newman se uită în oglinda retrovizoare. Nu venea nici o 
uşină. Pomi, apăsînd acceleraţia pină ajunse la o sută 
mazeci de kilometri pe oră. Își aprinse o ţigară: singura reactie 
vele întîmplate. Paula ştia că, în mod normal, nu fuma la 
lun. Dădu drumul Browningului, respiră adînc, îşi şterse 
linile cu batista şi întoarse capul spre Dillon. 

Pe faţa osoasă a americanului nu se clintise nici un muşchi. 
facu cu ochiul Paulei. 

- N-am să spun nu unui pahar cu bâutură cînd vom fi la 
“Isinki, remarcă. Ma întreb ce-o să se întîmple cind ajungem 
vlo, 

— Avem nevoie de noroc, fu singurul lucru pe care-l spuse 
wman. 


22. 


Peggy Vanderheld îşi luase lucrurile din birou şi părăsise 
diul companiei INCUBUS Oy. pentru totdeauna. Luase un 
ui pînă la apartamentul ei cu vedere spre mare, care ei i se 
rea că arată ca un lac. 

Stătea lingă fereastră, bînd un martini sec şi clocotind încă 
mînie la amintirea felului în care o trădase Hauser. Aparta- 
ntul ei se afla într-un bloc aproape de capătul tramvaiului 
mărul patru, afară din oraş. Era puţin de mers pină la hotelul 
Jastajatorppa de pe deal, un complex ciudat cu clădiri proiec- 
e de un arhitect finlandez, astfel incit păreau crescute direct 
1 granitul pe care stăteau. Poate avea să se ducă să ia cina 
lo. 

Nu, decise, am bilet la teatrul de vizavi de Marski. Vreau 
mă aflu printre mulţi oameni. Rămase privind spre platfor- 
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ma de spălat, o construcţie de lemn cu două niveluri ieşind In 
afară deasupra mării, înconjurată de grinzi de lemn. 

Peggy văzuse deseori cum munceau finlandezele pe aceiislă 
platformă, înmuindu-şi covoarele în mare şi frecîndu-le dupa 
aceea pe mese de lemn. Era o muncă incredibil de greu, vi 
totuşi, multe dintre femei erau din clasa mijlocie. Se ginde:i la 
asta cînd auzi soneria. 

— La naiba! Cine-o fi venit să mă deranjeze cînd am chel 
să fiu singură şi să mă reculeg? 

Întrebă prin interfon cine e. 

— Adam Carver. Vreau să discut cu tine neapărat. Ştiu +A 
eşti furioasă pentru ce ți-au făcut. 

— Bine. Urcă dacă tot ai venit... 

Apaăsă butonul care descuia uşa de la intrare în holul prin 
cipal. Se privi într-o oglindă de perete şi deschise uşa aparta 
mentului. Carver, foarte elegant într-un costum crem de malaw, 
intră. 

Nici de-a naibii n-avea de gînd să-i ofere ceva de baul 
Însă recunoștea că avea sentimente amestecate față de Carver 
Era un animal bine făcut, dar ea n-avea încredere în farmecul 
englezesc. El afişă ceea ce presupunea că e un zîmbet irezistibil 
şi se aşeză într-un fotoliu. Peggy se aşeză pe un scaun cu spatt 
şi îşi încrucişă picioarele frumoase. 

— Ce vrei? îl întrebă. 

— Nu te purta așa. Credeam că ne-am înţeles bine cît ai fust 
la companie. 

— Toţi ne facem iluzii. 

— Ştii bine că nu sînt neapărat de acord cu tot ce fue 
Hauser. O privi lung. Arăţi superb, dacă-mi dai voie să-ţi spun, 

— Tocmai ai făcut-o. Cine sînt eu să contrazic un vicepreye. 
dinte? 

— Aşa n-ajungem nicăâieri..., spuse el zimbind. 

— Atunci, la dracu’, hai s-o pomim în altă direcţie. Al 
putea sâ-mi spui de ce-ai venit. 
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INCUBUS doreşte să-ţi ofere o pensie foarte generoasă. 

Pe care o voi lua, pentru câ mi-o datorează. E nemaipome- 
sa se vorbească de tine ca despre un cal scos la reformă. 

Peggy! Te rog! N-am spus așa ceva. Eşti încă tînără. Cu 
erienţa ta, poți obţine orice post doreşti. Şi nu m-ai lăsat să 
nin — INCUBUS îţi oferă dublul pensiei la care te aștepți. 

Ochii ei se îngustară. Își trecu mina prin păr. 

Şi care-i poanta, şefule? 

- Bună întrebarea. Nu trebuie să faci altceva decît să sem- 
i acordul obişnuit care îţi interzice dezvăluirea oricărei 
matii obţinute cît timp ai fost angajata companiei. Nu 
beşti despre asta, nu dai interviuri, nu-ţi scrii memoriile, în 
că vreo editură din New York îţi oferă un avans gras pen- 
ele. 

Peggy se ridică. 

- Ştii ceva, tocmai mi-ai dat o idee grozavă. Mă bucur că 
recut pe-aici, Adam. Şi acum, te rog să mă scuzi, am bilet 
satru şi vreau să mă schimb. 

El se ridică încet. 

— Dar în legătură cu cele ce ţi-am spus? Aș vrea un răspuns 
nte să plec. 

— Aşa de repede? Glumeşti. Deschise uşa. O să mă gindesc. 
r putea să-mi ia mai mult timp. Mä bucur câ te-am cunos- 


Carver ieşi din bloc şi merse încet pe stradă, spre locul unde 
zase maşina, frecîndu-și bărbia proaspăt rasă. Îşi pierdea 
wa farmecul? Fusese sigur că o putea învîrti în jurul dege- 
i mic. 

Se așeză la volan şi privi strada pustie. Un tramvai apăru 
epârtare, mergînd spre staţia terminus aflată cam la o sută 
netri distanţă. Luă telefonul mobil şi formă numărul privat 
ui Hauser. 

— Sint Adam, domnule. Problema e nerezolvată. Dificil de 
văzut care va fi reacţia persoanei... 
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— Deci, răspunsul e negativ? scrîşni Hauser. 
— Pină la un punct. În momentul de faţă... 
— E negativ. Întoarce-te urgent. Vreau un raport complet, 


Newman se hotărise să nu stea la Kalastajatorppa. Prea 
multe amintiri dureroase. Stătuse acolo cu ani în urmă, cimil 
soția lui fusese ucisă în Estonia. Asta şi moartea lui Sandy ermi 
prea mult pentru el. Nici la Hesperia, mai stătuse şi acolo. Mal 
râmineau trei hoteluri ~ Marski, Intercontinental și Palace. Îl 
alese pe ultimul. 

Aşteptindu-i în hol pe Paula şi Dillon — Newman era ex peri 
la despachetarea rapidă — îşi dădu seama că întoarcerea În 
Helsinki îl facea să retrăiască experienţe din trecut. Simleu 
nevoia să bea ceva. Intrînd în bar, primul om pe care-l vazu, 
stind singur la o masă într-un colţ, fu Marler. 

— Un scotch mare, vă rog, comandă la bar. 

Cu paharul în mină se învirti printre mese, nesigur parcă 
unde să se aşeze. Cind ajunse lingă Marler păru să se împiedica 
şi vârsă puţină băutură pe masă. Scoase batista şi vorbi în tim 
ce ştergea masa. 

— Îmi pare rău. Nu mi se întîmplă de obicei, acum sinl 
epuizat. Am stat multe ore la volan. 

Marler dădu din mînă. 

— Nu-i nimic, luaţi loc. 

Oricārui privitor i s-ar fi părut o întîlnire întîmplătoare a «dul 
englezi bucuroşi de companie. Newman se așeză, respiritul 
ușurat. 

— Mulţumesc. Ridică paharul. Noroc! 

Puse paharul pe masă și cobori vocea. Nenorociţii de la 
INCUBUS tocmai au încercat să mă omoare a doua oară. 

Marler zimbi. 

— Probabil că sint amatori. Dacă m-ar fi angajat pe mine, 
n-ai mai fi aici bînd scotch. 

— Iubesc egomaniacii, replică Newman. Să nu te miri dw 
ca-i vezi intrind pe Paula și Cord Dillon. Sintem împreuna. 
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Dillon? Directorul adjunct CIA? Poţi să mă luminezi? 

În ceea ce îl priveşte pe Dillon, nu pot. Ordinele lui 
red. Îmi pare rău. Dar pot să-ți spun de ce mă aflu eu aici. 
li povesti pe scurt despre investigaţiile lui asupra 
'UBUS-ului şi discuţiile cu cei doi englezi care fuseseră 
ipuţi să vindă corporației impotriva voinţei lor. Îi descrise 
* două tentative de a fi ucis şi-i spuse cum făcuse rost de 
ie. Marler îşi trecu mina prin părul blond şi nu zise nimic 
limp povesti Newman. Cind acesta termină, scoase un plic 
buzunarul hainei. 

Vrei să-mi vezi pozele de vacanţă, amice? Făcute dintr-un 
uscuns, de lingă sediul INCUBUS, în vestul oraşului. N-am 
+ cine sînt persoanele, dar nu l-am văzut pe cel pe care-l 
lam. 

Newman privi fotografiile lucioase, identificînd anumite 
soane pe măsură ce i le dădea înapoi una cite una. 

- Ăsta e Adam Carver, englez. L-am întîlnit cînd i-am 
at o vizită lui Hauser. la vila lui din Suffolk, Livingstone 
nor. La nici doi kilometri de-acolo am găsit-o pe Sandy 
izurată. E vicepreședinte. Acesta e Hauser, l-ai recunoscut 
babil după pozele din ziare. Gangsterul ăsta e Frank 
vone, tot vicepreşedinte. Pe ăştia doi nu-i cunosc. Bruneta 
drăguță... 

Se opri, văzindu-i pe Paula şi Dillon intrînd. 


— Nu te uita, Dillon, îl avertiză Paula. Newman e în colţul 
lalt. Nu ştiu cum tocmai s-a întîlnit cu Marler. Cred că este 
bine să păstrăm distanţa. 

- Îmi convine, scumpo. Nu mā dau în vint după nici unul 
ei, deşi sînt profesionişti versati. Hai să bem ceva, să ne 
nâm nervii zdruncinaţi. 

Era primul semn că Dillon, impasibil în aparenţă, fusese 
tat de teroarea de pe autostradă. Paula îi acceptă imediat 
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oferta şi-şi duseră paharele la o masă depărtată de cea la care 
stăteau cei doi englezi. 

Newman dădu din cap spre Marler. 

— Paula e deşteaptă. Se fac că nu ne cunosc. Asta probabil 
că-ţi convine. Voiai să spui ceva. 

— Am aflat cine e bruneta drăguță. E americană, a fos! se 
cretara particulară de mare încredere a lui Hauser. I-a dat papuci 
de curind, ceea ce n-a încîntat-o deloc. Peggy Vanderheld. Ştiu 
chiar şi unde stă în Helsinki. 

— Cum naiba ai aflat? 

— Făcînd uz de farmec, bătrine. Într-o seară, am urmări! cu 
mașina o secretară finlandeză pînă acasă. M-am gîndit ca w 
putea fi genul meu. S-a oprit chiar la Marski să bea ceva și am 
intrat după ea. După cîteva pahare ne înţelegeam minunat 
Crede că în scurt timp o s-o duc la pat. Nu sînt sigur că e nevoie 
să merg chiar așa de departe. Vrei amănunte? 

— Bineînţeles. Nu mă mai tortura, spune-mi tot. 

— Finlandeza mi-a spus că Peggy Vanderheld știe despre 
operaţiile INCUBUS-ului mai multe decit orice angajat, în 
afară de vicepreședinți. Mi-a mai spus și că Vanderheluj 
nutreşte o ură aprinsă faţă de Hauser, după felul în care a arun 
cat-o afară. Este încă în Helsinki. M-am dat bine pe lîngă pri 
etena mea şi i-am aflat adresa. Scoase o agendă mică şi scris 
ceva în grabă. Uite-o, dacă crezi că-ţi foloseşte la ceva. Cunoşii 
oraşul bine, nu? 

- Da 

— Cel mai uşor mod de a ajunge la ea e să iei tramvaiul 
numărul patru pînă la capăt, cobori, o iei spre mare și blocul 
ei e ultimul pe dreapta. Tot de la prietena mea am aflat. 

— Mulţumesc, Marler. Asta s-ar putea să fie lovitura noro 
coasă pe care-o speram. Presupun că mi-ai ride în faţă, daca 
te-aș întreba ce vint te-a adus aici? 

— Nu. Încerc să dau de urma unor indivizi periculoși din 
fostele poliţii secrete — rămași fără slujbă cînd s-a prăbuşit 
comunismul în Balcani și Germania de Est. Unul dintre ei e lon 
Manescu... 
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- Românul. Am auzit de ticâlosul ala. Expert în cîteva me- 
tude drăgâlașe de tortură, printre alte talente. De ce-i cauţi aici? 

Marler îi povesti despre raportul pe care-l primise Tweed 
+A Manescu fusese văzut luînd feribotul de la Travemünde spre 
Itelsinki. Despre întîlnirea cu Mauno Sarin, șeful Poliţiei de 
Vutecţie, care îi indicase pe ocolite INCUBUS-ul. 

- Deci, de asta le-ai supravegheat sediul, 

- A fost o încercare care n-a dat rezultate. Uite singura 
lutografie făcută vreodată lui Mânescu. 

Newman studie fotografia, se încruntă şi aruncă o privire 
spre masa unde stăteau Paula şi Dillon adînciţi în conversaţie. Se 
uita din nou la fotografie şi, în final, ridică ochii spre Marler. 

- Nu sînt sigur... Probabil că mă înşel, ezită. 

- Continuă, insistă Marler. 

- La Turku, înainte să venim aici, în timp ce ne învirteam 
pin oraş, așteptind să se facă seară, am fost urmăriţi. Stăteam 
intr-o cafenea. Individul ăsta, căruia îi ziceam Pâlărie de Paie, 
sc prefăcea că se uită la hainele din vitrina unui magazin de 
vizavi. Era foarte cald şi și-a scos cîteva clipe pălăria să-şi 
wicargă fruntea. Era al naibii de cald, ca şi aici. I-am zărit faţa 
yi semăna grozav cu poza asta. Însă fără mustață. 

— Putea să şi-o radă, zise Marler repede. Ce te face să fii 
sigur că lucrează pentru INCUBUS? 

— Faptul că un camion al INCUBUS-ului, cum ţi-am spus, 
n incercat să ne prefacă în cartofi piure pe autostrada E 3. Asta 
Il leagă pe Pălărie de Paie direct de INCUBUS. 

— Aşa e. Marler se duse la bar, comandă alt rind de băuturi, 
xc întoarse şi se aşeză la loc. E ciudat, continuă, dar, înainte să 
vorbesc cu Sarin, aş fi spus că lucrăm la două operaţiuni 
«diferite. Acum nu mai sînt aşa de sigur. Unde crezi că va apărea 
Mânescu data viitoare? 

— Dacă aș fi în locul lui, aici, în Helsinki. Newman se ridică, 
Impături foaia de hirtie cu adresa şi o băgă în portofel. Infor- 
maţia despre Maânescu trebuie să ajungă la Tweed. 

— A dispărut, zise Marler încet. Am sunat-o pe Monica, ea 
mi-a spus că a plecat spre Heisinki. Acum două zile am între- 
but de el la toate hotelurile. Nici o urmă. 
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— Mai interesează-te o dată, îl sfatui Newman. 

— Unde te duci? Apropo, eu stau la acest hotel. 

- Tocmai voiam så te-ntreb. Unde mă duc? Sâ vorbe: i + 
Peggy Vanderheld. 


Teatrul de vizavi de Marski era un edificiu modem, cinu 
lar, cu pereţii acoperiţi de plante agăţătoare. Peggy Vanderheli 
într-un taior de culoarea castanei, ieşi din teatru şi o lua spi 
stația tramvaiului numărul patru. Un Buick mare maro, pariu 
lîngă bordură, porni încet dupâ ea. 

Urca în tramvai şi se uită pe fereastră. leşeau din orm 
Stătea pe partea dreaptă şi privea oamenii care se plimbau prin 
parcul înverzit și printre bolovanii uriaşi de granit ce ieșeau «lin 
pămiînt. Buickul mergea în spatele tramvaiului. 

Nu se putea hotărî ce så facă în legătură cu Hauser. Privimi 
piesa, mintea i se eliberase de probleme. Acum o invadascra 
din nou. Pensie dubla? Asta însemna o mulțime de bani, pen 
tru toată viaţa — cu condiţia să-şi ţină gura închisă. S-o ia 
dracu’, gindi, vreau să-i trag un şut lui Hauser unde-i donre 
mai tare. Remarca greşită a lui Carver, să nu-şi scrie memori 
ile în schimbul unui avans gras de la New York, îi deschisese 
noi orizonturi. 

Tramvaiul lăsă oraşul în spate şi intră într-o zonă subur 
bană. Fu ultima pasageră care cobori la capătul liniei. Adîncita 
în ginduri, nu observă Buickul parcat zece metri mai încolo, 
nici BMW-ul care aștepta dincolo de staţia de tramvai, linga 
mare. 

Înauntru, Newman stătea la volan cu toate geamurile 
deschise, din cauza căldurii toride a sfirşitului de după-amiaza. 
O recunoscu imediat pe Vanderheld după poza pe care i-u 
arâtase Marler. Mai devreme apâsase butonul de la soneriu 
apartamentului ei. Nici un răspuns. 

Rămase nemișcat pină ea intră în bloc. Observase Buickul 
ce urmărise tramvaiul și parcase după aceea. Nu cobori nimeni 
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im el. Prin parbrizul chihlimbariu văzu silueta şoferului care 


„min șapcă şi ochelari negri. 
Aşteptă cîteva minute, închise geamurile, ieşi, încuie 


musina Şi urcă treptele pină la intrare. Apăsă încă o dată pe 
wwtia interfonului, alături de care se află un cartonaș cu 
y umlerheld scris cu o caligrafie îngrijită. 

Cine naiba mai e? întrebă o voce feminină cu accent 
wirican. 

Robert Newman, corespondent de presă. V-aş râmine 
mı unoscător dacă mi-aţi acorda zece minute. E în legătură cu 
u anchetă pe care-o fac. 

Urmă o pauză. Newman se abţinu să mai spună ceva. 

Ce fel de anchetă? întrebă Vanderheld. 

Nu pot discuta de-afară. 

Zece minute. Nici o secundă mai mult. 

Se auzi bizîitul unei sonerii. Newman împinse uşa spre hol 
vi o auzi închizindu-se automat în spatele lui. Urcă scările în 
yiuba. Peggy stătea în pragul apartamentului, gata să-i trintească 
uya in faţă. În loc de asta, se dădu la o parte şi el păși într-un inte- 
tior modem, ordonat, cu mobilă confortabilă. Era loc pentru 
tut şi totul era la locul lui. Casa unei profesioniste, a unei femei 
«le afaceri. Se așeză pe braţul fotoliului indicat de ea. 

Avea în jur de un metru şaptezeci, estimă Newman, era 
sveltă, îmbrăcată într-un taior maro subțire, ciorapi negri trans- 
parenţi, pantofi cu toc înalt şi avea o claie de păr negru, coafat. 
luţă frumos modelată, gura plină, ruj roşu aprins. Avea puţin 
peste patruzeci de ani și era o femeie frumoasă. Îşi scoase 
jacheta şi o puse pe spătarul unui scaun. Prin bluză se vedea 
forma frumoasă a sînilor. 

— Te recunosc din pozele pe care le-am văzut acum cîțiva 
uni în ziare, zise ea. Te ţii bine. 

— Mulţumesc... 

— Ce fel de anchetă? 

Statea la doi metri de el, privindu-l, cu miinile în şolduri. 
În tonul ei era o notă provocatoare. Îşi aprinse o țigară și râmase 
In picioare, cu o mînă sub sin, cu cealaltă tinînd tigara. 
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— O anchetă asupra INCUBUS-ului. 

Luă repede o hotărire şi începu să-i vorbească des 
uciderea lui Sandy în apropiere de Livingstone Manor, ce 
lui Ed Riverton, întilnirile cu cei doi oameni de afaceri engl 
siliţi să vindă. r 

— De ce-ai venit la mine? Ce-aș avea eu de cîștigat | 
asta? 

— Şansa de a-ţi regla conturile cu Hauser. Îi voi da în vil 
toată operațiunea, în Der Spiegel. Dar am nevoie de infor 
Fapte incontestabile. 

— O să mă gîndesc. Unde te pot găsi? 

— Stau la Palace. 

— De ce, dacă îmi e permisă întrebarea, faci toate ast 
domnule Newman? Îmi amintesc câ ai scris acel best-se! 
international Kruger: Computerul care a ratat. Probabil câ | 
adus independenţă financiară pentru toată viaţa. 

— Aşae. 

— Atunci de ce? Nu mai ai nevoie să faci pe coresponil 
tul străin de presă. De ce? 

— Ţi-am spus, îi aminti. Din cauza lui Sandy. Cre 
Hauser e implicat în asasinarea ei. Dacă e aşa, am să-l disti 

— Înţeleg. Newman o privi cum striveşte mucul de tigi 
Îi placea Peggy Vanderheld. Era atrăgătoare, avea minti 
curaj. Vino miine seară aici la aceeaşi oră, se hotări eu. 
duc din nou la teatru. Să vad ce visez la noapte. 

El se ridică. 

— Somn uşor... 


Newman se aşeză la volanul BMW/-ului. Buickul maro 
încă parcat în susul străzii. Trecu încet pe lingă el și-i aru 
o privire şoferului. Stătea cu capul pe volan şi şapca trasă 
ochi. Părea adormit. 

Newman privi bine mașina. Era foarte mare, marcà anu 
cană: Le Sabre, break. Avea patru uşi, bord din lemn maro + 
parbrizul colorat, loc de dormit în spate și suport de bag 
din crom pe acoperiş. 
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Conduse mai departe în seara tîrzie. Era încă lumină, dru- 
«uul liber, și aerul ca de cristal. Intră în oraş, trecu de hotelul 
Marski. Era atit de cald, incit cămașa i se lipise de spate. Tot 
tipul se gîndi la Tweed. Unde putea fi în acel moment? 
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Tweed stătea cu Nield în restaurantul de la subsolul hotelu- 
lui Marski. Sosiseră cu avionul din Leningrad şi Tweed alesese 
Marski pentru că nu mai stătuse acolo niciodată. 

- Ce bine e să te întorci la mincarea cu care eşti obișnuit, 
l'ete, zise, mîncînd cu poftă pui prăjit şi pilaf aromat cu şofran. 
Mucatăria finlandeză e minunată. 

- Tar salata cu care am început a fost excepțională. M-a 
luxcinat să privesc cu cîtă măiestrie o amesteca fata... 

Ocupau un separeu in capătul restaurantului, aşa că puteau 
vorbi deschis. Lui Nield i se luase o greutate de pe inimă că se 
itorseseră în Finlanda, dar Tweed părea mai interesat de 
miucarea din faţa lui. Din cînd în cînd se oprea să se uite la trei 
varti poştale — pe spatele cărora scrisese cite un nume. Kazbek. 
fnikov. Dikoian. Faptul că avea numele în faţă îl ajuta să-și 
pună ordine în gînduri. 

— Care dintre ei? întrebă Nield. 

- E greu să fii sigur. 

Tweed ridică ochii. Un bărbat bine făcut, de vreo treizeci 
ile ani, într-o cămaşă albă deschisă la gît şi pantaloni gri, se 
uprise la masa lor şi se uita la el. Harry Butler. Nield făcu ochii 
mari cînd îşi văzu fostul partener. Tweed îşi dădu mai încolo 
furfuria şi paharul și îşi invită subordonatul să se așeze. 

- Ce te aduce aici, Harry? 

- Howard e îngrijorat pentru tine — foarte îngrijorat. Mi-a 
ordonat să închei misiunea de protecţie a lui Evelyn Lennox în 
Wulberswick şi să vin aici, în caz că ai nevoie de întăriri. lar 
Monica şi-a ieşit din minţi, gîndindu-se la ce ți s-ar fi putut 
intimpla. 

— Acum şi-a revenit. Am sunat-o cum ne-am întors la 
Ilelsinki. Am fost în străinătate. 
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— Eşti în străinătate şi acum, sublinie Butler în felul 
impasibil. 

— Există străinătăţi şi străinătăţi, zimbi Tweed. Pete ar ! 
acord cu mine, dar nu-l întreba nimic. Cum m-ai găsit? 

— De cînd am venit, am verificat zilnic la toate hotelu 
din Helsinki. Le-am spus câ eşti un asociat de afaceri şi c3 
ştiu sigur ziua în care soseşti. 

— Foarte diplomatic. Mă bucur că eşti aici — deşi nu 
prea place că pe Evelyn n-o mai păzeşte nimeni. Însă preze 
ta e binevenită. Am sentimentul că, atunci cînd criza se 
declanșa, punctul de impact va fi aici. Vom avea nevoie de 
mai mulţi oameni. 

— În cazul acesta, o să te bucuri să afli că Marler locuit 
la Palace. M-a sunat Monica la Hesperia şi mi-a spus unde-! 
găsi. 

— Acesta e un mare avantaj, comentă Tweed, ca şi c 
informaţia că Marler se afla în Finlanda era o mare nou 
pentru el. 

— Şi asta nu e tot, continuă Butler în felul său placid. N 
ler mi-a zis că Bob Newman şi Paula au sosit aici de curl 
Şi ei stau tot la Palace. Nu ştiu pentru ce se află aici. 

Tweed dădu din cap. Butler avusese grijă să nu într 
nimic. Era un om pe care te puteai baza: ştia că Tweed or 
niza uneori grupuri care lucrau independent, pe celule, într 
sistem asemânător celui rusesc. O celulă putea să aibă o mi: 
ne diferită de a celeilalte. Numai Tweed hotăra cînd for 
trebuia unite într-o avangardă puternică ce urma să atace ţii 

— Nu beau cafea în seara asta. Am nevoie de somn. Ha 
rămiîi la Hesperia, ca să pot da de tine în clipa în care apar 
urgenţă. 

— Aştepţi una? 

— Cînd Hauser va descoperi că oponenții lui au ajuns 
de aproape, buba se va sparge fâră întîrziere. 


Ziua următoare Peggy Vanderheld îi telefonă lui Newr 
la Palace. Dormise prost, neputîndu-și lua gîndul de la prol 
mele ce-o frâmîntau. Nu se hotărise încă dacă să dea la ive 
tot ce ştia despre Hauser. 
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— Aş vrea să te rog să-ţi amini vizita, îi spuse pe un ton vioi. 
Mi-am dat seama că biletul de teatru e pentru miine, îl minți. 
Asu că plec din oraş la o prietenă. Poate ne vedem miine. Nu 
liwe nimic pînă nu te sun. 

= La dispoziţia ta... 

Newman aşeză receptorul în furcă şi se încruntă. N-are rost 
sn prăbeşti o femeie, trebuie s-o laşi încet, să hotărască sin- 
pură într-un fel sau altul. Pe lingă asta, el şi Paula trebuia să se 
intilnească cu Tweed la sfîrşitul după-amiezii. Cu cit afla mai 
tepede Tweed despre cele două tentative de asasinat asupra 
lui, cu atît mai bine. În definitiv, ce importanţă avea dacă 
intilnirea cu Peggy se amina douăzeci şi patru de ore? 


După-amiază vremea se schimbă. Cerul îşi pierdu culoarea 
aurie şi soarele nu mai străluci. Nori grei se adunară deasupra 
oraşului şi cerul deveni fumuriu. Atmosfera era îngrozitor de 
umedă, apăsînd oraşul ca un capac de fier. 

Peggy Vanderheld ascultase prognoza meteo şi cînd ieşi de 
lu teatru, seara tirziu, era pregătită pentru ploaia măruntă care 
incepuse să cadă. Peste taiorul maro îmbrăcase un pardesiu 
vrem cumpărat de la Stockmann's, cel mai bun magazin din 
Helsinki. Părul şi-l acoperise cu o eşarfă viu colorată, luată tot 
de la Stockmann's. 

Se îndreptă spre staţia de tramvai şi văzu deodată la cîțiva 
metri în faţă o femeie de aceeaşi statură cu ea şi care purta un 
pardesiu exact ca al ei. Probabil că se vindeau bine la magazin. 
Mai tare o surprinse faptul că avea pe cap o eșarfă identică cu 
a ei. Peggy crezuse că era unicat cind o cumpărase. Nu aveau 
decît una expusă la vinzare. Se vede că celelalte dispăruseră 
mai înainte. Te pomeneşti că are şi taior maro ca al meu, îşi 
spuse cu ciudă. 

Femeia se urcă în tramvaiul numărul patru. Peggy alergă 
şi ea să-l prindă: veneau foarte rar. Sări înăuntru, respirind 
greu, cumpără bilet de la vatman, îl băgă în aparatul care marca 
ora, apoi se așeză. 
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Femeia îmbrăcată la fel ca ea stătea cu cinci scaune mai în 
față. Peggy era atit de absorbită de gindurile despre Newman, 
încît nu observă Buickul maroniu care mergea încet în spatele 
tramvaiului. Cînd se apropie de penultima staţie, maşina lu 
dintr-o dată viteză, depăşi tramvaiul şi se opri în apropiereu 
ultimei staţii. 

Peggy aruncă o privire pe geam, văzu că ploaia se oprim 
şi decise că avea nevoie de un pic de miscare. Cobori la penul 
tima staţie, un lucru pe care nu-l făcea de obicei. Îşi dadu seama 
vag că femeia îmbrăcată la fel ca ea rămăsese în tramvai. 

Picioarele lungi o purtarà repede pe trotuarul mărginit «de 
copaci. Aerul era mai proaspât acum, neplăcuta umiditate m 
evaporase. Mai devreme te simțeai ca şi cum ai fi mers printr-o 
ceaţă lipicioasă. Intrind în blocul în care locuia, îşi zâri 
"peamăna" mergînd pe țărm spre platforma de spălat covoare. În 
jurul ei nu mai era nimeni. 

Făcu un duş, mai fumă o ţigară și se băgă în pat. Adorni 
în cîteva secunde. Sirenele maşinilor de poliţie o treziră a doua 
zi dimineaţă la șapte. 


Curioasă, trase draperiile de la fereastra ce dădea spre mare, 
Era o zi frumoasă, cu soare strălucitor. Un cordon de mașini de 
poliţie înconjura platforma de lemn. O mulţime de indivizi 
care se sculaseră devreme şi citiva bărbaţi cu serviete stăteuu 
în apropierea maşinilor. Se imbrăcă repede şi cobori să vada ce 
se întimplase. 

Între timp mai sosiseră cîteva maşini de poliţie. Din ele 
coborau în grabă bărbaţi în uniformă, încercînd să formeze vu 
barieră care să ţină mulţimea la distanță. Peggy înaintă încel. 
O fată cu pârul blond, îmbrăcată în pantaloni și hanorac deschix 
în faţă, mizgălea ceva într-un camet. Peggy se opri lingă ea. 

— Ce se întîmplă? De ce vă faceți însemnări? 

— Locuiţi în blocul acela? întrebă fata, impingindu-şi 
ochelarii mai sus pe nas. Mi s-a părut că vă våd ieşind de acolo. 

— Da, am un apartament... 
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- Aţi auzit vreun zgomot neobișnuit astâ-noapte? Sau poate 
inti seară? 

— De ce? Cine sinteţi? 

— Sînt reporteră la ziarul Iltalehti. A fost asasinată o femeie 
pe platformă. Strangulată. Arătă cu un deget în dreptul gitului. 
După cite înţeleg, partea din spate a craniului i-a fost zdrobită. 
Aruncă o privire în jur. Doamne, vine echipa de televiziune. 

Peggy se uită peste umărul ei. Un microbuz alb trăsese 
ciliva metri mai sus, la distanţă de cordonul poliţiei. Uşile din 
„pule se deschiseră şi apărură cîţiva bărbaţi cărînd un podium 
de lemn cu două trepte. Un bărbat cu o cameră video urcă pe 
podium, îndreptă camera spre mulțime şi filmă, pe urmă cobori 
şi incepu să discute cu un bărbat în costum subțire şi o femeie 
cu faţă severă. 

Peggy se duse la microbuz și urcă pe podium. Vedea perfect 
platforma pe care se spălau covoare. La primul nivel zăcea 
cadavrul unei femei, cu faţa în jos. Peggy, ca hipnotizată, nu-şi 
mai putea lua ochii de la priveliștea îngrozitoare. Se uita la ea 
însâși. 

Era femeia în pardesiu crem ca al ei. Pe cap avea eşarfa viu 
colorată, tot ca a ei. Însă culorile păreau şi mai aprinse în lumi- 
na soarelui. Eşarfa era imbibată de singe. Ca într-un coşmar, 
Peggy îşi aduse aminte cum femeia coborise la ultima staţie, 
cea la care cobora ea mereu. Dar cu o seară înainte ea coborise 
la penultima staţie. Îşi aduse aminte cum femeia mergea pe 
stradă spre mare... 

Simti câ leşina şi aproape câ se prăbuşi. Înainte s-o vadā 
cineva, îşi adună toate forţele şi cobori treptele, nesigură pe 
picioare. Cu mintea înceţoşată, urcă încet strada şi intră în 
blocul ei. 

Statu o jumătate de oră în sufragerie, fumind țigară după 
țigară. Apoi se uită în cartea de telefoane şi ridică receptorul. 

— Hotelul Palace, zise o voce bărbătească. 

— Vreau să vorbesc cu domnul Robert Newman care stă la 
dumneavoastră... 

— Newman la aparat. Cine întreabă? 
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— Peggy Vanderheld. Newman, poţi să vii la mine miine 
seară? La aceeaşi oră ca data trecută. 
— Voi fi acolo. 
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— Deci, ai încurcat lucrurile, ţipă Hauser la Galvone. l. ui 
lăsat pe Newman să ajungă la Helsinki, in ciuda ordinelor mele 
clare. Frank, nu e bine deloc. Încep să am îndoieli în privinta 
ta. 

Cei doi bărbaţi stăteau în cabinetul lui Hauser. Pe geanuuil 
mare se vedea marea întunecată şi ostilă, cu valuri mari rosto 
golindu-se la țărm. Galvone stătea în faţa şefului său, de 
cealaltă parte a biroului. Hauser îşi repezi falca în sus, 
încleştindu-şi dinţii pe portţigaret. 

— Nu ştim dacă Newman a ajuns la Helsinki, se aventur 
Galvone. Da, era pe autostrada E 3, venind în direcţia asta din 
spre Turku... 

— Unde naiba ar fi putut să se ducă în altă parte? M-am 
convins că nici Mănescu nu e atit de redutabil cum îl cred toli. 

— Puteţi să vorbiti cu el. E în clădire... 

Hauser explodă. 

— Aici! Ai înnebunit? Niciodată nu trebuie să existe nimic 
care să dea cuiva ideea unei legături între indivizi ca Mănescu 
şi INCUBUS. 

— A trebuit să iau o decizie rapidă, se apără Galvone. 
Mănescu era îngrijorat că încercarea camionului de a-l opri pe 
Newman a fost un fiasco... » 

— Cel puţin, cretinul de şofer a murit, zise Hauser cu urâ. 

— Aşa e. Nici un pericol că va vorbi. Cum încercam sa vå 
explic, Mănescu a venit să+mi vorbească, pentru că era neli 
niştit. A fost o surpriză totală să-l văd aici. Dar n-aveţi de co 
să vă faceţi probleme, l-am încuiat într-o cameră de la Nivelul 
al Cincilea... 

— Scoate-l de-acolo. Imediat! Du-l la aeroport, bagă-l In 
elicopter şi dă ordin să-l ducă înapoi în jungla unde l-am întilnu. 
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!vumpărat o cabană în pădure, să stea acolo şi să fiarbă în suc 
uwpriu pînă vom mai avea iar nevoie de el. E şi Ziegler acolo? 

Da. Am cumpărat trei cabane într-o zonă foarte izolată. 
nt şi ceilalţi acolo, inclusiv cei doi cehi din STB, trei români 
n Securitate şi Irina Serov. 

- Serov a fost cu Mănescu. Cum se face că s-a întors în 
ture şi l-a lasat pe el să facă greșeli aici? 

- Păi... Galvone sperase că întrebarea n-avea să fie pusă. 
nu are obiceiul să ia decizii singură. A fost doar colonel în 
3B. A hotarit că e mai bine så dispară... 

— Aha! izbucni Hauser. Are mai multă minte decît Mănescu 
decit tine la un loc. Am impresia că ar trebui s-o pun pe ea 
conducerea operaţiunii. Da, imi place ideea. 

— Lui Mânescu n-o să-i placă, îl avertiză Galvone. 

Hauser, cu minecile cămăşii suflecate descoperindu-i 
Mele puternice, se sprijini în coate. Vorbi cu ţigara în gură, 

semn sigur că era furios la culme. 

- Cui naiba îi pasă de ce-i place lui Manescu? Îi plac banii 
:i cu care-l plătesc. În schimbul lor, primeşte ordine care 
buie să-i placă. 

— Totuşi, a organizat acţiunile din Praga, Bucureşti şi... 

— Frank! Nu se discută despre lucrurile astea. Coboară la 
velul al Cincilea şi scoate-l naibii pe Mănescu din sediu. 
ezi că te descurci? 

— Mā duc chiar acum... 

Singur în birou, Hauser scoase dintr-un sertar ziarul fin- 
dez Iltalehti. Pe prima pagină era o fotografie mare a unei 
nei zăcînd pe platforma de spălat covoare. Dăduse textul la 
dus și avea între paginile ziarului versiunea în engleză. 

Citi primele cuvinte ale articolului, le reciti şi se înnegri la 
à. 


A fost găsit cadavrul Annei Jarva, secretară la o bine-cunoscută 
nă finlandeză de vinzare a lemnului... 


Anna Jarva! Omoriseră pe altcineva. Deci, fosta lui secre- 
A particulară, Peggy Vanderheld, era vie. Şi în capul ei 
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deştept erau închise încă atitea secrete ale companiei. Carver 
îi spusese că nu părea s-o intereseze pensia dublă pe care i u 
oferise, ceea ce era foarte grav. Asta îl făcuse să decidă cà tre 
buia luate măsuri în privinţa ei. Mâsuri definitive. 


Galvone descuie uşa de la Nivelul al Cincilea şi intră într o 
cameră luxos mobilată, cu baie la intrare. Mănescu era întins po 
canapea, citind o revistă de umor americana. Îşi ridică faţa osoamå 
să-şi privească vizitatorul, apoi continuă să citească. 

Galvone se apropie de el încet, întinse mîna şi-i luă revista. 
Mânescu, bronzat, purta o cămaşă în carouri, pantaloni și 
pantofi speciali, cu virfuri metalice ascunse în bombeuri. la 
piciorul sting avea prins un cuţit într-o teacă: era dreptaci, int 
teaca era fixată pe partea interioară a piciorului. 

— E timpul să te retragi în pădure, îi zise Galvone. 

— Şi Newman? 

— O să ne ocupăm de el mai târziu. Acum trebuie să părăsestt 
această clădire fâră să fii văzut. Ia-ți geanta şi urmează-mă... 

La ieşire, Galvone îi ordonă să rămină înăuntru. Afari 
lumina soarelui îl orbi. Îşi feri ochii cu mîna şi se uită atent in 
jur. Parcarea era aproape goală. Cadillacul său roşu staţionii 
lîngă limuzina neagră a lui Hauser şi mai erau încă două maşini. 
Alergă înapoi în holul de la intrare. 

— leşi acum. Vino după mine la Cadillac şi urcă în fața 
imediat după ce descui. Dă-i drumul repede. 


În Saabul parcat în pilcul de brazi de deasupra INCUBUS 
ului, Marler bea apă minerală dintr-o sticlă de plastic, cînd 
văzu un bărbat ieşind din sediu. Era ultima zi de supraveghe 
re. În Saab era cald ca într-un cuptor, dar Marler era neobosit. 
Îşi lua aparatul de fotografiat cu obiectiv mărit, îl duse la ochi, 
îl cobori. 

— Te am deja în album, domnule Frank Galvone, spuse, 
relaxîndu-se. 
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Dar în clipa următoare îşi îindreptă spatele. Galvone privea 
In jur într-un fel ciudat. Marler își luă aparatul din nou. Galvone 
slixpâru înăuntru şi apăru aproape imediat. De data asta, nu 
mni era singur. 

- Dumnezeule! exclamă Marler. Domnul Mănescu intră în 
wena în ultimul minut... 

Şi pe Mănescu îl orbiră razele soarelui. Se opri să scoată o 
pereche de ochelari negri din buzunar şi să şi-i pună pe nas. În 
west timp Marler făcu şase poze. În spatele lui Manescu se 
vedea mare firma: INCUBUS Oy. 

Galvone se întoarse, îl înşfăcă de braţ şi-l împinse spre 
Cadillac. Urmă o scurtă pauză cit timp descuie portiera, apoi 
Maânescu dispăru înăuntru pe locul din dreapta faţă, Galvone 
ocoli în fugă maşina, sări la volan, trinti uşa şi porni motorul. 

În citeva secunde maşina ieşi ca vintul pe poarta deschisă, 
«erapă luînd curba spre şosea şi dispăru cu viteză în direcţia 
oraşului. 

— Iată un fel îngrozitor de a conduce, comentă Marler. E 
timpul să plec. Atelierul foto va trebui să lucreze rapid, să-mi 
scoată şi aceste ultime fotografii. 


Hauser era stăpînit de o furie rece cind Galvone se întoarse 
după ce-l urcase pe Mănescu la bordul elicopterului. Afară era 
încă lumină. Galvone își dădu seama de starea de spirit a lui 
Hauser, văzind numărul de mucuri de ţigară stinse în scru- 
miera de cristal. 

- Mănescu e la mare depărtare de Helsinki, raportă. 

— Pe toţi dracii! Ce s-a întîmplat pe autostrada E 3 a fost o 
adevărată porcărie, Frank. Ai folosit un camion al INCUBUS- 
ului, pe care Newman probabil l-a văzut. Asta ne indică pe noi 
ca fiind cei ce-au încercat să-l elimine. 

— Mânescu a organizat tentativa. Dar nici el n-are nici o 
vină. Ca să închirieze un camion, ar fi trebuit să-şi arate actele 
şi nu cred c-aţi fi dorit asta. Chiar daca punea un angajat din 
Turku så închirieze, şi acela trebuia să-şi arate actele şi ar fi fost 
periculos. 
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Hauser aprinse încă o ţigară şi-l privi pe Galvone pin 
perdeaua de fum. Fusese întotdeauna la fel, chiar de la începul, 
în zilele de demult, cînd muncise din greu să stringă bani pen 
tru a face o ofertă de cumpărare a unei bănci micuţe din La Jolla, 
California. Dacă vrei ca o treabă să fie facută bine, trebuie + o 
faci tu însuţi. 

Acum organizaţia lui era atit de vastă, încit trebuia sa m 
bizuie pe directorii săi ca să-i îndeplinească instrucţiunile. ŞI, 
cu toate că dădea cele mai mari salarii din lume, serviciile erau 
tot de mîna a doua. Se lăsă pe spate, făcînd eforturi să se dex 
tindă. Mai trecuse printr-o mulţime de crize şi inainte şi ieşixe 
din ele triumfător. Nici acum n-avea de ce să fie altfel. Calmat, 
începu să gindească rapid. 

— Înainte de toate trebuie să-l localizăm pe Newman. Puno 
la treabă ciţi oameni e nevoie. Verifică la toate hotelurile. Nu 
uita, la toate. Avem fotografia lui. Fă mai multe copii. S-a 
putea să se fi înregistrat sub un alt nume. Dă bani receptio 
nerelor să le faci să vorbească, arată-le poza lui. Răscoleşte tot 
oraşul. Nu mă întrerupe. Ţi-a dat Mănescu descrierea femeii şi 
bărbatului care-au coborit cu Newman de pe feribot? Bine. 
Spune-le dobitocilor pe care-i pui să-i caute să caște ochii bine. 
Cît aş vrea să pot să mă ocup eu! De ce mai eşti aici, Frank? 
Da-i drumul. Acum! 

Telefonul sună în timp ce Galvone ieșea din birou. Hauser 
ridică receptorul şi-l întrebă pe operator cine dracu” îl căutu 
la ora aceea? 

— Un anume Robert Newman, domnule... 


La hotelul Palace, Newman stătea pe marginea patului. Cu 
ferestrele larg deschise, în cămașă, cu o mînă își ştergea frun- 
tea, iar cu cealaltă ţinea receptorul. Tonul lui era taios. 

— Tu eşti, Hauser? 

— Franklin D. Hauser la telefon. 

— Hai să lăsăm farafasticurile. Sînt la Palace. Cred că e tim- 
pul să ne întîlnim din nou şi să stăm de vorbă. Îţi convine mîine? 
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Desigur, domnule Newman. Ce oră sugerați? 
La prînz, la tine la sediu. Bine? 
- Aştept cu nerăbdare să ne reînnoim cunoştinţa. Puteţi 
aa mi spuneți în linii mari care va fi subiectul discuţiei? 
- Informaţiile pe care le-am dezgrobat în privinţa operațiu- 
uilor tale. Ne vedem miine la prînz. Noapte bună, Hauser. 
Hauser închise telefonul, după aceea chemâă operatorul şi-i 
apuse să-l găsească pe Galvone înainte să părăsească clădirea. 
După cîteva minute, vicepreşedintele intră grăbit în birou, dar se 
opri brusc. Hauser se uita pe fereastră. Era prima oară cind 
Lialvone îşi vedea şeful arătind stupefiat. 


În camera sa de la Marski, Tweed îl asculta pe Newman 
care-i povestea pe scurt ce li se întimplase de cînd părăsiseră 
londra. Paula şedea pe o canapea, cu bărbia în palmă, ascultind 
şi ea. Cord Dillon şedea pe un scaun lîngă perete, de unde îi 
vedea pe toţi trei. 

Newman se uită la ceas şi îşi încheie povestirea. 

— Trebuie så plec. Am întilnire cu Peggy Vanderheld. 
Zimbi. Oh, apropo, l-am împrumutat pe Harry Butler. Stă în 
faţa blocului lui Peggy. Nu vreau ca tipa sâ-mi facă o surpriză 
şi să dispară. 

— Cred că e prea devreme să tè întilneşti cu Hauser, e un 
act impulsiv, îl informă Tweed. 

— Nu sînt de acord. Pe faţa lui Newman se aștemu o expre- 
sie de încăpăţinare. Cum ţi-am spus, criminali de-ai lui au 
încercat să mă omoare de două ori. Şi, se uită spre canapea, a 
doua oară ar fi murit şi Paula, şi Cord. Hauser e miliardar. Ei 
și? Cred că i-am zgilţiit un pic încrederea în sine. Pină acum 
el a avut inițiativa — urmărindu-mă prin toată Europa. E tim- 
pul să discut cu el faţă în faţă. 

— N-ai nici o dovadă ca să-i pui în ciîrcă ceva, cu atit mai 
puţin două tentative de crimă, insistă Tweed. Avem nevoie de 

; probe serioase. Te duci la el cu mîinile goale. 
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— Am fixat deja întilnirea. Newman se ridică. Şi a fost ı 
camion al INCUBUS-ului cel care a încercat să ne facă pru 

— Despre care au anunţat deja că le-a fost furat. Daca 
putea, te-aş înlocui de la operaţiunea asta, Bob. Te-ai implu 
prea tare — din cauza morţii groaznice a lui Sandy. 

— Nu mă poţi scoate de nicăieri, i-o reteză Newman. Nu | 
parte din organizaţia voastră. 

- Las-o mai moale, Bob, spuse Paula. Tweed se gindr+ 
doar la siguranţa ta. 

— Siguranţa înainte de toate, nu? se răsti Newman. 

— După părerea mea, Tweed are dreptate, se ameste 
Dillon, surprinzîndu-i. Trebuie să aștepți momentul potri! 
pentru a acţiona. Tu te repezi ca un taur. 

- Bine, asta fac. Înainte să plece i se adresă Paulei: Îi 
pare rău că m-am răstit la tine. Îmi dau seama câ eşti îngrij 
rată. 

— lar data viitoare, îi spuse Tweed, aplecîndu-se în ful 
cere-mi permisiunea înainte să-l răpeşti pe Butler. Fâcu 
pauză. Oricum, cred că ai procedat corect. Vanderheld ar put 
fi veriga slabă din lanţul lui Hauser. 


~ Newman e în oraş, îi spuse Hauser lui Adam Carvi 
Şedeau unul lîngă altul pe o canapea, în cabinet. Tocmai pu: 
sem să fie verificate toate hotelurile să aflu dacă e aici cînd 
naiba crezi că s-a întîmplat? 

— N-am idee. 

Adam Carver era circumspect. Simţea cå Hauser era furi 
şi în astfel de ocazii rare se comporta întotdeauna cu mul 
bägare de seamă. În situaţii de criza americanul era imprevizi!: 

~ Nememicul îmi dă telefon și se invită miine aici. Mi 
spus chiar că stă la Palace. 

— N-avea de ce să ascundă asta, zise Carver liniştitor. Şi 
dat seama că aveati să-i controlaţi cărările, așa că v-a spus chi 
el... 
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miplez. Ce impresie ai despre Newman? Ai avut ocazia să-ţi 
Iwi o părere în seara în care a năvălit peste noi la Livingstone 
Manor. 

Carver aprinse o ţigară cu mîinile sale putemice și fru- 
mouse. Se gîndi bine înainte să răspundă. 

- Ştie cum să scoată de la oameni tot ce vrea. Un singuratic. 
Uhişnuit să acţioneze pe cont propriu — munca de corespondent 
aitain de presă, unul foarte bun, l-a învăţat asta. Ştie să se des- 
„urce. Un adversar hotărit şi ingenios. 

- Pari să-l admiri pe ticălos, mormâi Hauser. 

- Nu spun decit că e un om pe care ar fi o mare greşeală 
sA 1 subestimaţi. Carver era rece ca gheaţa, în timp ce Hauser, 
larn astimpâr, se ridică şi începu să se plimbe prin încăperea 
|mensă. Încă ceva, continuă Carver. Tot o mare greşeală ar fi 
sn vi-l faceţi duşman. Are mare influenţă asupra publicului. 

— Poate. 

Carver tăcu. Răspunsese la întrebare fără ocolișuri. Purta 
un costum de mătase cenușiu deschis. Îi netezi cutele. Avea 
mse costume de mătase. Problema era că se șifonau uşor şi-l 
vosta o avere să le dea la curățat. Însa impresionau femeile, 
jar el era un mare curtezan. Avea amante în Londra, Bruxelles 
p Frankfurt. 

— E timpul să punem la punct ofensiva, hotărî Hauser. Nu 
+ stilul meu să mă furişez. Deci, următoarea mişcare va fi... 
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Era seară tirziu. Peste marea cu ţărmul mărginit de brazi, 
umina avea acea splendidă transparenţă pe care n-o găseşti 
lecit în Finlanda. Newman cobori din tramvaiul numărul patru, 
a capăt. Vizavi de blocul în care locuia Peggy Vanderheld era 
)arcat BMW-ul închiriat. 

Butler stătea la volan cu geamul coborit. Degetele lui 
săteau darabana pe marginea ferestrei. În scurtul moment cît 
Newman îşi aruncă privirea spre el, Butler îşi ridică degetele 
nari: totul era în regulă cu Peggy. 
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Ea răspunse imediat prin interfon, îi deschise uşa k 
intrare şi îl aşteptă din nou în pragul apartamentului. El zi 
şi intră, iar ea închise şi încuie uşa. Purta o rochie neagră strli 
care i se mula provocator pe corp. Rochia n-avea bretel: 
umerii ei frumoşi, albi ca fildeșul, erau goi. Newman ni 
dăduse seama niciodată cum de nu cădeau astfel de rochii. 
atent, se avertiză. De data asta, primirea era foarte diferita 

— Stai jos, domnule Newman. Ce vrei să bei? Ceai, cu 
sau ceva mai tare? 

Arătă cu mina spre barul cu uşa deschisă în care se ved 
o mulţime de sticle conținînd toate felurile de băuturi, «|! 
cite vedea Newman. 

- Un scotch tare mi-ar prinde bine. Am avut o zi greu. 

— Cred că voi bea şi eu unul. Simplu? Bine... 

În timp ce ea tuma în pahare, Newman se uită prin cam 
Pe măsuţa de lîngă canapeaua pe care-l invitase să ia loc 
afla un exemplar din Iltalehti. Ziarul era răvăşit şi se ve 
prima pagină cu fotografia mare a Annei Jarva zăcînd pe p 
formă. Peggy îi surprinse privirea cînd se aşeză lîngă el 
întinse paharul. 

— Ar fi trebuit să fiu eu în locul ei, zise, ciocnindu-şi pu 
rul de al lui. 

Newman observase că, în timp ce tuma băutura, min 
tremurase, lovind sticla de pahar. O privi atent cînd sorbi 
pahar. Arăta bine, machiată artistic, dar fu sigur câ a 
cearcâne negre sub ochi. 

— Ce vrei să spui? o întrebă. 

— Femeia ucisă era îmbrăcată cum eram eu cînd 
intorceam de la teatru... 

Vorbind repede, cu vocea uşor stridentă, îi descrise deti 
tot ce se întîmplase din momentul în care părăsise teatrul, | 
în clipa în care coborise, împleticindu-se scările podiunn 
echipei de televiziune, după ce văzuse cadavrul. Newma 
ascultă în tăcere, cu ochii în ochii ei, fâră să piardă nici 
amănunt al episodului macabru. 
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Înţeleg, zise el în cele din urmă. Şi eşti convinsă... 

Pentru numele lui Dumnezeu! se aprinse ea. Nu e clar? 
er a trimis un asasin plătit să mă omoare. Fiindcă ştiu 
multe despre escrocheriile lui. 

Escrocherii? Eşti sigură? 
uà deliberat un ton sceptic şi trucul îşi făcu efectul. Ea se 
i brusc pe canapea, aproape atingindu-l. Ochii îi aruncau 
ri. 

Am lucrat la INCUBUS zece ani, cinci ca secretară par- 
rā a lui Hauser. Ştiu prea bine cum sint conduse afacerile 
„ Hauser împarte oamenii în învingători şi învinşi. Da, 

fac asta, dar depinde de metodele pe care le foloseşti. El 
ge la orice metodă posibilă pentru a obţine ce vrea. Mi-am 
ama că mă va da afară cu săptămini înainte. Se purta prea 
3S. Aşa că, încet-încet, am făcut un dosar în care am strins 
: despre operaţiunile lui cele mai dubioase. Am făcut foto- 
după acte — ca să nu-și dea seama că lipseşte ceva după 
rea mea. Am şi un dosar cu informaţii strict secrete despre 
alos pe nume Popescu... 

Cum ai spus? 

Popescu. Un nume timpit. E de undeva din Balcani. Crezi 
eva important? 

Poate fi. Orice poate fi important. Newman se strădui să 
'ască pe un ton impasibil. Popescu. Pare un nume româ- 


Este. Venea din Bucureşti. 
Sînt surprins câ Hauser, un om de care am auzit că e 
: ascuns, te-a informat asupra unor chestiuni atît de deli- 


Nici n-a făcut-o. Am surprins mai multe discuţii. E gri- 
de obicei, însă are un interfon sofisticat pe care uită une- 
-| închidă. I-am înregistrat citeva conversații confiden- 


Unde e... Aproape că spuse Mânescu. ... Popescu âcum? 
Habar n-am, însă ştiu că a venit pe o rută stabilită de 
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— Care? 

— Nu ştiu. Cum spuneam, Popescu a venit cu feribotul din 
Germania direct în Finlanda. Şi n-a fost singurul care a folosit 
ruta asta. 

— Unde sînt casetele şi dosarul de care spuneai? Aici n 
apartament? 

— Doamne, nu! Cei de la INCUBUS au răscolit mai multe 
apartamente pentru lucruri mult mai puţin importante deet 
acestea. Le-am depus într-un seif, la o bancă din Helsinki. Nu 
banca pe care o folosesc în mod normal. Aş putea să te iau o 
mine acolo şi să ți le dau. Cu ce e acolo, Hauser poate fi îinfun 
dat. Dar cu ce mă aleg? Aș face o mulţime de bani daca m 
scrie o carte la New York. 

— Numai că n-ai apuca s-o termini. Esenţial acum este să 
dispari. O să mă gindesc la ceva, dacă ai încredere în mine. 

— Am de ales? 

Newman arătă spre poza din ziar. 

— Ce crezi? 

— Ai dreptate. Propui să mă ascund? 

— Da Sub pază. 

Ea se ridică, se duse la fereastră, privi afară, pe urma mw 
întoarse şi se aşeză aproape de Newman. Îşi aprinse o țigară vu 
mîna tremurîndă. Trase fumul adînc. 

— Am o veste pentru tine. Sînt supravegheată chiar în clipa 
asta. Vizavi e un tip într-un BMW alb. 

- E protecţia asigurată de mine. Tipul e profesionist. Îl 
cheamă Harry Butler, în caz că, dintr-un motiv sau altul, 1i 
face vreo vizită. 

— Oho! Se dădu mai aproape, iar el simţi vag mirosul put 
fumului. Ştii într-adevăr să ai grijă de o femeie. Aş vrea să mi 
arăt recunoştinţa pentru asta... 

— Atunci poate eşti în stare să-mi răspunzi la o întrebure 
dificilă. Newman îşi amintise ce-i spusese inspectorul yel 
Buchanan în Anglia. Ai luat cumva şi vreo agendă de întreve. 
deri, ca să o pui în siguranţă la bancă? 
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Peggy studie capătul ţigării. 

Da. Nu pentru că ar fi fost cu-adevărat necesar. Mi-a dat 
|munnezeu o memorie enciclopedică pentru date. Pot să ţi le 
weit pe toate, mergind înapoi cu multe luni. 

Da-mi voie să te testez. Încerc să găsesc un director exe- 
vuliv care-a lipsit de două ori de-aici, de la sediul INCUBUS. 
De ambele dăţi, accentuez. Cu toate că, probabil, nu știi nimic 
ilexpre mişcările lui Popescu... 

- Ba ştiu. I-am citit dosarul înainte să fac fotocopii după 
si Da-i drumul. 

- Una din dăţi este cind executivul se afla aici în Helsinki 

m-am exprimat greșit mai înainte — subliniez, era aici în 
noaptea cînd Ed Riverton a fost ucis... 

- De-asta îmi amintesc. Şi cealalta? 

- Cealaltă dată e apropiată de asta... 

Îi spuse în ce zi fusese asasinată Sandy în clopotniţa din 
Nulfolk, străduindu-se să vorbească pe un ton nonşalant. Apoi 
wyteptă în timp ce Peggy privea în gol. Aproape că auzea 
iutițele minţii ei învîrtindu-se. 

— Să ne înțelegem, spuse ea după o vreme. Cauţi pe cine- 
vu care a fost prezent în noaptea în care Ed Riverton a fost 
stranguiat şi aruncat în North Harbour. Dorești ca aceeaşi per- 
svană să fi fost absentă din Helsinki, poate în străinătate, la 
data pe care ai menţionat-o? 

— Exact 

— Am să-ţi spun mai tirziu. După ce mă asigur că-mi oferi 
protecţie. 


Newman se sculă tirziu dimineaţa următoare şi tocmai îşi ter- 
mina micul dejun în restaurantul hotelului Palace cînd Marler i 
se alătură. 

— Ţi-ai pierdut vlaga, bătrine? îi spuse acesta în loc de salut. 
Eu mi-am luat micul dejun la şapte şi-am muncit pînă acum. 

— Să-ţi fie de bine, îi răspunse Newman fâră entuziasm. 
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— Mi-am adăugat cîteva fotografii noi în album. Vrei a4 
urci în camera mea să le vezi? După ce reuşeşti să termini «lv 
mîncat, bineînţeles. 

Newman recunoscu fără tragere de inimă că Marler iuala 
foarte vioi. Purta un costum de dril bine croit, cămașă deschiaa 
la gît, cravată de mătase roşu deschis. Era bronzat la fap. li 
aprinse o ţigară, vibrind de energie. 

— Ai venit al naibii de tirziu noaptea trecută, comenta el 
Am verificat la miezul nopții şi cheia ta era încă la recepţia 
Totuşi, asta nu-i o scuză ca să-ţi petreci jumătate din viața In 
pat. Oh, continuă degajat, m-a sunat Tweed. E nervos — nu «la 
de Harry Butler. 

— Ştiu eu unde e. O să sun la Marski și o să-i dau vestes 
buna. Își termină cafeaua. Hai să-ţi vedem pozele. Toate sim 
mişcate, probabil, ca de obicei. Habar n-ai să faci fotogra 

Ceea ce nu era adevărat: Marler era expert în minuiit4 
aparatului de fotografiat, ca şi a puştii cu lunetă. Însă cei dul 
nu se prea plăcuseră niciodată şi se înțepau des — ca să-şi anule 
că nu s-a schimbat nimic. 

În camera lui Marler, Newman îl privi cum ridică fundul 
fals al valizei, dînd la iveală un compartiment secret. Scowe 
dintr-un plic trei fotografii cu Mănescu, făcute în laboratuiul 
de la subsol al clădirii din Park Crescent. 

— Le-am mai văzut, se plinse Newman. Mănescu cu 
mustață, cum era în Bucureşti, apoi fâră mustață şi cu barhA 
Care-i chestia? 

— Pe-astea le-am făcut ieri seară la sediul INCUBUS. 

Scoase încă şase poze, pîndindu-i reacţia. Newman se 
holba la ele observind firma INCUBUS Oy. deasupra capului 
bărbatului fotografiat de Marler. Ridică ochii. 

— Asta îl leaga pe Mănescu direct de Hauser. 

— Iar Mauno Sarin m-a îndreptat spre o pistă buna cînd |- un 
vizitat la Ratakatu, la Poliţia de Protecţie. Sincer, am crezul vn 
se înşală, iar pozele astea le-am făcut chiar cind eram pe pune 
tul să renunţ. 

— N-ai fotografiat cumva şi maşinile lor? 
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Ba da, amice. Mai mult, ca să-mi umplu timpul. A fost 
«am plictisitor să stau în Saab ore-n şir. 

Marler scoase din plic alte citeva fotografii. Newman 

„a umină fiecare poză color. La ultima fluieră și o ridică. 

Aici e un Buick mare, maro. Era în parcare? 

Doar o singură dată. Un tip într-o uniformă de şofer a ple- 
vnl cu el. Pe el nu l-am pozat. Mi s-a părut că n-are rost. 

- Pacat. Însă ai făcut minuni. Se uită la Marler. Acum tre- 
Mie să mă duc la Marski să-l våd pe Tweed. Pot să iau pozele 
su Manescu — pe toate? Plus cea cu Buickul maro? 

- Chiar te rog. Dar fii băiat bun şi adu-mi-le înapoi. 
Nulutările mele lui Tweed. Bine că a apărut — mi-am făcut şi 
eu timp şi am întrebat la cîteva hoteluri, încercînd să dau de el. 
Am să-i fac o vizită mai tirziu. 


Tweed privea traficul pe fereastră în timp ce Newman îl 
punea la curent cu ultimele întîmplări, concentrindu-se asupra 
discuţiei cu Peggy Vanderheld şi aranjamentele pe care le 
facuse pentru a-i asigura protecţia. Paula şedea pe marginea 
patului, înregistrînd fiecare cuvînt. 

— Acum så nu te înfurii, continuă Newman. Am hotărit că 
trebuie să ne mişcăm rapid, ca s-o punem în siguranţă pe Peggy 
Vanderheld. Butler şi cu ea au luat avionul spre Stockholm. 
De-acolo o va duce cu o maşină închiriată la o vilă din insula 
(rno, în arhipelagul suedez. Din ce mi-a spus ea și din cite ai 
putut să-ţi dai şi tu seama, e în mare pericol şi e o martoră 
cheie. Harry o să se întoarcă la Helsinki în seara asta, așa că va 
[i aici, dacă ai nevoie de el. N-am avut timp să te contactez. 

Tweed se întoarse. 

— Ai procedat corect. Dar cine ţi-a dat voie să te foloseşti 
de vila asta din Oro? i 

— Îi cunosc pe proprietari, un cuplu suedez. Au un apartament 
luxos în centrul Stockholmului. Le-am telefonat și mi-au spus 
cå pot s-o folosesc cît vreau. Butler o să se ducă la ei să ia cheia, 
pe urmă o va duce pe Peggy cu feribotul pe insulă. 
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Cord Dillon şedea într-un colţ al camerei, pe un scaun: 
spătarul rezemat de perete. Facu primul comentariu. ` 

— Cred cå Newman s-a descurcat bine. Ne-a asigurat ı 
martor potenţial. Şi a lucrat repede — a fost o mișcare inteligen 
s-o ascundă pe Vanderheld după ce s-a atentat la viaţa ei. 

— Un martor potențial, repetă Tweed cu o undă de sceji 
cism. Ce s-a întîmplat cu dosarul de care ţi-a vorbit, cu age! 
dele şi benzile? Unde sint acum? 

— Tot într-un seif dintr-o bancă de-aici, din Helsinki. 

— Care? 

— N-am idee. N-a vrut să-mi spună. Însă asta mi-a fost adu 
la Palace azi-dimineaţă printr-un curier special. Newman scow 
o cheie. Problema e câ habar n-am ce bancă a folosit — şi, cu 
ştiţi, cheile seifurilor sint anonime. Peggy mi-a spus că astu 
polița ei de asigurare — că vom continua s-o păzim dacă nu şil 
unde sint dovezile. 

— Deşteaptă individă, oftă Dillon. 

— Ai cumva vreo mostră de semnătură a lui Peggy? întrel 
Tweed. 

Newman clătină din cap. 

— Nu, m-am gîndit la asta. După ce mi-a spus de chel 
chiar înainte să ia avionul cu Butler spre Suedia. Mi-a zis ı 
aceasta cheie îmi va fi adusă astăzi. I-am cerut să semneze 
declaraţie că merge cu Butler de bunăvoie. A refuzat. 

— Individei îi merge mintea, v-am mai spus, repetă Dillo 
Nostim va fi cînd o s-o ducem în Statele Unite. Hauser 
cumpărat pe mulţi acolo şi n-o să ştim în cine putem avı 
încredere. Va trebui păzită clipă de clipă pînă depune mărntu' 
împotriva lui Hauser. 

— Dacă o va face vreodată, îl avertiză Tweed. Trebuie 
încercăm și în altă direcţie. Avem nevoie de mai mult. 

— Sîntem norocoşi că avem mai mult, replică Newmi 
Scoase fotografiile lui Marler. Mănescu a scos capul... 

Tweed îl ascultă din nou în tăcere pe Newman care 
explică felul cum obținuse Marler pozele. Ramase pe loc, lu 
truindu-și ochelarii cu un colț al batistei, apoi se duse și pri 
atent fotografiile, cu Dillon lingă el. 
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Felicitările mele lui Marler, zise în cele din urmă. Asta 
ur spune că Mănescu — şi probabil Ziegler şi ceilalți criminali 
ni luxtelor poliţii secrete din mai multe ţări — a fost recrutat de 
Iser. Am făcut un pas înainte obţinînd această informaţie. 
lu mă îndoiesc că aceste fotografii au vreo valoare în vreun 
tibunal din Marea Britanie. 

Sau din Statele Unite, spuse Dillon. Un avocat bun poate 
sipumenta că sînt contrafăcute. Şi ce dovedesc aceste poze? Că 
un individ căutat în România şi-a făcut o scurtă apariţie la se- 
iul INCUBUS. Hauser ar putea spune că şi-a dat un alt nume, 
+A n solicitat o slujbă în serviciul lor de pază şi că a fost refuzat. 
thiar eu aş putea să demolez cazul. 

Newman se ridică. 

— Marler vine să te vadă, îi spuse lui Tweed. Pînă una-alta, 
am o întîlnire la care nu pot întirzia — cu domnul Franklin D. 
|luuser. 

Paula sări de pe scaun. 

— Vin cu tine, Bob. S-ar putea să observ lucruri care ţie să 
Mi scape. Îi zimbi cu gura pînă la urechi. Bine cunoscutul 
instinct feminin. Şi mai sînt şi o bună observatoare. Dă-mi 
vinci minute să mă schimb şi sînt gata de drum. 

— Nu-mi place ideea, spuse Tweed repede, dar ea deschise- 
se deja uşa şi ieşise din cameră. 

— Poate că are dreptate, remarcă Newman. Oricum, nimic 
(ntal n-o să ni se întîmple la sediul INCUBUS. O să menţionez 
In treacăt că poliţia ştie unde am plecat. 

— Tot nu-mi place, mirii Tweed. 

Privi nemişcat pe fereastră, cu mîinile la spate, pînă se 
intoarse Paula, în mai puţin de cinci minute. Purta o rochie 
strimtă, pînă la genunchi, din pinză de in înflorată, fâră mîneci, 
punîndu-i în evidenţă brațele frumoase, iar în jurul taliei avea 
o curea de piele. Ansamblul era completat de ciorapi de 
culoarea pielii şi pantofi cu tocuri înalte, aurii. 

— Doamnă, arătaţi al naibii de sexy, comentă Dillon. 

— Mulţumesc, domnule, zise ea, făcindu-i o reverență. 

— Aveţi grijă amindoi, îi avertiză Tweed. 
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După ce plecară, începu să se plimbe în sus şi-n jos. Dilluu 
se aşeză pe scaunul din colţ şi începu să se legene. 

— Ştii, remarcă el, smecheria că poliţia ştie unde sînt s m 
putea să nu ţină. Hauser e încă în toate minţile. 

— Sînt de acord. Chiar la asta mă gindeam. Tweed se dum 
la telefon. Am să-l sun pe Mauno Sarin. O place pe Paula. 


26 


Un lift extrem de rapid îi duse pe Newman şi Paula la ulti 
mul etaj. Cind uşile se deschiseră, îi aştepta o femeie îmbrâculă 
în taior, semânînd cu Peggy Vanderheld la înfăţişare şi ținuta. 
Plină de solicitudine, competentă, stăpină pe sine, singura dife 
renţă era părul ei blond. 

— Domnul Hauser vă poate primi chiar acum, domnule 
Newman. Se uită la Paula. Eraţi aşteptat singur. 

— Paula Grey, asistenta mea. Călătoreşte cu mine peste tot. 

— Înţeleg. 

O măsura pe Paula de sus pînă jos cu o privire atot 
cunoscătoare. Îi conduse într-un birou vast, cu un perete uriuy 
de sticlă prin care se vedea marea. Uşile de sticlă erau deschise 
şi dincolo de ele se afla un balcon spaţios. Hauser, îmbrâcul 
într-un costum bleu pal, şedea la birou. Adam stătea In 
apropierea balconului şi ochii i se aprinseră cînd o văzu pe 
Paula. 

— Bine aţi venit la INCUBUS, domnule Newman. Hauser 
se ridică, înconjură iute biroul şi întinse mina. În cea stinpa 
ținea țigaretul; marca lui distinctivă, gîndi Newman. Aceastu 
e a doua oară că avem plăcerea să ne întîlnim. Sper că sînieli 
bine şi sănătos, da? 

— Asistenta mea, Paula Grey. 

— lar din punctul meu de vedere a meritat ca domnul New 
man să-şi facă timp să vină să mă vadă, astfel încît să te pol 
întîlni, draga mea. Vino şi stai lîngă mine pe canapea. Ce 
doriti să beti? 
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— Apă minerală, vă rog, răspunse Paula. 

Simţea cum celălalt bărbat de lingă balcon o studia cu 
cere şi interes sincer. O stinjenea insistența cu care o fixa, 
\cea să se simtă goală. 
~ Un scotch dublu pentru mine, spuse Newman, alegîndu-şi 
scaun cu spătar înalt din faţa canapelei. 

- Unde-mi sînt manierele? zise Hauser pe acelaşi ton ama- 

El e Adam Carver, compatriot al dumneavoastră — şi 
epreşedinte al Departamentului Operaţiuni Bancare. 

- Bună ziua, rosti Paula scurt. 

Carver îi întinse o mină un pic prea caldă ca să fie pe pla- 
ei, dar se forţă să-i zîmbească. Carver se duse după băuturi, 
Hauser îşi împinse pince-nez-ul spre rădăcina nasului puter- 
. De cind intraseră fusese numai amabilitate, de parcă 
Inirea cu Newman era cel mai plăcut moment al vieţii sale. 
intinse un braţ pe spătarul canapelei, în spatele Paulei care, 
ă ce Carver li se alătură pe canapea, şedea între ei doi. 

— Ca să vă răspund la intrebare, zise Newman cu paharul 
nînă, sănătatea mi-a fost ameninţată. 

— Ce spuneți? 

Zimbetul radios îi dispăru o fracțiune de secundă. 

— M-aţi întrebat dacă sînt bine şi sănătos. 

— A, da. Hauser sorbi paharul cu martini. Ameninţată? Îmi 
e rău să aud asta. Banuiesc că astea sînt riscurile vieţii unui 
espondent de presă. 

— Ceva mai mult decit de obicei. Printre altele, am avut 
te de supraveghere non-stop. Plus o încercare de a fi ucis pe 
botul spre Turku. Ca să nu mai spun câ am fost la un pas 
moarte şi pe autostrada E3 din cauza unui camion uriaş. 
nicuri de genul ăsta. 

— Doamne, Doamne! Sună cumplit. Hauser arboră expre- 
omului de stat care-i servea drept model. Totul pare să 
ice provocarea unui inamic periculos. 

Adam Carver se aplecă în faţă după ce privise picioarele 
-ucişate ale Paulei. 
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— Poate v-ar trebui o anumită protecţie, domnule Newm 
Ocupaţia dumneavoastră pare primejdia No 
— Oh, pot să-mi port de grijă şi singur. I] privi fix pe Haur 
Ca să vă dau un exemplu, am spus poliției că vă vizitez se 
ul. După toate cîte s-au intimplat, vor să ştie unde mà aflu. 

— Într-adevar? Ma surprindeţi. Aş fi spus că acesta e 
loc unde va puteţi simți perfect în siguranţă. Îi zimbi stralu 
tor Paulei. Te simţi în siguranţă, sper, draga mea? 

— Depinde ce înţelegeţi prin siguranţă, replică ea, arunc 
du-i o privire piezişă lui Carver. 

Adam Carver o luă de braţ. 

— Cred că domnul Newman are de discutat afaceri cu do 
nul Hauser. Vino pe balcon să admiri priveliștea. E impres 
nantă, mai ales într-o zi ca asta. 

ÎI lăsă s-o conducă pe balconul lat, la un balansoar dintr- 
capăt. O ţinea în continuare de braţ cu o mină, în timp ce 
cealaltă ţinea paharul de băutură. Privi peste balustradă înai! 
de a se așeza. Abisul care se căsca îi dădu o senzaţie de vint 

— Ia loc, te rog. Mulţi oameni se simt un pic copleșiți « 
cauza înălțimii. 

— Sau îngroziţi? sugeră ea dulce, în timp ce el se aş 
alături. 

— Te pricepi ta cuvinte. Îmi place rochia ta. E perfecta pi 
tru o zi ca asta. Îi luă mina stingă. Eşti cu adevărat o apari 
de vis. 

Ea îşi retrase mina, zimbind. 

— Asta îmi aparține. 

— Foarte bine. Zimbi şi el. Ştiu că o să ţi se pară un | 
prea rapid, dar ai vrea să iei masa cu mine diseară? Admil 
sar peste cal, însă mă înspăimîntă gindul că n-o să mai am a 
şansă. 

— Am să må gîndesc. Sorbi din pahar. M-am gîndit. lu-i 
din holul hotelului Hesperia la ora şapte. Diseara. 

— Excelent... 

În birou, Newman refuzase invitaţia lui Hauser de-i 
așeza lingă el pe canapea și râmâsese pe scaunul cu spătar în: 
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ll cuprinsese o furie rece. Întilnirea cu Hauser îi adusese în 
minte ullima lor discuţie de la Livingstone Manor şi imaginea 
lui Sandy în clopotniţă, spînzurată, cu gitul lungit, ochii bul- 
bucaţi şi limba atimîndu-i. 

- Poate te-ar interesa să ştii că am vorbit cu foştii proprie- 
lari ai fabricilor Bennington Machine Tools şi Manningham 
lilecironics — ambii forţaţi prin metode ilegale să vindă cor- 
poraţiei tale, atacă Newman brutal. 

Prin ochii de un albastru glacial trecu un fulger scurt. 
Hauser duse o mină la frunte, incercînd parcă să-şi amintească 
veva. Zimbi larg şi dădu din mină. 

— Nici unul din cele două nume nu-mi spune nimic. Se 
uplecă puţin şi zîmbi din nou. Vă daţi seama că avind o com- 
punie atît de mare trebuie să las afacerile mici în seama direc- 
torilor mei executivi... | 

— N-am spus că sint companii mici. De ce presupui asta? 
Il intrebă cu agresivitate. 

— Nu-mi plac deloc tonul şi atitudinea dumneavoastră. Şi 
ered c-ar trebui să fiţi atent şi să nu mai aruncaţi cu atita 
uşurinţă cuvîntul “ilegal”. Am o armată de avocaţi care ar putea 
să vă ruineze şi mîine. 

— Ar putea să încerce. Dar publicitatea îţi va distruge repu- 
laţia imaculata. Newman luă o gură de scotch. Există chiar şansa 
să te ruineze miine. Nu cred că ai încă în mină mass-media 
intregii lumi. 

— Vă supăraţi dacă-mi scot haina? Lui Hauser îi revenise 
zimbetul radios. E o zi extrem de caldă. Ah, aşa e mai bine. 
Acum, hai să dăm cărţile pe faţă. Am impresia câ vă gîndiţi să 
pomiţi împotriva unei organizaţii mondiale, a unei puteri cu 
ramificații în toată lumea... 

— Putere. Ăsta-i cuvîntul cheie, nu-i aşa? Banii nu mai 
inseamnă mare lucru pentru tine — ai atiţia, încît te crezi, proba- 
bil, regele Midas. Acum nu te mai preocupă decit obținerea a 
cît mai multă putere. Cu orice preţ. Pentru tine nu există 
bariere... 

— Lumea afacerilor e o junglă, îl întrerupse Hauser cu 
muşchii feţei incordaţi. 
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— Oh, ştiu. Însăși viaţa e o junglă, dar nu chiar în halul 
asta. Tu transformi întreaga Europă într-o junglă. Cel puţin, st 
al naibii de sigur că acesta-i planul tau. Eşti inamicul publi 
numărul unu, Hauser. Bărbaţii şi femeile sint doar piom jw 
uriaşa ta tabla de şah, urmind a fi aruncaţi cind nu mai sint «ln 
folos. 

~ Femeile? Tonul lui Hauser era dispreţuitor. Casatoria r u 
cursă întinsă de femei bărbaţilor. Într-adevăr, cu sute de ani m 
urmă erau sclavele barbaţilor — şi au rămas astfel secole de u 
rîndul. Ca să se protejeze, au inventat tot felul de tehnici per 
fide cu care influenţează şi stăpinesc barbaţii. De înţeles. în 
acest fel au supravieţuit. Care e situaţia acum? Mişcarea da 
eliberare a femeilor a triumfat. Egalitate şi toate idioțeniile asten 
Dar încă se mai folosesc de tehnicile lor perfide şi îşi pun în ji 
farmecele. Îşi incrucișă braţele acoperite cu păr blond. Dar vu 
mine nu ţine. În nici un caz. 

Newman îşi cobori pleoapele pe jumătate. Atinsese un 
punct nevralgic. Sa fi fost experienţa traita de miliardar cu 
fosta lui soţie? Dar observă şi faptul că Hauser încerca să | 
îndepărteze de subiect. 

— Nu numai puterea, continuă Newman pomit. Stătea tatn 
în faţă cu omul despre care era convins câ e responsabil pentru 
moartea lui Sandy. Te închini şi banilor. Nu-ţi mai ajung. Acum 
ai preluat banca particulară a lui Egon Schmidt din Frankfurt 
Raâposatul Egon Schmidt. 

Vazu din nou fulgerul ostil în privirea lui Hauser. Ten 
peratura din cameră creştea repede şi nu numai căldura soare 
lui era de vină. 

— Încep să cred că ai putea deveni o pacoste minori, 
comentă Hauser şi-şi strivi ţigara în scrumieră, băgă alta in 
țigaret şi o aprinse. Eşti naiv, Newman. N-ai idee împotriva cui 
te ridici. Aş putea să te zdrobesc ca pe o muscă. 

— Ai putea så încerci, îl aprobă Newman. Banca Schmidt 
pare să fie un subiect delicat. Primul pas pe calea instaurării 
dominaţiei în Germania? 

Hauser se înroşi de furie. Se rezema de spatarul canapelei, 
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ingînd din dinţi într-un efort suprem de a-şi reciştiga cal- 
ıl. Zimbi şi făcu un gest cu mîna stingă spre balcon. 

- Bănuiesc că soarta Paulei Grey nu-ţi e indiferentă, nu-i 
1? Am observat că e drum lung de pe balcon pină jos. 

Newman rămase impietrit citeva secunde. Hauser încerca 
| provoace, insă ameninţarea îl umplu de furie. Se ridică şi 
i pe balcon. Paula stătea pe balansoar, iar Carver era aple- 
spre ea. 

— Paula, o strigă. Cred că am stat destul. 

Ea se ridică dintr-un salt şi Carver o urmă. O luaseră spre 
ire cînd uşa se deschise brusc. Mauno Sarin, înalt, cu pas de 
t, intră urmat îndeaproape de asistentul său, Karma, care-şi 
2a mîna dreaptă în buzunar. Newman era sigur că o avea 
leștată pe o armă. 

— Ce naiba înseamnă asta? Cine sînteţi? vru să ştie Hauser. 

puteţi să daţi buzna în biroul meu în felul acesta... 

— Tocmai am făcut-o. Poliţia de Protecţie. Sarin deschise o 
pă. Am un mandat de arestare pe numele lui Robert Newman. 


La volanul Saabului său, şeful Poliţiei de Protecţie nu zise 
nic pînă nu intră în oraş. Lîngă el şedea Newman, iar Paula 
spate. Sarin mergea repede, cu maximum de viteză admisă. 
uita des în oglinda retrovizoare. 

— Nu ne urmăreşte nimeni. Îi aruncă o privire lui Newman. 
buie să spun că ţi-ai făcut un obicei din a intra în gura lupu- 


— Ce e cu mandatul pentru arestarea mea. Sub ce acuzaţie? 
zum se face că ai apărut chiar atunci? 

— Nici un mandat. Nici o acuzaţie. A fost doar o scuză ca 
vă scot de acolo. M-a sunat Tweed, mi-a spus că e îngrijo- 
şi m-a întrebat dacă pot să dau o mînă de ajutor. 

— Aţi ajuns foarte repede, îi spuse Paula micului şi înde- 
alui Karma care şedea lingă ea. 

— A condus domnul Mauno, zise Karma cu o urmă de 
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— Ce naiba sperai să realizezi”? Luindu-ţi un asemenea si ' 
întrebă Sarin. 

— Exact ce-am realizat. L-am zgilţiit bine pe Hauser «iu 
pe punctul de a exploda cînd ai venit. Dac-aş mai fi avut ostes a 
minute, era atît de şocat, încît poate i-ar fi scâpat ceva. 

— Cită recunoştinţă! Sarin conducea cu o mînă, iar depetth 
celeilalte şi le trecea prin barba ondulată. Spun minciunile vele 
mai sfruntate şi primesc un şut în dos. 

Tonul era glumet. 

— Îți sînt recunoscător, îl asigură Newman. Sincer, situatia 
începuse să se înrâutâţească. Porcul tocmai o amenințase pe 
Paula. 

— Atunci poate facem o plingere împotriva lui, care nu m 
da şânsa să-i pun nişte întrebări despre unele dintre operațiunile 
sale. 

— MA tem câ n-o să meargă. E deștept. Şi-a formulu 
ameninţarea în mod indirect. Are nervi de otel chiar la fune 
Încerca să mā provoace. L-am atins şi eu destul de tare - asi 
l-ar putea determina să facă o gafă. Chestie de exerciţiu. Şi am 
mai avut un motiv să fiu atit de convingător... 

Îi povesti pe scurt despre zorii zilei de februarie cind u 
găsise pe Sandy spînzurată în clopotniţă. Sarin ascultă cu u 
expresie impenetrabilă, conducînd pe Mannerheimintie. 

— Deci, conchise Newman, istoria se poate repeta în modul 
cel mai macabru. Ultima oară cind am fost aici, îl vinam pe 
ucigașul soției mele, Alexis — îţi aduci bine aminte călătuiiui 
noastră pe Marea Baltică spre Estonia. Acum sînt hotări! su 
aflu cine a ucis-o pe Sandy şi mă aflu în aceeași parte de lune, 
Finlanda. 

— Foarte ciudat, şi n-o lua ca pe o ofensă, dar ne-am puten 
descurca şi fără prezența ta. Stimeşti încurcături. Tonul lui Sarın 
se schimba. Îmi pare râu s-aud de moartea prietenei tale. Banu 
iesc că acest fapt se află la baza vizitei la Hauser. Ai cevu 
împotrivă să ne oprim pe la Marski? I-am promis lui Tweed 
că-l anunţ imediat ce vă recuperez teferi. 
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Intoarse volanul brusc şi tăie calea unui tramvai, iar Paula 
hise ochii îngrozită. Abia cînd Sarin parcă în faţă la Marski 
1 Newman să-i iasă aerul din plămîni. Acum erau în sigu- 
(a. De stilul lui Mauno de a șofa. 


Mulţumesc că ai avut grijă de Paula şi Bob, îi zise Tweed 
Sarin după ce finlandezul îi povesti cele întîmplate. 
Mai devreme îl ascultaseră pe Newman care le relatase 
“uţia cu Hauser. Sarin ascultase cu mare atenţie și Paula 
ervase câ privea în gol, ca şi cum lua o hotărire. Dillon 
ea în locul său obişnuit, pe un scaun într-un colţ. Îi fusese 
rentat lui Sarin drept Ward Dexter, atașat comercial în drum 
s ambasada americană din Helsinki. Își camuflase poziţia 
ligent, spunîndu-i lui Sarin: 
- Cei de la Londra mi-au spus să-l contactez pe domnul 
ced pentru o informare completă asupra situaţiei de aici. 
ieînțeles că interesele noastre nu coincid întotdeauna. 
TUBUS e o forță majoră în SUA, iar eu trebuie să adopt o 
udine neutră în problemele acestea. O chestiune de diplo- 
ie, domnule Sarin. 
— Înţeleg. Sarin se uită la Tweed. Poziţia mea e similară cu 
a domnului Dexter. Atitudine neutră. Îmi permit să vă su- 
əz să faceţi, în timpul liber, o vizită la remarcabilul Institut 
teorologic de lingă Kemijärvi. O veţi găsi interesantă. Tre- 
> să plec acum. 
Karma îi deschise uşa. Sarin se opri şi se întoarse să facă 
timă remarcă. 
— Tweed, ar fi bine să mă ţii la curent cu ce se întîmplă în 
că pot să te mai ajut. 


Tweed îşi arâtă furia imediat ce finlandezii ieşiră din 
eră, iar Pete Nield, care nu scosese o vorbă, închise uşa. Se 
urit spre Newman. 

— A fost o tactică prostească şi extrem de periculoasă să-l 
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zgindări pe Hauser aşa. Dumnezeu ştie ce s-ar fi intimplat daca 
n-ar fi venit Sarin. 

— S-ar fi întîmplat ca Hauser şi-ar fi pierdut calmul şi i- 
fi scăpat ceva, replică Newman pe acelaşi ton. Ai putea sA 
apreciezi puţin faptul că n-am pomenit de Mănescu şi despre 
fotografiile care dovedesc că românul din Securitate a intrat in 
clădirea INCUBUS-ului. Şi Dumnezeu ştie de ce nu i-ai arâtul 
fotografiile acestea lui Sarin. El încearcă să găsească ceva 
împotriva lui Hauser, ceva ce guvernul finlandez să nu poită 
ignora. Nervos, îşi şterse transpiraţia de pe frunte, apoi con 
tinuă: Şi n-am scos nici o vorbuliţă despre faptul că o avem pe 
Vanderheld care posedă informaţii ce pot cutremuru 
INCUBUS-ul pină la rădăcinile sale putrede. 

— Asta spune ea, ripostă Tweed. Ţi-a trecut prin minte ci 
s-ar putea să mintă? Ca să obțină protecţia pe care i-ai asigu 
rat-o? Are impresia că s-a atentat la viaţa ei... 

— Nu e vorba de impresii, i-o întoarse Newman. Poveste 
ei e confirmată de poza din ziar. Mi-a arătat hainele pe care le 
purta. Se potrivesc cu cele descrise în acel articol. 

Tweed continua să-l privească aspru. 

— Ar fi putut să se ducă la Stockmann's, să le cumpere 
special ca să ţi le arate. Avea timp... 

—  Uiţi încă un lucru, ripostă Newman. Buickul maro pe 
care l-am văzut parcat în faţa blocului — acelaşi care apare in 
fotografia lui Marler. Numărul din poză coincide cu numărul 
maşinii pe care am văzut-o parcată afară. Ce mai vrei? Capul 
lui Hauser pe tavă? Şi încă ceva. Ar fi trebuit să-i arăţi lui Sarin 
fotografia cu maşina, iar eu aş fi dat o declaraţie în care aş [i 
spus ce-am văzut. 

— Ce mai vreau? repetă Tweed calm. Nişte dovezi imbata- 
bile. 

— Las-o mai moale, Newman, îl sfătui Dillon. Tweed are 
dreptate. N-am fi obţinut nimic, dacă i-am fi arătat pozele lui 
Sarin. Nu e vina lui Sarin — e nevoit să facă ce i se spune de 
mai sus — ţara asta trebuie să păşească cu prudenţă. Rusia e in 
fierbere şi n-au nevoie de rupturi nici cu Washingtonul. 
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- Necazul e, Bob, explică Tweed pe acelaşi ton controlat, 
tu eşti minat de răzbunare. Natural, singurul tău gind e să-l 
eşti pe cel care a ucis-o pe Sandy. Asta te face så uiţi proble- 
! cea mai importantă. Investigarea INCUBUS-ului. Asta e 
oritatea. 

— Nu şi pentru mine! 

Newman se ridică, îşi puse haina și se pregăti să iasă. Prinse 
virea Paulei. 

- Bob, îi spuse ea, pot să vin să va vad pe tine şi Marler la 
lace? Am ceva să-ţi spun, ceva ce te va interesa. 

— Bine. Cu plăcere. Se opri înainte ca Nield să-i deschidă 
1. Paula, eşti binevenită. Chiar şi pentru un pahar... 

Dupa ce plecă Newman, cîteva minute domni tăcerea. 
ula se ridică şi privi pe fereastră, cu braţele încrucişate. Era 
'rozită. Nu mai fusese niciodată martora unei ciocniri atit 
aprinse între Tweed şi Newman. Aruncă o privire peste 
är. Tweed îşi ştergea ochelarii, privind-o cu o expresie ciu- 
å 

— Crezi cà n-am procedat bine, nu-i aşa? 

Ea înaintă încet spre el, închizînd ochii pe jumatate. 

— Ce pui la cale? Cunosc expresia asta. Ce ai în minte? 
mnezeule! Ai jucat teatru. Nu ţi-ai pierdut cumpâtul nici o 
34. Spune-mi tot. Acum, te rog. 

Tweed se uită la Dillon şi Nield. Îşi puse ochelarii şi se 
ema de spătarul scaunului. Îşi acorda timp să decida ceva, 
di Paula, stînd încă în picioare şi privindu-l fix. 

— L-ai înfuriat, îl acuză. 

— Da, așa e, admise Tweed. Dar hai să recunoaştem, New- 
n e deja plin de furie şi încordat ca un arc, hotărit să se 
bune. Nimic nu-l va opri. Hauser nu va fi uşor de doborit. 
— Şi de ce vrem să-l doborim? stărui Paula. 

— Pentru că ştim ca-i foloseşte pe acei membri ai fostelor 
iţii secrete care-au dispărut de pe faţa pămintului. Fotografi- 
pe care i le-a facut Marler lui Mănescu îmi dovedesc lucrul 
sta. Şi nu e la mijloc numai Securitatea românească, mai e 
STASI şi STB-ul din Cehoslovacia şi Dumnezeu ştie cine 


256 $ VIRTEJUL 


încă. Daca îi foloseşte în Finlanda, e doar o chestiune «le tiny 
pină să-i infiltreze în Marea Britanie. Aşa că trebuie să-l opium 
Cei de la INCUBUS nu ezită să ucidă — moartea groaznică a lui 
Ed Riverton arată asta. Ştia despre Dracon, complexul ul 
cercetări de lingă Boston. Probabil că era la curent cu planul Ii 
Hauser de a pune stăpînire pe o mare parte din lume. Iar una in 
tre crime a fost comisă în Marea Britanie — Sandra Riverton 
Nimeni şi nimic nu se află in siguranţă cît timp operează Hauw 

— Dar de ce să fie folosit Bob Newman? 

— Eu nu-l folosesc. O face el de bunăvoie. Şi nu uita ca cl 
împreună cu tine — aţi strîns pină acum multe informaţii. ma 
multe decit mine. Newman a fost cel care i-a vizitat în Anglia 
pe foştii proprietari ai companiilor Bennington Machine Tool 
şi Manningham Electronics — şi i-a fâcut să vorbească. Newhiiui, 
în mod deliberat, a provocat atentatele la viaţa lui ca să-i faca w 
cei din tabăra adversă să-şi arate faţa. Voi trei — Newman, lu yi 
Marler mi-aţi furnizat indicaţii care m-au ajutat să-mi dau seama 
ce pune Hauser la cale. lar de-acum, zise Tweed întunecul, 
urmează un duel între mine şi Franklin D. Hauser. 

— Cu Bob în linia întîi? 

— Da. L-am lansat ca pe un proiectil — sau o torpilă, dia 
vrei — împotriva INCUBUS-ului. Fiindcă obţine rezultate yi 
ştie să-şi poarte de grijă. Eşti mulţumită? 

— Eşti viclean şi prefacut, zise ea, incrucişindu-şi brațele yi 
picioarele, fără să-şi ia ochii de la el. 

— Cunoşti alt mod de a lupta cu un individ ca Hauser? Şi 
s-a mai întîmplat ceva interesant. Am început cu două inves 
tigaţii separate, cum credeam. Una, Newman şi Cord cercetiiul 
activităţile INCUBUS-ului. A doua, Marler pe urmele disparu 
tilor din poliţiile secrete. Acum ambele investigaţii s-au uni! 

Tăcu, auzind un anume ciocânit în uşă. Dădu din cap spre 
Nield care o deschise. Intră Marler. 

— Am sosit punctual, ca de obicei, spuse vesel, la întrevede 
rea noastră. 

— Avem nevoie de mai multe informaţii despre INCUBUS, 
il anunţă Tweed imediat. Deci, cum facem sa le obţinem? 
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liec în recunoaştere, spuse Marler, aşezîndu-se pe braţul 
lulwliului în care şedea Paula. Zbor la Rovaniemi, la nord de 
tvn ul Polar, şi spionez puţin zona. Dacă acel Institut Meteo- 
slugi pare atît de suspect cum crede Sarin, atunci poate orga- 
ntvum un grup de forţă care să meargă acolo şi să cerceteze 
uul metodic. 

Problema e, sublinie Tweed, că trebuie să ne gindim cum 
ple un grup de oameni să se miște prin acea pustietate fără 
sa slimească suspiciuni. 

Asta nu ştiu incă. Marler se ridică. Începem cu misiunea 
lu recunoaștere. Ma pricep să fac pe Omul Invizibil. 

Ma bucur să aflu că ai atitea talente, mormäi Dillon. Nu 
+ preu să ajungi în coşciug la modul cum operează băieţii ăștia. 
Inam şi eu în mașină cînd s-a repezit spre noi camionul gigant. 

- Fii mai încrezător, dragul meu, îl îndemnă Marler. Se 
intoarse spre Tweed. Dacă eşti de acord, plec imediat şi-am 
an fiu acolo cit ai zice peşte. 

— Nu uita să iei avionul, îl tachina Paula. 

- Bine, zise Tweed. Dar fii prudent... 

— Vreau să mă duc cu el, interveni Paula. Fără discuţii, te 
rog. Bineinţeles, dacă Marler e de acord. 

— Eşti binevenită, zise el. 

Telefonul sună tocmai cînd Tweed se pregătea să 
protesteze. Ridică receptorul. Vocea de la celălalt capăt nu 
spuse cine este, dar Tweed îl recunoscu pe generalul Valentin 
Rebet. 

— Trebuie så vă văd urgent. S-a întîmplat un lucru cu care 
e necesar să vă pun la curent. Ne-am putea întîlni undeva în 
arhipelagul finlandez... 

— Nu! Tonul lui Tweed era tăios. În Helsinki sau deloc. 

— Vă rog, măcar în Turku. Nu vreau să fiu văzut. 

— Bine. 

— Există o colonie de case vechi din lemn, o recreare a 
oraşului de-acum o sută de ani... 

— Cunosc. 

— La intrarea în colonie, miine, să zicem la ora prinzului? 
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— Mai întîi, va trebui să-mi spuneţi despre ce e vorba, îi ceru 
Tweed. 

— Credeţi-mă pe cuvint. Veştile mele vă vor interesa. 

— Sint de acord cu întîlnirea. 

— Mulţumesc foarte mult. E o situaţie de criză. 

Tweed închise telefonul. Paula îl privi atentă. 

— Te-am întrebat dacă pot să mă duc cu Marler. Ce-a luni 
cu telefonul ăsta, s-a ivit vreo problemă? 

— Nu. Poţi să te duci. ÎI privi pe Dillon. Cord, voiai să iei 
legatura cu ambasada ta. Acum ar fi momentul. Paula, tu şi cu 
Marler ar fi bine să luaţi prinzul impreună şi să vă faceţi pla 
nurile de drum. 

Tweed aşteptă să rămînă singur, închise uşa şi observa va 
Newman îşi uitase pachetul de ţigări. Luă una şi o aprins 
Fuma foarte rar. Simţise nevoia să fie singur şi să-şi pun 
gindurile în ordine. 

Totul se precipita. Nield rămase tăcut lingă perete, simţinul 
starea de spirit a șefului său. Da, lucrurile se mişcau cu viteza 
Mănescu fusese localizat, era angajat al INCUBUS-ului. Oue 
avea vreo legătură cu bombele care explodaseră în mai multe 
țări şi de care se vorbise în ziare? Toate victimele fuseseiA 
oameni de stat importanţi, cu vederi largi, care ar fi putut stu 
în calea lui Hauser. 

Peste toate astea, Newman făcuse să dispară un mariot 
cheie, asigurindu-i un refugiu sigur. Peggy Vanderheld. Butter 
trebuia să se întoarcă în orice moment. Newman se purta ca un 
turbat şi probabil că îl zgilţiise bine pe Hauser. N-avea nici o 
îndoială că asta avea să declanşeze o reacţie violentă. 

Apoi mai era misteriosul Institut de la Cercul Arctic. Cum 
naiba să transporte acolo un grup de forţe, dacă s-ar fi ajuns 
la asta? Tweed stinse ţigara fumată pe jumătate. Desigui! 
Newman îi dăduse întimplător soluţia. Ridică receptorul s u 
sune pe Monica. Avea să fie nevoie de un anumit echipu 
ment. 

În timp ce forma numărul, nu-i ieşeau din minte cuvintele 
lui Rebet. Oare am dreptate în privinţa identităţii Îngerului” 
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întrebă încă o dată. Iar ultima propoziţie rostită de Rebet îl 
iplea de nelinişte: "E o situaţie de criză”. 
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- Frank, vreau să zbori la Institutul Meteorologic şi să 
blezi securitatea. 

Hauser n-avea astimpăr, vibra de energie şi nerăbdare. În 
naşă cu miîneci scurte, se plimba prin birou ca un leu în 
șcă. Subordonatul sâu, tolănit într-un scaun, cu picioarele 
inse, îşi trecu o mînă prin claia de păr negru. 

— Avem destulă securitate acum, se aventură. Ce vă pre- 
pă? 

— Ce-ar trebui să te preocupe pe tine. Pe toţi dracii, ştii ce 

întîmplat. Trebuie să mă gindesc eu la toate? Da, trebuie. 
a a fost mereu. Ja-ţi picioarele nenorocite din drumul meu. 
să-ţi explic ca unui copil de zece ani, urlă. 

— Ascult... 

— Atunci tacă-ţi fleanca, idiotule. Ascultă! Bine? 

Galvone înţepeni. Idiot? Chiar trebuia să suporte toate 
ultele pe care i le azvirlea în faţă şeful său? Apoi îşi aminti 
ariul pe care-l primea. Da, trebuia. Ochii negri i se îngustară 
ăspunse scurt. 

— Ascult. 

— ȚŢi-am spus să lansezi o operaţiune serioasă de urmărire 
li Newman. Şi ce se întimplă? Acesta are tupeul să vină aici 
mă anunţe că răscoleşte mizerii pe care le credeam îngropate. 
oarte activ englezul ăsta şi-şi bagă nasul peste tot” Urmatorul 
obiectiv poate foarte bine să fie o vizită la Institut. Dacă 
nereşte unde trebuie, dăm de belea. Așa că poate să se ducă 
cului securitatea pe care ai instalat-o. lei avionul şi te duci 
lo urgent. Faci ce-ţi spun. Dublezi securitatea. 

— Am plecat... 

— Nu-ţi ridica fundul din scaun pînă nu-ţi spun eu că poţi 
pleci. Tocmai mi-a venit o idee. Ceva mă nelinişteşte şi 
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instinctul nu mă înşală niciodată. Există un lucru care ne senp 
Newman e deştept, însă e doar ziarist. Cred că în spatele lui 
un alt creier care dirijează acţiunea împotriva mea. Înainte 
pleci în nord, organizează o verificare a tuturor hotelurilor «l 
orașelul ăsta. Instruieşte oamenii să se intereseze de cei care ı 
sosit aici saptămina trecută. Englezi sau americani. 

— O să mă ocup. Altceva? 

— Da. Campania de instaurare a dominaţiei în Europa pli 
la Urali. Pregătim o vastă operaţiune de plasare de bombe, pri 
tru a crea şi mai mult haos — după care avansăm spre unele zo 
pe care nu le-am atins încă. Vreau ca Irina Serov, Mănescu 
Ziegler să fie transportaţi din pădure la Turku. Vor sta la hoti 
Te ocupi de acte pentru ei. Vreau să fie acolo miine. Ori: 
opoziţie trebuie neutralizată. Între timp, mà voi apleca asup 
altei chestiuni. 

— Ce chestiune, dacă-mi permiteţi să întreb? 

Galvone se ridică. Hauser, în ciuda câldurii — sub bra 
avea pete umede — trepida de energie. Era avid de acţiune. 

— Tocmai ai întrebat. Continua să măsoare camera ca o piu 
teră. Adam Carver a aranjat să ia masa diseară cu tipa cure 
venit cu Newman. Paula Grey. Ar putea s-o îmbete, s-o duca 
pat şi să scoată de la ea cît mai multe. În felul acesta, pou 
lovim în creierul din spatele acestei investigaţii asupra corp 
raţiei noastre. Dă-i drumul, Frank. Cred că mă apropii ı 
adevăratul inamic. 


Tweed luă prînzul cu Paula şi Dillon la restaurantul de 
subsolul hdfelului Marski. Ocupaseră o banchetă din capât 
restaurantului, iar Tweed, care mînca repede, îşi termina 
porţia de pui prăjit, învelit cu seminţe de susan şi pilaf + 
şofran. Harry Butler, care tocmai se întorsese din Suedia, şed 
pe un scaun, cu faţa la Tweed. 

— Peggy Vanderheld e ascunsă în casa din insula Omo 
arhipelagul suedez, raportă. S-ar putea să ne trezim cu : 
inapoi. E o doamnă agitată şi plină de energie şi nu-i place 
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lasată singură. Pe faţa de obicei imobilă a lui Butler aparu 
«presie de slinjeneală. Părea să mă placă. Dar nu cred, totuşi, 
ugă în grabă. Voia lingă ea doar un bărbat care s-o prote- 


- Ar fi foarte periculos dacă s-ar intoarce, zise Tweed gîndi- 


— Am făcut tot ce mi-a stat în puteri să-i scot ideea asta din 
ie, zise Butler. Dar, ca să må asigur, i-am spus că mă poate 
i la Hesperia. Dacă se intoarce, sînt sigur că va veni direct 
nine. 

— Ai făcut tot ce-ai putut, aprobă Tweed. Se uită la ceilalți. 
încercat să mă pun în locul lui Hauser după confruntarea 
ea cu Newman. Cred cå trebuie să plecăm de la Marski 
ar azi. 

— Şi unde så mergem? întrebă Dillon printre înghiţituri. 

- La Hesperia, unde stă Butler. Dar ne înregistrăm sub 
ne false. Toţi trei. Deschise servieta pe care o adusese cu el 
strecură americanului un plic peste masă. Noul tâu paşaport, 
i cei de pe-aici nu prea se omoară cu verificatul. Ești 
tean britanic acum. 

Dillon cobori pașaportul sub tablia mesei și-l deschise la 
inile cu numele şi poza. Gemu. 

- Lawrence Dawlish. Nume de homosexual. Şi știu câ sînt 
, dar poza asta e de groază. 

- E genul de fotografie care i se potriveşte oricărui bărbat 
complet. Şi ţi-am mai zis, nimeni nu se uită. Uite-l pe-al tâu, 
la. Fotografia e reală. Cum ştii, avem mai multe la Park 
scent. Am adus citeva, în caz de nevoie. Am una şi pentru 
e. Eu sint Martin Baker. Ne mutăm după prînz. O simplă 
zauţie... care ne-ar putea salva viaţa. 


Dimineaţa următoare, Tweed luă un tren spre Turku pen- 
întîlnirea cu generalul Rebet. Era însoţit de Pete Nield, 
A o dispută cîştigată de Nield. Tweed alesese să meargă cu 
ul, deoarece, în comparaţie cu aeroportul, dintr-o gară era 
uşor să se strecoare neobservat din Helsinki. 
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Gara principală era aproape de centrul oraşului Helsinki, 
Avea o faţadă ciudată, arhitectura aparținînd anilor 1930, int 
Tweed presupuse că scăpase distrugerilor Celui de-al Doilea 
Război Mondial. Aranjă în așa fel, încît să ajungă la colonia «ls 
case vechi din Turku cu citeva minute înainte de ora întilnirii 
cu rusul. 

Ca să omoare timpul, se plimbă cu Nield pe străzile în 
pantă, pavate cu bolovani, dintre casele vechi, de lemn. Nu 
era permis nici un fel de trafic şi totul arăta ciudat şi pustiu. 
Vremea se schimbase, iar nori negri de furtună se rostogole:u 
ca o armată invadatoare deasupra celui de-al doilea oraş ca 
mărime al Finlandei. Înăuntrul acelei colonii Tweed aven 
senzaţia că se află la mare distanţă de secolul al douăzecilea. 

La prinz se întoarseră la intrare, în faţa căreia opri un taxi, 
scris taxsi. Din el ieşi generalul Rebet, singur, într-un parde- 
siu închis la culoare şi șapcă. În timp ce acesta plătea şoferu- 
lui, Tweed gîndi că putea trece cu uşurinţă drept finlandez. Ce 
naiba îl făcuse să zboare aici de la Leningrad? 


Newman era ascuns în acelaşi pilc de brazi din care se 
vedea clădirea INCUBUS-ului. Îl rugase pe Marler să-i dese- 
neze o hartă a zonei, iar acesta îi făcuse pe plac, fără să-l întrebe 
ce are de gînd. Ajungind acolo la opt dimineaţa, de-abia peste 
o Oră văzu ceea ce spera. 

O limuzină Mercedes neagră opri aproape de intrarea în 
clădire. Un şofer în uniformă ieşi în grabă, deschise uşa din 
spate şi imediat îşi făcu apariţia Hauser însoțit de cineva. Privind 
prin lentilele binoclului imprumutat de la Marler, Newman il 
identifică fără nici un dubiu pe Hauser. ÎI recunoscuse pe ameri- 
can după mers, însă felul cum era îmbrăcat îl ului. În mod 
obişnuit, purta un costum scump, dar acum era într-un hanorac 
mototolit, blugi largi şi o şapcă avînd cozorocul tras peste nişte 
ochelari negri. Fără pince-nez? Arăta ca un marinar. 

— Ce se-ntimplă jos? întrebă Dillon de pe locul din spate al 
BMW-ului. 
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— Hauser pleacă cine ştie unde... 

— Şi tipul care e cu el? 

— Adam Carver. În dimineaţa asta nu prea mai arată ca 
os din cutie. Poartă blugi şi o geacă șifonată, ca şi şeful lui. 
ite-i că pleacă... 

Poarta automată din gardul metalic se deschise, limuzina 
şi, îndreptindu-se spre oraş. Cord Dillon mirii. Cînd Tweed 
spusese că va lipsi probabil toată ziua, îl sunase pe Newman 
Palace. 

— Ce faci azi? îl întrebase. Eu stau degeaba. Pot să te ajut? 

Newman decisese că puţin sprijin n-avea cum să strice. lar 
ilon era la fel de implicat ca şi el în dărimarea INCUBUS-ului. 
spusese americanului să fie la el în cincisprezece minute, alt- 
| n-avea sâ-l mai găsească. 

Acum, În timp ce limuzina ieşea din raza lor vizuală, 
>wman porni motorul BMW -ului care alunecă în josul şose- 
i în spirală ce ducea la autostrada de dincolo de cladirea 
ICUBUS-ului. În două minute ajunse din urmă limuzina 
re alerga, depăşind aproape limita de viteză. 

Dillon duse mîna sub braţ unde avea Lugerul în tocul de 
năr. Era mai bine să ţină arma asupra sa decît să o lase în 
meră la Hesperia. Se bucurase că luase această precauţie, 
nd îl văzuse pe Newman prinzindu-şi şi el cureaua tocului în 
re avea pistolul Smith & Wesson, chiar înainte să plece de 
Palace. 

— Te aştepţi la necazuri? îl întrebă pe Newman. 

— Tu nu? După ce s-a întîmplat pe autostradă? 

— Care ţi-e planul? 

— Să nu mă dezlipesc de Hauser. L-am zgîndărit ieri. Mai 
vreme sau mai tirziu va reacţiona. Aşa a ajuns unde este. În 
f. 

- E proprietarul a jumătate din Statele Unite, nenorocitul, 
>rmâi Dillon. Asta nu ne place. Se spune cå are o treime din 
nat în buzunar. Ce s-a întîmplat? 

Newman înjurase încet cind cotise de pe autostradă, intrind 
oraş, urmărind limuzina care ocolea centrul oraşului. De 
1bele părţi aveau teren cu iarbă şi pomi: påmint împădurit și 
aluri înverzite pline de poteci șerpuitoare. Newman făcu 
mn cu capul spre dreapta. 
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- Într-o clipă o să vezi o casă trăznită, cu turnulețe. Ceva va 
din Disneyland şi foarte vechi. Una din casele folosite de gene 
ralii ţarişti ca reşedinţe de vară acum o sută de ani, cind Finl:uulu 
era principat rusesc. A 

Dillon se uită pe fereastră. In spatele unor copaci se afla u 
casă stranie, zugrăvită în alb, aşezată pe o colină, cu patru etiije, 
balcoane decorative şi turnulețe la colţuri. 

— E casa lui Hauser din oraş, îl informă Newman. Cum a 
reușit să cumpere un monument naţional ar fi interesant (le 
ştiut. 

— Poate a dat bani cui trebuia dintre birocraţi? 

— Asta nu ţine în Finlanda. Eu presupun că, după ce a 
înfiinţat atitea uzine aici şi a asigurat atitea locuri de munca, 
guvemul îi e, natural, binevoitor. Am descoperit că a folosit 
aceeaşi tehnică şi în Suffolk, pe o rază de cîțiva kilometri In 
jurul casei lui de-acolo, Livingstone Manor. Joacă rolul 
filantropului, recrutind o armată de spioni și aliaţi. Da, cred ca 
în următoarea jumătate de oră se va ivi o problemă. 

— Adică? 

Se îndepaârtaseră de oraş, mergeau pe o autostradă ce tre 
cea prin defileuri cu aflorimente de granit. Aproape ca i 
amintea lui Dillon de Vestul Salbatic. Ici şi colo se vedea cite 
o casă izolată, un lac micuţ în faţa unei stinci. Din granit, 
bineînţeles. La distanţă, limuzina neagră luă o curbă largă. 

— Problema, îl informă Newman pe Dillon, e că sîntem in 
drum spre aeroport. Localnicii îl numesc Seusta. Se pare ci 
Hauser are de gînd s-o şteargă cu avionul, iar maşina noastra 
nu zboară. 

— Luâm şi noi același avion. 

— Nu prea cred. Pun pariu că va folosi Learul. După toate 
aparențele, e vorba de o întilnire secretă. Aşa se explică şi halul 
în care sînt îmbrăcaţi — ca să nu fie recunoscuți... 


— Şah mat. Ai avut dreptate, comentă Dillon în timp ce 
Newman parca BMW-ul. 

Ajunseseră la aeroport, unde limuzina neagră îi lăsase pe 
Hauser şi Carver care intraseră grăbiţi în clădire. Newman şi 
Dillon săriră şi ei din maşină, Newman scoase din portofel v 
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gitimaţie de presă şi o băgă sub ştergătorul de parbriz. Poate 
rea efect. 

În cladirea mică a aeroportului — mică în comparaţie cu 
eathrow sau Frankfurt — o luă repede pe urmele lui Hauser 
Carver care ignorarâ itinerarul obişnuit al plecărilor. De la 
fereastră îi privi pe cei doi precipitindu-se spre Learul căruia 
e facea plinul. 

— Şah mat, repetă Dillon. Rahat. 

— S-ar putea så existe o cale... 

Newman se întoarse spre o uşă pe care scria Pază în fin- 
ndeză şi suedeză. Pe ultima o înţelegea. Bătu, o deschise, 
trå şi o închise, lăsindu-l pe Dillon afară. Îşi flutura legiti- 
aţia de ziarist. 

— Lucrez cu cei de la Poliţia de Protecţie, îi spuse ofiţeru- 
i în uniformă care ridică privirea din spatele biroului. Am 
voie de planul de zbor al Learului de-afară. Sunaţi-l pe 
auno Sarin în Ratakatu, dacă vreţi. Trebuie să urmărim acest 
"ion. 

— Atunci nu e cazul să pierdem timpul cu telefoane. Planul 
: zbor e pentru Turku. Avem un avion care decolează în 
eeaşi direcţie în cincisprezece minute. Grăbiţi-vă. 

— Mulţumesc mult. Sarin vă va fi recunoscător. 

Cumpără bilete şi se urcară în avion cu cîteva minute 
ainte să plece. Newman îi mulţumi lui Dumnezeu că Fin- 
nda n-avea probleme cu terorismul — deci nu foloseau aparate 
re să le detecteze armele ce le purtau asupra lor. Cum se 
ezară, uşa se inchise, motoarele pomiră cu un zgomot asurzi- 
r şi aparatul de zbor începu să ruleze pe pista de decolare. 

— Cînd ajungem în Turku? șopti Dillon în timp ce avionul 
ridica în cerul senin de un albastru orbitor. 

— Să sperăm că avionul ăsta o să întreacă Learul. Dacă o 
ce, putem să-l aşteptăm pe Hauser şi sâ-l urmărim pînă la 
'stinaţie. 


— Adam, hainele astea blestemate îmi amintesc de zilele 
ad lucram ca hamal în portul din.San Francisco, remarcă 
auser în timp ce Learul se desprindea de pamint. 

— Aţi străbâut un drum lung de-atunci. 
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— Da, a fost un voiaj pe cinste şi încă nu s-a terminat. Hel 
ceva? 

— Apă minerală, răspunse Carver. Îi placea să-şi pâstre/e 
mintea limpede. Ce-i cu întîlnirea asta la care mergem” Discuta 
ar trebui să fiu inapoi în Helsinki. Mă întîlnesc cu Paula Gies 
Bineînţeles, adaugă iute, pot să-i trag clapa dacă e necesar. Vu 
fi cu atit mai plină de înflăcărare cind am să-i fixez o noun 
întîlnire. 

— Nu face asta, băiete. Poţi să scoţi informaţii prețioase ile 
la demoazela asta. O să fii înapoi în Helsinki pe la sfirșitul 
după-amiezii. 

Hauser sorbi din paharul cu bourbon. Interiorul avionului 
era luxos. Stăteau unul lîngă altul în fotolii de piele. În fața Iwi 
Hauser, lingă peretele despărțitor, se afla un bar bine dotai n 
cărui uşă se deschidea şi se închidea prin apăsarea unui buton 
În faţa lui Carver era un telefon conectat la un sistem de comu 
nicaţii sofisticat ce folosea antenă satelit. Cu acest telefon 
Hauser işi putea suna oricare dintre companiile risipite în to:wa 
lumea, iar conversaţia era înregistrată şi decodată automat lu 
celălalt capăt al firului. Avionul era un sediu zburător ul 
INCUBUS-ului. 

— Întilnirea aceasta, începu Hauser, e strict secretă. Se opi 
şi mai bău din bourbon. Te-am luat cu mine, în caz că avem «e 
discutat prețuri sau chiar să negociem un acord final. Însa ma 
îndoiesc că vom ajunge acolo, indivizii cu care lucrăm sint «le 
părere că timpul e o armă cu care îi înfringi pe nerăbdâluii, 
Aşa că le ofer un tîrg pe care nu-l pot refuza. 

— Iau şi eu parte la întîlnire împreună cu dumneavoasiră!? 

— Nu cred. Oamenii sînt obsedaţi în ceea ce priveste 
măsurile de protecţie. Atit de obsedaţi, încît nici cei din țara lui 
nu ştiu că se află în Turku. 

— Deci, ceva neoficial, presupun? 

— Presupui corect, băiete. 

— Cum ținem legătura, dacă va fi necesar? 

— Îi las într-o cameră şi vin să mă consult cu tine în cealalia 

— Puteţi să fiţi puţin mai explicit? insistă Carver. M-ar ajuta 
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tiu dinainte ce se întîmplă. Aş găsi mai repede soluţii. 
Hauser făcu iar o pauză. 

- Da, e bine să ştii. E o delegaţie rusească de comerţ — le 
de ideea mea de a înfiinţa companii private în Rusia. Noi 
1 deţine cincizeci şi unu la sută din acţiuni — ceea ce ne asi- 
ì controlul ca de obicei. Totul e nou pentru ei, aşa că tre- 
> să-i duc de mină. 
- Probabil că aţi muncit din greu să obţineţi o astfel de 
zacţie, remarcă Adam Carver, încurajindu-l la dezvaluiri. 
— E muncâ de Sisif. Ţărânoii ăia trăiesc încă în secolul tre- 
Am luat masa o dată cu un înalt funcţionar. Locuise în 
4, era bine îmbrăcat. Cind ni s-a servit supa, şi-o arunca în 
A ținînd lingura ca pe o lopată. Hauser îi facu o demon- 
tie, plecînd capul şi smucind mina din cot. Ţârani, repetă. 
oți trei bărbaţii cu care urmează să mă întîlnesc sînt mari 
initari. E timpul să-i civilizăm. 
— Unde în Turku va avea loc întîlnirea? 
— Ultimul loc unde te-ai aştepta să găseşti trei demnitari 
În cele două colibe pe care le-am cumpărat în colonia de 
» vechi... 
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După ce-şi cumpără bilet, generalul Rebet intră în colonia 

'ase vechi şi dădu mina cu Tweed și Nield. 

— Sugerez să ne plimbăm puţin prin locul acesta ciudat, 
după ce se uită la ceas. 

Nield rămase cîțiva paşi în urma lor. Ţinea mîna dreaptă în 
1ă, lingă Browningul automat, băgat în cureaua de la pan- 

ni. Împrumutase arma de la Paula. 

— Aţi folosit cuvîntul criză, spuse Tweed, trecînd direct la 
ject. Ce se întîmplă? De ce ne aflăm aici? 

— Să fim martorii unei intilniri între Franklin D. Hauser şi 
membri ai Biroului Politic. Kazbek, mareșalul Zaikov şi 
oian. Şi tot nu ştiu care dintre ei este Îngerul, trădătorul. 
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~ Sperati să aflaţi de data asta? 

Rebet ridică din umeri. Urcau pe o stradă în pantă, pietiu 
ită, cu căsuțe de ambele părţi. 

— Informatorii mei — care-și riscă viața permanent- w 
aflat cå întilnirea va avea loc aici şi cine va veni. 

— Cum câlătoresc cei trei? Probabil câ nu vor să se ştie în 
Finlanda de sosirea lor. În mod sigur, prezența mareșalului 
Zaikov ar crea panică printre membrii guvernului finlandez. 

— Asta må intrigă cel mai tare. Felul în care călătoresc. Doi 
dintre ei — nu ştiu care — zboară prin Aeroflot la Turku 
Acoperirea lor este expoziţia comercială care se deschide astazi 
la Turku. Au o cabină separată în avion. La bord se mai afla yi 
o delegaţie mai mică ce vizitează tirgul. Cei doi din Biroul 
Politic se vor duce direct la o maşină care îi va transporta acolu. 

— lar cel de-al treilea? 

~ Nici identitatea lui n-o cunosc. El a zburat la Tallinn In 
Estonia, de partea cealaltă a Golfului Finic. De-acolo va merge 
cu un iaht rapid la una dintre insulele arhipelagului, apoi vu 
străbate cu un vas de pescuit distanţa scurtă pină la Turku. 

— O rută complicată. Pare să-i semene Îngerului. 

— Sint de acord. Problema va fi să aflăm care dintre cei trei 
soseşte aici singur. 

Tweed se opri lingă Rebet. Ajunseseră aproape în vîrful 
pantei. O fringhie ce le ajungea pina la talie bara drumul. Un 
bărbat îmbrăcat în haine de lucru ridică o mină. Li se adresă in 
engleza. 

— Strada e în reparaţie. Astăzi nu puteţi înainta mai mult pe- 
aici. 

Cu doisprezece paşi în urma lor, Nield apucă strîns 
Browningul. Observase umflătura de sub salopeta munci- 
torului, în dreptul umărului. Oare muncitorii finlandezi pur- 
tau arme de obicei? 

Tweed dădu din cap și privi lung dincolo de fringhie. Doua 
cabane mari de lemn se aflau una lingă alta, avind doar o alee 
micuță între ele. Perdelele şi draperiile erau trase. În ciuda 
norilor negri de furtună care se adunau, era încă lumină. Cei doi 
bărbaţi se întoarseră. 

— Am găsit locul de întîlnire, şopti Rebet. 
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— Aşa cred. Dar la ce oră? 
Rebet se uită la ceas. 
- Urmează să fie aici în cincisprezece minute. 


Aparatul de zbor al companiei Finnair se lăsă uşor pe pista 
«e aterizare din Turku. Fu lăsată scara mobilă. În timp ce cobo- 
ru, cu Dillon în urmă, Newman ridică ochii spre cer. Un Lear 
je se pregătea să aterizeze. Ajunseseră cu cîteva minute înain- 
teu lui Hauser. 

— Eu rămin aici, zise Newman după ce intrară în holul aero- 
portului. Tu du-te şi fà rost de un taxi. Da-i şoferului un bacșiş 
pras. Spune-i că aşteptăm un pasager... 

Newman se duse la o fereastră de unde se vedea aerodro- 
mul. Learul ateriză, încetini și se opri. O limuzină neagră îi 
ieşi în întîmpinare. Lui Hauser păreau să-i placă maşinile negre. 
Newman duse binoclul la ochi, îl îndreptă spre partea din spate 
a Mercedesului, memoră numărul de înmatriculare, ieşi repede 
şi se duse la locul unde Dillon aştepta lîngă un taxi. 

— Vor pleca dintr-un minut într-altul, Cord. Urca. 

Înauntru, Newman îi dadu instrucţiuni precise şoferului, 
inclusiv numărul de înmatriculare. Menţionă în treacăt că sînt 
reporteri, că îi interesează cei doi pasageri din limuzină, că 
string informaţii pentru un articol. 

~ Înţeleg, zise şoferul, porni, apoi se opri. 

După ce limuzina îi depăşi, începu s-o urmărească fără 
ostentaţie, păstrind o distanţă rezonabilă. Parcurseră o distanță 
mică, după care șoferul le vorbi peste umăr. 

— S-ar părea că se îndreaptă spre așezarea de case vechi. Aţi 
auzit de ea? 

— Am auzit, răspunse Newman. 

Taxiul încetini. 


Tweed şi Rebet se postaseră într-o căsuţă la care publicul 
avea acces. Stăteau lingă fereastră. Încăperea era întunecată, 
mobila greoaie şi veche, în concordanţă cu moda timpului. 
Paznicul căsuţei, decizind că sint inofensivi, îi lăsase singuri. 

— Am impresia că vine Hauser, zise Tweed. 
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Carver sări din limuzină în clipa în care opri, cumpără doua 
bilete şi intră în colonie împreună cu Hauser. Cei doi o luură 
direct pe strada pietruită ce ducea la locul unde se presupunea 
că se face reparația. Rebet se uită din nou la ceas. 

— Această operaţiune este înfăptuită cu mare precizie. Cet 
trei trebuie să apară în orice clipă. 

Pete Nield, stînd lingă Tweed, se uită pe fereastră şi vru 
un taxi oprind. Împietri şi-i dădu un ghiont uşor lui Tweed, 
avînd grijă să nu-l vadă Rebet. Tweed îşi păstră o expresie 
impasibilă cînd îi văzu pe Newman şi Dillon plătind şoferul, 
cumpărînd bilete şi pătrunziînd în colonie. 

În sinea lui fierbea. Ce naiba credea Newman că face? Cum 
de iși făcuse apariţia aici în acest moment ultrasensibil? 
Înjurind în gînd, îşi păstră expresia indiferentă. Cei doi merse 
ră repede spre casa faţă în faţă cu cea de unde-i observa Tweel. 
Amiîndoi aveau grijă să nu fie văzuţi, iar Newman privea încui 
dat de după colțul casei. Tweed presupuse că-i urmărea jw 
Hauser şi Carver, care urcau spre locul de întîlnire. 

— Acei doi vizitatori par foarte interesaţi de Hauser, remarva 
Rebet. 

— Probabil paznici de la INCUBUS, sugeră Tweed. Hause 
nu prea călătoreşte fără protecție. 

— Poate aveţi dreptate, răspunse Rebet cu suspiciune. Vina 
alt taxi... 

Newman îl auzise şi el. ÎI luă pe Dillon de braţ şi amindoi 
se strecurară înăuntru pe ușa deschisă a casei, înainte ca taxi 
ul să ajungă la întrare. Procedează exact ca noi, îşi spuna 
Tweed: observă dintr-un loc ferit privirilor. 

Taxiul se opri şi trei bărbaţi ieşiră, unul dintre ei plâtinul 
şoferului. Erau imbrâcaţi în impermeabile subţiri şi purtau 
şepci. Tweed îi privi fix în timp ce intrau în colonie. Tirei 
bărbaţi. Mareșalul Zaikov, Viktor Kazbek, Anatoli Dikoian, 
reuşind să arate eleganţi chiar şi în impermeabile uzate şi cu 
şapcă pe cap. 

— La naiba! 

Rebet izbi cu pumnul în palma celeilalte miini. 
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Toţi trei au apărut împreună. Acum n-am cum să-mi dau 
ama cine e cel pe care-l căutăm. 

Unul dintre ei și-a jucat cărţile inteligent, remarcă Tweed. 
venit la ţârm de pe vasul de pescuit foarte devreme, după 
vea i-a aşteptat pe ceilalţi doi într-un taxi la un loc dinainte 
bilit, li s-a alăturat şi-au venit aici. Singurul punct slab al 
estei teorii e cum le-a explicat celor doi ocolul pe care l-a 
“ut? 

- Asta pot să vă spun. În Estonia sînt tulburări, după cum 
ti. Un membru al Biroului Politic trebuia să meargă în secret 
vadă care e situaţia. Acest motiv i-ar satisface pe cei doi 
re nu sint Îngerul. Necazul e că nu știu cine s-a dus la Tallinn. 

Nield, plin de tact, se mutase la altă fereastră, respectind ca- 
sterul particular al conversaţiei lor. Acum îi anunţă pe un 
1 scăzut: 

- Mai vin două taxiuri. 

Cei trei membri ai Biroului Politic sovietic dispăruseră pe 
ada pe care urcaseră Hauser şi Carver. Mareșalul Zaikov o 
ise înainte singur, urmat de Dikoian și Kazbek care mergeau 
ul lingă altul, observase Tweed. 

Şapte oameni se revărsară din cele două taxiuri. Citorva le 
eau gituri de sticlă din buzunare, iar vreo doi începură să 
nseze pe trotuar în timp ce şoferilor li se plătea cursa. Rebet, 
gura strinsă, se dădu şi mai aproape de fereastră. 

- Dumnezeule! Ăştia sint gărzi KGB deghizate în marinari. 
igură protecţia celor trei — mi s-a părut mie ciudat felul în 
re au venit singuri. În mod sigur, sînt înarmaţi. 

Tweed era îngrijorat. Newman şi Dillon erau încă ascunși 
coliba de vizavi. Şi mai devreme îl văzuse pe Newman 
gindu-şi haina în jos. Tweed cunoştea gestul: îl făcea ca să 
asigure că arma pe care o avea asupra lui e ascunsă. Situaţia 
venea explozivă. 

— Procedează inteligent, comentă Rebet cu amărăciune, 
vindu-i pe cei șapte bărbaţi care cumpărară bilete şi intrară 
seli în colonie. 

Ofereau o imitație perfectă a unui grup de marinari care nu 
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erau beți, dar încercau să se bucure cît mai mult de un scurt cim 

cediu pe uscat. Ciţiva îşi puseră braţele în jurul umerilor şi u 
luară tropăind în susul străzii, pe unde urca-seră şi cei trei barba 
din Biroul Politic. 

— Asta chiar cå ne face şah mat, zise Rebet. 

— Nu neapărat, replică Tweed. Ştii dacă Îngerul se vu 
întoarce pe acelaşi drum pe care a venit? 

— Punînd la un loc puţinul pe care l-am aflat de la infor 
matorii mei, da. N-are încotro. Oficial, a zburat cu avionul lu 
Tallinn. Trebuie să se întoarcă la Moscova tot din Tallinn. 

— Folosind exact aceeaşi rută? insistă Tweed. Întii vasul de 
pescuit, pe urmă iahtul care să-l ducă la Tallinn? 

— Aceeaşi. În ordine inversă. 

— Atunci Lăsaţi-mă să schimb cîteva cuvinte cu asociatul 
meu. 

Tweed se duse la fereastra unde stătea Nield și privea afara, 
Îi dădu instrucţiuni cu voce scăzută. 

— Pete, i-ai văzut pe cei trei care au venit imediat dupa 
Newman şi Dillon? Bine. Am să-ţi dau o sarcină dificilă, însa 
e de importanţă vitală. Vreau să faci rost de un mijloc de trans 
port ca să urmâăreşti taxiul cu care vor pleca de-aici. Unul din- 
tre ei se va îndepărta, într-un fel sau altul, neobservat de ceilalţi, 
care se vor duce la aeroport. Vreau să nu te dezlipești de cel 
care se va desprinde de grup. Va pleca din Turku pe un vas de 
pescuit ce-l va duce undeva în arhipelag, unde-l așteaptă un 
iaht. E clar pină acum? 

— Foarte clar. 

— Aş dori să-l urmăreşti pe mare cît e posibil. Pe lingă un 
mijloc de transport, fă rost şi de un aparat de fotografiat. 

— Am înţeles. Nield iși asumase formidabila misiune fârâ 
să cricnească. Am o singură obiecţie — mă aflu aici să vă pro- 
tejez. Nu pot fi în două locuri în același timp. 

- Newman şi Dillon sînt în casa de-acolo. Pot să-ţi ia ei 
locul. 

— Atunci am plecat... 

— Ai bani de ajuns? 
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Destui pentru ce am nevoie. 
Tweed privi silueta subțire și agilă mergînd iute spre ieşire. 
ju evident că găsise o modalitate de abordare a misiunii difi- 
+ Ile şi periculoase pe care i-o încredinţase Tweed. 


Tweed se îndreptă cu paşi mari spre casa de vizavi. Cu 
«vudu ochiului văzu la distanţă capătul străzii pe care-o urcase 
«u Rebet. Trei dintre aşa-zişii marinari stăteau rezemaţi de 
pereţii caselor, puţin mai jos de zona împrejmuită cu fringhie. 
Mui râmîneau patru: ei păzeau, probabil, celelalte părți pe unde 
se putea pătrunde spre cele două case. Ar fi dat mult să ştie ce 
ar intimpla înăuntru. Uşa casei de vizavi era deschisă, Newman 
li facu semn să intre şi închise uşa în urma lui. Dillon stătea 
lingă o fereastră cu Lugerul la şold. 

— Aş putea să ştiu ce naiba se întimplă aici? întrebă Tweed. 

Newman, fără să prezinte vreo scuză, îi povesti cum îl 
urmăriseră pe Hauser de la sediul său din Helsinki. Tweed se 
uşeză şi ascultă dînd din cap. 

- Presupun că nu pot să te învinovăţesc... 

— Sper că nu, i-o întoarse Newman. Misiunea noastră este 
sñ aflăm ce plănuieşte Hauser. Cine sînt indivizii ăia ciudaţi 
cure au sosit adineauri? 

— Emisari, răspunse Tweed enigmatic. 

— Prietenul tău de vizavi a dat de belea, îi strigă Dillon. A 
scos capul afară cînd ai ieşit şi cred că a fost văzut. Vreo doi 
nenorociţi de marinari tocmai au intrat... 

— Trebuie apărat. Cu orice preţ, ordonă Tweed. 

Newman şi Dillon ieşiră imediat şi traversară agale. Newman 
aruncă o privire în susul străzii, văzu că ceilalţi indivizi stăteau 
de vorbă cu spatele la el. Deschise încet uşa casei cu pistolul 
Smith & Wesson 38 în mînă. Dillon îl urmă, ținînd Lugerul tot 
la şold. 

Atmosfera din interior era îngreunată de umiditatea care se 
lasase peste Turku. Cind Newman şi Dillon intrară fâră zgomot, 
Rebet stătea cu spatele la perete şi mîinile ridicate, faţă în faţă 
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cu doi bărbaţi. Ambii aveau cite un pistol Makarov îndrejiui 
spre el. Rebet vorbi pe un ton ferm. 

— Starkov, îţi ordon ţie şi celui care te însoțește să va puneţi 
la loc pistoalele... 

Vorbise în engleză, vâzîndu-i pe Newman şi Dillon in 
trînd. Drept răspuns, cei doi strinseră mai tare pistoalele, m 
dreptindu-le drept spre Rebet. 

— În locul vostru, m-aș lăsa păgubaș... începu Newman. 

Primul individ se întoarse, ţintind spre Newman. Se auzi u 
împuşcâtură. Rusul cazu în timp ce celălalt îşi îndrepta pis 
tolul spre Dillon. Răsună o a doua împuşcătură şi se prâbuşi vi 
el pe podeaua de scinduri, lîngă colegul său. 

Rebet făcu un salt, se aplecă, le controlă pulsul la pi 
Clătină din cap şi se ridică. 

— Sint morţi, îi spuse lui Newman. Vă mulţumesc că mi mi 
salvat viaţa. Dar trebuie să plecăm de-aici cît mai repede. 

Newman ridică un Makarov, îi băgă ţeava într-o perna «le 
piele de pe canapea şi apăsă pe trăgaci. Făcu acelaşi lucru cu 
al doilea Makarov, pe urmă întoarse perna să ascundă gâurilr 
de gloanţe, puse cite un pistol în mîna dreaptă a fiecărui rus, 
scoase o sticlă din buzunarul unuia din ei, împroşcă votcă peste 
gurile cadavrelor şi lăsă sticla pe o masă. Auziseră ceilalţi gar 
dieni împuşcăturile? Chiar în acel moment trecuse un avion. 
Rebet rămase pe loc, urmărindu-l pe Newman cu interes. 

— Acum să ne întoarcem în cealaltă casă, dar cu mare griji, 
îi avertiză Newman. 

Deschise uşa şi aruncă o privire în susul străzii. Acolo 
pârea să aibă loc o ceartă. Stăteau cu spatele, gesticulind. L.e 
făcu semn celorlalţi şi-o luă la fugă spre cealaltă casă. Tweed 
le deschise uşa și-o închise uşor în urma lor. 

— Ce s-a întîmplat? Unde sînt cele două gărzi? 

— Morți... 

Newman îi explică succint ce se petrecuse. După ce ter 
mină, Rebet zise: 

— Mi-a salvat viaţa — de fapt, amindoi au făcut-o. A fost o 
idee genială să însceneze că s-au ucis unul pe altul. S-ar putea 
să fie luată de bună cînd vor fi găsiţi. 


ÎNGERUL DE LA MOSCOVA $ 275 


Ceea ce se va întîmpla dintr-o clipă într-alta. Trebuie să 
pha am de-aici, zise Tweed cu hotărire. Neobservaţi, dacă se 
poate. Imediat... 

Ce s-a întîmplat cu Pete Nield? întrebă Dillon. 

Poate să-şi poarte de grijă şi singur. Am zis că trebuie s-o 
Inam la picior. Acum! 

Porniră cu Newman în frunte. Verifica dacă paznicii sînt 
Inea prinși în discuţie şi văzu doi dintre ei coborind tacticoşi 
ainda spre ei. Se întrebau probabil unde le erau tovarășii. 
l'acu semn cu mina spre Tweed care privea din pragul uşii ce 
laica spre ieşire. Cei patru bărbaţi ieşiră în grabă din colonie, 
im Tweed alergă spre un taxi parcat la mică distanţă. Săriră toţi 
inauntru şi Tweed îi spuse şoferului să-i ducă în centru, la 
Akuteeminen Bookshop, primul loc care-i veni în minte. În 
limp ce maşina se îndepărta, privi pe geamul din spate. Pînă 
+ Ind taxiul luă colţul, nu apăru nici o gardă. 

- Am scăpat, îi șopti lui Rebet. Cum a zis Wellington la 
Witerloo, am avut un noroc chior. 

- Dar tot n-am aflat cine e Îngerul, îi şopti şi Rebet. 

— S-ar putea să aflăm în curind. 

Spuniînd aceste cuvinte, pe Tweed îl cuprinse îngrijorarea 
In privinţa lui Pete Nield şi a misiunii pe care i-o dăduse. Putea 
ti mult mai periculoasă decit anticipase. 


29 


Pete Nield se întoarse în colonie echipat complet. Mergea 
pe o motocicletă Honda putemică pe care o cumpărase la mîna 
u doua. Haina de la costum era împăturită frumos în portbagaj 
şi purta o geacă de piele, iar pe cap ceva asemănător unei căşti 
marţiene, cu ochelari de protecţie imenşi. Trase lingă bordură, 
lu mică distanţă de intrarea în colonie, şi işi aprinse o țigară. 

Cheltuise o mulţime de bani, însă, din fericire, Tweed 
insista ca agenţii lui să aibă la ei o cantitate generoasă din valu- 
la țărilor în care călătoreau, astfel incit Nield avusese destule 
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markkaa. După ce cumpărase Honda, gonise spre port. Nu tin 
buise să cheltuiască prea multă energie ca să-l convinga pe 
căpitanul unui vas de pescuit mic şi rapid să aibă ambarcaţiunen 
pregătită permanent de plecare, după ce-i arâtase onorariul ym 
care-l oferea. 

— Jumătate acum, jumătate la sfîrşit, insistase Nield. 

Browningul automat al Paulei îl avea băgat în curea. sul 
geacă. E o zi al naibii de fierbinte pentru geacă de piele, gindi 
în timp ce-şi fuma ţigara, dar trebuia să arate ca un curier. 
Cumpărase şi un aparat de fotografiat japonez, cu obiectiv da 
mărit pus bine acum în portbagajul din faţă. 

Nu pot decit să transpir şi s-aştept îşi spuse, ştergindu yl 
fruntea. 

Umiditatea creştea. Cerul era acoperit de nori negri, dm 
asfaltul încă mai radia căldura. Nield era obişnuit cu aşteptarea: 
asta-i ocupa jumătate din timp într-o misiune. Tocmai stinsese 
mucul ţigării, cînd văzu trei bărbaţi intrînd în grabă într-un 
taxi pe care-l comandaseră probabil prin telefon. 

Un bărbat ca un urs, cu o coamă de păr negru şi barbă de 
aceeași culoare. Altul mult mai mic şi mai subțire care se mişcu 
iute şi cu graţie. Al treilea era scund şi foarte voinic, mergind 
cu pas milităresc. Taxiul se îndepărtă. Nield apăsă starterul şi 
îl urmă. 


Dacă ar fi fost acolo să observe, Tweed ar fi admirat pre- 
cizia militară a plecării. La scurt timp dupa ce Nield demarase, 
sosiră încă două taxiuri. Şapte bărbaţi intrară în cele doua 
vehicule. Patru, în primul, doi dintre ei cărind pe unul care nu 
se ţinea pe picioare şi părea beat. Înca trei urcară în al doilea 
taxi, dar din nou un bărbat, şi el mirosind a votcă, fu căra! 
înăuntru. După aceea mașinile pomiră în aceeaşi direcţie ca şi 
primul taxiu. 

La citeva minute, o limuzină neagră trase lingă bordură. 
Hauser apăru la capătul străzii împreună cu Adam Carver. 
Auzise de descoperirea celor două cadavre şi se uită cu grijă în 
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jut inainte să intre în partea din spate a limuzinei, urmat de 
urver. În timp ce maşina demara, Hauser îi dădu instrucţiuni 
aterului, apoi se întoarse spre Carver. 

- Adam, te las la gară. Te întorci cu trenul la Helsinki, ca 
a poți lua masa diseară cu individa aia, Grey. Eu am de lucru 
la xediul de-aici. O să mă întorc mai tirziu cu Learul... 


Pete Nield privi prin ochelarii de protecţie taxiul care se 
wpri intr-o zonă liniştită de la marginea oraşului Turku. Înce- 
lini, opri lingă bordură şi începu să caute prin sacul atîrnat de 
pt. prefăcindu-se că verifică o livrare. 

n faţa taxiului pe care-l urmărise era parcat un alt taxi. 
Vazu cum se deschide uşa celui în care se aflau cei trei bărbaţi. 
lin microbuz îi blocă perspectiva citeva secunde vitale, pe 
urmă zări o figură nedesluşită dispărind în taxiul parcat în faţă. 

Fluieră încet. O schimbare. După care maşină să meargă 
um? Umiditatea îl apăsa pe creier. Desigur! Tweed îi spu- 
sese să-l urmărească pe cel care se despărţea de ceilalți. Cum 
naiba prevăzuse Tweed manevra asta? 

Se îndepărtă de bordură cînd primul taxi se puse în mişcare. 
Se uită din nou în oglinda retrovizoare. Cele două taxiuri pe 
care le observase în spatele lui mai devreme erau tot acolo. Fu 
extrem de uşurat cînd verifică peste un minut şi văzu câ 
dispăruseră. Probabil că se aflau în legătură cu taxiul pe care-l 
lasase în urmă. 

În citeva clipe aerul deveni sărat şi apâru portul. Taxiul 
mergea încet de-a lungul unui chei. La distanţă se profila o 
pâdure de catarge legănindu-se încet. Bătea o briză putemică. 
Nield încetini pe chei, văzu taxiul oprindu-se lingă un vas mare 
de pescuit şi opri şi el lingă ambarcațiunea mai mică. Timoneria 
cra la pupa, iar căpitanul vînjos şi cu faţa zbircită îi făcu semn 
cu mîna dinăuntru. 

Englezul răspunse, dînd din cap, descălecă-de pe şaua 
motocicletei şi o ridică pe vas. Sări şi el după ea, trase o bucată 
de prelată și o acoperi. Îşi scoase casca şi o băgă sub prelata. 
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Dezbrăcă geaca şi o aruncă undeva să nu se vadă. Băgă minu 
sub prelată, deschise portbagajul din spate, scoase haina 
împăturită şi o îmbrăcă. Era surprinzător de răcoare în pon 
Scoase apoi aparatul de fotografiat din portbagajul din faţă yi 
îl puse sub prelată, să-i fie la îndemină. Nield era cunoscut 
pentru atenţia meticuloasă pe care-o acorda detaliilor. 

Sari înapoi pe chei de pe vasul care se balansa şi începu 
să-şi mîngîie mustaţa frumos tăiată, urmărind pasagerul din 
taxi dispărind la bordul vasului de pescuit. Căpitanul vasului 
său, care vorbea engleza şi care-i spusese lui Nield ca-l cheama 
Savola, dăduse deja drumul motorului, ce zumzăia încet. 

Peste citeva minute Nield mulțumi stelelor sale norocoase 
câ-şi luase precauţii, schimbîndu-şi total înfăţişarea — apărură 
încă două taxiuri după ce primul se îndreptă înapoi spre oraş. 
Trecură pe lingă el și se opriră lingă vasul la bordul căruiu 
urcase al treilea bărbat. Lui Nield îi părură aceleaşi maşini pe 
care le văzuse în oglinda retrovizoare. 

Îşi aprinse o ţigară şi, cu vintul în spate, privi cum şapte 
bărbaţi ieşiră din taxiuri şi urcară pe vas. Doi păreau beţi morţi 
şi fură căraţi sus. Nield strinse buzele. Cel de-al treilea bărbat 
era probabil un personaj important ca să fie escortat de atîtea 
gărzi. Se încruntă cind văzu două gărzi reapărind pe chei, să-şi 
dezmorţească picioarele. Îşi pierduseră mersul sâltat de marinar, 
păşeau acum în sus şi în jos drepţi şi agili. Căpitanul Savola i 
se alătură pe chei. 

— Vasul ăla mare de pescuit e cel pe care vreau să îl 
urmăreşti, îi spuse Nield. 

Savola, un individ scurt şi greoi, cu umeri laţi şi gura mare 
sub un nas agresiv, îi amintea lui Nield de filmele vechi pe care 
le văzuse la televizor cu Edward G. Robinson. Fuma dintr-o 
pipă curbată care nu era aproape niciodată aprinsă. Scoase un 
chibrit şi-l tinu deasupra pipei. 

— Ala e Alskăr. Sîntem o comunitate, ne cunoaştem toți 
între noi. Căpitanul de pe Alskär mi-a spus câ a fost închiriat 
de sovietici — o echipă de oceanografi pentru cercetări. Asta zic 
ei. Pentru spionaj mai probabil. 
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— Ştie despre mine? întrebă Nield, construind deliberat o 
propoziţie afirmativă. 

— Cum să ştie? Habar n-am avut pină acum că ăsta e vasul 
pe care trebuie să-l urmăresc. lar suma pe care mi-aţi plătit-o 
vă asigură discreţie deplină. Primiţi exact ce doriţi. 

— Poţi ţine pasul cu A/skâ 

Nield se uită la vasul mult mai mic al lui Savola, Skäret. 
lira minuscul, comparat cu cel al ruşilor. Savola pufăi din pipă. 

— Pot să mă iau cu ei la întrecere pînă la Kattegat, dacă e 
nevoie. Motorul pe care îl auziţi e puternic, iar acum două luni 
um făcut vasului o revizie generală. Căpitanul vasului A/skăr 
e zgircit cînd e vorba de întreţinere. Ciocăni restul de tutun 
din pipă şi-l strivi sub gheata uriaşă. Cred că este cazul să 
urcăm la bord. Au pomit motorul A/skărului. 

Desfăcu odgoanele de pe bolard. 

Nield îl urmă pe căpitan în timoneria strimtă. De-acolo 
vedea mai bine vasul pe care-l urmăreau. Sper că nu se supără 
dacă le fac fotografii, gîndi el în timp ce Skäret ieșea încet de 
la chei, îndreptindu-se spre larg. 


Se aflau în secolul al douăzeci şi unulea. După ce-l lăsă pe 
Carver la gara din Turku, maşina îl duse pe Hauser la sediul 
INCUBUS. O altă clădire cilindrică, avind pereţii din sticlă 
albastră opacă şi douăzeci de etaje. Cea mai înaltă clădire din 
Turku. 

Hauser stătea în ciudata cameră de interogatoriu de la 
ultimul etaj. Era aşezat la o masă care susținea o consolă, cu 
faţa spre un geam prin care nu se vedea decit din partea lui. 
Vedea în fiecare dintre cele trei încăperi din spatele lungii fe- 
restre. Ocupantul fiecărei camere izolate fonic nu-l putea vedea. 

Operind butoanele de pe consolă putea comunica cu per- 
soanele din cele trei încăperi, cîte unul o dată. Hauser avea un 
microfon suspendat la nivelul gurii, ca şi cei trei pe care-i vedea 
atît de clar. 

În camera din dreapta stătea Helmut Ziegler, fostul şef al 
STASI din ceea ce fusese Germania de Est. În cea din centru, 
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stînd dreaptă pe scaun, se afla Irina Serov, iar în cea de-a trein 
cameră era lon Mănescu. Hauser i se adresă Irinei Serov. 

— Numele meu e Morrow. Sint şeful tău. Crezi câ eul 
pregătită să te întorci clandestin în Uniunea Sovietică, lrini? 

— Un astfel de drum ar trebui plănuit cu multă grijă. 

— Va fi. Nu mi-ai răspuns la întrebare. 

— Mai întii, spuneţi-mi ce însărcinare voi avea. După aceea 
am să vă răspund. 

Căjea tupeistă, gîndi Hauser. Îşi împinse pince-nez-ul min 
sus pe nas. Da, fusese o alegere corectă s-o pună la comanilu 
operaţiunilor subversive. 

— În Uniunea Sovietică au fost introduse pe ascuns explozi 
bile. Vreau să fie folosite pentru a le submina traficul feroviar 
şi a produce şi mai multă dezordine, astfel încît să aibă o nevoie 
disperată de ajutor şi îndrumare tehnică. lar condiţiile le voi dis 
cuta eu. Tu vei alege punctele strategice de plasare a explozi 
bilului. Tu vei alege oamenii care să-l pună. Răspunsul, te rop. 

— Cred că va fi posibil. Tulburările cresc în aproape toate 
republicile. Haosul ne va da ocazii perfecte pentru a crea şi mii 
mult haos. Sugerez să ne concentrăm asupra câii ferate transsi- 
beriene şi asupra tuturor căilor ferate care ies din Moscova, 
unde este punctul central al reţelei feroviare. Am o întrebare, 
domnule Morrow. Pe unde introducem explozibilul în Rusia? 

Hauser ezită. Irina îl impresionase. Stătea foarte sigură pe 
sine, îmbrăcată într-o bluză strimtă şi fustă scurtă care-i puneau 
în evidenţă silueta superbă. E femeia căreia nu-i rezistă nici un 
bărbat, gîndi. 

— Ruta explozibilelor e stabilită deja, îi spuse. Baza e aici 
în Finlanda. Le ducem din Laponia spre nord, de unde le tre- 
cem peste graniţa sovietică. 

— O alegere perfectă. 

— Dar înainte să preiei comanda acestei operaţiuni, mai e 
un lucru pe care vreau să-l faci aici, în Finlanda. O chestiune 
de seducţie. Aşteaptă un minut. 

Hauser apăsă pe butonul de comunicaţie cu camera din 
dreapta. Ziegler era mic de statură şi voinic. Avea-peste 
patruzeci de ani, nu purta barbă sau mustață, iar părul blond era 
tuns en brosse. Sprincenele groase aproape se intilneau într-o 
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linie deasupra nasului cîm, avea o expresie de râutate în jurul 
uuni cu buze strînse şi falci agresive. Se foi nerăbdător în scaun 
pina cind Hauser îi dădu instrucţiunile. 

Avea să organizeze mişcări sociale, demonstraţii, atacuri cu 
Iunube, toate în Germania. Vina pentru toate acestea trebuia să 
„uda asupra unui grup terorist reînviat, Facţiunea Armata 
Kosie. Mai mult decit atit, Ziegler avea misiunea să contacteze 
UTS-ul, mişcarea pentru eliberarea Ucrainei, cu baza în 
Mlinchen. Dacă făceau să pară că Ucraina, pe locul doi ca 
importanța între republicile sovietice, s-ar putea desprinde de 
Uniune, preşedintele sovietic ar avea destule pe cap şi n-ar 
ubserva penetrarea țării de către Hauser. 

Hauser trecu apoi la Ion Mănescu, cel cu faţa numai un- 
phiuri. Ordinele lui fură şocante. 

— Trebuie să menţi cazanul din Balcani în fierbere. Ţintele 

Budapesta, Sofia şi Bucureşti. Pune-i pe jar pe toţi de-acolo... 

'Terminiînd de dat instrucțiunile lui Mănescu, se intoarse la 
Irina care continua să stea cu spatele drept, privind fix oglinda 
din faţa ei, de parcă l-ar fi putut vedea pe bărbatul care vorbea, 
cel care-şi spunea Morrow, cel despre care era convinsă — în 
ciuda vocii deformate — câ era Franklin D. Hauser. 

— Irina, începu Hauser, în scurt timp vom afla identitatea 
creierului care conduce operaţiunile împotriva noastră în Fin- 
landa. Cînd vom reuşi, vreau så faci în așa fel, încît să-l întîlneşti, 
dindu-te drept o femeie fugită din Moldova, regiunea smulsă de 
Stalin României la sfirşitul Celui de-al Doilea Război Mondial. 
Sint sigur că, cu personalitatea şi fizicul tău, ai să-l faci să vor- 
bească.... 

E al dracului de sexy, gîndi după ce termină. Apăsă pe 
butonul de pe consolă ce întrerupea comunicaţia. Treaba era 
facută. Tot iadul avea să izbucnească în Europa şi Rusia. 


Pete Nield avu noroc că suporta bine călătoriile pe mare. 
Skäret se îndepărtase de țărm şi-şi croia cu greu drum prin 
arhipelag pe marea agitată. Vasul de pescuit se înclina şi sâlta 
pe talazurile care-l loveau cu putere, urcind pe coama înspu- 
mată a unuia şi plonjind la baza următorului. 
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Ţinindu-se de o balustradă, alături de Savola care avea 
mîinile încleştate pe cîrmă, Nield era fascinat de arhipelag. Un 
labirint de canale ce şerpuiau printre nenumerate insule de 
diferite mărimi. Unele erau mari şi aveau cîteva case de lemn 
cu un etaj şi pereţii zugrăviți roşu aprins. Cum o fi să trăieşti 
într-o asemenea solitudine, se întreba Nield. Altele nu erau 
decit nişte bolovani maronii uriaşi, ca un spate de balenă, cu 
valurile spărgindu-se de ele. Înconjurara o insulă mare şi Alskăr 
se zări din nou. 

Savola se dovedi un navigator iscusit, luînd-o pe un canal 
ce-l ascundea de privirile sovieticilor de pe vasul închiriat, 
pentru ca, un pic mai tirziu, să apară din nou în spatele lor. 
Skäret se legăna, iar Nield stătea sprijinit de partea din spate a 
timoneriei, ținind la ochi binoclul cumpărat din Turku. Gardi- 
enii de pe celălalt vas veniră dintr-o dată foarte aproape. Nield 
păstra în minte imaginea clară a celor trei bărbaţi care sosiseră 
singuri la colonie. Nici unul dintre ei nu apăruse pînă acum. Şi 
cum naiba am să-i fac fotografii de pe barca asta care se balan- 
sează atit de tare? se întrebă. Presupuniînd că individul avea să 
apară vreodată. 

— Putem să ne apropiem puţin? întrebă. 

— Da, răspunse Savola, dar s-ar putea să-şi dea seama că-i 
urmărim. Pînă acum n-am fost decit un vas de pescuit în 
căutarea celui mai bun loc pentru a arunca năvodul. Mai sînt 
şi alte vase prin preajmă, aşa că de ce să ne ia tocmai pe noi în 
seamă? Dar dacă ne apropiem... 

— Căpitanul A/skărului ne-ar trăda ruşilor? 

— Nu. Savola vorbea stringînd în dinţi pipa curbată. E plătit 
să transporte aşa-zisa echipă de oceanografi. N-are nici un 
interes să-mi facă mie necazuri. Trebuie să trăim cu toții... 

— Atunci, apropie-te. 

Începeau să lase în urmă arhipelagul, apropiindu-se de 
largul Balticii. Insulele se împuţinau şi nici una nu mai era 
locuită. În departare, linia orizontului era neagră ca cerneala, 
acolo unde o mare masă de nori se aduna. Valuri verzi conti- 
nuau să le lovească vasul, iar soarele ieşise dintre nori. Nield 
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hyi dădu seama că, ieşind din arhipelag, creşteau şansele de a 
li reperaţi de ruşi. Nu mai vedea nici un alt vas în afară de 
Alskăr, iar distanţa între acesta şi ei se micşora cu viteză. 

I se păru ciudat că, pe măsură ce înaintau în larg, suprafaţa 
npei era mai calmă. Îşi luă aparatul de fotografiat şi închise 
uşa timoneriei. Savola îi aruncă o privire. 

— Ai grijă. Aştia-s rusnaci. 

— E în regulă... 

Vîntul scăzuse, şi Nield se aplecă de-o parte a timoneriei 
şi duse aparatul la ochi. În obiectiv îi apăru capul unei gărzi ce 
uvea un binoclu îndreptat spre Skäret. Aceasta şi-l luă de la 
ochi şi pe vas se înteţi activitatea. Mai apârură citeva gărzi. 
Nield nu se clinti din loc. 

— Fereşte! strigă Savola, deschizind uşa. 

Ochii lui ageri văzuseră o gardă ridicînd o puşcă spre 
Skăret. Nield remarcase şi el arma. Rămase unde se afla, 
privind încordat prin obiectivul aparatului de fotografiat. 
Alskär naviga acum cu foarte puţin balans, ceea ce avea să-l 
ajute pe ţintaş. Savola trase de cîrmă, schimbind brusc direcţia. 
În afară de zgomotul motorului, se mai auzi un zgomot de 
parcă nişte pietricele loveau bordul. Gloanţe. Brusca schimbare 
de direcţie îl salvase pe Nield. 

Nield väzu prin obiectiv o altă figură apărind pe puntea 
vasului Alskăr. Era cel de-al treilea bărbat, iar trăsăturile i se 
deslușeau extrem de clar. Nield continuă să facă fotografii. 
Savola înainta, schimbind mereu direcţia, căci cel cu puşca 
trăgea încontinuu. Alte zornăituri, sunînd tot ca nişte pietre pe 
partea exterioară a navei. 

— Nenorociţii! ţipă Savola. 

Nield se aplecă, luă ceva de pe punte, deschise uşa cu o 
smucitură, intră şi o trînti în urma lui, ţinînd strîns aparatul de 
fotografiat. 

— Misiune îndeplinită! strigă spre Savola. Putem să ne 
întoarcem. 

— Dacă supravieţuim. 

Încă un gardian începu să tragă. Cel de-al treilea bărbat 
arăta spre Skäret. Nield zimbi. 
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— Te-am prins, nememicule! 

Skäret se roti, schimbindu-şi direcţia cu o sută optzeci «la 
grade. În timp ce se îndrepta înapoi spre arhipelag, Nield privea 
fix în oglida retrovizoare. Cei cu puştile trăgeau încă, iar Savolu 
mergea în zigzag. Nield văzu cum cădeau proiectilele în apu 
calmă a mării din spatele lor. Deschise pumnul sting și arâtă ce 
ridicase de pe punte. 

— Gloanţe de cauciuc. Bineînţeles, dacă unul m-ar fi lovi! 
în ochi sau în git, m-ar fi terminat. 

— Ne întoarcem acasă? sugeră Savola. 

— Ne întoarcem acasă, conveni Nield. 


30 


— Nu te mai pedepsi, Bob, zise Paula. N-ai să mai afli nimic 
nou tot citind şi răscitind jurnalul pe care l-ai găsit în Jaguarul 
lui Sandy, în Suffolk. Cred că-l ştii pe de rost pină acum. 

Newman şedea pe un scaun în camera lui de la Palace, iar 
Paula se încolăcise ca o pisică pe patul lui. Era o căldura 
umedă și se simţea apropierea unei furtuni. 28°C. Atit anunţase 
buletinul meteorologic. Asta însemna 82°F. Newman, îmbrăcat 
într-o cămașă descheiată la git şi pantaloni largi, îşi privi 
mîinile. Erau acoperite de transpiraţie. Le şterse pe pantaloni 
şi continuă să răsfoiască jumalul. Dădu peste două pagini li- 
pite. Nu le văzuse pină atunci. 

Le desfăcu cu unghiile şi citi, făcînd ochii mari. 


Porvoo. Aşa mi-a spus că se scrie cind i-am zis că am auzit intimplător 
acest cuvint. Mi-a spus că e un loc din Suedia. Nu-l cred. Minte 
mereu... 


— Dumnezeule! Şi mi-a scăpat, exclamă cu voce tare. 

— Ce ţi-a scăpat? întrebă Paula, ridicîndu-se repede. 

— Însemnarea asta. Cele două pagini s-au lipit — cum se 
întîmplă uneori la un jumal. Cred că eram încă atit de buimăcit, 
încît n-am observat că lipsesc două pagini. 
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— Dă-i drumul, comandă Paula. Explică-mi. 

Îi întinse jumalul deschis la i bea respective, se ridică 
vi mai bău puţină apă minerală. Incepu să se plimbe prin 
«uimeră, simțindu-se de parcă avea greutâţi legate de picioare. 

- Scrisul e a lui Sandy, continuă el. Mă întreb cine e ce] la 
ı are se refera. Oricum, avea dreptate în privinţa lui. E un min- 
vinos. 

— Îmi pare râu, cred că sint grea de cap. 

- Nu e un loc prea mare, aşa că, probabil, nici tu n-ai auzit 
«e el. Porvoo nu e în Suedia — deci, de ce i s-a părut cuiva nece- 
sur să mintă în legătură cu asta? 

— Atunci unde este? Nu mă mai chinui. 

- E un port vechi la nu mai mult de şaptezeci-optzeci de 
kilometri de-aici. La est de Helsinki, de-a lungul prelungirii 
autostrăzii E3. Cred că am så arunc o privire pe acolo. Să vad 
«ducă Marler e în cameră. 

— Pot să vin şi eu? îl întrebă în timp ce el ridica receptorul. 

Marler bâtu la uşă cîteva minute mai tirziu. Newman se 
simţea transpirat tot şi şifonat: ca de obicei, Marler arăta 
proaspăt ca o brînduşă în costumul său tropical din doc. 

— Îmi făceam siesta, îi anunţă. M-am plictisit să stau şi să-l 
uştept pe Tweed să se întoarcă de unde-o fi. Mi-a zis să aştept, 
cu să stringem mai multe informaţii înainte så plec la Rovanie- 
mi. N-am fost de acord — informaţii nu stringi decit dacă circuli, 
dar Tweed e Tweed. Ce mai face cea mai frumoasă fată din 
lume? o întrebă pe Paula. 

— N-are chef de linguşiri. E prea cald... 

— Marler, îi intrerupse Newman nerăbdător, cînd ai fost la 
Mauno Sarin, ţi-a arătat o listă a companiilor lui Hauser din 
Finlanda. Era vreuna din ele în Porvoo? 

— Nu, răspunse Marler prompt. De ce? 

Newman îi povesti ce găsise în jurnal. I-l întinse lui Mar- 
ler, care aruncă o privire peste însemnare, ridică din sprîncene 
şi i-l dădu înapoi. 

— Nu-ţi oferă mare lucru, comentă. 

— Am să verific, spuse Newman încăpăţinat, începînd să se 
încalţe. 
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Deschizînd un sertar, dădu la o parte un teanc de cămăși 
frumos împăturite, scoase tocul pistolului, şi-l puse, băgă 
înăuntru pistolul Smith & Wesson, îmbrăcă haina şi se uită în 
oglindă. Marler se uită la Paula, ridicînd din sprincene. Ea 
stătea în picioare cu mîinile în şolduri. 

— Bob, am întrebat dacă pot să vin şi eu. 

— Cred că da. Marler, eşti invitat şi tu. M-ai ajutat găsind 
pîlcul acela de copaci situat deasupra sediului INCUBUS. 

- Nu-mi imaginez de ce-am făcut-o. Probabil că m-a 
doborit un exces de generozitate. Apropo, unde e Tweed? Ştie 
cineva? 

Newman nu lăsă să i se citească nimic pe faţă. După con- 
fruntarea de mai devreme cu cele două gărzi sovietice, zburase 
înapoi la Turku, în parte, fiindcă era îngrijorat pentru Paula. 
Tweed rămăsese la Turku. Era neliniștit din cauza lui Nield şi 
luase un taxi spre port. Dillon insistase să stea cu el. 

— Ai nevoie de protecţie, îi zisese. Sînt înarmat, și, acum, 
că Nield e plecat, ai rămas singur... 

— După cîte ştiu eu e în siguranţă. E plecat din Helsinki pen- 
tru moment, răspunse Newman. Vii sau nu cu mine la Porvoo? 

Îşi recuperase BMW-ul care era încă parcat la aeroport 
cînd se întorsese. 

— S-ar putea. Marler părea cam sceptic. Nu prea văd ce 
rost are — totul pe baza doar a unei însemnări din jurnal. 
INCUBUS, după cum ţi-am spus, nu are nici o companie acolo. 
Însă ai nevoie de cineva care să-ţi poarte de grijă. 

— Poţi să mă aduci înapoi pină la şapte? se interesă Paula. 
Am întîlnirea aceea cu Adam Carver. Sigur că poţi, continuă, 
hotărită să nu fie lăsată la hotel. Probabil că nu se va întimpla 
nimic cît sîntem acolo... 


Cu Paula lîngă el şi Marler în spate, Newman traversă 
podul peste rîu şi intră în Porvoo. Privind în josul rîului spre 
mare, văzu un şir de cabane de lemn cu un etaj, aşezate la mar- 
ginea apei. Fiecare cabană avea cite o platformă de lemn ce 
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sa pînă deasupra rîului, iar de cîteva erau legate bărci vechi. 
reaga atmosferă era foarte diferită de cea din Turku, din 
onia de case de lemn, unde domnea un aer artificial. 

- Îmi place locul ăsta, zise Paula. E mic şi vechi într-adevăr. 
verează cam cum trebuie să fi fost Finlanda acum o sută de 


Newman parcă BMW-ul şi-l încuie, iar Paula şi Marler 
incară o privire în jur. Era după-amiază tirziu şi soarele 
alucea puternic pe cerul azuriu. În partea de nord a orașului 
Azi pietruite urcau abrupt printre alte case de lemn, multe cu 
reţii zugrăviți într-un roşu ruginiu şi acoperişuri închise la 
loare. Şiruri lungi de turişti luau în piept urcușul anevoios 
re vîrf. 

— Unde începem)? întrebă Paula plină de energie. 

- În port, răspunse Newman. 

— De ce, bâtrine? întrebă Marler. 

— Nu sînt sigur. Instinctul. Şi mai scuteşte-mă cu "bătrine”. 
ai să-i dăm drumul. 

Traversară strada principală şi o luară pe un drum pietru- 
prin spatele şirului de case ca nişte cabane pe care le văzuse 
1d traversau podul. Străzi înguste, pietruite, un pic mai mari 
cit nişte alei, şerpuiau printre case spre rîu. Newman mergea 
paşi hotăriţi în frunte. Paula trebuia să alerge ca să ţină pasul 
el, iar Marler venea în spate, fumînd. 

Paula îi aruncă o privire lui Newman în timp ce tropăia pe 
pă el. Acesta avea o expresie furioasă. Își încolăci braţul pe 
lui. 

— [a-o mai încet. Arăţi îngrozitor. Din cauză câ ai recitit jur- 
lul, nu-i aşa? 

— Mā simt îngrozitor. 

— Chiar crezi că are rost să ne învirtim pe aici? Nimic din 
vâd nu ne poate ajuta. 

— Punem întrebări. Asta a fost meseria mea şi încă mà mai 
cep. Să începem acum şi aici. 

Un pescar cu barba încărunţită şedea pe un scăunel de lemn, 
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reparîndu-şi plasele de peşte. Ridică privirea cînd Newman s6 
opri în faţa lui cu cîteva bancnote în mînă. 

— Vorbiţi engleza? 

— Puțin. 

— Am fost solicitat de INCUBUS să scriu despre activi- 
tăţile lor. Ştiţi ce fac aici, în Porvoo? 

Miinile pescarului se opriră din lucru cîteva secunde, apoi 
îşi reluă activitatea după ce aruncă o privire spre bani. Îi tre- 
bui puţin pînă să răspundă. 

— N-am auzit de compania asta. Nu ştiu nimic. 

Newman se apropie mai mult de țărmul mării. Paula aştepta 
să se îndepărteze amindoi de pescar înainte de a pune o între- 
bare. 

— Crezi că vom obţine ceva? îl întrebă. 

- Da. A minţit. N-ai observat? S-a Yeferit la "compania 
asta", iar eu nu i-am spus că INCUBUS ar fi o companie. De 
ce să mintă? Cred că am dat peste ceva. Hai să încercăm şi cu 
individul ăsta. 

Se opri lingă un alt pescar care-şi călăfătuia barca cu 
visle. Aceeaşi întrebare. Aceeaşi privire rapidă spre bani, 
spre Newman. Aceeaşi expresie de ignoranță. Newman pomi 
mai departe, cu Paula lingă el, Marler continua să meargă 
încet în spate. 

Străbătură o bucată buna de drum paralel cu rîul, iar 
peisajul deveni mai sălbatic şi mai puţin locuit. Mai aveau 
destul pină la țărm, iar Newman chestionase încă trei pescari. 
Acelaşi rezultat negativ, aceeaşi senzaţie că ascundeau ceva. 
Unde mai trecuse prin asta? Dumnezeule! Suffolk. În zona de 
lingă Livingstone Manor. Newman simţi mina lungă a lui 
Franklin D. Hauser întinzîndu-se pînă la Porvoo. 

În acea clipă auzul fin al Paulei prinse zgomotul facut de un 
motor care se apropia încet în spatele lor. Apoi un alt sunet. 
Cineva fluiera, un fluierat persistent şi monoton. Marler. Paula 
se uită peste umăr. În spatele lui Marler mergea încet un moto- 
ciclist îmbrăcat ca un pescar. Motocicleta se lovea de toate 
pietrele şi gropile terenului accidentat. Marler îi facu Paulei 
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wmn să vină lingă el, tinind mîna în dreptul stomacului, cu un 
post invizibil pentru motociclist. Ea îi spuse lui Newman cå 
vien sa-i comunice ceva lui Marler și că va reveni într-un minut. 
Ce e? întrebă, mergînd lîngă Marler. 
- Tipul din spatele nostru de pe motocicletă. Ne urmăreşte 
ıle zece minute, privind spre voi. 

— Crezi câ poate să fie vreun criminal de la INCUBUS? îl 
intrebă alarmată. 

- N-am idee. Să vedem ce se mai întîmplă. Nu se mai vede 
nici un pescar. 

În timp ce vorbea, motociclistul trecu pe lîngă ei cu viteză 
mică. Cînd ajunse în dreptul lui Newman, opri motorul, cobori 
yi incepu să meargă pe lingă el, impingînd motocicleta. Avea 
cum treizeci de ani, estimă Newman. Un bărbat cu faţa tinără, 
parul des, negru şi o barbă crescută în timpul zilei pe barbia 
lermă 

— Înţeleg ca aţi pus nişte întrebari, începu el. 

— Da? Şi ce-i cu asta? 

— Nu le-aţi pus cui trebuia. 

— Mi-am dat seama. 

Newman îşi ascunse nerăbdarea. Continua să meargă, iar 
motociclistul continua să-şi împingă motocicleta pe lîngă el. 
Citeva minute domni tăcerea. 

— Întrebaţi-mă pe mine, sugeră pescarul. 

Newman repetă întrebările pe care le pusese şi celorlalţi 
pescari. Însoțitorul lui rămase tăcut. Newman scoase banii şi-i 
tinu la vedere. Reacţia fu neașteptată. 

— Nu vreau bani. De unde ştiu cine sînteţi? Aţi putea fi 
spion de-al lui Hauser. 

— Aşa e. Faci bine că eşti prudent. Newman scoase legiti- 
maţia de presă şi i-o întinse. 

Pescarul se opri şi făcu ochii mari. Newman îşi dădu seama 
că nu mai văzuse un astfel de act. Hotări să rişte. 

— Sînt Robert Newman, corespondent străin de presă. 
Investighez firma INCUBUS Oy. Cred că e ceva în neregulă 
cu corporaţia asta. 
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— Este. Pescarul îi dădu înapoi legitimaţia. Am pescuit pen- 
tru ei pină acum cîteva luni. Aici ori pescuiești pentru 
INCUBUS, ori ai greutăți. M-au amenințat și m-au dat afară. 

— Continuă. Mā interesează. 

— Acolo departe, flutură o mina spre mare, au un vapor 
uriaş pe care se prelucrează peştele congelat. Se numeşte New 
York. E cel mai avansat vapor-fabrică din lume. Noi prindem 
peștele şi-l ducem în larg pe vas. Acolo îl curăţă, îl congelează 
şi-l ambaleaza. Au pîna şi camioane frigorifice la bord. New 
Yorkul e ca un feribot uriaş. Au construit o rampă mare pe 
coastă şi din cînd în cind vasul vine la țărm — apa e foarte 
adincă unde e rampa — iar camioanele debarcă și pleacă spre 
destinațiile unde au de facut livrări. 

— Pare o operaţie legitimă. Legală, spuse Newman. 

— Se întimplă ceva ciudat. Vasul New York își duce 
camioanele la țărm numai după ce se lasă întunericul. Nimeni 
n-are voie pe lingă rampă cind descarcă New Yorkul. Ăsta e un 
motiv pentru care mi s-a spus că mi-am pierdut slujba. M-am 
uitat Cind descârcau şi m-au prins paznicii. 

— Paznicii? 

— Bărbaţi înarmaţi. Nimănui nu i se permite să mai râmină 
pe vaporul-fabrică după ce a predat peştele. Eu am fost curios şi 
nu m-am îndepărtat prea mult după ce am descărcat. La bord au 
şi mai mulţi paznici, cu puşti. Am fost văzut. Au deschis focul, 
dar am reușit să fug. Problema a fost cà cineva avea binoclu şi 
mi-au identificat vasul. Vaporul-fabrică e folosit şi pentru altce- 
va, în afară de congelarea peştelui. 

— Informaţia trebuie răsplătită, spuse Newman, scoţind 
banii din nou. a 

— Am spus că nu vreau banii dumneavoastră, protestă 
pescarul cu vehemenţă. Vreau să i-o plătesc lui Hauser. Şi mai 
e ceva care mă nedumereşte. Am un văr la Kemijärvi. Asta e 
la nord de Cercul Polar, în drum spre Institutul Meteorologic 
Şi graniţa sovietică. 

— Ce anume vă nedumereşte? îl îindemnă Newman să con- 
tinue văzind că şovâia. 
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- Stateam la vărul meu şi am văzut un camion frigorific al 
INCUBUS-ului trecînd spre est pe ruta 82. Cine să vrea atita 
peste congelat-acolo? 

- Nu pot să-mi dau seama. Ciudat, într-adevăr. 

- Există şansa să aruncaţi o privire într-un camion de-al lor, 
«Inca vă întoarceţi repede la Porvoo. E unul care s-a stricat. L-au 
1eparat, dar acum o oră l-am văzut pe şofer luînd prinzul într-un 
restaurant. S-ar putea să-l ajungeţi din urmă cu BMW-ul. 

— Ştiţi cumva pe ce rută a luat-o? Newman scoase o hartă 
yi pescarul îi indică traseul. Prin Lahti şi apoi spre nord, pe E4? 
întrebă Newman. De unde ştiţi? 

— Pentru că l-am urmărit pe unul într-o noapte cu motoci- 
cleta. Va trebui să vă mişcaţi repede ca să-l prindeţi înainte să 
plece din Porvoo. Dacă a plecat — parcase chiar după colţ de 
locul unde v-aţi lăsat BMW-ul — poate îl prindeţi din urmă. 

— Mulţumesc. Mulţumesc foarte mult. 

Newman se întoarse și li se alătură Paulei și lui Marler, 
care rămăsese mai în urmă, deoarece Paula se prefăcea că se 
uită la nişte flori sălbatice. 

— Aveţi grijă de dumneavoastră — indivizii sînt duri. 


Cu Newman la volan, mergeau printr-un ţinut sălbatic de 
păduri, și Paula privea fascinată brazii deşi care se întindeau 
la infinit. Newman conducea cu viteză pe şoseaua pietruită 
minunat. Printr-un spaţiu liber dintre copaci, Paula zări un lac 
idilic, cu apele ca o oglindă de un albastru pur, iar în jur nici 
urmă de aşezare omenească. Finlanda părea un liman de fru- 
museţe şi pace care nu cunoştea poluarea. 

Se intorseseră în grabă la Porvoo, dar camionul plecase, aşa 
că săriseră în BMW şi acum mergeau pe ruta indicată de pescar. 
Paula stătea lingă Newman, cu harta în poală, făcînd pe navi- 
gatorul. Marler şedea în spate, făcînd remarci descurajatoare. 

— Ştiţi, începu din nou, mă îndoiesc că vom găsi ceva — în 
primul rind, camionul. Excursia asta mi se pare un pic ne- 
bunească. 
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— Mulţumesc pentru încredere, zise Newman pe un ton 
răstit. 

— Oricind, bătrine. Oricind. 

Paula se uită la Newman. Era tot întunecat ia faţă şi priveu 
drept inainte, în timp ce lua o curbă lungă. Pe marginile şoselei 
copacii se ridicau ca nişte ziduri. Nici un fel de trafic în ambele 
direcţii. O binecuvintare, gîndi ea, În ce parte a lumii mai pâseul 
un astfel de ţinut de vis prin care să mergi de unul singur...? 

Meditaţia îi fu întreruptă brusc. Curba se terminase și 
autostrada se vedea dreaptă pină departe. La un kilometru In 
faţă se afla un camion. Cînd distanţa se micşoră, văzu că ern 
un camion frigorific mare. Pe spate scria INCUBUS. 

— Fir-ar să fie! Marler se aplecă în faţă. Retrag tot ce-am 
spus. Nu credeam c-o să prindem din urmă pacostea. 

— Următoarea problemă e cum ne descurcăm, remarc 
Newman. 

— Trage la marginea drumului, dacă vrei, îi ceru Marler. 

Newman, întrebîndu-se ce avea în minte, trase pe dreapiu 
şi stinse motorul. Paula, cu geamul coborit, era uluită de tăcereu 
pădurii pe care o putea auzi. Acesta era paradisul. 

— Ascultaţi-mă bine, continuă Marler. De şofer mă ocup eu. 
Fără discuţii. Cei de la INCUBUS au fotografii cu voi. Apâreţi 
în filmele făcute la Arlanda şi la Stockholm, în punctul de unde 
pleacă feribotul. Pe mine nu mă au în poză, aşa că schimbam 
locurile. Eu conduc, iar voi staţi în spate. Cind ne apropiem, va 
îmbrăţişaţi. În mod sigur, au făcut fotografiile voastre să cir- 
cule, iar camioanele astea au oglinzi retrovizoare mari. De 
acord? - 

Afară, în timp ce schimbau locurile, Paula îl privi pe Mar- 
ler, pe faţa căruia se întipărise o expresie practică. 

— N-ai o armă cu care så te aperi, îi atrase atenţia. 

— În privinţa asta te înșeli, draga mea. Marler îşi ridica 
cracul pantalonului sting. Pe partea interioară a piciorului 
subţire era prins un toc de piele din care scoase un cuţit mare, 
cu aspect ameninţător, li-l arâtă şi-l băgă la loc. Cuţit finlandez 
de vinatoare. De vinzare la toate magazinele bune cu articole 
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menaj din Helsinki. Poate că ai observat. Privi în depărtare, 
1 lungul şoselei drepte ca o linie. Nu vine nimic. Să trecem la 
mba... 

Aruncă o privire în oglinda retrovizoare, vázu că şi în spate 
umul era pustiu şi pomi. Apropiindu-se de camion, îşi dădu 
uma că mergea cu o viteză nu prea mare. Își fixă privirea 
"apt înainte, pe şosea. 

- Are o mulţime de antene deasupra cabinei. Probabil sînt 
legătură cu planeta Mane. 

În spate Newman o imbrăţişase pe Paula. Îi şopti: 

- Hai să fim cît mai convingători, şi o sărută pe gură. 

Marler observă în oglindă că aveau feţele ascunse. Accele- 
; şi merse în paralel cu camionul mare, văzind, spre surpriza 
1, că înăuntru nu era decit şoferul. Nici un paznic lingă el. Era 
mte o paradă inteligentă a inocenţei? Dar de ce se făceau vino- 
ti? 

Marler începu să apese pe claxon iar și iar... Şoferul, scund 

gras, se holbaă la el. Marler zimbi, arătă peste umăr, apoi 
wu un semn spre marginea drumului, continuind să facă cla- 
mul să ţiuie îngrozitor. Şoferul ridică din umeri, incetini, 
ase pe dreapta și opri. Marler opri şi el aproape şi sări din 
ușină. Se duse lingă cabină şi privi în sus, spre şoferul care 
*schidea uşa. Zimbi iar. 

— Vorbeşti engleza? Ce bine! Am vrut să te avertizez că îţi 
imă nenorocita aia de plăcuţă cu numărul. Poate să-ţi cadă în 
ice clipă, iar poliţia o să observe. Ştii cum sint. Ar face orice 
ŞI umple carnetele de amenzi... 

În timp ce vorbea, şoferul cobori. Marler scoase cu mîna 
ingă sprayul fixativ, apăsă butonul şi-i trimise un jet drept în 
hi. Şoferul gemu, ridicind ambele miini la ochi. 

— Isuse Cr... 

Nu apucă să termine, pentru că pumnul drept al lui Marler 
izbi în falcă. Lovitura îl aruncă în spate, iar Marler avu timp 
-l apuce de subsuori înainte să se prâbușească leşinat. New- 
an și Paula ieşiseră din BMW şi alergau spre el. 

— Are o mulţime de dispozitive electronice înăuntru, îi 
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avertiză Marler, săltindu-l pe şofer în cabină. Inclusiv un micro 
fon şi nişte trăsnăi cum n-am mai văzut. Aşteptaţi aici v 
secundă. 

Urcă şi el în cabină şi căută prin buzunarele corpului incit 
Gasi în jachetă o legătură de chei și le ridică. 

— Bingo! Acum hai să vedem care sînt de la ușile din 
spate... 

Încercă patru chei pînă o găsi pe cea care se potrivea. 
Ridică mîna spre clanţă, deschise uşa dreaptă şi se sâlia 
înăuntru. Newman îl urmă, iar Paula rămase să-i atenţioneze, 
dacă venea vreo maşină. 

Marler deşurubă capacul de oţel de pe ceea ce părea un 
container imens cu pește congelat şi privi înăuntru cu ajutorul 
unei lanterne-stilou. Fluieră printre dinţi. Băgă mina şi scoase 
o pastă gri şi moale ca aluatul. Dinţii îi clănțăneau din cauza 
temperaturii foarte scăzute. Paula deschise de-afară cea de-n 
doua uşă şi aruncă o privire inăuntru. 

— O să îngheţaţi acolo, le spuse. Aerul care iese e ca de li 
Polul Nord. 

— E mai bine şi cu cealaltă ușă deschisă, strigă Newman. 
Aşa vedem ce facem. 

Deschisese un alt container şi se uita înăuntru. Ridică 
privirea cînd Marler trecu în grabă pe lîngă el, sări din camion, 
alergă la BMW şi se întoarse cu o cirpă. Newman se aplecă mai 
mult deasupra containerului şi încremeni. 

— Marler, vino-ncoace. 

~- Cee? 

Marler îşi infáşurase cravata în jurul unei bucăţi mari de 
pastă cenușie. Veni lingă Newman şi privi înăuntru. Newman 
îşi îndreptă spatele. 

— Dacă nu mă înșel foarte tare, acolo e explozibil cu ful- 
micoton. A început să transpire. Ai făcut un curs despre explo- 
zibile la şcoala Amersham din Chilterns. 

— Aşa e, zise Marler incordat. Hai să ieşim de aici. E ca o 
bombă cu ceas. 

— Poate ar fi bine să ne mai uităm în cîteva butoaie? 
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- Sau poate câ n-ar fi. Eu zic că în toate este explozibil. Hai 
» intindem. 

- Ce-ai acolo? îl întreba Newman. 

Marler îşi băgă cravata în buzunarul hainei, pe urmă sări 
yosea. Îi facu semn lui Newman să vină şi el. 

- Sint sigur că e Semtex, o pastă explozibila. Noroc câ e 
"lensivă fâră amorsă și restul şmecheriilor. Marler mai aduse 
pe din BMW pe care le rupse fişii, stind linga cabina camionu- 
„ Ajută-maă puţin, îi spuse lui Newman. Trebuie sâ-l imobi- 
1m pe şofer, în caz că îşi revine imediat dupa ce plecâm. Urca 
sabină şi-i controlă pulsul. Inima îi bate bine. O să mai rămină 
inat o vreme. 

Newman întoarse şoferul cu faţa în jos şi îi ţinu mîinile la 
te în timp ce Marler i le legă cu fringhiile improvizate. După 
ea îi legară gleznele. Newman privi bordul care semăna mai 
ut cu o consolă. Ridica microfonul, îl zdrobi de podea, şi 
îndoi săriră afară, închizind uşa cabinei. 

Paula apăru din spate. Alerga spre ei, vorbind repede. 

— Am închis uşile din spate. Am auzit ce-ai spus. 

— Ar fi mai bine så le încuiem. 

Alergă în spatele maşinii. Paula scoase harta din BMW şi 
u o cruce pe ea. 

— Mauno Sarin, zise Newman cînd Marler se intoarse, tinind 
icată legătura de chei. Trebuie să luăm legătura cu el urgent. 

— Este o cabina telefonică la cincisprezece kilometri în 
nă, pe drumul pe care am venit, zise Paula. 

— Nu intraţi în maşină, le spuse Marler. Vreau s-o luaţi la 
ā şi să vă îndepărtați cît puteţi inainte să o pornesc. E posi- 
ca vibraţiile motorului să facă să sară totul în aer. Nu, nu mă 
mrazice, Newman. la-o pe Paula de aici. Acum, pentru 
nele lui Dumnezeu... 

Gifiind — să alergi pe caniculă e extenuant — Newman şi 
ila se opriră mai sus pe autostradă şi aşteptară. Razele soare- 
îi ardeau şi tensiunea creştea. Newman regreta că nu insis- 
2 să rămînă el. Marler stătea în maşina parcată paralel cu 
nionul. Paula strînse pumnii în timp ce aşteptau să audă 
etul motorului. 
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Ce naiba aşteaptă Marler? se întrebă Newman. O lua po 
Paula de mină. Ea işi desfăcu pumnul şi îşi impleti degetele cu 
ale lui, stringindu-l tare. Tăcerea care i se păruse atit de mi- 
nunată acum o apăsa ca o ameninţare. Se ruga ca totul så lie 
bine, se ruga din tot sufletul. 

La volan, Marler ţinea o ţigară neaprinsă între buze. Ridica 
ochii spre camion. În următoarele secunde avea să fie viu sau 
o masă de came împrăștiată în jur. N-avea rost să mai piarda 
vremea. Newman avea dreptate: trebuia contactat Sarin. 

Paula şi Newman stăteau aproape unul de altul, ca nişte 
statui. Ea tremura. Tăcerea fu spartă cînd Marler pomi motorul. 
Paulei i se păru ca o bubuitură de tunet. Doamne! Camionul 
parcă exploda... 

” BMW-ul porni uşor, luînd-o încet spre ei. Marler făcu o 
întoarcere în U şi trase lingă ei. Săriră în maşină. Paula se 
repezi pe locul din faţă, luînd harta. Ţinînd încă în gură tigara 
neaprinsă, Marler conduse maşina înapoi, trecu încet pe linga 
camion, continuă să meargă cu viteză redusă cîteva sute de 
metri, apoi apăsă acceleraţia pînă la podea. 
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Newman și Marler îl vizitară pe Mauno Sarin la nouă în 
aceeaşi seară, cum aranjaseră mai devreme, cînd îi telefonase 
Newman de la o cabină izolată, de pe autostradă. Sarin, care 
stătea în spatele biroului, dădu din cap spre Marler şi înconjură 
masa ca să dea mina cu Newman. 

— Sper ca vizita de acum să fie diferită de cea de acum 
cîţiva ani, cînd am fost împreună în Estonia. 

— Cum ţi-am spus mai devreme, există unele similitudini 
ingrozitoare, replică Newman şi nu mai dădu nici o lămurire. 
Aţi aflat ceva despre camionul frigorific al INCUBUS-ului? 
întrebă, aşezindu-se pe scaunul indicat de Sarin. 

— Donţi o cafea? 7 

Sarin se uită la Newman, apoi la Marler, care şedea și el pe 
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un scaun cu spătar drept. Nici un fel de zorzoane şi prea puţin 
„uilort în cabinetul auster al lui Mauno Sarin. Amindoi bărbaţii 
uepură, dind din cap. Sarin se aşeză la birou şi începu să învirtă 
un creion între degete. 

— Am trecut la acţiune imediat după telefonul vostru, 
Icepu Sarin. Am trimis şase maşini de patrulare ale poliţiei, 
hecare cu cite doi bărbaţi înarmaţi. Paula Grey mi-a descris 
locul perfect cind mi-aţi dat-o la telefon. Maşinile au ajuns, 
uruncă o privire peste o foaie bătută la maşină, de pe birou, la 
treizeci şi cinci de minute după ce-am primit telefonul vostru. 
Au găsit un camion INCUBUS. Şoferul dormea în cabină, 
spunea că-i făcuse rău căldura. 

Newman se încruntă, aplecindu-se în faţă. 

— Da. Şi explozibilul? Continuă. 

Sarin flutură creionul, ca un profesor. 

— Poliţiştii au verificat fiecare container din camion. Peşte 
congelat în toate. Nici urmă de explozibil... 

~ Nu-mi vine să cred, interveni Marler. 

— Va trebui să credeţi. Aşa că n-avem nici o dovadă con- 
cludentă în sprijinul afirmațiilor voastre. 

— Ba, da, este, se răsti Marler. Scoase cravata împâturită 
şi-i întinse finlandezului bulgărele de substanţă ca aluatul de 
gogoşi. Chiar eu am scos asta dintr-un container. Newman 
era acolo, poate să vă asigure că spun adevărul. Semtex. 

Sarin privi fix bulgărele cenușiu şi gura i se făcu pungă. 
Apăsă pe un buton de sub birou. Se auzi un ciocănit şi apăru 
un finlandez scund, cu părul negru. 

— Karma, du substanța asta jos expertului nostru în explo- 
zibile. Întreabă-l dacă o poate identifica. Urgent, te rog. 

Newman aşteptă pînă rămaseră singuri, ca să-i pună o între- 
bare. 

— Ti-au dat poliţiştii o descriere a şoferului? 

Sarin se uită din nou pe foaia de hirtie. 

— Da. Un barbat înalt, tras la faţă şi cu mustață. În jur de 
cincizeci de ani. 

— Au schimbat şoferul, protest Marler. Al nostru era scund, 
gras şi avea puţin peste treizeci de ani. 
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— Au schimbat și camionul, interveni Newman. Cum naibi 
au făcut-o atit de repede? De unde au ştiut? Îşi aminti interi- 
orul cabinei. Trebuia să mă gîndesc. Tabloul de bord avea 
încastrat un întreg sistem electronic de comunicaţie. Ţi-ai 
spus, am strivit microfonul, dar cu un transport de explozibile 
puternice la bord era normal să aiba o modalitate sofisticată şi 
discretă de supraveghere a camionului, fâră să fie nevoie de o 
mașină cu paznici în spate. Ce crezi, Marler? 

— E singura explicaţie pentru dispariția camionului. Proba- 
bil se trimiteau semnale, de câtre şofer, că totul este în ordine, 
la intervale de cinci minute. Pe acoperişul cabinei erau o mulțime 
de antene. Sînt deștepți. Cind au suspectat câ ceva nu e în regulă, 
au trimis un alt camion, cu doi şoferi, probabil, şi cîţiva paz- 
nici. Unul dintre noii şoferi a plecat după aceea la volanul 
camionului cu explozibile, iar celălalt a parcat unde l-am lăsat 
pe primul. S-a prefăcut cà doarme cînd au venit maşinile de 
patrulare. Ne credeţi? îl întrebă pe Sarin. 

— Stai puţin, interveni Newman. Am lăsat cheile de la uşile 
din spate în cabina aceea telefonică, aşa cum ţi-am spus cînd 
te-am sunat. Le-a luat cineva? 

— Da, o maşină de patrulare. Sarin deschise un sertar şi le 
arătă o legătură de chei. Toate cheile au fost încercate la uşile 
din spate, dar nici una nu s-a potrivit. 

— Bineinteles că nu, zise Marler. 

— Şi, continuă Sarin, nu scrie nimic pe cheile astea care să 
le lege de INCUBUS. 

— Am observat şi lucrul ăsta, replică Marler. Pot să aprind 
o tigara? 

— Dacă ţineţi neapărat. 

— Ne credeţi? 

— Ce e de crezut? 

Se auzi o bătaie în uşă şi intră Karma, cu o faţă lipsită de 
-xpresie, ca de obicei. Aşteptă. 

— Ei? îl întrebă Sarin ţifnos. Ai vreo ştire? 

— Da. E Semtex. Nu încape îndoială. 

— Mulţumesc. Asta e tot. 

Newman nu lăsă să-i scape ocazia. 
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- Mai e ceva. O sursâ de încredere mi-a spus câ a văzut un 
mion INCUBUS trecînd prin Kemijärvi la Cercul Polar. 
ergea spre est, câtre Institutul Meteorologic de care i-ai spus 

Marler. Cit peşte congelat pot să consume acolo? Şi nu pot 
ı de la paza de coastă sā urce la bordul vasului-fabrică de care 
am povestit la telefon? 

- Nu. Operează cu mult în afara apelor finlandeze. 

— Atunci nu-ţi mai răpim nici un minut din timpul tău 
tios. 

— Pot să iau asta inapoi? întrebă Marler, ridicindu-se şi el şi 
inzînd mîna spre Semtexul pe care îl lăsase Karma pe masă. 

— Nu, nu puteţi. 

Plecară, lăsindu-l pe Mauno Sarin frustrat şi extrem de 
rijorat. 


— De ce-ai încercat să iei Semtexul? întrebă Newman în 
1p ce se îndepărta cu BMW-ul de Ratakatu. 

— Oh, nu știi niciodată cînd poate să-ţi folosească. Ştiu să 
:un explozibil cu ceas. Orice fierărie din Helsinki are echipa- 
ntul — domestic — pe care-l pot adapta. 

— Numai că nu mai ai Semtex. 

— Să-ţi fie rușine. N-ai prea dat dovadă de spirit de obser- 
ie pe autostradă cînd cercetam camionul. 

Marler deschise torpedoul. Înăuntru, intr-o cîrpă, era 
Aşurat ceva ce semâna cu o cărămida. Înlătură un colț al 
pei şi-i arătă lui Newman conţinutul. O anumită cantitate 
substanţă, cît pentru o cărămidă, ca aluatul de gogoşi. 

— Semtex. Destulă ca să producă o explozie devastatoare. 
i întreb cum se distrează frumoasa Paula cu cel care a invi- 
-o la masă în seara asta? 


Paula purta o rochie de un portocaliu vesel, imprimată cu 
ri albe de floarea-soarelui. Avusese grijă să aleagă o rochie 
mineci lungi şi fără decolteu, astfel încît nici o parte a cor- 
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pului ei să nu fie o tentaţie pentru mîinile îndrăzneţe ale lui 
Carver. 

— Cunosc un loc foarte romantic în afara oraşului, îi spu- 
sese cînd o luase din holul hotelului Hesperia. Am venit cu 
Cadillacul, aşa că putem ajunge acolo cit ai clipi. O să-ţi placa 
restaurantul, are vedere la mare. 

— Mulţumesc. Îi zimbise fermecător. Dar am rezervat deja 
o masă în numele tău la restaurantul meu favorit. Palace. Are 
şi el vedere spre port. 

— Înţeleg. Citeva secunde nu-și putuse ascunde enervarea, 
apoi se reculesese. Sună minunat. Rămine Palace. Hai så mer- 
gem. Ne oprim întîi la bar s bem ceva care să ne încălzească 
putin. Deşi, uitindu-mă la tine, m-am încălzit deja... 

Carver purta un costum alb-gălbui şi o cravată albă. Paulei 
i se părea că arată ca un vînzător de vopsele, dar se abţinu să 
facă vreun comentariu. La masă n-o slăbi din privirile admi- 
rative, însă ea se prefăcu că nu observă cum o fixează. Aşteptă 
pină fu adus primul fel, apoi aborda subiectul. 

— Avem o cunoştinţă comună, Evelyn Lennox. Înţeleg cà 
ai fost s-o vezi la vila ei din Walberswick. 

El făcu o pauză scurtă înainte să-i răspundă. 

— N-o cunosc decit foarte puţin. 

— Da? Sorbi din vinul Chablis. Mi-a spus că ai vizitat-o şi 
în Wandsworth. Asta e în Londra. 

— Ştiu unde este. Rostise cuvintele pe un ton tăios. Vreau să 
spun că i-am făcut o vizită și acolo. A fost o relaţie de afaceri. 

— Din ce mi-a spus ea, n-am rămas cu impresia asta. Ai 
alergat după ea pină în Suffolk cînd n-a răspuns invitaţiei tale 
la Londra. Acestea sînt cuvintele ei, nu ale mele. 

Ea zimbi din nou. Bîndu-şi vinul, i se păru că observă cum 
ochii lui devin mai întunecaţi, mai sfredelitori. Crede că poate 
hipnotiza o femeie, gîndi, rizînd în sinea ei. 

— Se poate să fi înflorit lucrurile un pic, sugeră el. 

— Poate. Nu părea prea convinsă. Desigur că a avut multe 
necazuri. Întîi, asasinarea cumnatului ei, Ed Riverton. Privi 
lung pe fereastră. Ciudat cînd te gindeşti că în februarie i-au 
scos din mare cadavrul. 


ÎNGERUL DE LA MOSCOVA ¢ 301 


— Conversaţia pare să fi luat o tumură macabră. Am ieşit 
»reună, ca să te distrezi. 

- Oh, nu-ţi face probleme, mă distrez grozav. Pe urmă, 
oape în același timp, sora ei, Sandra Riverton, a fost găsită 
sinată. Cum a fost, de fapt? Ed a murit primul sau Sandra? 
- N-am idee. Are vreo importanţă? Dar ai dreptate. Eve- 
a fost dârimată, cum e şi normal, de aceste tragedii. Am 
ercat s-o consolez. 

- Chiar aşa? Bravo. Dar parcă ai spus cå a fost o relaţie de 
zeri. 

- Da, a fost. Însa era tare deprimata. Banuiesc cà avea 
oie de cineva în care să aibă încredere. 

Îl atacă din nou. 

— Asta mă surprinde. Evelyn nu e o fire încrezătoare. Şi 
ş fi crezut că eşti genul ei. Bineînţeles, s-ar putea să mă 
3l. S 

Fermecătorul bărbat de lume se încurca sub ploaia vorbe- 
ei. Se șterse la gură cu un șerveţel, o privi precaut, luă o 
hiţitură mare de vin, reumpiu paharul ei, apoi pe al lui. 

— Poate, după cină facem o plimbare în afara oraşului, 
eră. Îi aruncă o privire. Vinul pe care îl băuse fusese de 
ıs oare ca s-o îmblinzească? Unele dintre fetele de azi au o 
stenţă teribilă. Peisajul e superb şi o să putem respira puţin 
curat. 

— Numai că afară e ca într-un cuptor. 

Îşi retrase mina de pe masă cînd el şi-o întinse spre ea, îşi 
furculiţa şi zimbi. 

— E o masă excelentă. Inviţi des femei în oraș? Probabil că 
Slujba îți ocupă tot timpul, aşa că-mi imaginez că nu prea 
obişnuit cu compania feminină. 

Vazu bine că nici asta nu-i plăcu. Imaginea unui Casanova 
erimentat dispărea rapid. Începu să mânince repede, furios, 
să-i răspundă nimic. Ea continuă să vorbească, oprindu-se 
puţin să bea din paharul de Chablis. 

— Adam, ce faci tu, de fapt, la INCUBUS? Îngropat în hirtii 
oritatea timpului? E plictisitor? 
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— Nu, nu e. Puse pe masă furculita și cuțitul, regretind ca 
răspunsese cu atita vehemenţă. Îl juca cum voia, s-o ia naibu. 
Sint vicepreședintele Departamentului Operaţiuni Bancare. 
Minuiesc sume foarte mari de bani, atît de mari cum probabil 
tu nici nu visezi. 

— Înseamnă câ ai fost implicat în preluarea bâncii lui Egon 
Schmidt din Frankfurt. Am citit despre asta în ziar. 

— A fost o afacere lipsită de complicații. 

— Chiar așa? Își răsuci paharul, privindu-l peste margine 
lui. Tatăl, Egon, era hotărit să nu vîndă. Apoi maşina îi explo- 
dează și e ucis, ceea ce vă lasă vouă cale deschisă să încheiaţi 
afacerea cu fiul lui, Dieter, care a fost întotdeauna doritor sa 
vîndă. Cred că bomba aceea i-a netezit calea, Adam. 

— Teroriştii din Facţiunea Armata Roşie l-au omorît. Un: 
dintre coincidenţele care se întimplă în afaceri. 

— Însa ei au negat că ar avea vreun amestec. 

— Şi ce-i cu asta? 

Îi umplu din nou paharul și comandă încă o sticlă. Cum 
naiba luase conversaţia o astfel de întorsătură? Fusese pomi! 
s-o seducă pe Paula şi pînă la urmă ajunsese să vorbească prea 
mult despre INCUBUS. O aşteptă să bea citeva înghitituri de 
vin şi-i puse întrebarea vitală. 

— Am vorbit prea mult despre mine cînd, de fapt, tu eşti cea 
care mă înteresează. Unde lucrezi? Cine îţi e şef? E o persoană 
dificila? 

— Lucrez la o companie de asigurări. ÎI privi drept în fața. 
Ed Riverton a avut la noi o poliţă de asigurare pe viaţă. Mă aflu 
aici să aflu ce i s-a întîmplat. Poliţa ar putea fi nulă şi neaveni- 
tă în funcţie de anumite împrejurări. 

— Tu conduci compania? 

— Doamne, nu! Martin Sheffield e şeful. Spuse primul 
nume care îi trecu prin cap. E o bomboană. 

— Ecu tine aici, în Helsinki? 

— Majoritatea timpului habar n-am unde se află. E un mare 
plimbăreţ. Nu, nu vreau nici desert, nici cafea. Aş dori să må 
întorc la hotel. 
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- La Hesperia? Te duc eu cu maşina. 

Ceru nota de plată, scoase o carte de credit şi se ocupă de 
uchitarea consumaţiei. ÎI aşteptă să termine. 

- Mulţumesc pentru ofertă, Adam. Îmi pare râu că trebuie 
sA intrerup o seară minunată. M-am simţit foarte bine, dar sînt 
obosită şi mă încearcă o durere de cap. Din cauza căldurii, 
probabil. O să iau un taxi. Te rog, nu insista. 

Nici moartă n-avea de gind să se urce în Cadillacul lui 
nenorocit. Stind afară în aşteptarea taxiului, în aerul umed al 
noptii, Carver se lupta să-şi stăpinească frustrarea. 

- Cel puţin, poate ne mai vedem, începu plin de încredere. 
‘l'e sun la Hesperia. Mergem unde vrei tu. 

— Poate. Mulţumesc pentru masa delicioasă. 

Urcă în taxi înainte ca el să aibă timp s-o sărute pe obraz. 
Nu-i făcu cu mîna cînd taxiul se îndepârtă. Se aşeză mai bine 
şi zimbi. Newman nu era singurul capabil să agite lucrurile. 

În parcare, la volanul Cadillacului, Carver dădu cu pum- 
nul în bord. Căţeaua! Dar, cu puţin noroc, avea să se răzbune 
şi să-i dea o lecţie pe care să n-o uite niciodată. 


32 


Hauser se întorsese seara cu avionul de la Turku şi urcase 
în limuzina care îl aştepta la aeroportul din Helsinki. Şoferul 
conduse Mercedesul cu geamuri antiglonţ la casa din oraș a lui 
Hauser, clădirea ciudată cu turnulețe, pe care Newman i-o 
urâtase lui Cord Dillon cînd îl urmăriseră pe Hauser la aeroport. 

Înauntru, după ce făcu un duş şi-şi schimba hainele, Hauser 
urcă în camera din foişor pe care o transformase într-un birou 
combinat cu cameră de zi. Îşi turnā un pahar de whisky şi toc- 
mai sorbea din el cind sună telefonul. Adam Carver sosise şi 
voia să-l vadă. 

— Spune-i să-şi mişte fundul aici... 
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Camera era cu opt laturi, şi Hauser privea pe o fereastră 
parcul pustiu în timp ce Carver îi dădea raportul asupra întilnirii 
cu Paula Grey. I-ar fi plăcut să mai pieptene relatarea conver- 
saţiei pe care o avuseseră la cină, însă ştia că Hauser avea o 
stranie abilitate de a-şi da seama cind cineva omitea ceva. 

ÎI mai enerva şi faptul că de-abia începuse să vorbească, şi 
Galvone intrase în foişor. Hauser îi spuse să se așeze, să asculte, 
să-şi ia ceva de băut, dacă asta avea să-l ajute să-şi țină gura 
închisă. Hauser nu era în cea mai bună dispoziţie. 

Irina Serov zburase şi ea cu Hauser, dar, din motive de 
securitate, așteptase o jumătate de oră după ce Hauser părăsise 
avionul Lear. Apoi luase un taxi spre un apartament al com- 
paniei, în apropiere de cel unde locuise Peggy Vanderheld. 

Hauser le ordonase lui Mănescu şi Ziegler să vină la 
Helsinki cu trenul. Fiecăruia i se dăduse cîte o adresă a unui 
apartament în Setula, lingă aeroport. Hauser îşi aduna forţele. 

Carver îşi continuă povestirea, iar Galvone îşi tumă ceva 
de băut şi se rezemă de perete, tinind paharul cu degetele 
acoperite cu păr negru. ÎI privea pe Carver cu o expresie cinică. 

— Se pare că ai făcut-o de oaie, comentă cînd Carver ter- 
mină de vorbit. 

Hauser se întoarse spre el şi-l apostrofă: 

— Frank, mi se pare că te-am rugat să-ţi ii gura închisă. 
Cum stau lucrurile la Institut? Te-ai întors de mult de la Cercul 
Polar? 

— Acum o oră, șefu'. Zimbi mulțumit. Securitatea a fost 
dublată. Am întărit-o bine de tot. A trebuit să împart cîteva 
şuturi ca să-i trezesc. Sînt cu ochii în patru acum. Oricine 
încearcă să se strecoare o pățeşte urit. 

— Şterge-ţi zimbetul ăla de pe mutră. Nu există securitate 
sută la sută. De cîte ori trebuie să repet? Ascultaţi. Amîndoi. 
Avem o alta problemă: localizarea opoziţiei. Care există — 
gîndiţi-vă cum am fost la un fir de păr să pierdem camionul la 
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Porvoo. Ţi-am povestit, Frank, cînd m-ai sunat de la aeroport. 
Adam, iţi voi explica mai tirziu în ce a constat incidentul. 
Datorită numai şi numai stăruinţei mele, s-ar putea să fi identi- 
ficat opoziţia. Inclusiv pe cel de la conducere. 


` 


Hauser se apropie de o măsuţă turcească, încastrată cu 
bucățele de marmură de diferite culori. Avea opt laturi, ca şi 
foişorul. Hauser avea o minte extrem de precisă. Ridică un 
teanc de coli dactilografiate. 

— Am aici o listă cu britanicii şi americanii care au sosit la 
hotelurile din Helsinki în ultima săptămînă. 

— Cum naiba aţi reușit să faceţi rost de numele lor? întrebă 
Carver pe un ton admirativ. 

— Adam, de ce vrei mereu să ştii cum operăm, chiar dacă 
e vorba de ceva din afara sferei tale de activitate? La naiba, a 
fost uşor. Am trimis o echipă să facă turul hotelurilor, cu o 
mulțime de bani la ei. Am avut grijă să avem prieteni infiltraţi 
în hotelurile de lux şi în cele de mina a doua. M-am uitat pe 
listă în timp ce mă schimbam. Mi-am amintit de ceva din inuti- 
la ta conversaţie cu Paula Grey. A spus că pe şeful ei îl cheamă 
Martin Sheffield, nu-i aşa? 

- Da 

— Dar nu este aşa, nimeni cu numele acesta nu e inregistrat 
la Hesperia. Privi spre Galvone. Adam a zis că atunci cînd a 
întrebat-o pe Paula Grey numele şefului său a răspuns Martin 
Sheffield. Ea stă la Hesperia — însă s-a mutat acolo de curind 
de la Marski. Şi în acelaşi timp un Martin Baker s-a mutat la 
Hesperia. Britanic. Ştii, Adam, că atunci cînd pui o întrebare 
ca asta şi cealaltă persoană vrea să-ţi dea un alt nume, foloseşte 
de obicei acelaşi prenume şi-l schimbă doar pe cel de familie. 
Adam, ai avut o zi epuizantă, îi spuse sarcastic, aşa că mai 
bine du-te la culcare. 

Aşteplă să rămînă singur cu Galvone. Puse o ţigară în ţiga- 
ret şi o aprinse. 
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— Frank, individa asta, Grey, ştie prea multe. Unele dintre 
lucrurile despre care l-a întrebat pe Adam sint prea delicate cu 
să fie pe gustul meu. Preluarea bâncii Schmidt, de exemplu. 
Trebuie să aflam ce mai ştie. 

— Sigur. Cum procedăm. 

— O răpim, folosindu-l pe Adam ca momeală, imbecilule. 

— Ne-aţi pomenit nimic în faţa lui Carver. 

— Nu-i așa? Crezi că mă lasă memoria? N-o så ştie că joaca 
un rol. Am simţit că-i place Paula Grey. Acum, şterge-o... 

Hauser zimbi în timp ce uşa se închidea. Cunoștea bine 
jocul acesta: să nu ştie dreapta ce face stinga. Şi viceversa. 

Luä de pe un raft o cutie mică din care scoase un obiect mic 
circular. ÎI inşurubă în telefon. Era fabricat la unul dintre la- 
boratoarele lui de lingă Boston şi distorsiona vocea. Formă 
numărul de telefon al apartamentului unde stătea Irina Serov. 
Cind îi răspunse, i se adresă cu numele ei de cod. 

— Sonia, Morrow la telefon. Numele persoanei pe care o vei 
contacta este Martin Baker. Ai înţeles? Stă la Hesperia. 
Apropie-te de el miine. S-ar putea să fie individul care conduce 
operaţiunea împotriva mea. Fă-ţi treaba. Pină la capăt, dacă e 
nevoie... 


Tweed se întoarse de la Turku tîrziu, cu Nield şi Dillon. Era 
zece seara cînd intră în Hesperia. Nu mîncase nimic de ore în 
şir, dar era neobosit., Înainte să comande ceva prin serviciul 
de cameră, dădu mai multe telefoane. 

Două fură în hotel — Paulei şi lui Harry Butler. Apoi încă 
două, la Palace, rugindu-i pe Newman şi Marler să vină la el 
imediat. Se întoarse spre Dillon care ieşea din baie, ştergîndu-se 
pe faţă cu un prosop. 

— Nield va fi aici într-un minut. Ceilalţi vin și ei de la 
Palace. E timpul să avem o discuţie cu toţii. 

— Aş vrea să mâniînc ceva. Tu pari să-ţi ţii zilele cu apă 
minerală. Mă duc în camera mea sâ-mi iau o cămașă curată. Mă 
intorc repede. Nu uita de mîncare. 
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Cind rămase singur, Tweed începu să se plimbe prin 
meră cu mîinile la spate. Nield sosi primul. 

- N-am putul să-ţi spun nimic în tren. Nu eram sigur dacă 
lion e la curent cu afacerea misterioasă a celor trei bărbaţi. 

— Spune-mi acum... 

Tweed continuă să se plimbe în timp ce Nield îi povestea 
i se întimplase pe Skăret. Cînd zise câ îl putea descrie pe cel 
-al treilea bărbat, Tweed ii facu semn så se oprească. 

— Spui că ştii un atelier care miine dimineaţă ne poate 
velopa filmul în citeva ore. Sa aşteptăm pină imi arâţi 
zele... 

Se întrerupse cind intrà Paula. 

— Am petrecut o seară pe cinste cu acel Adam Carver. E 
stul de istet... 

Tweed ascultă relatarea conversației detaliate pe care ea o 
usese cu Carver. Cînd Paula termină, o privi încruntat. 

— "Ţi-ai asumat un risc, abordind unele dintre subiecte. 

— Oh, am minţit de-au îngheţat apele. Mai ales despre fap- 
că Evelyn Lennox ar fi prietena mea. După cum ţi-ai dat 
ma, probabil, mi-am amintit ce mi-a spus Bob despre 
andsworth şi călătoria pe care a făcut-o la Walberswick. Cît 
spre faptul câ mi-am asumat un risc, credeam că planul este 
zeîndărim INCUBUS-ul şi pe Hauser. 

— Te-ai descurcat bine, decise Tweed. 

Fu întrerupt de sosirea lui Harry Butler, care privi spre 
shiul şi sobrul său partener, Nield. 

— Te-ai retras? Lincezeşti la soare în timp ce eu fac toată 
aba? 

— Nu ţi-ar fi placut să fii cu mine în după-amiaza asta, 
ilicà Nield. 

Butler se așeza şi se uită la Tweed. 

— De vreme ce am fost lăsat acasă ca a cincea roată la 
uţă, am hotărit să-mi vir nasul un pic pe unde pot. Am 
hiriat un Saab şi m-am dus la aeroport, care s-a dovedit a fi 
itrul acţiunii. Am stat toată ziua acolo, o zi foarte lungă. 

— Crezi câ ai fost vazut? il întrebă Tweed. Contam pe patru 
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oameni de existenţa cârora INCUBUS-ul så nu ştie nimic. Tu, 
Nield, Marler şi eu. 

— La puţin timp după ce am ajuns, raportă Butler în stilul 
său prozaic, am văzut un funcţionar al aeroportului într-o uni 
formå albastru deschis aruncîndu-şi boneta pe locul din spate 
al maşinii şi întorcîndu-se după ceva în aeroport. Purtam o 
haină albastră, cea mai asemănătoare cu uniforma lor pe care 
o am. Am şterpelit boneta şi am intrat în hol. Funcţionarul a 
ieşit, n-a observat lipsa bonetei şi a plecat. Toată ziua oamenii 
m-au luat drept funcţionar la aeroport. M-am integrat în peisaj, 
cum s-ar spune. 

— Inteligent, comenta Tweed. Ce-ai văzut? 

— Pe Hauser şi Carver sosind într-o limuzină colosala, 
neagră. l-am recunoscut din fotografiile lui Marler. Apoi au 
venit Newman și Dillon. Hauser şi Carver au plecat cu avionul 
Lear. Newman şi Dillon au luat un avion spre Turku... 

— Nu te-am văzut, interveni Newman care sosise cu Marler. 

— Nici nu trebuia. Pot să continuu? După aceea a apărut 
Buickul Le Sabre maro, din care au sărit şase gangsteri cu feţe 
dure, au urcat în două elicoptere Sikorsky şi au decolat spre 
nord. 

— Întăriri pentru Institutul Meteorologic, sugeră Tweed. 

— N-am idee. Dar ştim că au două elicoptere în dotare. 
Următoarele citeva ore am rămas în zonă, căutînd să nu atrag 
atenţia. Seara, Learul s-a întors. Limuzina neagră îl aştepta pe 
Hauser care a coborit grăbit. Se mişca iute pentru un bărbat de 
dimensiunile lui. Am observat că scara mobilă a rămas afară. 
M-am hotărit să-l urmăresc pe Hauser. Limuzina l-a dus la o 
casă ieşită parcă din Disneyland. Pot să vi-o localizez pe o 
hartă... 

— Ştim unde e, ii spuse Newman. Şi acum ştim și unde este 
Hauser. Scuze. 

Raportul succint al lui Butler se bucura de o audienţă 
largă. Paula, aşezată pe o margine a patului, asculta cu atenţie. 
Newman stătea câlare pe un scaun, cu ochii la Bulter. Marler 
se rezemase de un perete, învirtind o ţigară între degete. Nield 
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siatea în picioare cu braţele încrucişate la piept. Tweed stătea 
» el în picioare cu ochii fixaţi asupra lui Butler, înregistrind 
tiecare detaliu. 

- Din cauza acelei scări rămase afară, m-am întors la aero- 
port. Am avut noroc. Am sosit la timp să văd o femeie ieşind 
ilin avion. Buickul maro se întorsese. A urcat și am urmărit-o 
pina în Helsinki, după aceea — îmi pare rău — am pierdut-o. 

— Descnie-mi-o, te rog, îi ceru Tweed. 

- Dificil. Purta ochelari mari, negri, şi o eșarfă pe cap. 
Subţire, de înălțime mijlocie. Înalţimea ei m-a pus un pic pe 
ginduri — mergea de parcă ar fi purtat tocuri înalte. 

— Deci, ar putea fi scunda? sugera Tweed. 

— Ar putea. Apoi mi-am zis că văzusem cam tot ce era de 
vazut la aeroport, aşa că m-am dus la gară. 

Dumnezeule, işi spuse Paula, n-ar sta locului deloc. Nu 
degeaba e poreclit Castorul. 

— Boneta am lăsat-o pe un birou la aeroport, explică Butler. 
Mi-am scos haina şi m-am plimbat prin gară. Te-am văzut, 
Tweed, coborînd din tren cu Dillon. Pe urmă am mai văzut pe 
cineva cunoscut din fotografii, coborind din tren după ce voi 
doi plecaserăţi. Mânescu, împreună cu un individ lat în spate şi 
cu fălci agresive. Înfăţişare teutonică. Apoi, bingo! A apărut 
Buickul şi cei doi au sărit înăuntru. I-am urmărit pină într-un 
loc numit Setula, lingă aeroport, destul de aproape, oricum. 
Mânescu a intrat într-un bloc. Buickul a plecat mai departe cu 
prietenul nostru teuton şi l-am pierdut. Bàu apa minerală din 
paharul pe care-l pusese Paula lingă el. Asta e tot. 

— Ai făcut treabă bună, zise Marler, fluierind admirativ. 

— Buickul maro, zise Tweed. Cine-l conducea? 

— Un şofer în uniformă de fiecare dată. Se descurca bine. 

Tweed oftă sonor. Paula îl privi şi văzu că arăta încă 
proaspăt şi alert. 

— De ce-ai oftat? 

— Cită precizie în toate, remarcă Tweed. Hauser e un mare 
organizator. Bănuiesc că asta l-a făcut să ajungă în vîrful 
piramidei. Se uită la Butler. În legâtură cu cei şase pe care i-ai 
văzut urcînd în elicoptere, ai idee ce naţionalitate aveau? 
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— Est-europeni. Tipuri slave. Pot fi cehi, români, bulgari 
Cine poate face diferenţa? 

— Indivizii dispăruţi, spuse Tweed încet. 

— N-ar fi timpul să plănuim ce facem în continuare? întreba 
Marler tărăgănat. Trebuie să lasam deoparte aşteptarea. 

— Vom pomi la acţiune la momentul potrivit, îi spuse 
Tweed. Spuneam că avem nevoie de mai multe informaţii 
Astăzi am acumulat mai multe decit visam. Newman, Marlet 
şi Paula au descoperit că Hauser transportă cantităţi uriaşe ue 
explozibil în nord. Probabil undeva în apropierea Institutului 

— Poate chiar la Institut, sugeră Newman. Echipa de con 
structori a lui Hauser l-a ridicat. 

— Butler, continuă Tweed, ne-a adus informaţii în privinţu 
unui număr de oameni cheie şi despre faptul că au veni! In 
Helsinki. Harry, eşti sigur că Mănescu a fost cel care a cobori! 
din tren? Eşti sigur că l-ai identificat corect? 

— Sigur. Purta o bereltă şi o eşarfă care-i ascundea barbia. Pe 
căldura asta! Eşarfa i-a alunecat o clipă şi i-am văzut toată faţa. 
Am studiat fotografia lui Mănescu pe care mi-ai arătat-o şi cen 
pe care i-a făcut-o Marler, plecînd de la sediul INCUBUS, ceu 
în care era fără mustață. Mănescu a fost cel care a coborit din 
tren şi se află acum la Setula. Pînă acolo se face o jumătate de 
oră cu mașina. 

— Veştile nu sint prea bune, remarcă Tweed. Hauser işi 
adună forţele. 

— Să nu uităm, interveni Newman, obiectivul principal. 
Cel puţin, în ceea ce mă priveşte. Cine a ucis-o pe Sandy in 
Suffolk? Dacă-l găsim pe ucigaș şi-l facem să vorbească, il 
avem pe Hauser pe tavă. 

— Sint de acord. Totul se leagă acum. Asasinarea lui Sandy, 
asasinarea din februarie a lui Ed Riverton şi tentativa eşuată de 
a o ucide pe Peggy Vanderheld. Urmează explozibilele. Apoi 
relatările din ziare ale celor trei asasinate din Praga, Budapesta 
şi Bucureşti. Iar prezenţa lui Mânescu uneşte cele două investi- 
gatii de la început — asupra INCUBUS-ului, şi încercarea de a 
da de urma ucigaşilor profesionişti care au scăpat din Securitatea 
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unânească etc. Mai mult ca sigur, au fost recrutați de 
INCUBUS. 

- Deci, zise Marler nerâbdător, e timpul să dau o raita pe 
Ju acel Institut misterios. Am aflat cum pot s-o fac. 

- Cum? vru să ştie Tweed. 

- Azi-dimineaţă m-am sculat devreme şi m-am dus să 
«umpär nişte hărţi ale Laponiei de la librăria Akateeminen. Am 
«uzit citeva femei vorbind despre o excursie miine la Institut. 
Pleacă cu autocarul din faţa hotelului Intercontinental, de alături. 
Mujoritatea englezi, după cite am înţeles. Mai au cîteva locuri 
libere. Propun să mă alătur grupului. Autocarul îi duce la aero- 
port pe la mijlocul dimineţii. Acoperirea perfecta. 

- Trebuie să mă mai gîndesc. Îţi spun dimineaţă. 

— Aş vrea un răspuns acum. 

— Dimineaţă. Tweed răspunse automat. Privindu-l, Paula 
observă că era cu gîndul departe și pe punctul de a lua o decizie 
majoră. Îşi îndreptă spatele. Toţi avem nevoie de somn. Miine 
x ar putea så vă mut pe toţi în acelaşi hotel. E timpul să ne con- 
ventrăm forţele. Simt în ceafă respiraţia lui Hauser. Haide, cu toții 
lu culcare... 

— Ce vrei să spui? întrebă Dillon care tăcuse pînă acum. Cu 
simţitul respirației în ceafa? 

— Această apariţie bruscă a unor personaje periculoase în 
Helsinki. Cred că Newman și-a atins scopul de a-l tulbura pe 
Hauser cînd s-a dus să-l vadă la sediul său. Acum Paula l-a 
„gindărit pe Carver care, fără îndoială, îi va raporta șefului 
sau. Hauser ne pregăteşte ceva nu prea frumos. La culcare... 

Paula nu se ridică de pe pat pînă nu rămaseră singuri. 
Tweed se uită la ea, întrebindu-se ce avea în minte. 

— Dacă Marler se duce la Institut cu grupul de turişti, vreau 
să merg cu el. Nu te opune iar. Un cuplu, bărbat şi femeie, 
atrage mai puţin atenţia. 

— Îşi spun dimineaţă. Acum vreau să mă gîndesc. 

Lasat singur, Tweed se plimbă încet prin cameră. Fusese 
o zi lungă și plină, dar se simţea încă activ. Sorta informaţiile, 
noile piese din mozaic pe care le descoperise în timpul zilei. 
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Newman avusese dreptate: foarte multe depindeau de idenii 
ficarea asasinului lui Sandy şi al lui Ed Riverton. Acelaşi om, 
Tweed era sigur. 

Cind se duse, în cele din urmă, la culcare, gindurile tot nu 
i dădeau pace. Avea o puternică presimţire că luase hotarirea «le 
a-şi strînge forţele prea tirziu. Hauser avea să lovească cu cru 
zime. 
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A doua zi Irina Serov sosi dis-de-dimineaţă la Hesperia. 
Părul proaspăt vopsit blond era strîns într-un coc, ochii, pro- 
tejaţi de o pereche de ochelari cu lentile verzi, păreau mai mari 
din cauza rimelului abundent, iar în picioare purta pantofi cu 
toc înalt de zece centimetri. 

Aşteptă pînă ce unul dintre recepţioneri se eliberă şi se 
apropie de ea, apoi îi debită povestea dinainte pregătită. Bărba- 
tul o măsură cu interes. Femeia era îmbrăcată într-o bluză făra 
mîneci, strîns mulată pe bust şi o fustă plisată, mini. Recepţio- 
nerul îi remarcase picioarele de cum intrase pe ușă. 

— Aţi putea să mă ajutaţi? Femeia ţinea între degetele fine 
două bancnote. Încerc să obţin o slujbă de la Martin Baker, 
care locuieşte aici. Însă nu ştiu cum arată. 

— ÎI cunosc, zise repede recepționerul. Probabil că ia micul 
dejun în salonul de la etajul întîi. L-am căutat în cameră acum 
cîteva minute, dar nu mi-a răspuns. 

— Eu nu am luat încă micul dejun, zise femeia cu voce 
voalată, privindu-l în ochi. Dacă aţi fi atit de amabil şi mi l-aţi 
arăta... 

Recepţionerul o însoţi pînă la etajul întîi. În lift femeia îşi 
strînse mai tare geanta de umăr și se asigură că nu era închisă. 
Recepţionerul i-l arătă pe bârbatul căutat, dar refuză bacşişul. 

— Poate aţi fi dispusă să bem un pâhărel împreună? îi pro- 
puse. Eu ies din tură la şase. 
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- Atunci voi veni la ora şase. Vă mulțumesc mult... 

Salonul era mobilat cu mese lungi, pentru opt persoane. 
Ummenii se aşezau acolo unde găseau un loc liber. Era destul 
ile aglomerat, însă scaunul de lingă Martin Baker era gol. 
l'emeia se servi cu piine şi gem de la bufet, apoi se opri în 
iputele locului liber. 

- Va deranjează dacă stau aici? Nu prea sint locuri libere. 

Tweed ridică ochii, îi trase scaunul şi o invită să ia loc. 

În timp ce ungea o chiflă cu unt şi gem, gindurile lui Tweed 
zburau aiurea. Se gindea la generalul Valentin Rebet de care se 
«espărțise la Turku. Bănuia că rusul se afla încă în Finlanda: 
Rebet se arătase extrem de curios să ştie dacă Tweed intenționa 
«a mai zăbovească în Helsinki. 

— Mă numesc Sonia Drayton. Am sosit ieri seară de la 
Turku. 

Privirea lui Tweed se opri asupra picioarelor superbe ale 
femeii. Fusta îi alunecase în sus pe coapse, iar femeia schiţă un 
gest de falsă pudoare, încercînd să o tragă în jos. Remarcase 
privirea furişă a bărbatului. 

— Martin Baker. Cu ce prilej aţi fost la Turku? 

Spusese primul lucru care-i venise în minte. Gindurile îi 
zburau încă la zeci de kilometri distanţă. 

— Am lucrat la o corporație pe nume INCUBUS. Mi-am dat 
demisia. Sînt pe cale să-şi piardă personalul. O anume Peggy 
Vanderheld a demisionat de la sediul din Helsinki cam în 
același timp cu mine. 

— Ce fel de corporație este? Am auzit de ea pe undeva. 

Tweed sorbi din cafea, fară să trădeze aliceva decit un 
interes moderat. În sinea lui însă se dezmeticise şi îşi concen- 
trase atenţia asupra locului în care se afla şi a femeii atrăgătoare 
cu care împărțea micul dejun. Vorbea pe un ton cald, cu o vagă 
urmă de accent. 

Se pare că femeia ii ghicise gindurile. 

— Probabil aţi remarcat că vorbesc cu un uşor accent. E 
austriac. Tata a fost englez, mama s-a născut la Viena. 

- Ce v-a determinat să părăsiţi această corporație? 
INCUBUS aţi spus? 
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— Da. Este cea mai mare bancă din lume. Americană. Cu 
să vă faceţi o idee despre dimensiunile ei, este mai mare decii 
oricare instituţie similară din Japonia. Adevârul este că am fost 
concediată. Ca şi Peggy Vanderheld. Acum vor să semnez o 
cerere de pensionare. Mi-au făcut o ofertă foarte generoasa. 
Nu mă pot hotări dacă să accept sau nu. 

— Dece nu? 

— Paăreţi a fi om de afaceri. Trebuie să stau de vorbă cu v 
persoană neutră. Ne putem retrage într-un colţ liniştit să stăm 
puţin de vorbă după micul dejun? 


Marler se trezise devreme în camera lui de la Palace, luase 
micul dejun, apoi revenise. Acum ţinea între degete virful unui 
cuţit de vinătoare finlandez, urmărit îndeaproape de privirile 
Paulei. La capătul opus al încăperii instalase un butuc de lemn, 
aşezat direct pe covor. ÎI luase cu o zi în urmă din iarbă, în 
timp ce Newman intrase în cabina telefonică izolată ca să îl 
sune pe Mauno Sarin. Azvirli cuțitul de la înălţimea umărului. 
Virful se înfipse în cercul mic pe care il trasase cu pixul pe 
buștean. 

— Bravo! exclamă Paula. Unde ai învăţat să arunci la ţintă 
cu cuțitul? 

— În Arizona. M-a învăţat un membru al unui trib de indieni. 
Ei foloseau cuțitul ca să sculpteze statuete din lemn pentru turişti. 

Scoase cuțitul din butuc, în timp ce Paula se duse să vadă 
cine bătea cu atita insistenţă la ușă. Newman intră în cameră. 
Purta o pâlărie ţuguiată din material cadrilat şi o pereche de 
ochelari fumurii. Paula încuie uşa în urma lui. Marler băgă 
cuțitul în teaca din piele prinsă pe picior şi ascunse butucul în 
dulap. 

— Cînd plecăm să ne întîlnim cu cei de la Intercontinental? 

Paula sosise mai devreme cu un mesaj din partea lui Tweed 
pe care acesta preferase să nu-l transmită prin telefon. Accep- 
tase ca ei să verifice Institutul, cu condiţia ca Paula să meargă 
însoțită de Newman și Marler. 
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- Luăm un taxi şi plecăm chiar acum la Intercontinental. 
Ai la tine pistolul Smith & Wesson? 

- Mâ bucur cå nu bate la ochi. 

- Tar eu mi-am recuperat Browningul de la Nield, zise 
Paula. Îl am în poşetă. Va aşteptaţi la focuri de artificii? 

- Cind e vorba de INCUBUS nu se ştie niciodată. Şi le va 
li destul de greu să te recunoască. 

După ce primise descrierea Irinei Serov de la Butler, Paula 
se sirăduise să o copieze cît mai fidel. Îşi ascunsese părul negru 
vu smoala sub o eşarfă şi-şi pusese o pereche de ochelari negri. 
Toata lumea purta ochelari ca să-şi protejeze ochii impotriva 
tuzelor nemiloase ale soarelui. Marler insistase să se deghizeze 
amindoi, subliniind că, dintre toţi, el era singurul despre a cărui 
existenţă INCUBUS nu ştia nimic. Îşi privi ceasul. 

— Haideţi să o luăm din loc... 

O oră şi jumătate mai tirziu se aflau la bordul avionului 
AY 424 al companiei Finnair, cu decolare la ora douăsprezece 
yi cinci minute, în compania cîtorva turişti englezi între două 
virste şi a unui grup de tineri finlandezi. Newman şi Paula 
şedeau unul lîngă celălalt, în timp ce Marler se găsea în spatele 
lor, pe fotoliul de lingă hublou. Zborul decurse fără încidente, 
avionul traversînd o întindere nesfirşită cu păduri de brazi şi 
lucuri albastre aruncate de-a valma, ca-ntr-un joc bizar de puz- 
zle. După o scurtă escală la Oulu, pe coasta golfului Botnic, îşi 
continuară zborul spre Rovaniemi. 

Aterizară pe aeroportul mic, pierdut în mijlocul pustietăţii, 
printre stinci şi tufişuri, ce lăsa impresia că se află la zeci de 
kilometri distanţă de orice aşezare umană. Sosiţi după un zbor 
de cincizeci de minute pe acest aeroport izolat, turiştii fură 
transbordaţi pe un aparat mai mic, cu elice. 

După ce avionul decolă, îndreptindu-se spre est, îşi făcu 
apariţia stewardesa, o tînără îmbrăcată într-un costum gri, 
foarte elegant. 

— Mă numesc Irene, spuse în engleză, plimbindu-se pe 
interval. Zburăm acum deasupra Laponiei şi ne îndreptăm către 
frontiera sovietică... 

Paula privi prin hublou, apoi îşi consultă ceasul. Survolau 
autostrada 80 care ducea spre Kemijărvi, orașul în care pescarul 
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din Porvoo văzuse un camion frigorific al corporației INCUBUS 
îndreptindu-se spre est, către graniţă. Aruncă o privire în spate. 
Marler pârea că doarme, însă, de sub pleoapele lăsate, ochii vi- 
gilenţi nu pierdeau nimic din ceea ce se întîmpla în jur. 

După un timp Paula privi din nou în jos şi zàri un lac întins, 
înconjurat de pilcuri de copaci cățăraţi pe versanţii de granit ce 
coborau abrupt spre oglinda încremenită a apei. Stewardesi 
începu din nou să vorbească. 

— Acum ne aflăm la nord de Kemijärvi. După cum vă puteti 
da seama, avionul se pregăteşte de aterizare. Pista a fost con- 
struită de INCUBUS Inc., marea corporație filantropică ce a 
jucat un rol esenţial în fondarea Institutului pe care urmează 
să-l vizitaţi... 

Marler privi în jur. Pasagerii ascultau absorbiți. Scoase 
uşurel din buzunar un aparat de fotografiat minuscul, marci 
Voigtlander în vreme ce aparatul începu manevrele de ateri- 
zare. Privi în jos spre complexul de clădiri moderne din beton. 
În centru se înălța o clădire circulară, care îi amintea de se- 
diul central al corporației INCUBUS, din Helsinki. Profita de 
faptul că stewardesa stătea cu spatele la el şi facu repede citeva 
fotografii. Fata se întoarse brusc şi pomi spre Marler. 

— Scuzaţi-maă, vă rog, domnule. Aţi făcut fotografii? Acest 
lucru este interzis de câtre INCUBUS. Corporaţia ne-a făcut o 
favoare permiţindu-ne să folosim pista de aterizare. 

Marler surise larg. 

— N-am făcut nici o fotografie. Am uitat să pun filmul. 

Strecură nonşalant aparatul în buzunar. 

— Atunci e în regulă, domnule. Acesta-i regulamentul... 

Aparatul se apropia văzind cu ochii de fişia de beton. 
Newman privi pe furiş spre Paula. O presimţire îngrozitoare 
îi şoptea că greşise permiţindu-i să-i însoţească. 


Tweed o invitase pe Irina în camera lui de la Hesperia. Îşi 
aruncase privirea prin hol şi constatase că era ticsit de un grup 
de turişti francezi. De îndată ce ieşiră din ascensor, se opri şi 
se bătu cu palma pe frunte. 

~ Domnişoară Drayton... 
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- Vă rog, Sonia... 

— Sonia, te superi dacă te rog să mă aştepţi o clipă aici, pe 
napea? Cind am coborit la micul dejun, mi s-a spus că am un 
esaj la recepţie. Mă întorc imediat... 

Irina se aşeză pe canapeaua din holul spaţios, uşurată să 
mină cîteva clipe singură. Suferise un adevărat şoc. Cu şase 
ni în urmă, pe cînd lucra la ambasada sovietică din Londra, 
neralul Lisenko de la GRU le făcuse o scurtă vizită secretă. 
limp ce privea pe fereastra unei case retrase din apropierea 
rcului Regent o chemase pe neaşteptate lingă el şi-i făcuse 
mn spre stradă. "Uite, bărbatul acela care aleargă spre taxiul 
rit. ÎI vezi bine? În regula. Nu uita faţa asta. E Tweed, direc- 
rul adjunct al SIS...”. 

Asta se întîmpla în ultimele zile ale Războiului Rece — pe 
emea cînd Lisenko era principalul inamic al lui Tweed. Şi pe 
d Irina fusese proaspăt avansată la gradul de colonel al 
3B. 

Doar cu o oră şi jumătate în urmă se aşezase fară să 
nuiască nimic la masa lui Martin Baker pentru ca, de îndată 

acesta se întorsese cu faţa spre ea, să recunoască în el 
săturile lui Tweed. 

Irina gîndea cu repeziciune. Descoperise adevarata identi- 
e a şefului organizației care încerca să distrugă INCUBUS. 
ci ea — şi nici chiar-Hauser — nu-şi închipuiseră că vor avea 
-a face cu un om atit de periculos. Se impuneau măsuri ra- 
sale. ; 

Uşa ascensorului se deschise şi Tweed ieşi în hol surizător. 
conduse pînă la uşa camerei spaţioase pe care o ocupa, des- 
ie şi o pofti inăuntru, oferindu-i un scaun aşezat în faţa fe- 
trei. E] luă loc pe un altul cu spatele la lumina putemică. 

— Deci, despre ce doreai să discutăm? Mă tem ca nu-ţi pot 
ərda mai mult de o jumătate de oră. După aceea am o întîlnire 
afaceri importantă. 

— Documentul pe care trebuie să-l semnez ca să obţin pen- 
„aceea generoasă conţine anumite clauze. Pe viaţă. Dacă le 
;alc pierd banii. 
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— Care sînt aceste clauze? 

— Sâ nu povestesc nimănui cu ce m-am ocupat — sau ce am 
aflat în timp ce lucram la INCUBUS. 

— Poate că este doar o măsură de prevedere pentru descu- 
rajarea spionajului economic, sugeră bărbatul, inspectind dis- 
trat peretele. 

— Dar am fost obligată să fac nişte lucruri oribile. Ezită o 
clipă. M-au pus să seduc cîțiva oameni de afaceri pe care 
intenționau să-i manipuleze. Acesta-i şantaj. Este un delict. 

— Cu siguranţă, aşa este. 

— Şi cu toate acestea, pensia este extrem de generoasă. Şi 
pe deasupra, pot să-mi iau orice altă slujbă fară să decad din 
drepturi. 

— De ce ai venit de la Turku la Helsinki? o întrebă pe 
neaşteptate, privind-o în ochi. 

— Pentru o slujbă la o firmă cu un cu totul alt profil. Mă duc 
azi după-amiază la interviu. 

— Ai vreo dovadă care să susţină acele activităţi ilegale? 

Femeia rămase din nou în cumpănă. 

— Da. Fotocopii ale unor scrisori care încriminează corpo- 
ratia. Le-am lăsat la hotelul unde am tras. Vi le-aş putea aduce 
diseară, la şase. Dacă nu aveţi nimic împotrivă. Zimbi cu un aer 
nevinovat şi patetic. Îmi cer scuze că vă deranjez, dar pâreţi un 
om atit de înţelegător. 

— În cazul acesta, ar fi mai bine să văd întîi copiile și apoi 
să te sfătuiesc ce să faci. 

— Mulţumesc. Aş putea folosi baia, vă rog? 

— Desigur. Pe uşa aceea... 

Cînd el se duse la fereastră, o auzi încuind uşa. Femeia privi 
repede în jur. Pe policioara de sticlă de deasupra chiuvetei 
observă o sticlă sigilată de poţiune împotriva indigestiei. În 
paharul alaturat era un tub de pastă de dinti. Într-un alt pahar, 
periuţa de dinți. 

Tweed îi lasase impresia unui bărbat extrem de meticulos 
în privinţa igienei personale. Pină acum nu-şi spâlase dinţii, 
deşi luase micul dejun. Deschise geanta voluminoasă și scoase 
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u mască de oxigen minusculă. O puse pe faţă şi strinse banda 
rlustică la ceafă. 

Dintr-un buzunar ascuns extrase un mic cilindru cu capac 
filetat. În interior se afla o seringă plină cu soluţie de cianură 
We potasiu. Părea că INCUBUS era în măsură să fumnizeze 
urice; habar nu avea că micul instrument provenea dintr-un 
laborator de la periferia Bostonului. . 

Îşi privi chipul grotesc reflectat în oglinda de deasupra 
vhiuvetei. Examină unghiul în care era înclinat tubul de pastă 
«e dinţi din pahar, îl scoase, deşurubă căpăcelul şi-l aşeză pe 
marginea de faianţă. Apoi deşurubă şi capacul recipientului 
tu cianură, scoase seringa, înfipse acul subţire în tub şi apăsă 
pistonul* După ce goli micul cilindru, extrase repede acul, 
inşurubă la loc capacul tubului de pastă şi-l aşeză în pahar 
exact în aceeaşi poziţie în care-l găsise. 

Strecură cu precauţie seringa în tubul de protecţie, puse 
capacul la loc şi ascunse totul în poşetă. Se apropie repede de 
fereastră şi o deschise larg, fără să-şi scoată masca de pe faţă. 
Fusese avertizată de prezenţa vaporilor de cianură, indiferent 
de grija cu care ar manevra recipientul. 

Lăsă geamul deschis cît timp trase apa la toaleta. Deschise 
robinetul de apă rece şi îşi spălă mîinile, apoi lăsă apa să curgă 
şi se şterse. Se duse din nou în faţa ferestrei deschise şi îşi 
scoase masca, o băgă în geantă şi trase fermoarul. După ce ter- 
mină cu toate acestea, închise fereastra încet, opri apa, descuie 
uşa şi reveni în cameră. 

— Atunci ne vedem diseară la ora şase, spuse Tweed care 
stătea în faţa ferestrei. Îți urez succes la interviul pentru slujbă. 
Despre ce firmă este vorba? 

- Librăria Akateeminen, spuse repede. 

— La vinzare? întrebă bărbatul, pomind spre uşă. 

~ Nu. La administrativ. Voi lucra pentru unul dintre direc- 
tori. Vă mulţumesc pentru amabilitate... 

Tweed închise ușa în urma ei şi rămase o clipă neclintit. 
Simţea în gură gustul mincării de dimineaţă. Uitase să se spele 
pe dinţi. Intră în baie. 
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Se opri şi privi în jur, scrutind cu atenţie fiecare obiect. Nu 
observă nimic mişcat din loc, nimic schimbat. Își încrunia 
sprincenele intrigat. Se uită repede să vadă dacă femeia nu uilase 
ceva. Nimic. Dădu drumul robinetului de apă rece, scoase tubul 
de pastă de dinţi și începu să-i deşurubeze capacul. 


Harry Builer se aşeză la volanul BMW -ului cu care sosise 
Newman la Hesperia, în timp ce Paula şi Marler luară un taxi 
pînă la hotelul Intercontinental, aflat în imediata apropiere. 
Instrucţiunile date de Tweed, în răstimpul cît lipsise de linga 
Sonia Drayton, erau cit se poate de clare. 

— Peste vreo jumătate de oră va ieşi din hotel o femeie in 
jur de treizeci de ani. Par vopsit blond, lung pină la umeri, 
îmbsâcată într-o bluză verde deschis, fară mineci, strinsă pe 
piept şi o fustă mini, plisată, de culoare crem. E bine făcută. Ah, 
acum are părul strins în coc. E posibil să îl lase liber după ce 
pleacă. Poate că va mai purta ochelarii de soare verzi, poate câ 
nu. Ai înţeles, Harry? 

— E imposibil să o confund. Înălţime? Greutate? 

— La prima vedere pare de înălţime medie, dar poartă 
pantofi cu toc înalt. Subţirică. Urmăreşte-o. N-o scăpa din ochi. 
Trebuie să aflu unde se duce. O las în grija ta... 

Butler îşi scoase sacoul. Era încă devreme, dar căldura se 
facea deja simțită. ÎL aştepta o nouă zi toridă. Privi pilcurile 
gălăgioase de turişti care se înghesuiau să iasă din hotel. Unii 
se opreau, vorbind agitati. Să mergem totuşi în excursia asta 
obositoare pe o asemenea caniculă? 

Obiectivul îşi facu apariţia la zece minute după telefonul 
dat de Tweed din holul hotelului. Mergea ţanţoş, frizînd ati- 
tudinea provocatoare a unei prostituate. Nu ştiu de ce, dar pare 
foarte mulţumită de sine, gindi Butler. 

Urcă în primul taxi care se opri, lăsînd pe trotuar un nou 
grup de vizitatori încărcaţi cu bagaje. Butler răsuci cheia în con- 
tact, privind în urma taxiului care rula pe strada Mannerheimintie, 
spre periferie. În timp ce şofa, Butler se străduia să-și amintească 
unde mai văzuse faţa acelei femei. Inutil. Renunţă pe moment, 
convins că pînă la urmă va găsi răspunsul. 

Două amânunte îi dezvăluiră identitatea femeii. Blocul de 
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'uințe de la capătul tramvaiului patru, unde cobori din taxi. 
dispariția mersului ţanţoş. Nimic nu marchează mai mult o 
rsoană decit gesturile pe care le face. Aceasta era fata care 
borise cu o zi în urmă din avion — din avionul lui Hauser. 


Tweed râsuci capacul tubului de pastă. O dată... Se opri, 
'runtă sprincenele. Îşi aminti că, după ce Sonia Drayton 
rase în baie, nu auzise apa curgînd decit cu o clipă înainte de 
eschide uşa. Şi totuşi, miinile îi erau uscate. Mai îngrijorător 
faptul că Tweed nu înşurubase niciodată foarte strîns capac- 
tubului. Avea tendinţa să se înţepenească, de aceea îl lăsa 
țin liber. Acum capacul era strîns înşurubat. Iar paharul în 
e stătea de obicei fusese mișcat o idee, lăsind la vedere urma 
culară imprimată pe policioară. 

Înşurubă bine capacul şi aşeză tubul cu grijă înapoi, în 
har. Privi sticla plină cu poţiunea împotriva indigestiei. Nu 
ea să se fi umblat la ea. Ieși din baie. 

Ridică receptorul şi formă numărul secret al lui Mauno 
rin. Finlandezul răspunse imediat. 

— Sper că-mi recunoşti glasul. 

— Da. Ai probleme? 

— Ai putea trimite pe cineva de la procuratură să verifice 
te lucruri în baia mea? Bănuiesc că e vorba fie de otravă, fie 
explozibil — îi sfătuiesc să umble cu mare grijă cu ele. 

— ÎI cunoşti pe Karma, pleacă spre tine de cum închid tele- 
ul. 

— Spune-i să întrebe de Martin Baker. Aştept în cameră pînă 
nge... 


34 


Pista de aterizare era dominată de silueta complexului Insti- 

1lui de Meteorologie. Turiştii coboriră pe scara mobilă. 
ia, Newman și Marler rămaseră Ja urmă, incheind proce- 
nea. În timp ce coada şerpuia prin faţa ei, Irene, stewardesa 
xplică pe un ton didactic: 
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— Voi fi nevoită să va explic ce se întîmplă în majoritatea 
secţiilor. Aproape tot personalul este plecat în concediu. 

— Dar nu chiar toţi, şopti Newman. Uita-te pe acoperis. 

— L-am văzut şi eu. 

Un barbat stătea aplecat peste marginea acoperişului plal 
al clădirii de cinci etaje, studiind, cu ajutorul unui binoclu, 
grupul de turişti. 

Pe măsură ce intrau în clădire, o funcţionară acră înmint 
fiecărui turist un ecuson prevăzut cu o agrafă, ce trebuia prins 
la piept. 

— Mai întîi, vom vizita Planetariul, exclamă cu voce tare 
Irene. De fapt, este o denumire improprie. Acolo sint prezen- 
taţi diferiţi sateliți aflaţi pe orbită, deasupra Cercului Polar... 

Paâtrunseră într-o sală imensă, aproape cufundată în bezna, 
cu un tavan boltit, uriaş. Însoţitoarea puse în funcţiune caseto- 
fonul şi de pe bandă răsunară denumirile sateliților, rostite in 
engleză, germană şi franceză. Turiştii stăteau strinşi unii în 
alții, cu privirile ridicate, încercînd să se acomodeze cu întune- 
ricul. 

— Acum vedeţi satelitul Astra, intonă vocea reverberanta. 

Apăru un obiect asemănător unei mingi de fotbal plină de 
ghimpi, care traversă încet bolta, urmărit de un fascicul lumi- 
nos. Marler se desprinse de grup şi începu să se plimbe prin 
sală, ridicînd din cînd în cînd ochii, ca și cum ar fi căutat un 
unghi cu vizibilitate mai bună. Ajunse lîngă o ușă masivă de 
oţel cu clanţa încastrată în peretele circular. O încercă, dar 
aceasta rămase nemișcată. 

În timp ce vocea monotonă continua să peroreze, New- 
man şi Paula îl imitară, plimbindu-se agale pe lîngă pereţi, 
pînă ajunseră alături de el. Înăuntru era surprinzător de rece, şi 
Paula bănuia că există o instalaţie de aer condiţionat. Hauser 
cheltuise o avere pe această monstruozitate opulentă. Stind cu 
spatele la perete, Marler încercă clanța următoarei uși. Era fe- 
recată. Continuă să se plimbe în jurul camerei. Toţi ceilalţi, 
inclusiv ghidul, priveau fix tavanul, urmărind licărul con- 
stelaţiilor îndepărtate. Marler mai făcu cîțiva paşi, urmat 
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mdeaproape de Paula şi de Newman. Se opri din nou, cu 
apntele la o placă lată de metal, încastrată în perete, deasupra 
uivelului capului, la mijloc cu o despicâtură subțire ca lama 
unui brici. Nu se vedea nici o clanţă. Doar o fantă, cam la 
innlţimea pieptului. Pentru o cartelă de computer. Scoase cu 
yenturi repezi cartea de credit din portofel, o introduse în 
“leschizătură şi începu să o mişte în diverse poziţii. Se mai 
intimpla să se potrivească. 

Paula privi spre grupul de turişti. Toate capetele erau ridi- 
vate spre tavan, urmărind apariția unui nou satelit. Vocea înre- 
pistrată continua să zumzâie. Turiştii păreau hipnotizaţi de spec- 
tucolul interminabil care se desfăşura sus, deasupra capetelor lor. 
lirau cam patruzeci de persoane. Cu puţin noroc, nu va obser- 
vu nimeni lipsa a trei oameni — asta în cazul în care vor găsi o 
vule să se aventureze şi în alte părți ale complexului. Auzi un 
bizlit abia perceptibil, semnalind punerea în mişcare a unui 
mecanism bine uns. 

— Ai deschis-o, şopti Newman. Hai să riscâm. Repede! Se 
intoarse spre Paula. Tu rămii aici... 

Marler intră în liftul spaţios, ca o colivie, care apăruse în 
spatele uşii. Newman se strecură după el. Paula li urmă. Ochii 
lui Marler scrutară tabloul de comandă. Nivelul a! Patrulea se 
afla sub ei. Apăsă pe buton. Uşile se închiseră şi ascensorul 
incepu să coboare. 

Marler ridică ochii pentru a se asigura că nu există camere 
video ascunse in tavanul sau pereţii liftului. Nimic. Ascen- 
sorul continua să coboare. Paula îşi strecură mina în poșetă şi 
işi incleştă degetele pe patul pistolului automat. Newman trase 
Smith & Wessonul din toc şi-l lipi de pulpă. Ascensorul se 
opri şi uşile se deschiseră. 


Marler privi încordat afară. În faţa lor se arcuia un coridor 
zu pereţi metalici şi cu podeaua acoperită de o fişie de cauciuc 
striat care înăbuşea zgomotul pașilor. Încotro să o ia? La stinga 


sau la dreapta? , 
Observă că, la stinga, coridorul părea să se termine în fața 
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unei uşi fară geam. În direcția opusă dispărea după un co! | « 
dreapta, hotărî. Le făcu semn celorlalţi să mai rămînă o clipa In 
ascensor. leşi pe hol şi remarcă un panou de control monta m 
zid. Le facu semn să iasă. Cind ajunseră lingă el, apasa p» 
butonul în dreptul caruia scria Nivelul Întâi. Uşile se închiser4 
şi ascensorul îşi începu urcuşul spre aşa-numitul Planetariu 

— Asta pentru cazul în care cineva s-ar întreba cum de n 
ajuns liftul aici jos, îi şopti lui Newman. 

— De acord. Hai să nu mai pierdem timpul. Marler pommi 
încet pe coridorul lat, privind în toate părţile. Ridică ochii, w 
opri şi le făcu semn Paulei şi lui Newman să procedeze la le! 
Se lipi de perete şi-i aşteptă să ajungă lingâ el. Arătă cu dege 
tul undeva sus, în fața lor. 

— Un obiectiv de supraveghere. Unghiul nu este suficient 
de larg ca să cuprindă toată lăţimea coridorului. 

Newman ştia că Marler este expert în aparatură de observam 
Poniră mai departe. Paula alunecă pe lîngă zid, fără să-şi ia ochii 
de la camera video care arăta ca ţeava unei arme. După ce trecu 
de ea, privi peretele. Fără fir de praf. Tăcerea înfiorătoare cure 
îi punea nervii la încercare nu era spartă decit de un zumzet slab, 
Aerul din coridor era absorbit pentru a fi înlocuit cu altul, 
proaspăt. Sunetul îi amintea de o vizită făcută la centrala nucleari 
Sizewell din Suffolk, la sud de Walberswick. Care, la rindul 
său, îi aducea în minte descrierea uciderii infiorătoare a lui 
Sandy, auzită de la Newman. Era posibil să existe o legătura 
între atrocitatea aceea şi complexul acesta bizar din Finlanda? 

Marler se opri din nou şi tovarăşii sâi încremeniră. Priveu 
peretele la cîțiva paşi de locul în care se aflau. Newman sc 
apropie tiptil. Marler se întoarse şi începu să vorbească in 
şoaptă, gesticulînd. 

— Holul este traversat de un fascicul electronic. Cam lu 
înălțimea bustului. Dacă îl întrerupem se declanșează sistemul 
de alarmă. Trebuie să ne tirim pe sub el. 

Se lăsă pe genunchi şi începu să înainteze încet, ferindu-se 
să ridice spatele. Newman îl urmă. Paula inspiră adinc, scurtă 
cureaua poşetei de umăr şi şi-o atirnă de git, stringind-o la piept. 
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luu npm NA se tirască, fâră să-şi ia ochii de la butonul de sticlă, 
aent inofensiv, încastrat în perete. O ducea cu gîndul la un 
oh} malefic. Se lăsă mai jos şi ajunse în sfirşit lingă cei doi 
im buţi. Se ridică în picioare, gifiind de încordare. 

De acum încolo va trebui să fim atenţi la fiecare pas, ca 
+» evitam chestiile astea, îi avertiză Marler. 

Coridorul își continua arcuirea nesfirşită. Marler bânuia 
"4 mergeau de-a lungul perimetrului clădirii circulare pe care 
u nbmervase din avion, înainte de aterizare. La intervale rela- 
uv mari le apărea în faţă cite o uşă încuiată, fară geamuri. În 
mirn lui se ruga lui Dumnezeu să nu apară cineva din spatele 
vnuneia dintre ele. 

Aflată în spatele celor doi bărbaţi, Paula începu să fie chi- 
uit de o senzaţie acută de claustrofobie. Nivelul Patru. Se 
yaenu în măruntaiele solului arctic. Îngropaţi. Fu zguduită de 
m invoie copleșitoare de a tipa. Îşi duse mina la gură şi înghiţi 
spede de cîteva ori. Marler se opri din nou şi ridică mîna. Ce 
naiba mai era acum? işi zise Paula. 

- E un sistem de securitate de o ingeniozitate diabolică, 
wpli Marler calm. Încă un fascicul electronic — la înălțimea 
wleznei. 

Arâtă cu degetul în jos, apoi privi peste umăr şi, văzînd 
expresia de pe faţa Paulei, îi zimbi. O salută maliţios. 

- Urmăriți-mă, îi preveni. 

Facu cîţiva pași, apoi ridică mult un picior, ca un soldat în 
pas de defilare. Procedă Ia fel cu celălalt picior şi se opri, privind 
tuupoi. Newman îi imită mișcările. Paula privi în jos şi observă 
un ul doilea ochi malefic, montat la cîţiva centimetri de podea. 
Cu mușchii picioarelor încordaţi din cauza tensiunii, începu să 
phşească. Marler îi prinse braţul şi-l strînse cu putere. 

— Bravo ţie. Ţine-o tot aşa. Nu mai e mult. 

Pomi inainte, lipindu-se de perete în clipa în care observă 
v altă cameră video montată în mijlocul tavanului. Paula aluneca 
incet, pipâind zidul cu braţele răstignite. Își simţea palmele 
umede. Din clipă în clipă întorcea capul, privind în urmă. 
l.ungise la loc cureaua poşetei. Își şterse palma pe spatele fustei, 
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apoi o strecură în geantă şi apucă Browningul. Newman se opri 
şi îşi întoarse ochii spre ea. 

— Sper cå eşti foarte atentă la ce se întîmplă în spatele tău. 

— Pentru numele lui Dumnezeu! şuieră iritată. Verific din 
zece în zece secunde. 

— Bine. 

Paula era surprinsă. În mod normal, s-ar fi așteptat ca New 
man să fie acela care va băga de seamă că este paralizată de 
frică. Însă fusese Marler. Apoi îşi aminti de Sandy. Newman 
nu se mai putea gîndi decit la un singur lucru. Putea oare sa-l 
condamne pentru asta? 

Pentru Paula drumul de-a lungul coridorului circular căpata 
dimensiunile unui coşmar. Se imagină mergînd la infinit în 
cerc. Fără scăpare. Brusc, îşi dădu seama ce anume o dezorienta. 
Mişcarea neîntreruptă într-un cerc vast, gindul înspăimîntător 
că la un moment dat se vor pomeni în faţa ascensorului care îi 
adusese jos, în acest infem. 

Încruntă sprincenele. Suprafaţa plană a coridorului înce- 
puse să urce, asemenea acelor pasarele înclinate care duc la 
sala de imbarcare a aeroportului Heathrow din Londra. Panta 
creştea. Trecură cu bine de un alt fascicul, tirindu-se pe sub el. 
Coridorul îşi continuă cursul ascendent. 

Marler se opri şi ridică mina. Un alt fascicul? Nu. Acum 
arăta înainte. Coridorul se înfunda. În capăt se zăreau două uşi 
zăvorite cu două bare metalice. Marler se încovoie şi se lasă pe 
genunchi. Paula era intrigată. Bărbatul privea fix la ceva de 
pe covorul cauciucat, chiar sub unul din tuburile de neon mon- 
tate în tavanul arcuit. Asta-i o altă chestie care mă scoate din 
minţi, gîndi Paula. Totul este curbat. Nu exista nici o suprafată 
plană. Marler întinse mina nesigur, îşi trecu degetele peste pata 
întunecată, apoi le duse la nări. Se ridică şi se întoarse lîngă 
Newman care stătea lipit de perete, cu arma pregătită. Marler 
îi arătă depetele miinii drepte. 

— Urme de roți. Un vehicul mare. E miros de petrol. Prin 
coridorul ăsta trec camioane. Cu anvelope de diametru mare. 
Ridică ochii. Coridorul este suficient de lat ca să permită tre- 
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rea unui camion de mare tonaj. Mă tot întrebam la ce le tre- 
ie atita spaţiu. 

— Atunci hai să vedem ce e dincolo.de uşile astea... 

- Dacă le vom putea descuia... 

O, Doamne! Nu se poate! işi spuse Paula, stringind din 
Mi. j 

Newman apucă pistolul cu ambele miini, în timp ce Marler 
lică, foarte încet, bara de siguranţă ce bloca uşa din dreapta. 
pinse uşor, şi uşa masivă se întredeschise. Newman şi Paula 
viră peste umărul lui prin crăpătură. 


— E cel mai mare garaj din lume, comentă încet Newman. 

În faţa lor se întindea un garaj subteran imens, susţinut de 
numărate șiruri de stilpi. Pe platforma din beton erau parcate 
i de camioane INCUBUS, asemenea unor convoaie militare 
gătite pentru o invazie. În lumina fluorescentă putemică se 
tea citi clar înscrisul de pe caroserie — INCUBUS Oy. Un alt 
ıp numeros de camioane, parcate pe două rînduri, purtau 
te litere ciudate. 

— Ce scrie pe camioanele acelea? se interesă Paula. 

— E scriere chirilică, îi explică Marler. Rusească. Înţelegea 
iba. Scrie "Transport de Stat". 

— Ce se petrece aici? se întreba cu glas tare Newman. 

Marler privea prin deschizătura uşii, cu capul înclinat 
r-o parte. Ascultă cîteva clipe, ducind degetul la buze pen- 

a-i avertiza pe cei doi că nu trebuie să vorbească. 

— Nu cred să fie cineva pe-aici, zise după un timp. Haideţi 
aruncâm o privire, să vedem ce pregătesc... 

Paula se simţi incredibil de ușurată cînd lăsă în urmă cori- 
rul acela, rupt parcă dintr-un film de groază, și pătrunse în 
ta spațioasă. Nu exista nici o fereastră care să comunice cu 
eriorul; se aflau încă sub nivelul solului. Cu mult sub nivelul 
ului. Poate încă la Nivelul al Patrulea. 

Mergea pe urmele lui Marler și Newman, fâră să dezli- 
scà mîna de pe pistol. Cei doi bărbaţi înaintau pe lingă 
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peretele din stinga al garajului, pe un culoar îngust care îi 
despărţea de unul dintre şirurile de camioane. Se simţea acum 
mirosul pregnant de petrol amestecat cu ulei. Absența oricarei 
alte fiinţe umane dădea un aer de nefiresc, totuși, Paula era 
recunoscâtoare pentru vastitatea spaţiului în care se aflau. 

La jumătatea drumului Marler se opri. Arâtă cu mîna spre 
uşile imense cu grilaj ale liftului, suficient de mare să duca un 
camion. Toate vehiculele erau congelatoare, abservâ Paula. 

Newman îl bătu pe Marler pe umăr, apoi o luă intr-o parte, 
trecînd printre două camioane, spre primul rind de vehicule 
pe care erau imprimate litere ruseşti. Descoperise un camion cu 
uşile din spate deschise. Marler înălța din umeri şi-şi continua 
drumul pe lingă unul din stilpii paralelipipedici. Paula pomi in 
direcţia în care plecase Newman. 

Acesta se apropie precaut de camion şi privi înăuntru. Nu 
se vedea nici un paznic. Se strecură în faţă şi se uită la cabina. 
Era goala. Se întoarse la Paula care rămăsese în spatele 
camionului. 

— Hai să ne uităm puţin înăuntru. Să vedem cu ce marfi 
avem de-a face de data asta. 

Paula sări în maşină şi Newman o urmă imediat. Cele doua 
uşi din spate erau larg deschise, iar interiorul, luminat din belşug. 
Paula ridică încet capacul unui container lung, metalic, și se uită 
înăuntru. Scoase din poşetă o eşarfă şi repetă cu mai multă meti- 
culozitate gestul făcut mai devreme de Marler, cind dăduse peste 
aceeași substanță cenuşie, asemănătoare aluatului. Lua cîțiva 
pumni din materialul care-i amintea de plastilină şi-l înveli in 
eşarfă, apoi aşeză totul la loc, în poşetă. 

— Ce faci acolo? 

După ce deschisese o cutie mai mare, se apropiase de con- 
tainer şi privea înăuntru. Cind văzu ce descoperise Paula, abia 
se abţinu să nu izbucnească în ris, ca şi cum substanţa ar [i 
avut ceva nemaipomenit de caraghios. 

— larăşi Semtex! Dumnezeule! Cred că au cumpărat tone 
întregi. 

— E o dovadă, zise Paula, scoțind o batistă mare. 
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Lua o cantitate mai mică din substanţă şi o înveli în peti- 
| de pinză, apoi înghesui pachetul în geantă. Îşi indreptă 
ntele şi observă zimbetul ironic. 

- Ce te amuză atit de tare? 

- Uita-te şi tu — şi adu-ţi aminte de camionul acela, la nord 
Porvoo. I-ai luat locul lui Marler. Ai repetat întocmai ges- 
ile lui. 

Paula privi în cutia mare, deschisă de Newman. Recunoscu 
eva dintre “jucăriile” ucigaşe fabricate de aşa-zisa lume ci- 
izată. Barele erau rinduite meticulos. 

- Gelignit, şopti Newman. Haideţi s-o ştergem de aici... 

Cînd dădură să sară din camion, se pomeniră în faţa unui 
znic apărut ca din senin. Era un bărbat slab, cu faţa osoasă, 
e putea fi Mânescu. Dar nu era. Încă unul din Securitatea 
nână care dispăruse de la Bucureşti, îşi zise încruntat New- 
in. Smith & Wessonul era în tocul de la umăr. Paznicul ținea 
mîinile încleştate un Colt 445, indreptat spre pieptul lor. 
wman Ştia că un singur glonţ ar fi fost de ajuns să producă 
'aură apreciabilă în pieptul victimei, ieşind apoi prin spatele 
şiat ca de o lovitură de baros. Românul începu să vorbească 
r-o engleză stricată. 

— Ridicaţi mîinile. Puneţi-le pe camion. Aşezaţi-vă pe 
dea 

Paula şi Newman făcură întocmai. Paznicul stătea la vreo 
Tu metri în fața lor, prea departe ca Newman să încerce să 
că mîna la armă. Paula trase o înjurâtură în gînd fiindcă 
ase Browningul în poşetă. Se indreptară şi ridicară din nou 
inile. În grota imensă domnea o linişte sinistră. 

— Acum apropiaţi-vă încet de perete şi aşezaţi-vă cu faţa la 


Ţeava armei le făcu semn spre zidul interior al garajului. 

Paula începu să pășească încet alături de Newman. 
ropierea lui îi dădea un sentiment de siguranţă. Aveau să 
ară — în privinţa asta nu avea nici o îndoială. Cind se opriră 
faţa la zidul grosolan de beton, auziră din nou vocea paznicu- 


330 $ VÎRTEJUL 


— Bărbatul să se întoarcă cu faţa spre mine... încet! Fata 
rămîne cu faţa la perete. 

Newman se întoarse încet la o sută optzeci de grade. Pazni 
cul se încordă, se infipse mai bine pe picioarele departate yi 
strînse patul armei cu ambele miini. Îngustă ochii şi privi prin 
câtare, îndreptînd ţeava revolverului spre un punct în centrul 
pieptului lui Newman. Rinji, dezvăluind nişte dinţi cariaţi. 

— După ce te impuşc pe tine, fac dragoste cu fata şi apoi o 
omor şi pe ea. Nu mişca! i 

Auzind ameninţarea hidoasă, Newman deveni rigid. Ceva 
lucios sfredeli aerul, sclipi o fracțiune de secundă în luminu 
neonului și se înfipse în spatele gardianului. De după un stil 
apăru Marler. Paznicul mormâi ceva neinteligibil, cu o expre- 
sie stupefiată întipărită pe chip. Scăpă Coltul din mînă şi dadu 
să se întoarcă, clătinindu-se. Newman văzu minerul cuțitului 
înfipt adînc în came. Braţele paznicului bătură aerul. Se legâns 
o clipă, apoi căzu pe spate, lovindu-se cu un zgomot înfundat 
de pardoseala de beton şi împlintind mai adînc pumnalul între 
omoplaţi. Rămase nemișcat în timp ce Marler se apropie de 
el, alergind cu paşi ușori. 

Paula, cu spatele şiroind de sudoare, se întoarse. Marler, 
aplecat deasupra paznicului, îi puse mina pe git pentru a-i lua 
pulsul, apoi ridica ochii. 

— Mort de-a binelea, spuse nepăsător. Newman, adu-mi o 
cîrpă din camion. Mulţumesc. Paula, tu mai bine nu te-ai uita. 

Ea îşi ştergea mîinile umede, mai mult ca să ascundă fap- 
tul că îi tremurau. Şi le strînse cu putere. Se forţa să privească: 
dacă nu suporta asta, nu era bună pentru munca ei. 

Marler se ridică în picioare, se lăsă din nou pe vine, înfăşură 
cîrpa în jurul plăselelor. Inspiră profund şi trase cu putere de 
cuțit. Era o treabă grea: să scoţi un cuţit dintr-un trup. Lama ieşi 
încet, plină de sînge. Marler folosi cîrpa ca să curețe lama, se 
duse la camion, strecură cîrpa murdară sub alte cîrpe, îşi ridică 
cracul pantalonului și viri cuțitul înapoi în teacă. Şterse praful de 
ciment de pe pantalon, unde se frecase de stilpul în spatele căruia 
se ascunsese. Felul lui de a acţiona sugera că făcea o treabă 
obișnuită. 

— Haideţi să plecăm de aici, zise el energic. Liftul acela pen- 
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uu camioane este cea mai bună variantă. Sint convins cå duce 
In suprafaţă. ÎI privi pe Newman. Dar, mai întîi, da-mi o mînă de 
aitor să scăpăm de tiritura asta. 

ÎI apucară de cite un brat şi îl tirîră lîngă camionul pe care 
II verificaseră Paula şi Newman, apoi impinseră cadavrul sub 
vmu. Marler îşi şterse miinile, îşi îndreptă haina, apoi rămase 
uimişcat. Ascensorul gigantic începu să urce, fişiind nevăzut. 

- Coboară cineva. Ar fi bine să ne pregătim să-l întimpi- 
nam... 

Paula, aşezată în fața puțului liftului, Cam la doi metri 
ilepartare de uşă, insistase să joace rolul momelii. Le expli- 
“se pe un ton vehement că cel care va cobori din lift va fi 
ilezorientat pomenindu-se faţă în faţă cu o femeie. Newman 
weceptă fără tragere de inimă. 

Încordarea crescu o dată cu lăsarea unei tăceri grele. Ascen- 
»orul se oprise la unul dintre nivelurile superioare. Paula avea 
senzaţia că aşteptau de ore întregi să se întimple ceva. Stătea 
nemişcată, cu mîna încordată pe pistolul din geantă. 

Auziră din nou zumzetul mecanismului. Dură o eternitate 
pină cobori la nivelul garajului. Paula bănuia că urcase pînă la 
ultimul nivel. La cel de la suprafaţă, spera în sinea ei. 
Aşteptindu-se să vadă un camion uriaş, rămase uimită cînd lif- 
tul se opri şi dincolo de grilaj zări un bărbat scund, cu faţa 
volțuroasă, îmbrăcat în blugi şi scurtă. Bărbatul reacţionă ful- 
kerător. Într-o fracțiune de secunda în mînă îi apâru un pistol. 
Mauserul ţintea drept spre stomacul ei. Cu mîna stingă bărba- 
tul împinse grilajul, cobori şi rosti arogant, în engleză: 

— Scoate mina din poşetă. Dacă găsesc ceva în ea, îţi scot 
maţele. 

Paula își retrase încet mina, desprinzindu-şi degetele de pe 
Browning. După trăsăturile feţei, individul părea să facă parte 
din aceeaşi etnie ca şi paznicul lichidat de Marler. Pomeţi înalți 
şi proeminenţi. Făcu încă un pas spre ea. 

Gura ţevii pistolului din mîna lui Newman îl izbi cu putere 
în timplă, sfărimindu-i craniul. Bărbatul se chirci, iar Paula sări 
într-o parte din calea trupului care se prăvăli pe podea. New- 
man îi luă pulsul, apoi se uită la Marler şi clătină din cap. 
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După ce-i goliră buzunarele de cartuşele de rezervă pentru 
revolverul necunoscutului, traseră cadavrul sub caroseria celui 
mai apropiat camion. Marler verifică arma luată şi o strecura 
la spate, între curea şi cămaşă. 

— Acum vine partea neplăcută, observă Newman. Să urca 
cu liftul asta şi să vedem ce ne mai aşteaptă sus. 

Paula îl privi curioasă. Pe vremuri ar fi fost tulburat de 
întimplările sinistre prin care trecuseră în ultimele clipe. Obser 
vaseră cu toţii cît de mult se schimbase după călătoria secreta 
atît de traumatizZantă făcută în Germania de Est pe timpul 
Razboiului Rece. Reacţia lui se limitase la: Și-acumn vine parten 
neplacuta. 

Pătrunseră în lift şi Marler verifică rapid tabloul de comanda. 
De sus în jos erau dispuse trei butoane, iar sub ele era o cheie. 

— Curios. E cîte un buton pentru Nivelul Întii, Nivelul al 
Doilea, Nivelul al Treilea. O cheie pentru a conduce liftul la 
Nivelul al Patrulea. Cred că o voi lua cu mine cînd ajungem 
sus. Nu are rost să lăsăm în urmă dovada că cineva a cobori! 
în garaj — şi-apoi, ne poate fi de folos mai tirziu. 

Apăsă pe butonul în dreptul căruia scria Nivelul Întii. 
Ascensorul îşi începu urcuşul greoi, iar Paula se simţi cuprinsă 
din nou de neliniște. Ce pericole necunoscute îi aşteptau sus? 
Făâcu un efort să rostească întrebarea care o frăminta. 

— Cum naiba ajung monștrii aceia pe roţi pînă la Nivelul al 
Patrulea? 

— Am găsit ieşirea, replică Marler, privind ţintă grilajul 
metalic. Am ajuns pină la capătul garajului. De acolo porneşte 
un tunel uriaş care la un moment dat coteşte. Are o pantă destul 
de abruptă. Ce uşi masive au nivelurile astea! 

La fiecare nivel pe care-l depăşeau se vedeau uşi grele, din 
oţel. Locul arăta ca o adevărată fortăreață. Ascensorul incetini 
şi în final se opri la Nivelul Întii. Urmă o pauză înnebunitoare 
pentru Paula, apoi uşile se dădură la o parte, o dată cu grilajul. 
Mina dreaptă a lui Marler era ascunsă în haină, încleştată pe 
patul Mauserului. Newman îşi scosese revolverul din toc şi-l 
băgase la brîu, sub sacou. Lumina rece a soarelui arctic o făcu 
pe Paula să stringă pleoapele. Se aflau la parter. 

În faţa ascensorului se întindea o platformă de beton. La 
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„patul opus se înălța o clădire masivă, fără geamuri, ca un bloc 
„la upartamente gigantic. Marler scoase capul pe uşă, privind la 
"heapta şi la stînga. Strecură în buzunar cheia care acţiona liftul 
pentru a cobori la Nivelul Patru şi le făcu semn celor doi să-l 
utmeze. Marler își pierduse complet simţul orientării: nu ştia în 
+ Me parte să o apuce. Arătă spre o deschizătură înaltă din zidul 
blocului. 

- Vedeţi deschizâtura aceea? Pe acolo intră și ies camioa- 
urle de la Nivelul al Patrulea. 

- Mi-am închipuit eu că nu pot folosi doar ascensorul, zise 
laula. Ar dura o veșnicie să transporte un număr atît de mare 
ıle mastodonţi la subsol. Şi-atunci, de ce au nevoie de ascen- 
wr cînd le stă la dispoziţie un tunel? 

- După părerea mea, interveni Newman, e vorba de o cale 
le ucces pentru cazuri neprevăzute — de pildă, în eventualitatea 
In care explodează un camion încărcat cu exploziv şi blochează 
tunelul. Domnului Hauser i se pot reproşa multe, dar nu că n-ar 
Il eficient. O luăm spre dreapta. Peretele acesta curbat este zidul 
ale la suprafaţă al aceleiași clădiri în care am rătăcit pe coridor 
atita timp. Cu puţin noroc, poate că, în cele din urmă, vom ajunge 
Inapoi la pista de aterizare. 

- Bine zis, comentă Marler. 

Îi sfatui să se țină cît mai aproape de perete: Marler nu 
uitase de paznicii pe care-i zărise pe acoperiş cînd coborise 
din avion. Din loc în loc erau ferestre de aerisire, amplasate 
cum la înălţimea umărului. Marler se chirci, strecurindu-se pe 
sub ele, iar însoțitorii lui îi urmară exemplul. Faţă de răcoarea 
din interior, părea un adevărat infern în aer liber. Soarele 
«logorea neîndurător. Trecură pe lingă o cale de acces îngustă 
yi lungă, tăiată în clădire: înăuntru se înşiruiau citeva pubele 
metalice supradimensionate. Mai parcurseră cîţiva metri cînd 
Marler ridică brusc mina. 

— Vine cineva. Sînt mai multe persoane. Înapoi la alee. 
Graăbiţi-vă! 

Paula o luă la fugă, urmată de Newman, şi amindoi se afun- 
dară pe alee. Ea se depârtă cît putu de mult în spaţiul îngust şi 
se ascunse în spatele unei pubele. Newman şi Marler se 
adăpostiră mai aproape de intrarea pe calea de acces. 
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Un grup de paznici — îmbrăcaţi cu toţii în uniforme — trecu 
la pas pe lingă alee. Nici unul nu se învrednici să priveuscA 
lateral. Sărmanii idioţi, îşi zise Marler, dar ăsta e norocul nos 
tru. După ce trecu şi ultimul om, se apropie tiptil de ieşire şi li 
utmări cum dispar după curbura zidului. Se întoarse grăbi! pa 
alee. 

— Drumul e liber. Erau douăzeci. Complexul ăsta e foarte 
bine păzit. Toţi aveau pistoale la briu. Cam ciudat pentru un 
aşa-zis Institut Meteorologic. Au intrat în ascensorul pentru 
maşini. Tipul din capul coloanei ţinea în mină o cheie. 

— Înseamnă că merg la Nivelul al Patrulea, spuse New 
man. Probabil că pleacă la masă împreună şi lasă doar dul 
oameni de pază. 

— lar acum o să se întrebe unde sînt. O să-i caute pe cei doi 
paznici dispăruţi, interveni Paula. Credeţi că vom reuşi să ieşim 
vii de aici? 

— Haideţi să mergem, spuse Newman. 

O luară mai departe de-a lungul zidului curbat pînă dăduri 
de prima ușă. Aceasta se deschise brusc. Marler duse mina In 
Mauser. În cadrul uşii îşi făcu apariţia o femeie planturoasă, 
purtind o pălărie de paie cu boruri largi şi o rochie portocalie 
care îi înfăşura corpul ca un cort. Zimbi spre Marler care 
recunoscuse în ea pe una dintre turiste. 

— Eu sint doamna Fairweather, rosti femeia cuprinsă de 
entuziasm. Un nume foarte potrivit pentru acest climat, nu-i 
aşa? Bănuiesc că v-aţi săturat şi dumneavoastră de umblătura 
asta nesfirșită. Şi vocile acelea îngrozitoare de pe bandă, care 
îţi zbiară în ureche non-stop. Pur şi simplu, e exagerat de mult. 
I-am spus lui Irene că trebuie să ies puţin la aer. A încercat să 
mă convingă să mai rămin, dar eu am insistat. George, bărba- 
tul meu, spune că atunci cînd îmi pun eu ceva în cap nu mă mui 
întoarce nimeni. 

— Doamnă dragă, sînt convins că are dreptate, surise Marler. 

— Ştiţi probabil că vom merge în continuare pe lingă zidul 
asta, la dreapta. Irene mi-a spus-o de trei ori, ca şi cum aş fi 
proasta satului. La dreapta! Parcă mi-ar fi zbierat în ureche cu 
un portavoce. Sigur, vreţi să ieșiţi acum? întreba întruna. Mi-a 
arătat coridorul care duce la uşa asta. M-a avertizat că, o datà 
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ın icşi, nu te mai poţi întoarce. Uşa se închide automat, aşa că . 
nu Ie mai poți răzgindi... 

Continuară să meargă pe lingă zid, Marler ascultind 
#mbitor flecâreala doamnei Fairwearther. Îşi ascunsese pis- 
tuul la momentul oportun. Newman şi Paula mergeau tăcuţi 
In spatele lor. Doamna Fairweather vorbea cit patru persoane 
la un loc. 

— Fireşte, Planetariul a fost interesant. Cred că aţi fost la fel 
«e mirati ca şi mine cînd domnul Magnetofon ne-a dezvăluit 
«A sateliții sînt pînă la urmă sateliți meteorologici. Noi cre- 
ileum cu toţii că sînt spioni sovietici pe orbită. S-au cam săturat 
yi ceilalți şi vor să se întoarcă. Am stat prea mult la Departa- 
mentul de Cercetări Geologice. Atunci am început să ne plic- 
lisim. O plictiseală ucigătoare. Şi nu ne-au dat nici o răcori- 
luare. Irene spunea că o să primim o gustare în avion, cînd ne 
intoarcem la Rovaniemi. A, ia uitați-vă, avionul nostru... 

Pista se desfăşura în faţa ochilor lor. Scara mobilă era la 
lucul în care o lăsaseră. Marler urcă în urma doamnei Fair- 
weather şi se aşeză lîngă ea. Nici nu ar fi putut visa la o 
acoperire mai bună. 

Paula îşi privi ceasul, apoi se aşeză într-un fotoliu lingă fe- 
teustră. Newman luă loc cu două rînduri în spatele lui Marler. Își 
vunsultă din nou ceasul. Newman ştia de ce e îngrijorată. Mai 
uevreme sau mai tirziu, cei douăzeci de paznici bine clădiţi îşi 
vor descoperi tovarăşii morţi. lar atunci avionul nu va mai primi 
permisiunea de a decola. 


Cinci minute mai tîrziu apăru şirul de turişti care călcau 
pasat, grăbiţi să se întoarcă la locurile lor în avion. Irene părea 
dezamăgită. Doamna Fairweather vorbea “în şoaptă“, dar o 
puteai auzi oriunde din avion. 

— Vedeţi! Eu am dat tonul. Ştiam că sînt la fel de plictisiţi 
cu şi mine. 

— Sinteţi o scumpă, minţi Marler bine dispus. 

Paula privea prin hublou intrarea complexului. Era con- 
vinsă că paznicii îşi vor face apariţia în ultima clipă. Scara 
mobilă se îndepărta de avion, pilotul pomi motoarele şi elicele 
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se puseră în mişcare. Paula nu scăpa din ochi intrarea. Deorluta 
înlemni. Trei paznici îmbrăcaţi în uniforme se apropiau în fuma 
de aparat, fâcind semne disperate cu braţele și căscind gurile, 
ca şi cum ar fi strigat nişte ordine. 

— Orice ar dori de la noi e prea tirziu! strigă Irene. Plecaml 

Paula auzi uşa etanşă trintindu-se. Aparatul Fokker începu 
să înainteze, acceleră pe pistă şi decolă spre cerul fără urmă de 
nori. După treizeci de secunde Institutul rămase în urmă, ca un 
joc de construcții pentru copii. Avionul porni cu toată viteza 
înapoi, spre Rovaniemi. 

— Ştiţi, doamnă Fairweather, zise Marler, vă sînt foarte 
recunoscător că aţi scurtat vizita. Începuse să fie plictisitoare, 
mortal de plictisitoare. 


35 


— Frank, vrei să spui că s-a pătruns în Institut? 

Glasul lui Hauser era periculos de calm. Şedea la biroul din 
turnul locuinţei sale bizare, pe care o folosea ori de cite ori 
plănuia următoarea mişcare strategică. Dincolo de ferestrele 
ușă era un balcon cu grilaj minuţios împletit. Galvone se plim- 
ba nervos în sus şi-n jos, cu mîinile în buzunarele pantalonilor. 

— Chiar acum am fost informaţi prin telefon, raportă. Au 
fost ucişi doi gardieni în garajul de la Nivelul al Patrulea... 

— Spune mai departe. Tonul folosit de Hauser nu prevestea 
nimic bun. Nu-mi spune cu țirîita. 

— Dintr-un container a dispărut o cantitate de Semtex. Se 
bânuieşte că intruşii făceau parte dintr-un grup de turişti sosiți 
să viziteze Institutul. 

— Iar tu ai fost nu de mult acolo ca să dublezi paza. Sau, cel 
puţin, așa mi-ai spus. Unde s-a greşit? Aşa pot să mă bazez pe 
tine? 

— Uite ce este, șefu'. Galvone desfăcu braţele într-un gest 
implorator. Am dat ordin ca toate grupele de pază să servească 
masa cu schimbul, astfel incit jumătate din echipă să rămină la 
datorie. Grupul de la garaj a luat masa împreună, probabil ca 
să mai discute sau să joace cărţi. Nu au lăsat la post decît doi 
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uumeni — cei care-au fost ucişi. Asta e o încălcare flagrantă a 
uulinului dat de mine. 

- Dacă spui tu, Frank. Stai locului! Pentru numele lui Dum- 
neu, aşază-te şi lasâ-mă să mă gîndesc. 

Ilauser aprinse o țigară. Era îmbrăcat într-o cămaşă cu 
minecă scurtă; la ora şase seara câldura era înăbuşitoare, însă 
|luuser se obişnuise cu temperaturile extreme. Se gindea la Irina 
Nerov. Fusese şocat dimineaţă cînd aflase din gura ei că un 
anume Tweed, director adjunct al Serviciilor Secrete Britanice, 
Iwvuieşte la Hesperia. Descoperise creierul operaţiunii — care 
pina la ora aceea trebuia să fie mort. Hauser nu era convins că 
Inna procedase corect. Oare cum va reacţiona prim-ministrul 
brilanic cînd va afla vestea? 

Avea şi un alt motiv de îngrijorare. Punind la socoteală şi 
vumionul atacat la nord de Porvoo, dispăruseră încă două loturi 
«le exploziv. Hauser nu mai avea nici o îndoială că aceeași gru- 
pare rivală pusese mina şi pe explozivul de la Institut. Aveau 
«ovezi, pe care nu era exclus să le arate guvernului finlandez. 
Majoritatea persoanelor confruntate cu o asemenea situaţie ar 
bate în retragere. Dar acesta nu era stilul lui Hauser. Cînd eşti 
presat, ripostezi. 

— Frank, sîntem într-o situaţie critică. Operaţiunea Urali a 
inceput deja. Priveşte... 

Aruncă un exemplar al ziarului Herald Tribune pe birou şi 
aşteptă în tăcere pînă Galvone termină de citit. Era un titlu 
scris cu litere de-o şchiapă. 


SABOTAREA CĂII FERATE TRANSSIBERIENE. 
UN TREN SARE ÎN AER 


Galvone parcurse textul. Numărul morţilor era estimat la 
aproximativ o sută de persoane. Autorităţile sovietice puneau 
atacul pe seama grupărilor “extremiste şi teroriste”. În timp ce 
Galvone citea, Hauser rămase cu privirea aţintită pe fereastră. 
Irina Serov nu ar fi făcut niciodată o asemenea greşeală. Ea ar 
fi facut în aşa fel, încît explozia să se producă după trecerea gar- 
niturii de tren. Cu cit mai curînd o va trimite înapoi în Rusia 
să preia conducerea, cu atit mai bine. Primul transport de 
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explozivi fusese trecut peste graniţă înainte de vreme. 

— Şi-acum ce facem? întreba Galvone. 

— Continuâm Operaţiunea Urali. Dar, de acum înainte, sub 
conducerea unei persoane care ştie ce face. Ceea ce s-a petre 
cut astăzi la Institut ne obligă să transportăm rapid toată can 
titatea de exploziv peste graniţă, în Rusia. Tu răspunzi. Şi o sâ 
fii al naibii de ocupat, Frank. 

— N-are importanţă, şefu”. Altceva? 

Galvone era uşurat văzind că Hauser abandonase subiec: 
tul eşecului de la Institut şi nu dorea să-i aducă aminte de el. 

— Trebuie să mutăm de urgenţă centrul operaţiunilor de 
la Helsinki la sediul central din Stockholm. Peste cel mult 
douăsprezece ore. Toate dosarele secrete şi personalul stric! 
necesar. O să încerc să îmblinzesc guvernul finlandez, 
oferindu-le trei milioane de dolari pentru construirea unui 
spărgător de gheaţă ultramodern. Dar sînt atit de sensibili 
cînd vine vorba de neutralitatea lor, încît s-ar putea să ma 
refuze. Acum trebuie să ne concentrăm în primul rind asuprii 
continuării Operațiunii Urali. Grupul va fi condus de o 
femeie, o anume Sonia Drayton. Ei, ce mai stai tolânit pe 
scaun? Fugi şi trimite-l de urgenţă pe Adam Carver la mine... 

Rămas singur, Hauser revăzu mental elementele puzzle-ului 
cu care jongla. Se pare că răposatul domn Tweed venise la 
Helsinki însoţit de un grup — acelaşi care orchestrase atacul de 
la Porvoo şi, mai nou, pe cel de la Cercul Polar. Avea nevoie de 
un comando de exterminare. O va opri pe Irina Serov la con- 
ducerea grupului. Din el vor face parte Mănescu şi Ziegler, 
oameni care nu stau pe gînduri atunci cînd e vorba să producă 
vreun accident grupului rival. 


Tweed avusese o zi încărcată. Monica îl sunase de la Lon- 
dra ca să-i dea amănunte despre avionul care urma să-i aducă 
echipamentul cerut. Butler îi condusese pe Tweed și pe Nield 
la aeroport cu BMW-ul. 

Tweed trecuse echipamentul prin vamă şi semnase reci- 
pisa cu numele de Martin Baker. După ce așezaseră cutiile in 
BMW se duseseră la un depozit din spatele portului, închiriat 
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Tweed. Le dăduse şi el o mînă de ajutor să ducă cutiile 
wuntu. 

- Pot să întreb ce este în cutia asta? se interesase Nield. 

- Este aparatură pentru o echipă de filmare. Ideea mi-a 
I-o Newman, cînd mi-a povestit cum au fost urmăriţi şi înre- 
Mraţi la Arlanda şi pe feribot, pe drumul de la Stockholm la 
irku. Cu aparate de filmat. 

- Tot nu pricep, insistă Nield. 

— Nu ştiam cum vom putea pătrunde în acel Institut Meteo- 
logic de la Cercul Polar. Cind Newman mi-a spus că pescarul 
: la Porvoo a văzut un camion trecînd prin Kemijärvi şi 
dreptîndu-se către est, spre Institut, am fost sigur că este se- 
ul unei operaţiuni. Totul depinde de ce ne vor spune la 
loarcere Newman, Marler și Paula. 

— Dacă se mai întorc, zise Butler încruntat. N-avem de-a 
te cu nişte pisoi inofensivi. 

— O să se descurce ei. Harry, ai închiriat duba? Ai dat la 
"primat posterele şi legitimaţiile? 

— Da. Iar duba e parcată în spatele depozitului. Nu ai 
Zut-o, pentru că am acoperit-o cu o foaie de cort. 

— N-aţi vrea să-mi spuneţi şi mie ce se întîmplă? interveni 
eld. 

— Butler a dat la imprimat nişte afişe cu înscrisul "Studioul 
ional de Filme", în finlandeză şi suedeză. Două le lipim pe 
biţă. La aeroport am aranjat ca, în caz de nevoie, să putem 
zhiria un avion. Legitimaţiile sînt pentru acoperire. 

Butler închise poarta depozitului, o încuie cu două lacăte 
toţi trei urcară în BMW. Pe drum, Nield, domic de acţiune, 
schise discuţia. 

- Ce facem mai departe? 

— Aştept să mă sune Monica. Stringe date non-stop despre 
'CUBUS, din orice sursă disponibilă. Poate că află ceva 
portant... 


La ora cinci în după-amiaza aceea toridă Tweed primi un 
efon de la Mauno Sarin. Şeful Poliţiei de Protecţie părea 
arte preocupat. 
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— Ai putea veni la Ratakatu, să zicem la şase jumătate di 
seară? Cei de la procuratură au primit rezultatele, dar prefer si 
nu ţi le comunic prin telefon. 

— Voi fi acolo. 

Peste cinci minute telefonul sună din nou. Era Newman, 
care suna de la aeroportul din Helsinki. Părea obosit și încor 
dat. 

— Am sunat doar så te anunţ cå ne-am întors. Avem noutati. 
Prioritate absolută. Putem ajunge acolo în treizeci de minute. 

— Grabiţi-va. Nu-i vorba doar că se face din ce în ce mai 
cald, dar la ora şase trebuie să plec... 

Se întoarse şi-i privi pe Butler şi Nield, care şedeau în 
fotolii. Nield, neprotocolar ca întotdeauna, stătea tolănit, cu 
picioarele intinse în faţă. Butler stătea drept, cu atenţia încor- 
dată. 

— La șase s-ar putea să vină aici o femeie blondă — Butler, 
tu ai urmărit-o pînă la apartamentul acela. Nu sînt sigur ca 
apare, dar, dacă da, atunci va întreba de mine la recepţie. Apoi 
va încerca să dispară. Vreau să o prinzi de cum iese din hote! 
şi să o pui într-un loc sigur. Te las pe tine să hotărăşti unde 
anume. i 

— O voi recunoaște. I-o voi descrie şi lui Pete, ca să ştie şi 
el cum arată. Poate că ar fi mai bine să coborim chiar acum în 
hol, în eventualitatea că apare mai devreme. 

— Bună idee. Nu e exclus să fie aşa... 

La cîteva minute după plecarea lor primi un alt telefon. De 
data aceasta, era Monica la telefon, care îi raporta ce 
descoperise pînă atunci. Tweed luă o mulțime de notițe. La un 
moment dat, ea repetă ce-i mai spusese. 

— Casa şi iahtul lui Hauser se află în partea de vest a arhi- 
pelagului suedez. Nu în cel din largul Stockhoimului. Porneşte 
de la nord de Göteborg şi ajunge pînă aproape de Norvegia. 

— Am înţeles. Dă-mi şi numele locului de ancorare. Spune... 

Tocmai terminase convorbirea şi închisese carnetul de notite 
cînd sosi Newman şi Marler. Se uită la ceas. Newman îi spuse 
că Paula se dusese în camera ei să facă un duş, apei începu să-i 
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estească cum decursese călătoria lor în Arctica. La început 
eed îl ascultă stind pẹ scaun, dar, pe măsură ce povestirea 
nsa, deveni mai agitat, astfel încît se ridică şi începu să se 
nbe în sus şi în jos prin cameră, cu o expresie gravă întipărită 
aţă. Marler scoase batista Paulei, în care era înfășurată sub- 
a luată din container, însă trecu sub tăcere existenţa eșarfei 
» ascundea o cantitate considerabil mai mare. Pe aceea o pu- 
: în dulapul din camera lui înainte de a intra la Tweed. 

— Pe asta ar fi mai bine să o iau cu mine cînd plec la 
inire, spuse Tweed, strecurînd în buzunarul hainei batista 
şurată. 

Se auzi o bătaie ușoară şi Newman se duse să descuie uşa. 
la intră în cameră cu pași vioi, cu o urmă de zîmbet pe faţă. 
— Ce credeţi? Am încă o întîlnire cu Adam Carver. Zicea 
n-a căutat toată ziua. Vine aici să bem împreună un pahar. 
intilnesc cu el în faţa Intercontinentalului la șase. 

— Crezi că e o idee bună? se interesă Tweed. 

Femeia îl împunse din joacă în braț. 

— Nu m-am amorezat de [ilfizonul ăla, dacă asta vrei să 
nuezi. Ba se pare că e tocmai invers. 

— Totuşi, de ce vrei să mergi? insistă Tweed. 

— Păi, face parte din planul tău de a distruge INCUBUS! 
te reuşesc să-l fac să scape vreo informaţie. 

— Dar să fii atentă. 

Tweed îşi privi din nou ceasul. 

— Vă felicit pe toţi trei pentru felul în care v-aţi descurcat 
xcursia de la Cercul Polar. E posibil să fi adus cu voi exact 
a ce ne trebuie ca să impulsionăm guvemul finlandez să ia 
wuri împotriva lui Hauser. Dar trebuie să fim cu toţii foarte 
ti. Am început să cunosc felul în care joacă Hauser — e 
ibil să reacționeze violent la cele întimplate la Institut. 


Tweed şedea tăcut în faţa biroului lui Mauno Sarin din 
akatu. Finlandezul îi amintea de un călugar studios, cu părul 
şi faţa încadrată de barba îngrijit tunsă. Sarin era într-o dis- 
itie gravă. 


a e 
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— Ai avut mare noroc că nu te-ai spâlat pe dinţi uzi 
dimineață. Procuratura mi-a raportat çà tubul de pastă de dini 
e suprasaturat cu cianură de potasiu. Zimbi bine dispus. Ei au 
spus: "Cu o doză mortală“. Păi, cianura e mortală. Poţiuneu 
contra indigestiei e inofensivă. Îşi aşeza coatele pe masă şi yi 
împleti degetele. Cine ar fi putut umbla la tub? 

- O anume Sonia Drayton, răspunse prompt Tweed. Pot 
să-ţi dau adresa ei. 

Îi relata pe scurt întilnirea de la micul dejun cu blonda vop 
sită, subliniind că femeia pretindea cå a lucrat la INCUBUS. 
Nu spuse însă nimic despre intenţia femeii de a se întoarce lu 
Hesperia la ora şase. 

— Iarăşi INCUBUS, comenta Sarin. 

— O să mai spui o dată asta după ce-ţi povestesc despre 
vizita făcută de Marler şi Newman la Institutul Meteorologic... 

Tweed se abţinu să pomenească numele Paulei — era suli 
cient că o avea el pe conştiinţă pentru că o expusese unui peri 
col mortal în cursul acelei călătorii. Sarin ascultă cu ochii aceia 
câprui fixaţi asupra lui Tweed. După ce încheie relatare, 
Tweed scoase batista cu substanţa subtilizată de Paula. Sarin 
apăsă pe un buton şi Karma intră în cameră după cîteva clipe. 

— Verifică asta imediat. Presupun că de-acum experţii noştri 
în substanțe explozibile ştiu despre ce este vorba. Te rog, vreau 
cît mai repede rezultatul... 

Karma se întoarse în mai puţin de cinci minute. AşezA 
batista împreună cu conţinutul ei pe biroul lui Sarin. 

— Semtex. Rezultatul analizei este pozitiv. Îmi permiteţi 
să plec? Mulţumesc. 

Sarin, cu un creion, împunse substanţa cu aspect de aluat. 

— Aşa cum ai prevăzut. Iarăşi INCUBUS. 

— E limpede că a sosit momentul să-l incolţeşti pe Hauser. 
De cite dovezi mai ai nevoie? întrebă caustic Tweed. 

- E o problema. Azi după-amiază Hauser a oferit guver. 
nului trei milioane de dolari pentru construcția unui spărgător 
de gheaţă ultramodern. Guvernul cîntăreşte incă oferta. Te rog! 
Ridica o mină, oprindu-l pe Tweed care încerca să protesteze. 
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blema e că un om îşi poate alege vecinii, pe cînd un stat — 
„Eu, personal, aș fi încîntat să-l deportez pe domnul 
user... 

- De cîte dovezi mai ai nevoie? 

- Dă-mi voie să termin ce am de spus. E ciudat că oferta 
Hauser vine imediat după ce colegii tăi au descoperit sub- 
nte explozibile în două locuri diferite, legate nemijlocit de 
CUBUS. Cred câ e un excelent jucător de pocher. 

- Fii mai explicit. 

- Guvemul nostru îi este îndatorat lui Hauser pentru locurile 
muncă create. Nu-i putem arunca oferta în faţă. Dar avem în 
iste o Uniune Sovietică extrem de instabilă. E posibil să nu 
da cu ochi buni faptul că acceptăm o sumă atit de mare direct 
la Washington. Deci, pe moment, sintem într-un punct mort. 

- Te-am întrebat de ce dovezi mai ai nevoie? 

— Eu, personal, sînt extrem de îngrijorat din cauza acestui 
mtex descoperit de voi. Şi nu o dată, ci de două ori. Dar tu 
simţi pregătit să-l trimiţi pe domnul Marler în faţa tri- 
nalului, să spună cu ce se ocupă și ce a facut? Avînd în 
dere cine ești tu și faptul că Marler este membru al Serviciu- 
pe care-l conduci? 

— Nu, sigur că nu. Dar... 

— În cazul acesta, nu dispunem încă de dovezi pe care să 
naintăm justiţiei. Numai Newman nu este suficient. Avem 
voie de doi martori, pentru ca unul să confirme spusele 
uilalt. 

— În cazul acesta, nu ne rămîne decit să plecăm acasă. 

— Au fost victime în cursul acestei incursiuni secrete la 
titutul Meteorologic? 

— Nu, minţi Tweed fără să clipească. 

— Aş fi încîntat dacă v-aţi continua investigaţiile, dar, dacă 
fi necesar, voi nega că am spus aşa ceva. 

— Îți mulțumesc pentru tot ajutorul pe care ni l-ai dat, spuse 
'eed şi se ridică, gata de plecare. 

Se intoarse pe străzile pustii, străjuite de clădiri înalte din 
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granit, marcate de trecerea anilor. După întrevederea cu Sarin 


ştia cel puţin pe ce putea conta. Doar pe ei înşişi. 
Vestea pe care o primi de cum sosi la Hesperia îl făcu să și 


dea seama cit adevăr era în asta. 
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Paula îl găsi pe Adam Carver așteptînd-o în spaţiul gol din 
spatele hotelului Intemaţional. Newman încercase så o înso 
țească, însă ea îl refuzase categoric. Avea mai multe şanse să-l 
tragă de limba pe Carver, dacă era singură cu el. 

—  Arăţi nemaipomenit, o întimpină Carver. Mi-era teama 
câ n-o să vii. Hai să petrecem o seară de pomină. Să bem pina 
nu mai putem. 

— Mai vedem noi. După primul pahar... 

Abia rostise cuvintele tipice tacticii feminine "vom trăi şi 
vom vedea" cînd auzi scrişnetul unei maşini care se apropia din 
spate. Se râsuci fulgerător. Buickul cafeniu frină la cîţiva paşi 
de ea şi portierele se deschiseră larg. Trei barbaţi cu feţele 
acoperite de ciorapi, cu pistoalele în mînă ţişniră din maşină. 
Unul dintre ei se repezi la Carver, care privea înlemnit, şi ii 
ordonă să se întoarcă cu faţa la perete. 

În același timp ceilalţi doi se repeziră la Paula. Unul îi lipi 
ţeava revolverului de cap, în timp ce al doilea îi răsuci braţele lu 
spate. Paula simţi metalul rece pe incheietura miinilor şi auzi 
clinchetul cheii in cătușe. 

Privi repede spre Carver. Bărbatul, la început stupefiat, 
privea furios peste umăr. Cei doi bărbaţi o împinseră pe 
bancheta din spate a maşinii şi trîntiră portiera. Necunoscu- 
tul înarmat, care stătea lingă Carver, îl lovi scurt în picioare, 
trîntindu-l pe asfalt, apoi sări în maşină. Maşina demară în 
tromba, trecu pe lingă Hesperia şi o luă în plină viteză înainte, 
pe Mannerheimintie. 

Îndrazneala de care dadusera dovada atacatorii o derutase 
pe Paula. Stătea înghesuită pe bancheta din spate, între cei doi 
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babuţi. Unul îi acoperise gura cu palma. Ridică ochii spre 
«Iupul fioros, mascat de ciorapul de damă, în timp ce Buickul 
w «epârta vertiginos de oraş. 


Tweed plăti taxiul şi intră în hotel. Se simţea năclâit de 
sudoare, furios şi epuizat de căldură. Newman şi Marler aștep- 
tau in hol. De cum îl văzură săriră în picioare, făcîndu-l să se 
mirebe care era motivul pentru care erau atit de nerăbdători 
sa | vadă. 

- S-a întîmplat ceva, zise Newman crispat. Ar fi mai bine 
«a iţi spunem sus, în cameră... 

- Ei bine, ce s-a întîmplat? întrebă Tweed de îndată ce 
tucuie uşa dormitorului pe dinăuntru. 

Îşi scoase haina şi o azvirli pe spătarul unui scaun, ceea ce 
nu-i stâtea în obicei. Cămaşa i se lipise de spate. O smulse din 
pantaloni şi o lăsă liberă, peste pantaloni. Alt lucru neobişnuit 
pentru el. Se lasă să cadă într-un scaun. 

— Daţi-i drumul. Apropo, nu vom primi nici un ajutor din 
partea lui Mauno Sarin. 

— Ne-am descurcat destul de bine şi singuri, remarcă 
Marler. 

- A sunat Butler, raportă Newman. El şi Nield au prins-o 
pe Sonia Drayton. A sosit la şase fără un sfert şi s-a dus glonţ 
la recepţie... 

— Ca sa verifice dacă am murit. 

Tweed le povesti pe scurt ce descoperiseră cei de la judi- 
ciar la Ratakatu. Cind le spuse de cianura de potasiu, Marler 
scoase un fluierat uşor. 

— Deci, am făcut treabă bună că am pus mîna pe ea, con- 
tinuà Newman, așezat faţă în faţă cu Tweed. Butler n-a fost 
prea explicit la telefon, dar despre asta e vorba. A luat-o de 
umăr, i-a înfipt pipa în coaste şi a ameninţat-o că are în mînă 
un pistol. A urcal-o în BMW şi au plecat cu ea. 

— Unde? 

— La depozitul de pe malul apei, unde ai lăsat echipamen- 
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tul de filmare. Inteligentă idee — chestia asta cu casa de filme 
ca så... 

— Las-o baltă, îl repezi Tweed. A fost o idee atit de buna 
să desconspiraţi locul? 

— Nu ştie unde se află, pe ce drum au luat-o. Am înţeles cà 
Nield a legat-o la ochi cît timp a durat drumul. Încearcă sa o 
facă să vorbească — au pregătit un casetofon pentru orice even 
tualitate. Fără violenţă, desigur. Dar și fără mîncare. Doar apt 
minerală. Pină acum nici un rezultat. Nu le-a spus nimic. 

— Nu ştiu dacă n-ar trebui să i-o punem în brațe lui Sarin 
pentru tentativă de crimă — împotriva mea, zise Tweed medi 
tativ. Gindurile i se învălmăşeau în minte. Unde este Paula? 

— ÎI ameteşte pe Adam Carver cu farmecele ei, spuse 
Marler. 

— Fir-ar sā fie! izbucni Tweed, lovind cu pumnul în palma. 
Avem nevoie de mai multe date. Ceva care să-l convingă pe 
Sarin să treacă la acţiune. 

E din cale-afară de iritat, gîndi Newman. Telefonul începu 
să sune şi se grăbi să răspundă. Tweed ridică în acelaşi timp 
receptorul derivaţiei de pe noptieră. Poate că Sarin se 
răzgîndise... De cum auzi vocea schimbată de la celălalt capat 
al firului se crispă. 

— Aş dori să vorbesc cu domnul Martin Baker. 

— Momentan este ocupat. Eu sînt asistentul lui, replică 
prompt Newman. 

— Faceţi parte din organizaţia lui? se interesă vocea mono- 
tonă. 

Newman mizgăli ceva pe un blocnotes şi i-l intinse lui 
Tweed. În ciuda distorsiunii, avea impresia că recunoscuse 
vocea lui Hauser, după felu! în care pronunţa anumite cuvinte. 
Avusese două convorbiri cu preşedintele corporației 
INCUBUS. Tweed citi cuvîntul de pe agendă — Hauser. 

— V-am spus cå sînt asistentul, mai exact adjunctul lui, 
spuse Newman în receptor. Despre ce este vorba? Nu accept 
convorbiri telefonice anonime. 

— Pe asta o s-o accepţi. Amica şefului tău este în miinile 
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noastre. O să-ţi spun cum e îmbrăcată... Cuvintele fură urmate 
ıle o descriere amănunțită a veșmintelor în care era îmbrăcată 
aula. Newman privi spre Tweed şi dădu din cap pentru a con- 
luma exactitatea descrierii. Vocea continuă: Fata rămîne osta- 
liva mea. Dacă vå mai amestecați în afacerile noastre industri- 
nle, veţi primi, drept un prim cadou, mîna ei dreaptă. Ai înţeles? 

Tweed ridică mîna, oprindu-l pe Newman să răspundă. 
Nici Marler, nici Newman nu-l mai văzuseră atit de furios. Se 
luptă cîteva clipe să-şi recapete stăpînirea de sine, apoi începu 
«n vorbească pe un ton implacabil; cuvintele rostite încet şi 
"Aspicat îi trădau starea de spirit. 

- Hauser, Martin Baker la aparat. Tăcu, lăsînd vorbele să-şi 
Iwa efectul. La celălalt capăt al firului se lăsă o tăcere apăsătoare. 
Cuvintele sale îl dezorientaseră pe interlocutor. După citeva clipe 
continuă: Ai dreptate. Avem, într-adevăr, o organizaţie. Ai avut 
deja ocazia să te convingi de puterea ei. Cu prilejul incidentului 
de la Porvoo, în care a fost implicat camionul acela cu exploziv. 
Suu cu ocazia pătrunderii în incinta așa-zisului Institut Meteo- 
rologic. Te avertizez, Hauser — dacă fata păţeşte ceva, o să te 
urmăresc pină la capătul pămintului. O să-ți răpesc somnul. Ori- 
unde vei fi, vei privi în spatele tău cu groază. Nu o să ai unde să 
le ascunzi. 

— Hauser? repetă vocea care se străduia să fie batjocori- 
loare. N-am auzit în viaţa mea de numele ăsta... 

— Eliberează fata imediat. Vie şi nevătămată, ordonă Tweed. 
O să pun copoii pe urmele tale pînă te scot din Finlanda. Ţi-o 
promit. Puterile noastre sînt nelimitate. Sintem profesionişti 
neindurători. 

— Conversaţia asta se încheie acum. Vă dau o oră timp de 
gindire. Voi reveni. Rugaţi-vă Cerului să nu chinuim ostatica 
Intre timp... 

Convorbirea se întrerupse. Tweed puse receptorul în furcă 
cu gesturi măsurate. Nici Marler, nici Newman nu mai văzuseră 
o asemenea expresie pe faţa lui. Arăta ca un judecător pregăti! 
să dea sentinţa cu moartea. Privea în gol, cu degetele strîns 
împletite. 
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— Nu ţi-ai jucat atuul, remarcă Newman. O avem pe Sonia 
Drayton, cea care a încercat să te lichideze. Trebuie så detina 
informaţii despre INCUBUS pe care Hauser n-ar dori sa le 
aflăm. 

— Ştiu, replică Tweed pe un ton glacial. O să i-o servem 
cind ne sună din nou. Deocamdată e şocat — pentru ca sin 
încă în viaţă. Ciudat — am ajuns să gîndesc ca Hauser, sa 
anticipez în subconștient următoarea lui mutare. Bănuiesc +A 
e valabil şi invers. Noi ne-am gindit să o răpim pe domnişuonta 
Drayton — el s-a gindit să o răpească pe Paula. 

— Ai văzut câ te aşteptam în hol cînd te-ai întors, spuse Mut 
ler. Am avut impresia că l-am văzut afară pe Adam Carver. lta 
cineva care semâna ca două picături de apă cu tipul din 
fotografiile pe care le-am făcut la ieşirea din sediul central ul 
INCUBUS. Arata destul de şifonat şi a luat-o spre Interconti 
nental. Cred ca o să mă duc să-l caut. El e tipul cu care trebui 
să se întilnească Paula... 

— Nu! Mă duc eu, îl întrerupse brusc Newman. 

leşi din cameră inainte ca vreunul din ceilalţi să poata 
reacţiona. 

Era la fel de şocat ca şi Tweed să o ştie tocmai pe Paula In 
mîinile unor bandiți care omorau fără să stea pe ginduri. 

leşi grăbit din lift, cobori în stradă, traversă aleea şi intrà 
în hotelul Intercontinental, îndreptindu-se instinctiv spre bar. 


— Martin Baker — Tweed — este încă în viaţă, îi spuse Hauser 
lui Galvone. Nu mă aşteptam la asta. Şi mai e şi al dracului «le 
agresiv. Eşti sigur că ostatica e bine păzită? 

Se plimba agitat prin foişor, cu braţele dolofane încrucişule 
la piept. Galvone ştia că e tulburat: lucrurile nu ieşiseră aşi 
cum plănuise. Deocamdată. 

— E bine păzită, îşi asigură şeful. E încuiată într-un aparta- 
ment la Setula, lingă aeroport. Are trei paznici cît muntele pe 
lîngă ea. Au primit ordin să nu se atingă de ea. Momentan. Ce 
nu înțeleg eu e de ce nu i-ai spus lui Adam Carver câ el e 
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meala. S-ar putea să nu se întoarcă prea încîntat. Nu că 
ur pâsa, dar e unul dintre personajele cheie de aici. 

Nu i-am spus, deoarece am impresia câ i-a picat cu tronc 
„minţi Hauser. Neștiind ce urmează să se intimple, s-a pur- 
nmi natural. Tipul asta, Baker, Tweed sau cum naiba îşi 
„zice e dat naibii. 

O så cedeze. Aşa fac toți cînd îi strîngi cu uşa. 

Ai dreptate, Frank. Cînd o să îi sun a doua oară, o să mai 
ng şurubul, o să-l fac pe nememicul ásta să se tirască în 
ı mea. O vom rezolva în stil american. 


În depozitul de pe malul apei Butler aşeză receptorul în 
va. Terminase de vorbit cu Marler, care îi pusese o mulţime 
Intrebări, și îl informase de ceea ce i se intimplase Paulei. 
Iler ţinea foarte mult la Paula. 

Sonia Drayton şedea legată de un scaun masiv, pe care îl 
vcoperiseră, împreună cu alte piese de mobilier disparate, în 
"dul clădirii. Gleznele îi erau prinse cu legături sigure de 
* un picior al scaunului. Braţele, răsucite la spate, erau, de 
menea, legate de spătar. Ochii îi erau acoperiţi de o eșarfă. 

Nield parcase BMW-ul într-un colţ al depozitului, iar acum 
lea de pază, scrutînd imprejurimile printr-un ochi de geam 
jit cu noroi şi praf. Auzind zgomote se întoarse. Butler 
sese căluşul femeii şi îi dădea să bea apă minerală dintr-o 
ie de carton. Important era să nu se deshidrateze. În depo- 
era cald ca într-un furnal. 

— Dacă mi-aţi da să mănînc ceva, v-aş putea spune cîteva 
ruri interesante, spuse Drayton. 

- Nici o grijă, vei vorbi, oricum, mormâi Butler. Cind o să 
„de foame. 

— Ce s-a întîmplat? Pari mai dur, mai puţin omenos. 

— Mä simt mai dur şi mai puţin omenos. 

Butler puse câluşul la loc şi îl legă mai strîns. Irina Serov 
mai fusese de multă vreme atit de înfricoşată. Mai devreme, 
d începuseră så o interogheze, refuzase să vorbească. Se 
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aşteptase să fie lovită, dar nici măcar nu o atinseseră. Acum ciy 
îngrijorată: comportamentul răpitorului ei se schimbase în mul 
neplăcut. Oare era resentimentul provocat de încercarea ci «le 
a-l lichida pe Tweed? Dar cum reușiseră să o identifice? 

Butler se apropie de Nield şi privi pe ferestra. Ar fi dul 
orice să poată ieşi şi să pornească în căutarea Paulei. 


Lepată fedeleş într-o cămaşă de forţă, Paula se simica 
năclăită de sudoare. Zăcea aruncată pe ceva ce părea a [iu 
canapea, iar ochii îi erau legaţi cu o batistă tărcată. Numàrase 
trei bărbaţi: doar doi i se adresaseră în engleză, dar cu un pu 
termic accent est-european. Alți acoliți ai Securității? Nu era o 
perspectivă prea imbucurătoare. Dar iși impusese să se rela 
xeze — agitindu-se nu făcea decit să piardă multă energie 
prețioasă. 

Spre marea ei surprindere, nu încerca nici un sentiment de 
teroare. În schimb, era convinsă câ Tweed va găsi o cale de n 
o elibera. Un singur lucru o contraria: expresia de surprindere, 
apoi de furie, întipărită pe faţa lui Adam Carver. Presupunind 
că el o ademenise în ambuscada aceea, se comportase bizar, 
foarte bizar. 

Ce naiba se petrece? se întreba. Avea senzaţia că timpul se 
oprise în loc. Cel mai tare o deranja faptul că nu îşi putea di 
seama ce oră este. O singură dată îndrăznise să-i întrebe ci! 
este ceasul. 

— Poate că ţi-a sunat deja ceasul, cucoană, fusese răspunsul. 


Newman îl descoperi pe Adam Carver stind singur, într-un 
colţ al barului Internaţional. La ora aceea barul era aproape 
pustiu, iar Carver şedea într-un loc ferit de privirile barmanu- 
lui. Newman îşi luă un pahar de șampanie şi se aşeză pe 
banchetă lingă Carver, care stătea cu bărbia sprijinită în palma 
dreaptă. 

— Bună seara, Carver. Ai ieşit să bei ceva cu Paula? 
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- Dumnezeule! Tu eşti, Newman. De unde naiba ai ştiut că 
Aseşti aici? 
- Simplu. Trebuia să te întilneşti cu ea în fața hotelului. 
ze? 
- Pai... aaa... m-a lasat balta. 
- Pe un tip aşa de bine ca tine? Newman sorbi din pahar, 
il aşeză pe masā. Nu-mi vine să cred. Vocea îi deveni 
. Nu cred. 
- Ma doare-n... 
- Daca nu vorbeşti, te calc în picioare, sisii Newman, 
du-l de guler şi ţintuindu-i capul de perete. Vorbeşte! 
m! 
- Să ieşim... nu pot să respir... Newman slăbi puţin 
isoarea. A fost răpită... de trei bărbaţi cu ciorapi trași pe faţă. 
ıl m-a ameninţat cu pistolul. Mi-a presat bărbia de zid. Vezi 
: julită. Înca nu mi-am revenit — altfel, nu ti-ar fi aşa de 
r să mă bruschezi. + 
Newman se uită la bărbia lui Carver. Pe o parte a maxi- 
ilui se vedea o zgirietură urită. Încleştă pumnul ca şi cum 
i vrut să-l expedieze pe Carver prin zid, apoi desfăcu 
etele şi ridică din umeri. . 
- Bine. Vorbeşte. Cum au răpit-o? Şi ai grijă să-mi răspunzi 
id. 
— Au pus-o într-un Buick cafeniu. Nu am ştiut ce o să se 
mple. Află că şi pentru mine a fost un şoc teribil. 
— Deci, presupun că ai anunţat poliţia. Le-ai dat descrierea 
ckului? Ai dat alarma? 
— Sint încă în stare de şoc. Carver mai bău încă o înghiţitură 
cotch. Totul s-a întîmplat atit de repede. Şi-apoi, am crezut 
: periculos să informez poliţia... 
— Dece? 
— S-ar putea să ceară o răscumpărare. Nu ştii că răpitorii 
întotdeauna condiţia să nu fie informată poliţia? I-aş fi 
at pune viaţa în pericol. Pentru numele lui Dumnezeu, New- 
1, sînt la fel de îngrijorat ca şi tine. 
— Chiar vrei să te cred? Oricit era de bizar, Newman se 
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pomeni că îl crede pe Carver. În acelaşi timp însă, nu se puten 
elibera de un sentiment de antipatie, de neîncredere pe care 
i-l inspira Carver. Îşi termină şampania, se ridică și ieşi cu v 
furtună, înjurind printre dinţi. Ei bine, pot să-ţi spun un sin 
gur lucru. O să fac ceva cumplit. Ceva ingrozitor. 


Cord Dillon făcuse un duș și stătea cu Tweed cind se 
întoarse Newman. Faţa cioplită parcă în piatră era la fel de 
mohorită ca a lui Tweed. Abia aflase ultimele evenimente. 
Americanul o simpatiza pe Paula şi în sinea lui era foarte pe- 
simist în privinţa şanselor ei de scăpare. 

— Propun să organizăm o poteră, începu Newman. Nield se 
poate descurca şi singur cu căţeaua aia de Drayton. Butler ne-ar 
putea da o mină de ajutor mie şi lui Dillon. 

— O poteră? se miră Dillon. Împotriva cui, unde şi cum? 

— La casa aiurită a lui Hauser: Îl scoatem din birlog pe 
Hauser în persoană. Lăsaţi-mă o jumătate de oră singur cu el 
şi vă promit că o să vorbească. Maăiculiţă, da’ ce-o să mai 
vorbească! 

— Nu prea mă încîntă ideea, obiectă Dillon înainte ca Tweed 
să poată spune ceva. Hauser este, probabil, foarte bine pazit. 
Sîntem prea puţini ca să îi atacăm. Riscăm să o omoare pe 
Paula. 

— Sint de aceeaşi părere cu Cord, incuviință Tweed repede. 
Calmează-te, Bob. Nu e o soluție să luăm cu asalt citadela lui 
Hauser. 

- Şi atunci care naiba e soluţia? 

— Las” pe mine. Îţi ordon. Atitudinea lui Tweed era sur- 
prinzător de rece. lar tu rămii aici să aștepți telefonul lui 
Hauser. Cred că aș putea încheia cu el un tirg. 

Straniu, gîndi Tweed în timp ce aşteptau. Era prima lui 
confruntare cu inamicul. Nici nu se gîndea să-şi subestimeze 
adversarul, dar se forţase să-și păstreze calmul. 

— Nu prea văd cum o să-l convingi să o elibereze, se răsti 
Newman. L-am găsit pe Adam Carver în barul de alături. L-am 
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lunt puţin la întrebări. Zicea că a fost de faţă cînd au răpit-o, că 
un lip înarmat şi cu faţa mascată de un ciorap l-a strivit de 
perete. Într-adevăr, are falca julită bine. Pare să fie foarte șocat 
ile toată treaba asta. O să spuneţi că mi-am pierdut minţile, dar 
ru il cred. 

- De ce? se interesă Dillon. 

— În primul rând, pentru că l-am găsit acolo unde l-am găsit. 
Într-un bar, în imediata vecinătate a locului unde a [ost răpită 
Puula, bînd şi încă în stare de şoc. Daca ar fi fost implicat, 
ducă ar fi ştiut ce urma să se întimple, ar fi dispărut de mailt. 

— Mi se pare logic, recunoscu Dillon cu jumătate de gură. E 
posibil sa fi fost mina lui Frank Galvone. Un gangster recrutat 
«e Hauser la Chicago. Observă că Tweed ridică din sprîncene. 
M-am documentat înainte de a traversa Atlanticul... 

Sunetul telefonului îi întrerupse. Tweed îşi privi ceasul. 
Trecuse o jumătate de oră de la primul apel. Nu o oră, cum 
promisese Hauser. Era un război psihologic. Lăsă inadins tele- 
fonul să sune de citeva ori înainte de a ridica receptorul. 

— Martin Baker la aparat. 

~ Accepţi condiţiile mele? întrebă vocea distorsionată. Sau 
vrei să primeşti mîna ei dreaptă prin curier special? E drep- 
tace. Condiţia noastră este să încetezi toate acțiunile impotri- 
va noastră şi să-ţi retragi oamenii înapoi, în Anglia. De acord? 

— Nu, nu sînt de acord. Şi nu mă mai întrerupe, Hauser. 
Am veşti pentru tine. Am prins-o pe Sonia Drayton şi o ţinem 
Intr-un loc sigur. 

Urmă o clipă de tăcere. 

— Cine este Sonia Drayton? 

— Ştii foarte bine cine este. Cea care a încercat să mă 
lichideze. Cu cianură. Avem dovezi. Vei face întocmai cum îţi 
spun, altfel o dau pe mina poliţiei. Ne-a dat deja informaţii 
compromiţătoare despre organizaţia voastră, informaţii pe care 
le-am înregistrat pe bandă. O predau imediat poliţiei, cu casetă 
cu tot. Guvernul finlandez nu agreează persoanele care îi com- 
promit neutralitatea. Care aduc prin contrabandă explozibil în 
tară. Care angajează ucigași. Totul e înregistrat pe bandă. 
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O alta tăcere apăsătoare. Tweed bănuia că Hauser încerca 
să sune de pe altă linie la locuinţa lui Drayton. 

— Mā îndoiesc câ voi fi de acord, zise vocea. Ce propui” 

— O, vei fi de acord. Sau vei fi azvirlit afară din Finlanda 
cu bagaje cu tot. Vom face un schimb. Ostatica ta în schimbul 
celei pe care o am eu. Plus caseta. 

— Ne mai gindim la ofertă. Într-o săptămînă... 

— Nici vorbă. Vom face schimbul chiar în seara asta, inainte 
de miezul nopţii. Dacâ nu, Drayton şi caseta ajung la poliţie. 
Nu mai sînt dispus să negociez. Hotârâște-te. În clipa asta! 

Urmă din nou o pauză. 

— Va fi greu să aducem coletul diseară... 

— Ba deloc. O ţineţi la nici o jumătate de oră de mers cu 
maşina de la acest hotel. l 

Tweed miza pe informaţiile furnizate de Butler, atunci cind 
îl urmărise pe Manescu şi Ziegler de la gară la un bloc de 
locuințe din Setula, aproape de aeroport. 

De data aceasta, pauza fuse mai scurtà. Hauser încerca 
sâ-şi revină din şocul provocat de constatarea că adversarul 
deținea atit de multe informaţii. 

— Atunci, rămîne după lăsarea serii. Între miezul nopții şi 
ora două dimineaţa... 

— Nici să nu te gîndeşti. Atunci e întuneric beznă. De aceea 
am spus înainte de miezul nopţii. Încep să-mi pierd răbdarea. 

— Atunci, să stabilim locul de întîlnire. În padurea de lu 
marginea oraşului. Îţi spun cum se ajunge... 

— Nici vorbă. Tweed vorbea calm şi hotărit. Vom face 
schimbul pe platforma de lemn de la capătul tramvaiului patru. 
Unde ai omorit-o, din greşeală, pe Anna Jarva, în locul lui 
Peggy Vanderheld. 

— Habar n-am despre ce vorbeşti. Numele acestea nu-mi 
spun nimic. Deci, am stabilit locul. Te sfătuiesc să nu vii cu 
poliţia, în caz contrar, fata... 

— Fără poliţie. Vom face schimbul la ora zece. Ora douăzeci 
şi două. Şi ai face bine să aduci ostatica în stare perfectă. Voi 
aduce un medic care o va examina înainte de a face schimbul. 
Poţi face şi tu la fel. Acum mă grăbesc la masă. Ţi-e totul 
limpede? 


— Am acceptat schimbul și toate condiţiile. Du-te-n mă-ta! 
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Convorbirea se întrerupse. Marler, care tot timpul stătuse 
'ut într-un colț, rupse tăcerea. 

- Cum naiba l-ai convins să accepte? Pină şi locul pe care 
m propus eu? 

- Mi-am dat seama că e pe cale să lanseze o operaţiune de 
iploare. E vorba de explozibilul pe care l-aţi descoperit la 
stitut, atit de aproape de graniţa sovietică. Mai e și ştirea asta 
1 Herald Tribune. 

Îi întinse ziarul lui Marler. Titlul îi sari imediat în ochi. 


SABOTAREA CĂII FERATE TRANSSIBERIENE. 
UN TREN SARE ÎN AER 


— Asta e veriga care face legătura cu asasinarea politicie- 
or moderați de la Praga, Budapesta şi Bucureşti. Acum 
user incearcă să destabilizeze Rusia. Am un om de legătură 
URSS care mi-a confirmat bănuiala. Președintele sovietic 
e copleşit de prea multe probleme, iar Hauser profită de 
sa de vigilenţă pentru a se infiltra în Rusia şi a încerca să aibă 
mînă economia acesteia. 

— Deci, ai mizat pe faptul că Hauser este atit de preocupat 
această campanie, încît nu îşi poate permite să fie alungat 
ı Finlanda? 

— "Exact 

— Atunci, hai să ne rugăm lui Dumnezeu să putem face 
vimbul, comentă Newman. 

— Bine că mi-ai adus aminte, exclamă Marler, sărind în 
ioare. Domnilor, trebuie să plec. Am de pus la punct nişte 
alii. Trebuie să luăm măsuri de siguranţă pentru buna 
;făşurare a schimbului. 
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La ora zece fâră un sfert seara, un tramvai numărul patru 
i la capătul liniei de la marginea oraşului. Cei doi pasageri, 
tler şi Sonia Drayton, coboriră umăr lingă umăr şi pomiră 
trotuar spre platforma de lemn de pe malul mării. 

— O singură mişcare greșită, spuse Butler cu glas aspru, și- 
iuruiesc corpul cu cea mai mare plăcere. 
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Mergeau agale, ca doi îndrăgostiţi. Butler o ţinea de mijlu: 
cu braţul stîng. În mîna dreaptă, mascată de haina aruncată pe 
umăr, ţinea pistolul Luger, împrumutat de la Dillon. Ţeava ern 
lipită de pieptul femeii. Ea purta o eşarfă lungă, de mătase, pe 
care o gâsiseră în camera Paulei. Eşarfa îi acoperea umerii, cu 
bora pe piept şi se termina într-un nod la nivelul şoldurilor, 
mascînd mîinile legate în faţă. 

Raâutatea din glasul bărbatului o surprinse pe Irina. El nu 
putea uita că femeia aceasta încercase să-l ucidă pe Tweed. 
Veneau în mod intenţionat mai devreme — în eventualitatea in 
care oamenii lui Hauser s-ar fi ascuns în apartamentul lui Peggy 
Vanderheld, aflat în imediata apropiere a platformei. Existu 
un singur motiv pentru care Tweed, după ce se sfătuise cu 
Marler, alesese acest loc de întîlnire înainte de cea de-a doua 
convorbire telefonică cu Hauser. Părea foarte probabil cu 
grupul de la INCUBUS sa deţină o cheie a apartamentului lui 
Peggy Vanderheld — dacă stăteau acolo la pindă, puteau vedeu 
că nu sînt poliţişti în preajmă. 

— În cazul acesta, nu o vei căpăta pe tipa lui Baker, iar cl 
o să se simtă foarte singur în pat la noapte, replică femeia tăios. 

— Spală-ţi gura aia spurcată. 

Butler o impunse în coaste cu ţeava armei şi femeia scinci 
de durere, apoi rămase tăcută. Slavă Domnului că cerul este 
senin, îşi zise Butler: amurgul, ca să nu mai vorbim de noapte, 
nu ar afecta vizibilitatea. Marler zicea că asta era foarte impor- 
tant. Traversară strada pustie şi urcară pe scîndurile de lemn ale 
platformei care străjuia marea. 

Era încă foarte cald. Butler simţea atingerea jilavă a tri 
coului lui Drayton. Stăteau privind marea. Nu se auzea decit 

- clipocitul valurilor lovindu-se de stilpii care susțineau platfor- 
ma. Pe scînduri se mai zăreau încă nişte pete roşiatice. Singele 
Annei Jarva care murise în locul lui Peggy Vanderheld. În 
locul în care stăteau se comisese o crimă. 

Coasta îndepărtată, semănind mai mult cu malul unui lac 
uriaş decit cu cel al mării, era mărginită de o pădure deasă de 
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izi. Domnea o atmosferă de pace care nu poate fi întilnită 
it în Finlanda. Pe oglinda apei care reflecta razele soarelui 
argintul viu nu se zârea nici o ambarcaţiune. Singura cale de 
:es la această întindere de apă, care semâna foarte bine cu o 
"ună, era un canal ce se deschidea din Golful Finic şi care nu 
vizibil dinspre sud. 

— Ce-o să faceţi, dacă nu v-o aduce? se interesă Irina. 

— Te predăâm poliţiei. Pentru tentativă de omor... 

Butler avea senzaţia că femeia încearcă sâ-i distragă atenţia. 
strinse mai tare de mijloc şi se întoarse cu faţa spre mal, 
țind-o să se răsuceascâ după el. Silueta lunguiaţă a tram- 
ului patru se fâcea din ce în ce mai mică, pe măsură ce se 
sārta în direcţia oraşului. Poate că inamicul aştepta så plece 
mvaiul. 

— Hai să facem puţină mişcare. 

La etajul al doilea al blocului în care locuise Peggy Van- 
held nu se observa nici un semn de viaţă. La dreapta lor, un 
c de stuf strâpungea apa înălțindu-se imobil spre înalt. Nu 
simţea nici o adiere de vint. În dreptul stufărişului era o 
ilcire de tufişuri. Butler o conduse acolo, aruncînd o privire 
ntre ramuri, apoi o conduse înapoi pe platformă. De unde- 
se auzea un uruit de motor. 

Cobori pe platforma inferioară şi urmări elicopterul care se 
'opia rapid, venind dinspre sud. Era un aparat Sikorsky. 
zuse citeva identice la aeroport. Pe partea laterală a fuzela- 
ui scria cu litere mari: INCUBUS. 

— S-ar putea să o aducă cu elicopterul, comentă el. 

— De unde naiba vrei să ştiu. E distracţia voastră, Buster”. 

— De unde ai învăţat americanismul ăsta îngrozitor? 

— De la... incepu ea, dar îşi muşcă la timp limba. 

Voia să spună de la Hauser, îşi zise Butler, continuînd să 
vească fix Sikorskyul care redusese din altitudine şi acum 
vola locul în care se aflau ei. Zimbi sumbru. 

— Amicii tăi tatonează terenul. 

— Habar n-am despre ce vorbeşti. 


divid, tip (n. trad.). 
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Elicopterul se facuse nevăzut, lăsînd în urmă doar vuietul din 
ce în ce mai slab al motoarelor. Butler îşi privi ceasul. Zece farn 
două minute, Încă puţin şi vor depăşi ora întilnirii. Deodata auzi 
un al doilea huruit de motor undeva, în spatele lui. Se intoarse 
din nou, cu ochii aţintiţi asupra mării. Un iaht mare traversa apn 
în plină viteză, despicind valurile ca o balenă alba, gigantica. 
Butler aruncă o privire peste umăr, în susul străzii pe care circulu 
tramvaiul, pină în punctul în care se intersecta cu o stradă ce 
ducea spre dreapta, direct la hotelul Kalastajatorppa. Strada aceeu 
era foarte importantă. 

Un alt tramvai patru intrase huruind în staţie. Unicul 
pasager cobori şi se îndreptă spre platformă. Era un bărbat 
zvelt, îmbrăcat într-un costum bej din pînză şi pălărie de paic. 
În mîna purta o servietă maro. Urcă pe platformă, mergind cu 
şi cum ar fi avut pietricele în pantofi. Bărbatul între două virste, 
cu ochelari de baga pe nas, i se adresă lui Butler cu o voce 
pițigăiată 

— Sinteţi domnul Butler? 

— Da. 

— Sint doctorul Winter. Domnul Baker a fost atit de insis- 
tent... Butler o simţi pe femeie încordindu-se. Era prima oara 
cind auzea că Tweed era în viaţă. Este o situație absolut ieșit 
din comun, continuă Winter. Mi s-a spus că trebuie să exa- 
minez o ostatică, o femeie. E aproape incredibil. Un ostatic — 
aici, în Finlanda. 

— Aveţi dreptate, însă s-a întîmplat, încuviinţă Butler. 
Puneţi-vă servieta pe platformă. l-ați putea alarma pe răpitori. 
Trebuie să sosească imediat cu pacienta dumneavoastră. 

Se intoarse și observă că iahtul încetinise și se apropia pe 
nesimţite de chei, lăsîndu-se aproape în voia valurilor. Linga 
prova stătea o fată cu părul negru ca smoala, cu ţinuta foarte 
dreaptă şi ochii acoperiţi de o banderolă. Avea mîinile legate 
la spate. 

— Iat-o pe tirfa nepreţuită a lui Baker, zise Irina printre 
dinți. Acum... 

Vocea i se frinse şi femeia tresări, apoi scoase un geamăl 
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ile durere. Butler îi înfipsese din nou ţeava armei între coaste. 
lentu o clipă fusese tentat să apese pe trăgaci. Pe puntea iah- 
tului stăteau patru bârbaţi cu partea inferioară a feţei acoperi- 
1a de cite o eșarfă. Unul dintre ei se postase în spatele Paulei 
yi o ţinea strîns de braţul drept. Ceilalţi trei ţineau cîte o mină 
ascunsă la spate. 

Motorul iahtului torcea ritmic. Nu erau nici cincizeci de 
metri între prova vasului şi chei. Pe puntea superioară îşi facu 
apariția un alt bărbat care duse la gură un portavoce. 

- Elibereaz-o pe Sonia Drayton. Vrem să vedem că are 
mlinile libere. După aceea să meargă pînă la marginea plat- 
formei. Cind ajunge acolo, trimitem o barcă. Eliberăm ostati- 
va voastră. Ea coboară pe țărm, iar Sonia urcă în barcă... 

— Plimbă ursul! zbieră Butler. Crezi.că o să înghit așa ceva? 

Avea senzaţia neplăcută că bărbatul cu portavoce 
lrâncăneşte prea mult, ca şi cum ar încerca să disimuleze o 
ucţiune premeditată. Rămase pe loc, cu braţul petrecut în jurul 
Soniei Drayton. 

— Ti-am spus să o eliberezi! repetă domnul Portavoce. 
N-avem de gînd să stăm aici toată noaptea. E ultima voastră 
yansă să o vedeţi liberă. Ia braţul de pe femeie. Are miinile 
libere? Sonia, dacă poţi, fă-ne semn cu mîna. 

— Nu te mişca, şuiera Butler. 

— Trebuie să faci ceva, Buster, îi zise Irina pe un ton batjo- 
coritor. 

Deodată se auzi vuietul unui al doilea motor. De pe şalupa 
ascunsă în stufăriș Marler urmărea încordat iahtul, în timp ce 
Newman sări pe mal, ţinînd în mină pistolul Smith & Wesson. 
Se furişă cu spatele încovoiat printre smocurile aspre de vege- 
taţie, găsi ceea ce căuta şi se aşeză pe vine, aşteptînd. 

Din punctul lui de observaţie Marler văzu că cei trei bărbați 
cu mîinile ascunse la spate ţineau cite o armă. Mai devreme 
Inchiriase o șalupă de la o firmă din North Harbour. Tot de 
acolo cumpărase şi o hartă. Pomise la drum cu toată viteza, 
ocolise capul peninsulei care adăpostea parcul Brown, se stre- 
curase pe canalul străjuit de Kalastajatorppa, trecuse de chei şi 
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se ascunsese în stufâriș cu o oră mai devreme decit conveni 
seră. 

Sprijini patul puștii Armalite de parbrizul din plexiglas ul 
timoneriei. Şalupa pe care o închiriase era dotată cu toate cele 
cerute de el. Avea la îndemină un microfon şi un megaton 
minuscul. Iahtul oprise motoarele. Urmă o clipă de tăcere pro 
funda, apoi vocea sa tunătoare se suprapuse peste zumzetul 
slîrnit de motorul șalupei închiriate. » 

— Cei trei bărbaţi de pe punte să rămînă nemişcaţi. Sa 
arunce imediat armele pe care le ascund la spate. În caz con 
trar — aici vocea crescu în intensitate — arunc iahtul în aer. 

Trase două focuri. Un glonţ bine țintit pulveriză parbrizul 
timoneriei iahtului, trecînd razant pe lîngă bârbatul dinăuntru. 
Cel de-al doilea se înfipse în punte. 

— Lăsaţi blestematele acelea de arme! urlă Marler. 

Cei trei bărbaţi incremeniră, neștiind pe moment cum să 
reacționeze. Apoi unul dintre ei îşi aruncă arma la podea. O 
fracțiune de secundă mai tirziu ceilalți doi îi urmară exemplul. 

— Dezlegaţi mîinile ostaticei! bubui vocea lui Marler. 

Un al treilea glonţ izbi puntea la cîțiva centimetri de 
picioarele unuia dintre bărbaţi. Fiind bine camuflat în spatele 
stufârişului, Marler reprezenta cea mai teribilă sursă de teroare 
posibilă — o ţinta invizibilă. Individul din spatele Paulei scoase 
o cheie şi desfăcu cătuşele cu gesturi precipitate. Paula işi 
întinse braţele amorţite şi îşi flutură mîinile în semn de salut. 

În acelaşi timp, pe platformă, Butler puse pistolul în toc, 
scoase un briceag, ridică eșarfa şi tăie legăturile de la mîinile 
lui Drayton. Peste o fracțiune de secundă arma era la locul ei, 
între coastele femeii. Aceasta ridică braţele în aer, arătindu-şi 
mîinile libere. 

— Veniti cu iahtul încet, pînă la marginea pontonului, 
ordonă Marler. Dacă faceţi vreo prostie sînteţi morţi. 

Cuvintele fură însoțite de o altă rafală care sparse ceea ce 
mai rămăsese din parbriz, Iahtul porni motoarele şi vasul se 
puse încet în mişcare pină ce se izbi de marginea pontonului, 
apoi zgomotul motoarelor se stinse. 
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- Facem schimbul acum, strigă Marler cu o voce sigură de 
sine. Dacă nu faceţi pe şmecherii, aveţi şansa să mai prindeţi 
un râsărit de soare... 

Un alt glonţ se înfipse în puntea vasului. Marler încărca din 
nou arma şi privi prin cătare. Paula cobori pe platformă, trecînd 
pe lingă Drayton care pâşi pe puntea iahtului. Femeile nu se 
Wvredniciră nici măcar să se privească. 

În timp ce motorul iahtului se puse în funcţiune, Sonia 
Drayton fu condusă repede în cabina de jos. Butler o apucă de 
biat pe Paula și o trase după el, cit mai departe de ponton, spre 
plicul de tufişuri. Fata făcea paşi mari, obişnuindu-se greu cu 
mişcarea. 

— Eşti în stare să mergi pe bicicletă? întrebă Butler. 

- Ca să scap de nenorociţii ăştia, aș fi în stare să merg pe 
wice. 

Lucrurile se precipitară brusc, iscînd o învălmăşeală de 
pesturi. Newman scoase cele trei biciclete ascunse de Marler 
In tufişuri. Iahtul se îndreptă cu toată viteza spre larg. Apăru o 
motocicletă condusă de Pete Nield. Pe ghidon era înfăşurat un 
lant lung cu zale grele de fier. Nield închiriase motocicleta în 
cursul serii, la ordinul lui Tweed. 

Marler îi urmări privirea cum se îndreptau în coloană — 
Newman în frunte, Paula în spatele lui, iar Butler la coadă. 
Puula pedala cu furie, apăsînd cu toată puterea de care erau 
«upabile picioarele ei amorţite. La Londra obişnuia frecvent 
sñ meargă cu bicicleta de acasă la Park Crescent; era un mijloc 
ile locomoţie mai rapid decit o maşină cu care riscai să fii prins 
intr-un ambuteiaj. 

Deodată, în josul străzii, îşi făcu apariţia un Buick maro 
care gonea dinspre nord. Maşina ticsită de bărbați porni în 
urmărirea bicicliştilor, cu intenţia vădită de a-i dobori la pămint. 
Nield se apropie lateral de maşină şi.din şaua Hondei azvirli 
lanțul greu chiar înaintea roții din faţă a Buickului. Lanţul se 
infăşură pe axul roții și Buickul descrise un viraj sinucigaș, apoi 
i opri. Nield îşi continuă cursa în urma bicicliştilor. Marler 
«use pușca la ochi, dar constată că nu-l poate tinti pe şoferul 
automobilului, pentru că tufişurile îi stricau vizibilitatea. 
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Şoferul cobori, înjurind birjăreşte, şi se luptă să elibereze 
lanţul de pe roată; cînd văzu că nu reuşeşte în grabă, începu „à 
lucreze mai calm, izbuti, apoi azvirli lanţul spre ponton 
Biciliştii se făcuseră nevăzuţi după un cot al drumului pe cute 
îşi aveau sediul mai multe ambasade. În timp ce pedala in 
spatele lui Newman, Paula îşi dădu seama cå intervenise ceva 
neprevăzut: auzise scrişnetul anvelopelor cînd maşina frinitne 
brusc. 

— Nu încetini! îi strigă Newman peste umăr. Nu ne-a mul 
rămas prea mult timp. 

Nu-i răspunse, păstrindu-şi suflul pentru exercitiul 
epuizant. Newman ajunse în virful colinei, văzu BMW-ul pu 
cat la marginea drumului şi, în același timp, auzi maşina cae 
se apropia vertiginos din spatele lor. Sări de pe şa, abandona 
bicicleta, o luā de braţ pe Paula, care, de asemenea, coborise, 
şi aproape că o tiri in complexul Kalastajatorppa ce se întindeu 
pe partea dinspre mare a șoselei. Pe partea opusă, acolo unde 
era parcat BMW-ul, se afla o altă secţiune a ciudatului complex 
hotelier. Kalastajatorppa era un complex născut din fantezia 
debordantă a unui arhitect — de fapt, o serie de blocuri «le 
locuinţe din piatră care păreau să răsară din stincile de granil 
pe care erau clădite. 

Newman şi Paula, urmaţi îndeaproape de Butler, tocmul 
dispăreau în incinta hotelului cînd Buickul maro ajunse In 
virful colinei şi opri scrişnind din frine. Chircit în spatele voln 
nului BMW-ului, cu o şapcă trasă pe ochi, Tweed privea 
nemișcat spre cei patru bărbaţi care coboriră în pripă din maşini 
şi pomiră alergind spre hotel. Răsuci cheia în contact, Iyi 
îndreptă spatele şi apucă strins volanul, aşteptind pregătit. 

În acest răstimp, în hotel, Newman o conduse pe Paula 
spre nişte scări care duceau la subsol. De aici se deschidea un 
tunel de coşmar al cărui capăt se pierdea în beznă. Pereţii erm 
acoperiţi cu polistiren, modelat în aşa fel, încît să imite gheața. 
Paulei îi reveni în minte senzaţia de claustrofobie pe care o 
încercase cînd vizitase ghețarul Rhone din Elveţia. Tunelul 
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sare i se deschidea în faţa ochilor era pustiu, atmosfera înspăi- 
imlntătoare. 

- Ge naiba e asta? întrebă abia suflind, în timp ce alerga 
alaturi de Newman. 

-- Este un tunel de trecere între cele doua secţiuni ale com- 
plexului. Traversează pe sub şosea şi iese în celălat corp al 
«ladirii. Nu te opri... 

Stăbătuseră cam două treimi din lungimea tunelului, 
inlonaţi de Butler, cînd auziră în urma lor un răpâit de paşi ce 
„uborau grăbiţi scara care ducea spre tunel. Newman accele- 
+A, obligînd-o pe Paula să ţină ritmul. Cind ajunseră la al doilea 
tind de scări, ea abia mai respira. Aruncă o privire înapoi şi 
vazu cîţiva bărbaţi care alergau spre ei. 

Intrară grăbiţi în holul spaţios de la recepție, îl traversară 
+i ieşiră afară. Newman o conduse la BMW şi smulse literal- 
mente portiera. Paula se împiedică, în intenţia ei de a se urca 
ı 1i mai repede în maşină. Tweed îi observă în oglinda retrovi- 
mure pe cei patru bărbaţi care ieşiră în goană şi ţişniră în 
direcţia autoturismului. Era îngrijorat. Sperase că nu vor fi 
obligați să pună în aplicare al doilea plan de urgenţă pe care îl 
intocmise împreună cu Marler şi Newman — îşi închipuise că 
vor putea sări în mașină de îndată ce ajungeau în virful colinei. 
Apariţia Buickului îl obligase pe Newman să recurgă la o diver- 
alune. În timp ce Paula se prăbuşea pe bancheta din spate, 
urmată de Newman, Butler se arunca pe locul de lingă şofer. 
Tweed băgă de seamă că Buickul se pusese deja în mișcare, 
tenţionînd să le blocheze drumul. 

- N-o să reuşim să scăpăm, exclamă Paula, privind prin 
prunul din spate. 

Buickul, care ţişnise în plină viteză, descrise un viraj de 
nuuâzeci de grade, încercînd să lovească aripa BMW-ului. 
[weed urmărea încordat manevrele, cu piciorul gata să apese 
pr frină. Buickul se repezi spre ei, şi Paula se încordă, aşteptind 
momentul impactului. Tweed privi cu coada ochiului blocul 
masiv de granit lingă care era parcată maşina şi calculă cu pre- 
vizie momentul, Piciorul ridicat de pe frină — slavă Domnului 
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că BMW-ul avea comenzi automate — piciorul apăsat ferm pe 
frină, marşarier... Paula privi îngrozită proiectilul gigantic cafe 
niu care venea drept spre ei. Tweed dădu maşina fulgerător In 
spate. Cronometrase totul la fracțiune de secundă. BMW ul 
lovi în plin blocul de piatră. Şoferul observase prea tirziu ce Il 
aştepta în faţă. Aproape atingînd partea laterală a BMW -ului, 
Buickul trecu în plină viteza, drept în masivul de granit 
Impactul fuse atit de puternic, încît vehiculul se cutremură. 
Tweed răsuci volanul şi pomi pe strada care cobora spre 
Helsinki. În spatele lor Nield frînă brusc şi opri o clipă moto 
cicleta lingă mormanul de fiare contorsionate. În mină tinen 
Browningul luat din camera Paulei. Prinse ţeava între degete, 
iar cu patul armei izbi parbrizul. Geamul incasabil crăpă, trans 
formînd porţiunea din faţa volanului într-o întindere lăptoasa, 
Nield demară în plină viteză, chircit în şaua motocicletei. 
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În dormitorul lui de la hotelul Hesperia Tweed îi povesti 
lui Dillon tot ce se petrecuse. Americanul insistase pină la limi 
ta agresivităţii să ia parte la acţiune. Tweed îl refuzase cale 
goric, pe un ton destul de brutal. 

— Cum să riscăm desconspirarea directorului adjunct al 
CIA? Dezvăluirea prezenţei tale în Finlanda, în cazul în care 
dăm greş? Răspunsul este categoric nu! 

— În schimb, tu îţi poţi permite să participi? Tu, directorul 
adjunct al SIS? 

— Au luat ostatic un om al meu... 

Paula se relaxa acum în cada plină cu apă, în timp ce 
Newman stătea de pază în dormitor, ia cererea ei expresa. 
Simţea nevoia să nu fie singură, să aibă pe cineva alături cu 
care să poată schimba o vorbă, fie şi prin uşa întredeschisa. 

— Ai avut o zi infernală, comentă Newman. Mai întii, 
călătoria pînă la Institut, apoi scena de la Nivelul al Patrulea. 
Cred că ai ajuns la capătul puterilor. lar după aceea răpirea... 


ÎNGERUL DE LA MOSCOVA $ 365 


- Baia imi face bine. Îţi sint recunoscătoare că mai lăsat 
à uit cînd Marler a scos cuțitul din paznicul acela. Ştiu că 
zis să nu privesc, dar era convins că nu-l voi asculta. Vă 
recunoscâtoare amîndurora că mă tratați ca pe o membră 
nipei. 

- Păi chiar eşti membră a echipei. Remunerată. 

- Iar cînd ai vorbit cu Tweed, ai evitat să-i povestești partea 


- Intenţionat. Am discutat dinainte cu Marler — amîndoi 
1 convinşi că nu i-ar fi fost pe plac. Tweed are reflexe 
oare. Felul în care a calculat clipa în care trebuia să bage 
na în marşarier ca să iasă din calea Buickului. Iar pe dru- 
de întoarcere a acţionat cu un calm desăvirșit. 

- Apropo de răpire... Nu, Bob, asta mă va ajuta să-mi scot 
riența traumatizantă din minte. Dacă stau acum să mă 
esc, nu cred că Adam Carver ştia ce urma să se intimple. 
| că s-au folosit de el. 

- Şi eu înclin să cred că aşa a fost. După ce-am aflat că 
ı prins, m-am dus să-l caut şi l-am găsit într-un bar. Nu 
un bar oarecare, ci chiar la cel de la Intercontinental. 
)ape l-am strîns de git, ca să aflu cîte ceva de la vice- 
zdintele nostru cu limbă de aur. Eu zic că este un tip 
1l de tare, dar nu mi-a opus nici o rezistenţă. Mi s-a părut 
te cu adevărat şocat. 

- Ce părere ai despre el? 

- Nu sînt prea sigur, dar rolul ăsta de director de bancă nu i 
ea potriveşte. Pentru mine e un mister, are în el ceva ce-mi 
LR 


fiezul nopţii. O oră mai tirziu era întuneric; scurtele nopţi 
»uă ore de la Helsinki, care debutează în iulie. Toată lumea 
dunată în camera lui Tweed. Dillon, Paula, Newman, But- 
Marler, care între timp dusese şalupa înapoi la cheiul de 
rth Harbour. 

limeni nu simţea nevoia să se culce, după evenimentele 
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palpitante din cursul zilei. Tweed comandase la serviciul sl 
cameră sandvișuri cu şuncă, apă minerală şi şampanie. Piula 
nu reușise încă să se elibereze de tensiunea nervoasă pe cme v 
acumulase. Tweed înghiţi ultima îmbucătură de sandviș. amn 
începu să vorbească. 

— Răpirea asta — şi rapiditatea cu care s-a hotărît Haust sa 
o elibereze — ar putea reprezenta un punct de cotitură extieni 
de important. Întoarse privirea către Paula. Sint foarte alevin 
că a trebuit să treci: printr-o astfel de experienţă, dar, daca asta 
poate fi o consolare, ne-a permis să aflăm ceva ce n-am fi pulu 
afla altfel. 

— Ce anume? întrebă Paula. 

— Hauser se pregăteşte să lanseze o operaţiune extrem «le 
importantă și. nu își poate permite să facă un pas greşit. S ui 
putea ca Sonia Drayton să deţină informaţii vitale în legatua 
cu asta. 

— Deci, s-a terminat cu perioada obişnuită de aşteptare pen 
tru stringerea datelor? insistă Paula plină de speranţă. 

— Cred câ da. E momentul să punem pe picioare așa-zisa 
noastră echipă de filmare şi să facem o vizită la pretinsul Inst 
tut Meteorologic. Da, de data asta, tu rămii acasă, Paula. 

Se pregătea să protesteze cînd telefonul începu să sune, 
Toate feţele se crispară, priviră unii la alţii. Cine putea sun la 
ora aceea? Tweed ridică receptorul. Telefonista îl informa cA 
un anume domn Smith dorește să vorbească cu domnul Baker. 

— Faceţi-mi legătura. 

— Presupun că îmi recunoşti vocea, se auzi un glas famili. 
Era Rebet. Sper că nu te-am trezit din somn, dar e vorba de o 
urgenţă. Trebuie neapărat să ne vedem. Cit mai curînd posibil. 

— Cînd? 

— În noaptea asta. Sau, mai bine zis, în dimineaţa astu 
Peste o oră. Te aştept într-un Saab negru la ieşirea din pon. 

— La ce oră? 

— Eşti îmbrăcat? 

- Da. 
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Da. Vocea semăna cu cea a generalului Rebet, însă 
red era într-o dispoziţie bănuitoare. Te superi dacă îţi cer 
ni spui numele hotelului la care stăteam și unde mai tirziu 
At o recepţie, iar după aceea un banchet? 

Moscova, veni prompt răspunsul. 

Ne vedem la ora unu. 

Tweed aşeză receptorul în furcă. Ceilalţi îl priveau întrebă- 
„ Fusese o convorbire monosilabică. Paula bănuia că vor- 
* cu unul dintre informatorii lui secreţi, a căror identitate nu 
inoştea decit Tweed. Newman deveni neliniștit de indată ce 
i ce avea de gind să facă Tweed. 

- Trebuie să vă părăsesc. Vă rog să rămîneţi aici, terminaţi 
mincat, goliţi-vă paharele. Dumnezeu ne este martor că le 
itaţi. Eu trebuie să plec la o întilnire — după cum aţi auzit, 
stabilit-o chiar acum la telefon. 

- Ce intilnire? Unde? întrebă Newman, ridicîndu-se ime- 
în picioare. 

— Întimplător la ieşirea din port, acolo unde se ţine tirgul 
impul zilei. 

- Grozav! Newman îşi așeză paharul pe masă. Acelaşi loc 
are a fost asasinat Ed Riverton, şi tot la miezul nopții... 

—' Omul meu de legătură este de încredere, replică ţeapăn 
zed. 

- Ei bine, nu te las să pleci singur. 

— Am senzaţia că legătura mea doreşte să vin singur... 

- Nici nu mă-ndoiesc! Newmarfişi pusese hamul de care 
1a tocul pistolului şi începuse să-şi verifice arma. Ne-am 
viaţa în joc de prea multe ori în uliimele douăsprezece ore. 
ala fel. Tu te aşezi la volan, eu mă ascund pe bancheta din 
ea BMW-ului. i 

— E parcat în spatele Intercontinentalului, îi înştiinţă Nield. 
m mutat acolo. Nu e nevoie să dăm sfoară în țară unde 
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dădu lui Newman. Apoi îşi frecă palmele, ca şi cum ar fi zin 
şi cu asta, basta! 

— Eu am trecut prin destule pe ziua de azi, se răsti cu În 
Tweed. Acum vei face ce spunem noi. Bob merge cu tine, ascun 
în spate. 

— Parcă ştiam că eu sint şeful, se lamentă în glumă Twecul 
Se pare că am fost demis. 

— Babine că nu, interveni morocânos Dillon. Misiunile «le 
noapte sînt intotdeauna primejdioase. 


La miezul nopții, străzile orașului Helsinki erau pustii, cu 
excepţia unui BMW solitar, ocupat în aparenţă doar de șofer, 
care coti pe esplanada străjuită de copaci. Felinarele împrăştiuu 
o lumină stranie care alterna cu pete mari, întunecate, ce putem 
ascunde orice primejdie. Geamul din dreptul şoferului era lasm 
în jos, ca, de altfel, şi cele din spate. Newman voia să vadă, nâ 
audă, să reacționeze dacă va fi nevoie. Tweed rula încet pe 
strada pustie. Nu se vedea picior de om nicăieri. 

Sosise cu aproape o jumătate de oră mai devreme la înull 
nire, Newman insistase să ajungă la locul convenit înainte de 
vreme. 

— Dacă cineva ne pîndeşte, ca să ne ia prin surprindere, 
atunci îl vom surprinde noi pe el. 

Tweed părăsi esplanada şi o luă înainte, pe malul apei. l.n 
comanda şoptită de Nèwman opri, dar lăsă motorul sà 
meargă. Pe chei erau ancorate mai multe vase, cu cîte un feli 
nar prins pe catarg care se legâna uşor în bătaia vintului. În 
North Harbour bătea intotdeauna un viînticel care se trans 
forma uneori într-o adevărată furtună. Newman îi spuse s4 
întrerupă contactul, apoi ciuli urechile. 

Auzea clipocitul valurilor care se loveau de chei, scirțiitul 
jalnic al celor cîtorva ambarcaţiuni din lemn. Sunete paşnice 
în tăcerea, de altfel, sinistră. Tweed îşi plimbă privirea în jur, 
ca unul care ieşise puţin la aer. Nu remarcă nimic neobişnuit. 

— Pomeşte motorul, şopti Newman. [a-o pe străduţele latu 
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tninice, pînă sus la catedrală. Dacă vezi ceva, anunţă-mă. Avem 
limp suficient să verificăm toată zona. 

Tweed virá la stinga, pe o străduţă cu sens unic. Maşina 
mla Incet şi la un moment dat trecu peste o linie de tramvai, 
«Intinîndu-se. Străzile lăturalnice erau mai întunecate, umbra 
ilin jurul aurei felinarelor părea parcă mai profundă şi mai mis- 
inrioasă. Pentru Tweed asta era o experienţă inedită — întuneri- 
vul. De cînd sosise în Finlanda, se culcase întotdeauna pe 
lumină și se trezise tot pe lumină. 

Înconjură cvartalul de clădiri vechi şi se întoarse la malul 
apei. Privi ceasul de la bordul maşinii — arăta ora unu. Lîngă 
«hei era parcat un Saab negru, cu motorul în funcţiune. Fără 
aA-şi întoarcă deloc capul şi aproape fără să-şi mişte buzele îl 
formă pe Newman. 

- A sosit omul meu. 

- E singur? 

— Aşa se pare. Cred că se ţine de cuvînt. 

Ceea ce-l deranja era faptul că mașina era parcată lîngă 
wArile ce duceau jos, la pasarela unde fusese racolat de Rebet 
mainte de a fi dus la Leningrad. Trase lingă Saab, la cîţiva paşi 
distanţă, astfel încît şoferul să nu poată vedea ce se întimpla pe 
buncheta din spate a BMW-ului. Avu grijă să nu menţioneze 
nume atunci cînd îl strigă pe generalul Rebet. 

— Mulă mașina de lingă chei. Parcheaz-o la marginea pieţei. 
După aceea putem sta de vorbă. 

Tweed inspectase portul şi nu observase nici un vas în 
mişcare, însă nu era dispus să rişte. Îşi continuă drumul încet, 
aruncând cîte o privire în oglinda retrovizoare în timp ce rusul 
iruversă piaţa spațioasă şi parcă Saabul în umbra unei cladiri. 
Tweed luă un viraj în ac de păr, se apropie de Saab şi opri 
aproape de zidul cladirii. 

— Lasă motorul să meargă, şopti Newman. 

— Nu. Trebuie să aibă încredere în mine. 

Rebet se apropia pe jos de el. Era imbrăcat într-o jachetă 
«port şi pantaloni. Tweed cobori repede din maşină şi pomi în 
intimpinarea lui, pentru a-l ţine mai departe de BMW. În buzu- 
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nar avea fotografiile pe care le luase Nield şi în care apărea cel 
de-al treilea bărbat de la bordul vasului Alskăr în timpul 
urmăririi prin arhipelagul Turku, în largul mării. Cînd Nield 1i 
adusese fotografiile developate zîmbise larg, ţinînd mîinile 
ascunse la spate. 

— Notează pe o bucată de hirtie cine crezi că este cel dc-ul 
treilea bărbat. 

Tweed se conformase, iar Nield îi întinsese pozele. Cind 
Tweed coborise ochii asupra lor, Nield începuse să chicoteasca. 

— Ai ghicit... 

Tweed nu strînse mîna rusului, ci porni agale alături de el 
prin spaţiul larg deschis. Tweed luă iniţiativa. 

— Despre ce urgenţă este vorba? Şi unde te-ai ascuns In 
răstimpul ăsta? 

— Într-un loc sigur, chiar aici, în Finlanda. 

Asta nu putea însemna decit clădirea ambasadei sovietice 
din parcul Brown, păzită ca ochii din cap, își zise Tweed. 
Rusul, ceva mai înalt decit Tweed, părea foarte zvelt în hainele 
bine croite, iar puloverul cu guler rulat îi dădea un aer tineresc. 

— Urgenţa, insistă Tweed. 

— Ai auzit de explozia de pe calea ferată transsiberiană? Nu 
i-am prins încă pe vinovaţi, dar ştim că sabotorii s-au infiltrat 
venind dinspre frontiera de nord. 

— De nord? 

— Granița cu Finlanda. Are o lungime de aproximativ v 
mie şase sute de kilometri. Finlanda are o suprafaţă întinsă şi 
o populaţie mică. Iar explozibilul a intrat în ţară pe acelaşi 
traseu pe care l-au urmat şi sabotorii — prin Laponia. Bănuim 
cine a făcut-o. Am fost informaţi că mîine urmează să fie tre 
cută peste graniţă o cantitate uriașă din acelaşi tip de explozi 
bil. Mai bine zis, astăzi. E trecut de miezul nopţii. 

— Cum e posibil ca cineva să introducă în Finlanda, prin 
contrabandă, cantităţi mari de explozibil? întrebă Tweed. 

Tweed ştia foarte bine cum. Newman descoperise filiera cu 
prilejul vizitei pe care o făcuse la Porvoo împreună cu Paula 
şi Marler, după ce aflase de existenţa navei-uzină a INCUBUS 
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din apele internaţionale. Acum voia să vadă cît de multe știe 
rusul. 

- Probabil, prin arhipelag, replică Rebet. Nu ar fi prea greu 

acolo e un labirint incredibil de insule. Autorităţile finlandeze 
nu sint în stare să ţină sub observaţie toată zona. E de înţeles. 

— Cum poți fi sigur de transportul acesta de explozibil? Şi 
de ora exactă la care va fi expediat — la miezul nopţii? 

— Nu-ţi spun numele lui, dar avem un agent infiltrat în 
aşa-numitul Institut Meteorologic, la est de Kemijärvi. Ne-a 
raportat că un convoi numeros de camioane, păzite de gărzi, — 
care sînt, fără îndoială, sabotori — va forța în noaptea aceasta 
frontiera. Asta se leagă de o altă informație. Unul dintre cei trei 
suspecti, Îngerul va traversa frontiera nordică, în drum spre 
Murmansk. 

— Acesta este? întrebă Tweed calm, scoţind din buzunar 
fotografiile. 

Rebel le examină la lumina unui felinar. ÎI privi surprins. 

— Ştiai? Nu putem fi absolut siguri. Poate că prezenţa lui 
nu este decit o coincidenţă. 

-= Nu este nici o coincidenţă, îl asigură vehement Tweed. 

Fără să pomenească numele lui Nield, îi povesti lui Rebet 
câ unul dintre colaboratorii săi îl urmărise pe cel de-al treilea 
bărbat prin arhipelagul Turku. Bărbatul se afla la bordul unui 
vas pescăresc care intenţiona, fără îndoială, să-și depună 
pasagerul secret la bordul unui vas sovietic ce se îndrepta spre 
Tallinn. 

— Şi ai ghicit din Leningrad cine era Îngerul, cînd i-ai 
urmărit pe Dikoian, Kazbek şi pe mareșalul Zaikov discutind 
separat cu Hauser? 

— Da. Poate că, într-o bună zi, îţi voi spune cum. 

— Noi ne închipuiam că Armata Roşie e preocupată doar de 
perestroika şi de glasnost. 

— V-am putea da o mină de ajutor la operaţiunea de pe teri- 
toriul finlandez... 

Tweed îi explică în amănunt planul privind echipa fictivă 
de filmare care se va deplasa în cursul zilei în Laponia. Rebet 
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deveni mai atent atunci cînd Tweed îl informă câ unii membri 
ai echipei sale vor fi înarmaţi. 

— Vom lăsa frontiera sovietică liberă ca să treacă convoiul, 
îl avertiză. Membrii echipei tale să fie îmbrăcaţi în haine albe 
Pentru că ai fost atît de cooperant, îţi voi dezvălui un secret 
absolut. Vei avea mare grijă cui îl impaârtâşeşti, nu-i aşa? întrebi 
Rebet, privindu-l adînc în ochi. 

— Bineînțeles. 

— Convoiul va fi așteptat de trupe paramilitare sovietice. 
Echipa ta ar putea trece din greşeală frontiera în Rusia. Eu plec 
în dimineaţa asta cu primul avion la Leningrad. De acolo voi 
pleca spre nord, de cealaltă parte a graniţei cu Laponia. Voi 
avertiza trupele noastre să fie atente la un grup de oameni 
îmbrăcaţi în alb, pentru câ ne sint prieteni. 

— Mai ştii? Poate că vă vom putea ajuta, împingindu-i în 
calea voastră. 

— Aşa sper şi eu. Rebet se opri din mers, se întoarse spre 
Tweed şi îi întinse mîna. Ţine minte, e vorba de trupe para- 
militare sovietice, o forță de elită. Poate deveni foarte pericu- 
los. 

— Cred că, pină acum, am făcut faţă primejdiilor. 
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Puțin după ora două lumina stranie a zorilor învălui oraşul 
Helsinki. Tweed îl lăsă pe Newman să parcheze maşina şi se 
întoarse în camera lui unde îl aşteptau cu toţii. Paula, care îşi 
impusese să rămînă trează, îşi înăbuși un căscat. Tweed părea 
încă proaspăt şi odihnit. 

— Cui nu-i e somn? întrebă vioi, privind în jur. Avem de 
făcut o treabă. Nu vă mai culcaţi pînă dimineaţă. 

— E deja dimineaţă, comentă Paula. 

— Voiam să spun pînă pe la ora opt — nouă. 

— Despre ce treabă e vorba? se interesă Marler. Eu rezist 
două zile fâră să dorm. 
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- Şi ai fi şi foarte potrivit pentru ce e de facut. Tweed se 
mba agitat prin cameră, înviorat de perspectiva acţiunii. Am 
voie de cineva care să țină sub observaţie sediul corporației 
CUBUS Oy. E posibil să fie ceva agitaţie. Ştii de unde poţi 
»raveghea locul. 

- De acord. 

— Fă-mi o schiţă, intrerupse Dillon, şi îi voi supraveghea eu. 
um facut nimic toată ziua. 

- Nu tu, Cord. Nu de data asta. Ai putea så o faci. Nu te 
loi o clipă de asta, dar trebuie să mai stai un timp în umbră. 
u-ţi aminte de instrucţiunile pe care le-ai primit. 

- Cheile, Newman, zise Marler, întinzind palma, de îndată 
reporterul se întoarse în cameră. Ai parcat mașina în spate? 
întoarse spre Tweed. Am plecat. Să raportez în jur de ora 
e? 

- Nici o secundă mai tirziu. Luăm avionul pină la Cercul 
lar. După plecarea lui Marler continuă să dea ordine. Butler, 
“Id — la şase sînteţi în picioare. Veniti în camera mea. Vom 
tge cu Saabul închiriat să luăm echipamentul de filmare. De 
lată ce deschide la Stockmann's unul din voi merge să 
npere şapte haine albe. Vă sfătuiesc să trageţi cu toţii un pui 
somn. După ziua de ieri trebuie că vă simţiţi cam obosiţi. 

— Cam? îl îngină Paula, ridicindu-se. Cred că glumeşti. 

— Scuză-mă. Nu mă refeream la tine. Tu ai avut cea mai 
nplită zi dintre noi toţi. Du-te la culcare. Somn ușor. 

Newman aşteptă pînă plecară cu toţii. Avea o constituţie de 
r şi încă nu se simţea obosit. Scoase o sticlă de apă minera- 
lintr-o baterie plină cu gheaţă şi turmă în paharul lui Tweed. 
— Am avut noroc în timpul schimbului de ostatici. La ora 
'ea nu era nici un turist de la hotelul ăla cu nume imposibil 
pronunţat, care să se plimbe prin preajmă. Nici la recepţie 
m văzut pe nimeni cînd am alergat la maşină — nu era nici 
car recepţionerul. 

— Norocul nostru. Paula pare să se simtă bine. La nouă tre- 
e să-l liniştesc pe doctorul Winter, cel care a venit să o exa- 
1eze pe Paula. Spunea că nici nu a avut ocazia să se apropie 
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— N-am avut timp, îi aminti Newman. Eram prea grăbiţi sa 
ne salvăm pielea. Iar Paula arăta destul de bine. 

— Îi închid gura lui Winter cu un onorariu gras, hotări 
Tweed. Este unul dintre puţinii medici englezi de la Helsinki. 
Îi voi spune că a fost vorba de o operaţie secretă a poliţiei. De 
aceea nu a apărut nimic în presă. 

— După părerea mea, e o pierdere de timp să-l trimiţi pe 
Marler la INCUBUS la ora asta. Probabil că nici nu au deschis 
încă. Despre ce este vorba? 

— În primul rind, Hauser e un tip care câlătoreşte foarte 
mult, zboară prin toată lumea. La Helsinki a zăbovit mult mai 
mult decit îi stă în obicei. Asta am aflat-o din ceea ce mi-a 
spus Monica. E posibil să o ia din loc. În al doilea rind, e pe 
cale să finalizeze o operaţiune riscantă şi foarte delicată aici, 
în Finlanda. Mă aştept să dispară în caz că nu-i ies socotelile. 

Fără să dezvăluie identitatea lui Rebet, îi povesti lui Newman 
ceea ce aflase de la rus. ÎI avertiză care sint riscurile dacă se 
apropie prea mult de frontieră şi îi explică ce măsuri de prevedere 
trebuie luate. Singurul amănunt pe care îl omise fuse existenţa 
Îngerului. 

— Azi vom avea o zi foarte agitată, încheie Tweed, frecîndu- 
şi palmele. 

— Drăguţ! Ţi se pare că ieri am avut o zi de odihnă? 


În biroul său luxos din clădirea centrală a corporației 
INCUBUS Hauser supraveghea mutarea tuturor dosarelor 
importante în fişiere de oţel. Fiecare dosar purta o etichetă pe 
care era înscris conţinutul său codificat. Ciţiva bărbaţi ridicau 
pe rind casetele metalice şi le duceau din birou la lift. 

Ceasul arăta ora două şi zece minute. Hauser aruncă o 
privire lui Carver şi Galvone, apoi întoarse capul spre fereas- 
tră. Soarele care abia răsărise învăluia marea liniștită într-o 
lumină sidefie. 

— Îmi va fi dor de priveliștea asta, spuse nostalgic. 
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— Sper că îmi spune şi mie cineva unde mergem, comentă 
caustic Carver. 

După ce şi ultimul muncitor ieşi din birou, Hauser închise 
uşa. Îşi turnă un pahar mare de apa minerală şi-l dădu pe git. 

— Bine, băiete, i se adresă lui Carver. E timpul să afli secre- 
tul. Mutăm sediul central al operaţiunilor la Stockholm. 

— Nu scrie asta pe nici o etichetă, observă Carver. 

— Din motive de securitate. Etichetele cu adresa corectă 
sint deja pregătite şi vor fi lipite în drum spre aeroport. De asta 
se va ocupa doar personalul de încredere. Tu ştii cum lucrez. 
Apar acolo unde nici nu te aştepţi. Întoarse privirea. Frank, nu 
ar fi cazul să mergi să te ocupi de Operaţiunea Urali? 

Hauser aşteptă pînă ce rămase singur cu Carver. Preşedin- 
tele corporației INCUBUS îşi suflecase pină la cot minecile 
cămăşii. Supraveghea personal mînuirea dosarelor ultrasecrete. 
Dacă vrei să fii sigur că un lucru e bine făcut, trebuie să-l faci 
singur. 

— Adam, tu zbori azi cu Learul la Stockholm. Casetele cu 
dosarele secrete vor fi la bordul aceluiaşi avion. Răspunzi per- 
sonal de supravegherea descărcării şi transportării lor la seiful 
din sediul de la Stockholm. Learul va ateriza la aeroportul 
Bromma — departe de priviri indiscrete. 

- Vom avea nevoie de un vehicul ca să le transportăm de 
la Bromma... 

— Totul este aranjat. Vă așteaptă un camion. Le duci într-una 
din clădirile acelea înalte de birouri, de la sediul nostru din stra- 
da Sveavägen. 

— Nu am observat nici o clasificare pentru sortarea dosa- 
relor secrete. 

Hauser îl bătu pe umăr. 

— Am avut eu grijă de toate. Pe drum li se vor lipi etichete 
verzi. Celelalte materiale vor fi transportate de un avion 
obişnuit. 

- Dumneavoastră cînd sosiți? Veniţi la Stockholm, nu? 

— Eu voi câlători incognito cu un alt avion de pasageri. 
Trebuie să plec din Helsinki înainte de prinz. 
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— Ce este Operaţiunea Urali? 

— Întrebări şi iarăşi întrebări! Ţi-am mai spus că eşti prea 
curios. Coboară în garaj și ai grijă ca muncitorii să lipeasca pe 
fiecare casetă eticheta verde. Du-te! 

Dupa ce Carver ieşi din încăpere, Hauser potrivi o țigară 
în portţigaret. Hauser iradia încredere, însă, în realitate, era 
îngrijorat. Planul de eliberare al Irinei Serov, păstrînd-o in 
același timp pe ostatica lor, eşuase lamentabil. Tweed îi anti- 
cipase mutările strategice şi îl înfrinsese printr-o strategie mul! 
mai abilă. Hauser ridică din umerii masivi. Deci, Tweed mar- 
case un punct. 

Zimbi, imaginindu-şi ce figură va face adversarul lui cînd 
va constata cå toată filiala INCUBUS din Finlanda dispăruse 
peste noapte. O, da, era capabil să-l păcălească pe Tweed. 


Aşezat în maşina camuflată de copacii ce dominau sediul 
central al corporației INCUBUS, Marler privea prin obiectivul 
aparatului de filmat. Deşi era doar ora trei dimineaţă, se lumi- 
nase de ziuă şi locul fremăta de activitate. 

Bărbaţi îmbrăcaţi în salopete de lucru cărau casete metalice 
spre camioanele parcate în faţa garajului. Se părea că exista o 
anumită diviziune a muncii. Adam Carver stătea lingă unul din- 
tre camioane, supraveghind încărcarea. Alţi cîțiva muncitori 
încărcau casete asemănătoare în două camioane, însă Carver 
nu părea interesat de ele. Marler strecură o țigară între buze şi 
aşteptă. 

Din cind în cînd sorbea puţină apă dintr-o sticlă de plastic. 
Rezista la foame, dar deja se facuse prea cald: de fapt, se 
răcorise vreodată? Marler era pregătit pentru o aşteptare 
îndelungată. Avea o răbdare infinită; dobindise această calitate 
pe cînd era trăgător și aştepta apariţia țintei. 

După aproape doua ore, la ora cinci, Carver urcă în cabină, 
lingă şofer. Vehiculul se puse în mișcare, porţile cu plasă din 
sirmă se deschiserâ automat şi camionul demară în direcţia 
Helsinki. 
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— Al meu eşti, băiete! exclamă Marler. 

Pomi motorul, cobori strada în pantă şi se înscrise pe 
yoseaua principală. Deşi şoseaua nu era aglomerată la ora 
uceea, rula cu mult în spatele camionului, fără a-l pierde însă 
«in ochi. Curind îşi dădu seama câ se îndreptau spre aeroport. 

Marler era la volanul Saabului inchiriat. Adversarul 
cunoştea deja BMW-ul de culoarea untului. Cind ajunse la aero- 
port, oamenii începuseră deja să descarce camionul. Trecu pe 
lingă el, trase maşina lingă bordură, o incuie şi porni agale spre 
sala de aşteptare. 

În ciuda orei matinale, înăuntru erau destui turişti care-şi 
uşteptau îmbarcarea. În mare parte tineri, cu rucsacuri în spate, 
tolâniți pe fotolii, băieţii cu bărbile abia mijite, fetele imbracate 
cu blugi şifonaţi şi bluze mototolite. 

Marler luă o broşură dintr-un teanc aşezat pe o tejghea şi 
se prefăcu absorbit de lectură. Un cărucior încărcat cu casete 
metalice, purtind etichete verzi, trecu pe lingă el. Prezenţa lui 
Carver nu îl neliniştea; Carver nu îl văzuse niciodată. 

Unmâări prin fereastră căruciorul care era impins spre un 
avion Lear pregătit de zbor. Bărbaţii în salopete urcară cu greu 
casetele pe scara mobilă. Marler îşi spuse că era prea riscant să 
se intereseze unde pleca avionul. Auzi motorul unui al doilea 
camion. 

O jumătate de oră mai tirziu casetele din cel de-al doilea 
camion erau încărcate în cala unui avion de pasageri. Marler 
aşteptă pînă ce echipa plecă să încarce din nou căruciorul, apoi 
se apropie de supraveghetorul calei. 

— Am un transport care trebuie să sosească puţin mai tirziu. 
Va pleca cu avionul acesta. Sper să ajungă la timp. Îmi puteți 
spune exact la cît pleacă aparatul? 

— Spre Arlanda, Stockholm? Pleacă la ora şapte şi treizeci. 
Nici o secundă mai tirziu. 

— Mulţumesc. 

leşi la timp ca să vadă un al treilea camion INCUBUS 
pregătindu-se să parcheze lingă bordură. Se opri şi-şi aprinse 
o ţigară. Doi bărbaţi săriră din cabină şi alergară în spate să 


378 $ VÎRTEJUL 

deschidă uşile. Muncitorii dinăuntru se apucară imediat sn 
descarce cutiile. Se comportă ca nişte soldaţi bine instruiți. Iyi 
zise Marler, în timp ce urcă la volanul mașinii şi părăsi aero 
portul. 


Tweed era proaspăt ras şi îmbrăcat din cap pînă-n picioate 
cînd îi deschise uşa lui Marler. Paula, îmbrăcată şi ea de ple 
care, şedea într-un fotoliu. Marler îşi înăbuşi un căscat. 

— Voi n-aţi prea închis ochii, nu-i aşa? 

— Am fost prea agitaţi, răspunse Paula. 

— Eu trebuie să plec la depozit împreună cu Butler și Nield, 
spuse grăbit Tweed. Ce ai aflat? Dacă ai aflat ceva... 

— Hauser evacuează sediul din Helsinki... 

Le povesti ce văzuse, insistind numai asupra esenţialului. 
Cînd termină, Tweed nu spuse nimic şi dădu pe git un pahar cu 
apă minerală. Puse paharul jos şi se apropie de fereastră. Ziuu 
se anunţa superbă. Sculptura metalică mobilă stătea nemişcala. 
Nu se simţea nici o adiere de vint. Avea să fie o zi toridă. 

"— Stockholm, spuse după un moment de tăcere. M-am 
gîndit că s-ar putea să părăsească Finlanda, ținind seama de 
ce se va întîmpla curînd la Cercul Polar. 

— Vin şi eu cu voi, anunţă cu glas hotărit Paula. 

— Banu vii, o anunţă Tweed. Schimbăm planul... datorită 
celor aflate de Marler. 

— Pentru că îţi închipui că operaţiunea este prea riscantă 
pentru o femeie, replică furioasă Paula. 

— Pentru că acum am pentru tine o misiune mult mai peri- 
culoasă. Pentru că tu cunoşti zona. Pentru că ştiu că nu mă vei 
dezamăgi. 

— Ce misiune? 

— Mai întii, vreau să fiu sigur că ştii să te deghizezi. S-ar 
putea să câlătoreşti cu unii adversari care ştiu cum arăţi — care 
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fotografii cu tine. Pe scurt, vreau să pleci la Stockholm, 

'A se poate cu avionul de şapte şi jumătate — asta dacă mai 

eşti bilet. Dacă reuşeşti, aşteaptă la Arlanda. Înainte de a 

ca din Helsinki sună la una dintre firmele care închiriază 

şini pe douăzeci şi patru de ore şi cere o maşină Care să te 

spte la Arlanda. După ce descarcă marfa de care ne-a 

estit Marler, urmăreşte-i unde se duc. 

— Atunci ar fi bine să plec chiar acum... 

— Stai puţin. Mai întii, du-te în camera ta şi deghizează-te. 

oi vino înapoi ca să văd cum arăţi... 

Paula reveni peste citeva minute. Tweed şi Marler făcură 

ii mari. Paula îşi ascunsese părul sub o pălărie strimtă de 

> şi-şi schimbase hainele cu o fustă cenuşie şi o bluză crem 

nineci lungi. Dar ceea ce o schimba cel mai mult era pudra 

rte deschisă la culoare, pe care o aplicase pe obraji, şi 
elarii mari, cu ramă de baga. Nu se rujase. 

Marler începu să chicotească. 

— Dumnezeule! Arăţi ca o învăţătoare. 

— Cam asta am şi vrut, replică prompt Pâula. 

- Felicitări, zise Tweed. Cind ajungi la Stockholm, închiri- 
camere şi pentru noi. Dacă au locuri, prefer la hotelul Grand. 

a trebuie să cauţi alt hotel, lasă un mesaj la recepţie pentru 

e, într-un plic sigilat. 

— La Grand? obiectă Paula. Pe drumul nostru spre Helsinki 

stat acolo împreună cu Bob şi Cord Dillon. 

- N-are importanţă. Cu atit mai bine dacă Hauser verifică și 
că sîntem pe urmele lui. De-acum încolo am de gînd să-l 
1g cu uşa. Ar fi mai bine să pleci acum. 

Marler aşteptă pină ce Paula ieşi din cameră. 

— I-ai dat o misiune primejdioasă. Nu crezi că încă nu şi-a 
snit după experienţa răpirii? 

— În afară de faptul câ am nevoie de ea pentru misiunea 
„am mai avut un motiv. Va lucra pe cont propriu — şi se pri- 
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cepe foarte bine la asta. Numai așa va reuşi să uite prin ce chi- 
nuri a trecut. 

— Iar noi plecăm la Cercul Polar. S-ar putea să ducem v 
adevărată bătălie. 

— O bătălie pe viaţă și pe moarte. 
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Valul de caldură pirjolea Londra. La Park Crescent Monica 
avea toate ferestrele deschise. Dar nu era nici o deosebire: aenul 
era neclintit, nici măcar fantoma unei brize nu pătrundea. Ea 
şedea cu Howard, explicîndu-i cercetarea ei vastă, legată de 
INCUBUS şi Franklin D. Hauser. 

— Am avut probleme în localizarea acestei case pe care o 
are în Suedia, în apropiere de Norvegia, în arhipelagul de vesi 
— asta este la nord de Göteborg. Majoritatea celor care nu locu- 
iesc în Scandinavia cred că e doar unul, arhipelagul din afara 
Stockholmului. 

— Cunosc ceva geografie, se lăudă Howard. 

— Bravo ţie. 

Howard zimbi. Cu atit de mulţi din personalul său cheie 
plecaţi, barierele dintre el şi Monica se micşorau. Ca o concesie 
majoră făcută arşiţei, Howard şedea îmbrăcat neceremonios, o 
ținută fără eticheta pe care Monica n-o mai întilnise la el. Ea îşi 
trecu o mînă peste cocul cărunt şi continuă: 

— E o casă mare, foarte îndepărtată din cîte imi dau seama. 
A trebuit să capăt această hartă de la un intermediar de la 
Lloyd's pentru a localiza Skalhamn. 

— Ce e acela? 

— Micuţul golf dincolo de care se află casa. Arătă spre hartă. 
Iat-o! E destul de izolată. Legătura mea de la Lloyd i-a tele- 
fonat unui prieten din Suedia. După cîte se pare, casa seamână 
cu un mare centru de comunicaţii. O incilceală de antene stranii 
pe acoperiş, plus o antenă satelit. 

— Unde ne duce asta? 


ÎNGERUL DE LA MOSCOVA ¢ 381 


— Dacă aştepţi pînă termin, vei afla. Hauser şi-a mai adus 
lo un iaht spaţios — tipul de ambarcaţiune pe care obișnuia să 
iască Onassis: Washington IV. Cînd nu cutreieră lumea, 
user călătoreşte destul de mult cu acest vas care e utilat ca o 
lformă plutitoare de comunicaţii. 

— Din cite ştiu, Hauser e în Helsinki, obiecta Howard. 

— Dar eu i-am urmărit mişcările din ultimii ani cît de mult 

putut. El sare peste tot pe glob, ca o lăcustă, aşa că poate 
asi oraşul Helsinki. Tweed va vrea să ştie despre vizuinile lui. 

— Şi aceasta este? 

— Dumnezeule, nu! Ce-i mai bun de-abia acum urmează. 
> birouri în Oslo, Stockholm, Copenhaga, Amsterdam, 
ixelles, Frankfurt, Paris, Geneva, Viena, Madrid, Lisabona, 
lano, Atena. Dar şi în Singapore, Auckland, Sidney, Mon- 
A, America de Sud şi Japonia. Mai vrei să continuu? 

— Asta a fost partea cea mai bună? 

— Nu, am păstrat nestemata pentru final. Proprietatea Liv- 
stone Manor din Suffolk. Fără a mai vorbi de Boston, 
w York şi o mulţime de alte oraşe din Statele Unite ale 
iericii. Livingstone Manor este nestemata, repetă ea. 

— Ce are deosebit acel loc? 

— Pare să fie adevăratul cartier general, de unde controlează 
irijează imperiul său universal... 

— Sună foarte puţin probabil. 

— “Tocmai aceasta e partea inteligentă. Se presupune că țara 
le baştină este Anglia. Cine ar bănui că e centrul pînzei de 
anjen a INCUBUS-ului? 

— Eu unul, sigur nu. Ce sînt toate acestea? 

— Livingstone Manor e foarte spaţios, are terenuri vaste. 
» parter e un labirint de pivnițe transformate. Sint ca nişte 
combe. Tot domeniul a fost reconstruit, securitatea e asi- 
ată. A instalat cel mai nou cifru sofisticat şi maşini de co- 
care. Într-o cameră uriaşă a fost ascuns un sistem foarte 
nsat de distorsionare a vocilor la telefon. Mai sofisticat 
it linia roşie dintre Downing Street şi Kremlin. 

— De unde naiba ştii toate aceste lucruri? întrebă Howard 
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— Am un prieten la o companie de asigurări care s-a ovu 
pat de echipament. El nu mi-a făcut decit o aluzie fină, dar eu 
am cercetat mai profund. 

— Şi cum ai procedat? 

— Am obținut de la acelaşi prieten numele companiei «le 
electricitate care a instalat totul. 

— Să nu-mi spui câ ţi-a divulgat toate aceste secrete. 

— Nu, nici măcar n-am urmat această pistă. În schimb, i-am 
telefonat unuia dintre prietenii intimi ai lui Tweed de la Servi 
ciul Special care îi e îndatorat lui Tweed. E doar lanţul slăbiciu 
nilor. Chiar tu însuţi îl foloseşti la clubul acela al vostru. 

— Lasă asta. Continuă. 

— l-am dat celui din Serviciul Special numele companiei de 
electricitate, iar el s-a dus să discute cu directorul general. 
Bânuiesc că a trebuit să fie puţin cam dur, dar eu n-am vrut si 
ştiu nimic despre acest lucru. Ghiceşti ce-a urmat? 

— Nu prea sînt amator de ghicitori, replică Howard, reve 
nind pentru un moment la vechea lui atitudine de șef. 

— Cel de la Serviciul Special a obținut de la directorul ge. 
neral o descriere completă a tot ce instalaseră la Livingstone 
Manor. El, adică directorul general, s-a cam necăjit că nu respec 
tase nişte reguli, dar a venit cu informaţiile pe care le-am cerut. 

— Ei au instalat maşinile de codificare? 

— Nu. Probabil că au fost făcute în laboratoarele 
INCUBUS-ului din Boston, pe ceea ce era cindva autostradu 
Space. Dar unul dintre supraveghetorii şefi de electricitate s-u 
plimbat prin acel labirint subteran de sub Livingstone Manor. 
În timpul războiului fusese la Bletchley unde lucrase pe maşina 
de codificare ENIGMA, folosită de nazişti. A găsit o uşă de oțel 
deschisă şi a privit inăuntru. Nu era nimeni în jur. A văzul 
maşinile de codificare şi a raportat ce văzuse directorului ge- 
neral. 

— Înţeleg. 

Howard fuse impresionat, aproape îngrozit. Ce tupeu. În 
mijlocul provinciei engleze. Chiar în Suffolk — unde el işi avea 
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propriul refugiu în rarele ocazii, cînd o vizita din obligaţie pe 
olia sa, Cynthia. 

- Presupun că nu-i nimic ilegal. Din nefericire. 

- Nu, încuviinţă Monica, dar deosebit de semnificativ. 
Dupá cum am spus mai înainte, sint convinsă că Hauser şi-a 
mulat centrul operaţional din America la Livingstone Manor... 

Se întrerupse, întrucît sună telefonul. Ascultă puţin, apoi 
woperi receptorul cu mîna. 

— Avem doi vizitatori nepofitiţi: inspectorul şef Buchanan 
yi sergentul Warden. Aşteaptă jos şi au cerut să-l vadă pe 
Tweed. 

— Spune-le să plece, că nu e aici. 

- Nu e înţelept, zise Monica cu hotărire. Ar trebui să aflăm 
ve vor. Paza bună trece primejdia rea. 

- Oh, bine, dacă zici aşa... 

Însuşi Howard era surprins de transformarea ivită în relaţia 
dintre el şi Monica. El întotdeauna o considerase ca pe o femeie 
[Ară vîrstă care avea grijă de dosare. Acum o trata ca pe un 
egal. 

Cind intră, Buchanan, fu extrem de oficial, iar sergentul 
Warden îşi păstra fața inexpresivă, obişnuită. Howard nu se 
ndică. Cu un gest lipsit de deferenta, le indică unde să se aşeze. 

— Eu sînt Howard, superiorul lui Tweed. Tweed e plecat. 
Aş aprecia dacă aţi vorbi pe scurt. Sintem cam ocupați. 

~ Oare nu sintem cu toţii? replică Buchanan, care pâru să 
nu observe, lipsa de ospitalitate a lui Howard şi se relaxă picior 
peste picior. 

Warden îşi scoase carneţelul şi îl puse în poală. 

— Orice s-ar spune la această întrevedere e neoficial, i-o 
trinti Howard. Fiţi buni şi amintiţi-vă unde vă aflaţi. 

— O, sîntem foarte conştienţi unde ne aflăm, îi replică 
Buchanan amabil. Dar v-aş reaminti, domnule Howard, întrucît 
sint convins că trebuie să fi auzit deja, că eu investighez o 
crimă extrem de brutală. Şi anume aceea a Sandrei Riverton din 
Suffolk. 

— Iar eu am citit în ziar, interveni Monica în discuţie, că 
l-aţi prins pe criminalul din Camden Town. 
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— Perfect adevărat. Buchanan se răsuci politicos pe scaun 
spre a i se adresa. Aşa că toate energiile noastre sînt libere spre 
a continua cercetarea cazului Sandrei Riverton. Aceasta nu 
înseamnă că ne-am pierdut vreodată interesul pentru el. Facu 
o pauză. Ştiaţi că Evelyn Lennox, sora Sandrei, a fost ataca 
în vila ei de la Walberswick? 

— Şi ct naiba au toate acestea legătură cu noi? întrebi 
Howard. i 

— Vă voi demonstra, continuă răbdător Buchanan. Per 
soana care a descoperit corpul Sandrei atimind din clopotnita 
a fost Robert Newman. Ştiţi unde se află el în acest moment! 
întrebă brusc. 

— Habar n-am, răspunse Howard repezit. Nu l-am mai văzul 
de citva timp. 

— Problema este, continuă Buchanan neabătut, că, în decurs 
de douăzeci şi patru de ore, Ed Riverton, un american, cumnatul 
Sandrei, a fost, de asemenea, ucis în mod brutal în Helsinki. Iar 
eu constat o asemănare în ambele crime: crimă prin strangulare, 
crimă prin spînzurare. 

— Eu nu prea văd legătura. 

— Ajung şi la asta. Sandra Riverton lucrase pentru 
INCUBUS care are un birou în Norwich. Demisionase cu douâ 
săptămîni înainte să moară. Ed Riverton a fost director la 
INCUBUS. Evelyn Lennox a lucrat, de asemenea, pentru 
INCUBUS. 

— Ea cum se simte? E grav rănită? întrebă Monica. 

Simţea, în mod ilogic, mustrări de conştiinţă. La cererea lui 
Tweed, ea îl retrăsese pe Harry Butler de la Walberswick, iar 
sarcina lui fusese s-o protejeze. 

— A fost norocoasă! îşi schimbă Buchanan stilul de expri- 
mare. A fost ingenioasă, curajoasă. Era seară. Un intrus i-a apărut 
în hol. Probabil îi furase cheile de-a putut pătrunde. S-au luptat 
pe hol, domnişoara Lennox a fost lovită, dar a reuşit să se 
elibereze. A fugit în bucătărie unde avea nişte apă pusă la fiert 
într-un vas. A aruncat-o peste atacator, peste faţa lui acoperită 
de mască. El aţipat şi a fugit. Lennox s-a gîndit că, după statură, 
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ca fi un individ pe nume Steve care o vizitase în urmă cu 
a timp la locuinţa din Wandsworth. 

— Face echipă cu un bărbat pe nume Papa Grimwood, spuse 
nica. 

- De unde ştiţi acest lucru, dacă vă pot întreba? 

- Mi-a spus Bob Newman... 

- Lennox ne-a dat o descriere bună a înfățișării atacatoru- 
ei, adăugă Buchanan. Şi se potriveşte destul de bine cu a lui 
wman. 

— Asta-i ridicol, izbucni Monica. 

— Ar fi, dacă aş şti că Newman era foarte departe de scena 
zului în acel moment, fu de acord Buchanan, întinzindu-și 
ioarele. 

Deci, aici baţi, gindi Howard şi-şi flutură mina. 

— Din cite știm, domnul Newman nu e în ţară. 

— Din cîte știți? Aceasta nu e suficient. 

— Trebuie să ajungă pentru moment. 

- Domnule inspector, se băgă în vorbă Monica, pentru a-i 
te atenţia spre un alt subiect, Evelyn Lennox e sub protecţia 
iției? Oricine a făcut acest lucru groaznic s-ar putea 
toarce. 

— Da, s-ar putea. Poliţia locală a fost de acord cu sugestia 
nneavoastră. Problema e că au disponibil doar un poliţist 
> să viziteze Walberswick pe bicicletă, să treacă pe la Rose 
er să se asigure că Lennox este bine. Mă tem că e o pro- 
ie cam slabă. 

— Atunci găsiţi-i pe Papa Grimwood şi pe acel bărbat Steve, 
: Monica. 

— Îi căutam. Pină acum nici o urmă de ei. Îi inmină lui 
vard o carte de vizită. Cind se reintoarce Newman de oriunde 
: aş aprecia dacă m-aţi anunţa. 

— De ce n-ar face-o el însuşi? sugera Howard sumbru. 

— Şi mai bine. Buchanan se ridică, iar Warden urmă exem- 
şefului. Mulţumim pentru cooperare, domnule. Poate acum 
eţi vreo legătură? 

— Nu în întregime. Mulţumim de vizită, replică Howard. 
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— Perfect. Ne găsim drumul spre ieşire... 

— Nu uitaţi să predaţi permisele de liberă trecere, căci ulilal 
nici chiar dumneavoastră nu veţi trece dincolo de paza, Iuse 
remarca tâioasă de despărțire a lui Howard. 

Monica se reţinu cu greu pină râmaseră singuri. 

— Vezi! Am avut dreptate în legătură cu Livingstone 
Manor. E în acelaşi perimetru ca şi Walberswick, unde a fos 
atacată fata aceea. Mai devreme sau mai tirziu, acţiuneu se 
întoarce la Livingstone Manor. 

— Cit aş vrea ca Tweed să ia legătura cu noi! zise Howanl 
irascibil. Mă întreb ce mai pune la cale acum? 


4l 


— E un câălâu expert, zise Hauser. 

În foișonul casei lui ce dădea spre parc, lua dosarele dintr-un 
seif în zid, îndesîndu-le într-o servietă. Dosarele erau documente 
oficiale ale diferiților industriaşi-cheie care dețineau companii pe 
care el era hotărit să le cumpere în totalitate, în Anglia și Europu. 
Dosarele fuseseră alcătuite de Sandra Riverton şi Evelyn Lennoa 
pretinzind că alcătuiesc profiluri pentru revista americană Con 
ducâtorii Omenirii. 

Raspunsul lui fusese la o întrebare pusă de Iris Reynolds, 
fata care şedea pe marginea unei canapele, urmărindu-l. 

— De ce ai hotărit să-l aduci pe Ion Mănescu la Stockholm 
pe calea aerului? îl întrebase ea. Am crezut că mergea cu 
Galvone şi Ziegler ca să se asigure de trecerea în siguranţă a 
graniţei sovietice a convoiului cu explozibile. 

Iris Reynolds era noua identitate dată Irinei Serov de câtre 
Hauser. Îşi aranjase părul blond oxigenat, astfel încît îi încadra 
figura. Pieptânat cu breton pe frunte, îi schimba înfăţişarea, 
deosebind-o de femeia care îl vizitase pe Tweed la Hesperia. 
Purta o rochie inflorată, o pălărie de paie cu boruri largi, iar 
pantofii cu tocul jos reduceau înălțimea anterioară cu ciţivu 
centimetri. Arăta ca o englezoaică şi deţinea un paşaport bri 
tanic falsificat. 

— Mănescu, continuă Hauser, pe cînd strecura mai multe 
dosare în servietă, călătoreşte spre Arlanda cu un avion, dupa 
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planul stabilit. Mi-ar plăcea acele poze acum, zise el, punîn- 
du-le într-un plic de carton şi virindu-l în servietă. Singurul 
membru al opoziţiei cu care nu avem fotografii e bărbatul de 
pe motocicletă care a contribuit la zădămicia planurilor noas- 
tre privind capcana de la platforma de spălare. Vei calători la 
bordul avionului Lear cu mine. Cind vom ajunge la destinaţie, 
vei putea ajuta la elaborarea portretului robot al lui Tweed. 
După cum ai văzut, avem fotografii ale bărbatului care te-a 
utimârit cînd ai stat pe platformă. Nebunul a fost filmat din 
nbina iahtului cu lentile telescopice. Pot fi şi alţii, dar se vor 
teintoarce aici, încercînd să ne localizeze. 

lrina se minuna de energia americanului. Acum el îşi 
aratase deplina încredere în ceea ce o privea, după lunga-i 
ucenicie: era pentru întiia dată cînd o lăsase să-i afle identitatea. 

— Un lucru nu înţeleg, zise ea cu grijă, de ce nu sînt încă 
jrimisă în Rusia pentru a dirija Operaţiunea Urali. 

— Ai telefonat agenţilor tăi din München, din mișcarea 
Ucraina Independentă. Agenţii îţi sînt plasați în Polonia şi 
('ehoslovacia. Toţi vor trece frontiera în Rusia, ştiu de unde să 
ridice explozibilele, știu ţintele. Se opri o clipă, o fixă cu o 
privire glacială, apoi continuă: Aceasta-i realitatea, sper. 

— “Am făcut toate acestea, îl asigură ea. 

— Atunci poate mai tirziu te vom trimite cu un avion la 
Înlanbul, ca să treci graniţa turcească spre a-i menţine activi. 

— Încă o chestiune, se aventură ea. Acea fată atrăgătoare cu 
care m-ai schimbat. Crezi că va sta aici? 

El zimbi cinic. 

- i l-ai imagina pe Tweed să aibe curajul s-o trimită după 
mine, ştiind cîte poze avem cu ea? 


Aşteptînd la bordul avionului Lear, la aeroportul Helsin- 
ki, Adam Carver îşi verifică din nou ceasul. Cînd avea de 
pind blestematul să decoleze? Erau citeva ore de întirziere. 
Mai înghiți puţină apă minerală. Deşi exista instalaţie de aer 
condiționat, arşiţa părea să pătrundă în interiorul aeronavei. 

Un camion mic, acoperit cu prelată, venea spre avion. 
Carver se încruntă. Toate cutiile fuseseră aranjate la bord cu 
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mult timp în urmă. Ce mai putea veni acum spre avion’? 
Camionul se apropie, făcu un semicerc şi dădu înapoi sme 
scări. Carver privi, nevenindu-i să-şi creadă ochilor. Chipa 
prelatei fusese ridicată din spate, doi oameni apărură şi urca 
la bord. i 

Hauser purta o beretă ascuţită în genul celor purtate ila 
studenţii germani, o haină sport britanică în carouri mici, o 
pereche de pantaloni largi, gri, şifonaţi, ochelari fumurii 
Plasă fata necunoscută care-l însoțea pe un scaun în partea «lin 
faţă a avionului şi se întoarse să se așeze într-un fotoliu alaturi 
de Carver. 

Scara avionului fusese retrasă, uşa — închisă; motoarele 
huruiau acumulind energie. Hauser ţinea strins servielu 
umflată în poală. Conţinea destule informaţii pentru a şantu 
ja treizeci de mari industriaşi şi copii ale rapoartelor ante 
rioare ale Sandrei Riverton şi ale lui Evelyn Lennox, schije 
ale firmelor ce fu-seseră deja înghiţite, precum şi detalii ale 
tehnicilor folosite. O servietă dinamită. 

— E mijlocul după-amiezii, protestă Carver, şi habar n 
aveam că veţi călători cu mine. 

— Acum ştii. 

Hauser zimbi în sinea lui. Ţine-i pe toţi în tensiune, aceas 
ta era o metodă bună de securitate, să nu-ţi laşi nici chiar cel 
mai apropiaţi asociaţi să ştie ce se va întîmpla în continuare. 

— Presupun că mergem la Bromma? întrebă Carver pe 
cînd avionul rula pe pistă. 

— Bromma este următoarea noastră destinaţie, încuviință 
Hauser. 

Se intoarse spre a-şi ascunde zimbetul crud. Ei bine, cel 
puţin aterizau la Bromma pentru cîteva minute şi îl trăsesera 
pe sfoară pe ticâlosul de Tweed. 


— În sfirşit, avem citeva întrebări să-i adresăm lui Hauser, 
Sa-l supunem unui interogatoriu sever, i se adresă Mauno 
Sarin lui Karma cu satisfacţie. 
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Vestea de la poliţia rutieră finlandeză legată de Buickul 
maro distrus la Kalastajatorppa fusese cea care-i oferise fin- 
Idezului punctul de sprijin pe care-l căuta. Sarin le spusese 
aA | lase unde era, dar se îndreptase cu Karma spre locul 
"uccidentului” cu toată viteza. 

- Cu siguranţă există un martor, zise el pe cînd priveau 
vehiculul cu capota turtită de lespedea de granit. 

- N-am găsit pe nimeni, raportă Karma care sosise mai 
ilevreme, întrucit oaspeţii se distrau la o petrecere la restau- 
înntul de vizavi. Dar am găsit ăsta, prins cu bandă adezivă sub 
wnunu]l de lîngă şofer. ` 

Un Luger. Încarcat la refuz. În Finlanda nu călătoreşti cu 
pistoale. Karma folosise telefonul hotelului pentru a verifica 
numărul de înregistrare de pe plácuța intactă din spate. 
liuickul era înregistrat de INCUBUS. Sarin nu mai pierdu vre- 
mea. 

— Du-mă la cartierul lor general. Iute... 

Ajungînd la clădirea înaltă, circulară, fură surprinşi så 
pâsească poarta automată deschisă şi nici un semn de pază. 
Nici urmă de personal. Pupitrul de comandă era părăsit. 

Sarin apăsase butonul liftului pentru etajul cu hangarul. 
Cind ieşiră, fuse şocat de liniştea din jur. Picioarele îl duseră 
iute spre biroul lui Hauser. Deschizînd uşa, păşi înăuntru şi 
privi. 

Mobila era încă la locul ei. Ceea ce-i atrase însă atenţia lui 
Sarin fură cîteva dreptunghiuri de marmură fără nici un fir de 
praf, de pe podeaua de lingă ziduri. Erau spaţiile unde se 
aflaseră cîndva fişetele. Deschise cîteva sertare din biroul 
neobişnuit de mare. Gol. ÎI privi pe Karma. 

— Dacă funcţionează telefonul acela, sună la aeroport. 
Hauser are un avion Lear. 

Karma găsi telefonul personal al lui Hauser conectat încă 
la lumea exterioară. Probabil o linie particulară ce nu trecea 
prin panoul de control. Sarin cercetă rapid celelalte birouri, 
intorcîndu-se cînd Karma punea jos receptorul. 

— Locul a fost evacuat, comentă Sarin. 
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— Iar avionul Lear a decolat după-amiază, după ce a font 
ținut pe pistă toată noaptea și dimineaţa. 

— Destinația? 

— Orarul de zbor a fost pentru aeroportul Bromma, din 
Stockholm. 

— Deci, a fugit. Mă întreb de ce? Poate cå trebuie så şiii ca 
i-am spus ministrului despre Semtexul pe care Marler spune ch 
l-a luat dintr-un camion INCUBUS la nord de Porvoo şi despre 
al doilea lot dintr-un camion ce se afla într-un aşa-zis garaj 
ascuns la Institut. 

— Cum a reacţionat? întrebă Karma. 

— La început a spus că va lua în considerare cele spuse. Cu 
alte cuvinte, nu va face nimic. Sau aşa m-am gîndit eu. leri 
am auzit că guvernul refuzase oferta de trei milioane dolari 
pentru un nou spărgător de gheaţă, făcută de Hauser. Acesta a 
fost un semnal pentru Hauser că ar fi bine să fie mai atent. 

— Ar putea fi motivul pentru care a părăsit Finlanda. 

— Dacă nu cumva e un motiv mai sinistru. Adună o echipa 
care să zboare la Cercul Polar. Am să arunc eu însumi o privire 
asupra acelui Institut. 

— Jumătate din oamenii noștri sînt în vacanţă. E iulie. Vu 
dura, îl avertiză Karma. 

— Deci, pregătește echipa pentru diseară. 


Newman fuse şocat să descopere că avionul pe care II 
închiriase Tweed era un Fokker, un aparat acţionat de elice, 
Şedea alături de Tweed pe cînd avionul decola de la aeropor- 
tul Helsinki după-amiaza tirziu. 

— Sună ca o nenorocită de maşină de cusut, comentă el. 

— A fost singurul aparat pe care l-am putut obţine, replicâ 
Tweed, şi e destul de încâpător ca să ne ducă pe toți conforta- 
bil, plus echipamentul. 

Marler şedea vizavi, privind fix afară. Puşca lui, Armalite, 
era camuflată cu grijă printre piesele aparaturii false de filmare: 
camere de luat vederi, reflectoare şi cutii de tablă cu filme. But- 
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ler şi Nield şedeau unul lingă altul în partea din faţă a aeronavei. 
Cord Dillon şedea singur cu o expresie îndirjită pe faţă în timp 
ve avionul se înălța spre cer, îndreptindu-se spre nord. 

În camera lui Tweed de la Hesperia, înainte de plecarea 
spre aeroport, avusese loc o discuţie aprinsă între patru ochi 
Intre Tweed şi american. Tweed îşi prezentase toate motivele 
pentru care Dillon nu trebuia să participe. 

— Eşti reprezentantul personal al preşedintelui Statelor 
Unite... 

— Iar el m-a trimis în Europa să adun destule probe pentru 
a-l distruge pe Hauser în tribunal, acasă. Ce-ar putea fi mai 
Incriminator decît dovada cå transportă explozibile în Uniunea 
Sovietică? La naiba, ascultă-mă pină la capă! Voi veni cu voi, 
chiar dacă va trebui să-ţi infig acest Luger în spate... 

Pînă la urmă Tweed cedase. Motivele lui Dillon pentru a-i 
Insoţi erau copleșitoare, aşa că, vrind-nevrind, fusese de acord. 

Armele pe care le aveau asupra lor era lucrul ce-l îngrijora 
pe Tweed în timp ce Fokkerul îşi continua ascensiunea, lăsînd 
oraşul Helsinki în urmă. Dillon avea un Luger, Marler, pusca 
Armalite; Newman un Smith & Wesson. Asta era. Nu, mai exista 
o altă arma: Marler îi dăduse lui Butler Mauserul şi încărcătoarele 
de rezervă luate de la santinelele Institutului. O puşcă şi trei pis- 
toale. Armament insuficient. Înainte să plece la Stockholm, Paula 
li oferise Browningul ei. Tweed insistase ca ea să păstreze arma. 
Era şi-aşa destul de rău că o trimisese singură într-o misiune 
periculoasă. Cel puţin, să fie înarmată. 

Pe cele două scaune libere din spatele avionului erau şase 
haine albe, cumpărate de la Stockmann's. Iar acelea, îşi rea- 
minti Tweed, erau salvatori vitali în identificarea falsei echipe 
de filmare. Gura i se crispă la perspectiva care îi aştepta la graniţa 
finlandeză. SA acţioneze chiar dincolo de acea frontieră: 
parașutiştii sovietici. 


Datorită regulamentului, Fokkerul trebui să aterizeze la 
Dulu, pe coasta golfului Botnic. Tweed se uită afară pe geam. 
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Un aerodrom mic. Nici urmă de oraş. Doar clădirea mica n 
aeroportului cu numele Oulu deasupra intrării. Nici o alta 
aeronavă. Butler se întoarse din cabina pilotului cu vesti 
proaste. 

— Pilotul spune că trebuie să aşteptam aici din causa 
condiţiilor meteorologice. Se apropie cu repeziciune o furtuna 
E posibil să dureze citva timp. 

— Ce înseamnă “citva timp”? întrebă Tweed. 

— Habar n-am. Ah, mai avea un raport meteorologic din 
Rovaniemi. Temperatura: 30°C. Adica 91 F. 

— Asta înseamnă mai cald decît în Helsinki. Rovaniemi a 
la nord de Cercul Polar, protestă Tweed câtre Newman. 

— Nu ţi-a spus nimeni? Deseori e mai cald la Cercul Pol, 
replică Newman cu un zimbet amuzat. 

— Încîntător! Între timp noi sîntem blocaţi aici. Mai bine un 
minca în timp ce staţionăm... 

Nici nu apucă bine să termine propoziţia că izbucni furtu 
na. Dincolo de fereastra sa, fulgere bifurcate luminau fara 
încetare. Spectacolul era punctat de bubuiturile înspăimintatoute 
ale tunetelor care păreau să cutremure avionul. Perdele de plouie 
asemănătoare celei tropicale loveau pista aerodromului, ricoştiul 
de pe suprafaţa ei şi inundind zona. Ploaia batea în ferestre va 
un îmblăciu de bice. 

— Exact ce-aveam nevoie, ofta Tweed. 

Butler şi Nield erau pe post de stewarzi, servind sandvişutt 
cu şuncă din genţi frigorifice. Tweed era mort de foame. l.a 
sandvişuri bău apă minerală. Dillon, ţinind în mină o tavă ıle 
carton încărcată cu sandvişuri, îşi părăsi locul şi se duse la 
scaunul lui Tweed. 

— Această întirziere ne va da planul peste cap? 

—  Maşinuţele de plajă care ne așteaptă la aeroportul 
Rovaniemi va trebui doar să se deplaseze mai iute, îi răspunw 
Tweed. 

— Ai încercat vreodată să conduci așa ceva? Să le faci să w 
mişte mai iute? 

Pe această notă optimistă se întoarse la locul său. N-aven 
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wost să continue conversaţia — tunetele bubuiau ca un ritm 
neintrerupt de ţambale uriaşe, ploaia cădea încă, formînd o 
perdea asemănătoare unei cascade adinci. Lumina fulgerului 
pilpii cînd Tweed îşi termină masa şi-şi verifică ceasul. 

— Presupun că trebuie să se oprească odată și odată, remarcă 
Newman. 

Tweed mormăi, inchise ochii să tragă un pui de somn, dar 
ulormi buştean. Fuse trezit de pomirea motoarelor. Privi afară 
pe geam la ziua de vară promițătoare. Avionul înaintă, ciştigă 
viteză, decolă şi se-ntoarse în cerc. Pe geam Tweed văzu spaţiul 
imens — afară, dincolo de mare, spre vest, era coasta Suediei. 
Avionul continuă să urce, îndepârtindu-se de mare spre 
Rovaniemi, prin nord-est. 

— Satisfăcut de aranjamente? Va fi o operaţiune spinoasă, 
spuse Newman. 

— Un anume domn Palonen e funcţionar administrativ la 
Institut. Paula a avut ieri o lungă discuţie cu el la telefon. I-a 
lasat impresia că filmăm pentru un documentar de televiziune. 
Întotdeauna se dau în vînt după televiziune. Palonen a spus că 
Institutul tocmai fusese închis pentru renovare... 

— Pare să fie stilul lui Hauser. Încearcă să ţină oamenii 
departe de locul respectiv cit timp trece convoiul cu explozi- 
hile. ; 

— Exact. Paula a insistat, spunînd că ar fi perfect dacă am 
face poze exteriorului și provinciei înconjurătoare. Palonen a 
lost de acord, aşa că ne aşteaptă. i 

— Şi dacă ar trebui så ne retragem rapid? Nu prea ne-ar fi 
de folos maşinuţele de plajă. 

- Acesta-i şi motivul pentru care, atunci cînd am închiri- 
ut acest avion, am aranjat şi pentru un Sikorsky cu un pilot. 
Un S61. Pot intra optsprezece persoane în el. 

— Atunci de ce nu am călătorit cu el? 

— Deoarece nu era disponibil pînă în seara asta. Tot de la ei 
um obținut un pistol Verey cu semnalizatoare portocalii. ÎL are 
Marler. Dacă sîntem în pustietate, ceea ce cred că se va întîmpla, 
vom semnaliza, iar $61 va şti unde să aterizeze pentru a ne lua. 
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— Se pare câ te-ai gîndit la tot, comentă Newman pe cind 
Tweed se uita pe geam la firul albastru al unui rîu care șerpuiu 
peste cimpia din depărtare, decolorată de soare. 

— Cu excepţia surprizelor. Mulţumesc cerului că Paula nu 
este cu noi. 


Cu citeva ore mai devreme, Paula şedea în Volvoul închiri 
at în faţa aeroportului Arlanda. Știind câ va trece timp pină se 
va descărca marfa din aeronava care o adusese de la Helsinki, 
nu-l zorise pe agentul care-i oferise maşina. 

Acum se uita pe sub borul pâlăriei de paie la camionul 
INCUBUS AB care aştepta. Valul de căldură ardea Suedia, şi 
ea avea toate geamurile deschise. După o oră, văzu cum căru- 
cioarele încărcate cu fişete erau impinse spre camion, unde 
rampa de încărcare automată din spate fusese coborită la nivelul 
străzii. . 

După o jumătate de oră, camionul intra pe autostrada, 
străbătind ţinuturile întinse spre Stockholm. Paula avu grijă så 
păstreze oarecare distanţă: era un drum de mai bine de trei 
sferturi de oră de la Arlanda pînă în centrul oraşului. 

Autostrada îi aminti de drumul spre Helsinki, de la aero- 
portul finlandez. Se întindea în depărtare, printre aflorimente 
calcaroase, pină cînd ajungea la periferia capitalei Suediei. 
Reduse distanţa. 

Sveavägen. Aproape de capătul străzii largi era Sergels 
Torg. La citeva sute de metri înainte de a ajunge la faimoasa 
piață de unde Newman cumpărase armele în călătoria lor ante- 
rioară, Little Manhattan se înălța în dreapta, exact dincolo de 
locul în care parcase. Cinci sute nouăsprezece etaje din plăci de 
marmură albă: cea mai înaltă clădire cu birouri din Stockholm. 

Paula urmări cum fişetele erau introduse într-unul din tur- 
nuri. Deasupra intrării era scris INCUBUS AB. Ea şedea la 
volan, ca şi cum şi-ar fi aşteptat prietenul. Nu era greu de con- 
tinuat şarada, întrucît cîţiva tineri suedezi se apropiară unul 
cîte unul să pâlăvrăgeascâă cu ea. 
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Paula începu să se neliniștească atunci cînd rampa de 
incărcare se ridică şi camionul se îndepărtă. Predarea se 
Incheiase. Dacă acele fişete erau aşa de importante, de ce nu 
erau însoţite de un director general? Ceva îmi scapă, continuă 
cu să gîndească. Ce anume? Atunci își aminti de Bromma, 
micul aeroport din partea cealaltă a oraşului unde o dusese 
Newman cînd se aflau la Stockholm, în drum spre Finlanda. 
Paula avea fler în a-şi aminti rutele. Conduse prin oraş, pe 
uutostrada spre Bromma. 

Aeroportul părea la fel de liniştit și lipsit de viaţă cum 
fusese cînd îl cercetase prima dată. După ce parcă Volvoul, 
intră înăuntru, trecu prin sala de aşteptare goală spre fereas- 
ira care ştia că dădea spre aerodrom. Rămase nemişcată o 
clipă, nevenindu-i să creadă ce noroc avea. 

— Exact la fix, îşi spuse. 

Scoase un binoclu mic pe care îl purta mereu în geanta-i de 
umăr şi-l focaliză. Avionul Lear se afla aproape în acelaşi loc 
in care staţionase înainte, iar pe fuzelaj ieşea în evidenţă 
cuvîntul INCUBUS. 

Se duse la o margine a ferestrei, işi ridică binoclul şi 
aşteptă. Uşa se deschise, scara cobori. Cinci minute mai tîrziu 
văzu un bărbat care cobora treptele băţos. Era un bărbat solid 
cu o şapcă ascuţită pe cap, o haină sport tip britanic, pantaloni 
largi gri şi ochelari fumurii. Paulei îi luă o clipă să-l recunoască; 
mai mult după felul de a se mişca decit de a se îmbrăca. 

— Dumnezeule mare! Hauser! îşi zise în șoaptă. 

Hauser tocmai îşi întindea braţele, mergînd de colo-colo, 
cind un al doilea bărbat apăru. Mai zvelt, el cobori în fugă 
treptele, apoi pâşi încet alături de Hauser. Paula nu întimpină 
nici o dificultate în a-l recunoaşte. Îşi strinse buzele. 

— Domnul Casanova în came şi oase. Adam Carver. 

Cobori binoclul şi-l strecură în geantă, aşteptind. Era evi- 
dent că nu aşteptau un automobil care să-i ducă în Stockholm. 
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Marler îi spusese destule despre planificarea meticuloasa yi 
sincronizarea acţiunilor lui Hauser ca să-și dea seama ch u 
limuzină ar fi aşteptat înainte de aterizarea avionului 
Ştergindu-şi fruntea cu o batistă, se pregăti să mai aştepte. 


— Am crezut că, atunci cînd ai spus că zburăm la Bromnia, 
vom ocupa cartierul genera! din Stockholm. Ce urmează pe lisin? 
întrebă Carver pe cînd mergea alături de şeful său. 

— Încârcătura de fişete care a călătorit cu avionul, conform 
planului pînă aici este doar o problemă de rutină. Se pare ca 
Tweed e bun la stringerea informaţiilor. Presupun că asta este 
slujba lui. Așa că îl lăsăm pe domnul Tweed să creadă câ am 
zburat la Stockholm, pînă cînd își va da seama că noi nu mal 
sîntem în Finlanda. Să-și piardă timpul lui, nu pe al meu. 

— Ei bine, dacă nu-i secret de stat, ce urmează pe lista! 
Încotro mergem? 

— Undeva, bâiete. Tweed nu ştie nimic de asta. E timpul sa 
urcăm la bord. Ar fi trebuit ca pilotul să fi verificat semna- 
lizatoarele pină acum. 

Urca cu greutate scările avionului, intră în cabină şi se lasa 
în fotoliu. Dumnezeule! Era groaznic de cald. 

- Deci, facem o câlătorie misterioasă, zise Carver irascibil, 
aşezîndu-se lingă el. 

— Göteborg, băiete. Iată unde mergem. Göteborg, pe coas 
ta de vest a Suediei. Ridica o mină cînd pilotul apăru la ieşirea 
cabinei de control, fâcîndu-i semn să pornească. Ridica buca- 
ta asta de fier vechi de la pămînt, mormăi el. 

În cladirea aeroportului, Paula urmări cum avionul 
decolează. Aşteptă pină văzu direcţia spre care se îndrepta. Vest. 

Tocmai ieşea cind auzi un oblon ridicindu-se. Întorcindu-se 
în loc, văzu că tocmai se deschisese ghişeul de la poartă. Un 
tînăr prezentabil, blond, în jur de treizeci de ani, aranja nişte 
hirtii. Străbaătu în fugă sala de aşteptare, ca şi cum atunci ar fi 
sosit. 

— Mai este pe aerodrom avionul domnului Hauser? Avionul 
INCUBUS Lear. 
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- Tocmai a decolat. L-aţi pierdut doar cu cîteva minute. 
O, Dumnezeule! Am în maşină un dosar vital pe care 
«le câ-l are la el. Sînt Peggy Vanderheld, secretara sa par- 
wlară. Va trebui să zbor după el. Va face o criză cînd va 
xcoperi câ nu-l are. Şi ghinionul face câ am ajuns tirziu la 
vu şi nu ştiu încotro se îndreaptă acum. 

- N-ar trebui sā dezvălui planurile de zbor, doamna. 
uminînd-o cu mai mult decît un simplu interes, continuă: 
veţi reîntoarce la Stockholm? Poate într-o seară vom lua 
»autură împreună? 

- Ei bine... Ea îi zimbi cuceritor. Tocmai am sosit din 
iglia. Nu am mulţi prieteni. Aşa că, poate, da. Dar, mai întîi, 
buie să-l ajung din urmă pe Hauser. 

- Eu nu v-am spus nimic. Se aplecâ peste ghişeu, faţa îi era 
ropiată de-a ei. Göteborg. 
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Era miezul nopţii la nord de Cercul Polar, în Laponia, şi era 
nină ca ziua. Soarele se afla deasupra orizontului douăzeci 
»atru de ore pe zi din 16 iunie pînă în 18 iulie. Tweed găsea 
dată lumina incredibil de clară, fantomatica. 

Cele trei maşinuţe de plajă, cu cauciucuri uriașe, se mișcau 
repeziciune prin pustietate. Directorul firmei căruia Tweed 
elefonase în Rovaniemi spusese că ar putea adăuga mașinilor 
"oare suplimentare. Reuşise: cele trei maşinuţe, acum mai 
'le, se balansau dintr-o parte în alta pe cînd coborau panta 
dă. 

Newman şi Marler se aflau în prima maşină, cu Newman la 
lan, care conducea iute. În a doua, în urma lor, Tweed şedea 
turi de Butler care conducea cu aceeași viteză, de facea dinţii 
clănțăne. În urma lor, Nield era la volan, avindu-l pe Dillon 
turi. 

— Seamănă cu cîmpia stearpă din Macbeth! strigă Tweed, 
să se facă auzit peste huruitul motorului. 
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— E un blestemat de ţinut accidentat, replică Butler. Spa 
că Newman conduce în direcţia corectă. 

— Cel care ne-a închiriat aceste mașinuţe a adus și o busola, 
după cum am cerut. Marler are o hartă. 

— Mă întreb dacă ştie să citească o hartā, se exprima înduiel 
nic şi sarcastic Butler. 

Butler nu-l prea agrea pe Marler. Tweed privi în jur în timp 
ce maşinuţele, una după alta, goneau menţinind o micà div 
tanţă între ele. Lumina se asemâna cu aceea a lunii, dar mai pu 
temnică, iar ţinutul — cu un peisaj selenar. Pămintul era acopa 
rit de pietre care ieşeau în afară, pietre acoperite de licheni 
Ciţiva copaci noduroşi erau doar ceva mai mari decit arbure 
tul ce creştea în mici pilcuri jalnice. O pustietate. Nici un punet 
topografic. Dealuri golaşe, joase se ridicau în faţă. 

— De ce n-am folosit Fokkerul să ne ducă la aerodromul e 
la Institut? întrebă Butler. Ne-ar fi scutit mult timp. 

— Deoarece nu l-am putut convinge pe pilot să zboare tara 
să înştiinţeze controlul aerian din Helsinki. Acest lucru u li 
putut fi periculos. Şi, în orice caz, nu putea stabili legătura 
datorită paraziţilor radioului. 

Se opri din vorbit cînd mașinuţa începu să urce panta unuia 
dintre dealurile joase. Mai multe stinci şi mai mulţi copuel 
pipemniciţi. Pămintul era acoperit cu muşchi ofilit. Tweed m 
gîndi că lumea ar putea arăta în felul acesta după o explosie 
atomică. 

Înaintea lor, Newman se oprise chiar sub virf şi se ridica 
să privească de partea cealaltă. Butler trase maşina linga el, 
urmat de Nield. Tweed cobori pe terenul spongios, multumit 
că motoarele fusesâră oprite. Îşi întinse picioarele amorlite, 
braţele înţepenite şi îşi şterse fruntea năduşită. 

— Dacă stăm să ne gîndim, sintem doar la patru sute de 
kilometri de Oceanul Înghetat. 

— Nu ne-am descurcat prea rău, comentă Newman, eu 
binoclul la ochi. 

— Lasă-mă şi pe mine să arunc o privire, spuse Marlet, 
luînd binoclul. 
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- Ce vezi? întreba Tweed, avindu-l pe Dillon în picioare 
pel. 

- Institutul — la mare depărtare în urma noastră. L-am oco- 
in mod deliberat. Conform planului, sintem în intirziere. 
a-te şi tu, după ce Marler iese din raza mea vizuală. Ţinta 
rede... 

Tweed ignoră oferta binoclului. Avea o vedere excepționala. 
yreună cu Dillon, Butler şi Nield, urcă cei cîțiva paşi pînă în 
„privind apoi peisajul vast. Clădirile albe ale Institutului se 
ndeau la un nivel mult mai jos spre vest, amintindu-i de 
ectul de jucărie pe care Newman îl descrisese la reîntoarcerea 
vizita-i anterioară. 

Ceea ce îl tulbură pe Tweed fuse convoiul de zece camioane 
e îndrepta spre est. Luă binoclul pe care i-l înmină Marler 
rivi cu atenţie. Pe părţile laterale ale fiecărui camion erau 
rise în alfabet chirilic cuvintele Transport de Stat. Localiza- 
1 convoiul INCUBUS în drumul lui spre Uniunea Sovietica. 
eed fu îngrozit cînd se gîndi la cantitatea mare de explozi- 
:, la ravagiile pe care le-ar putea cauza. Hauser plănuia să 
>ze un stat de hărțuire şi distrugere, astfel încit, mai tirziu, 
;e poată plimba în voie în el, ca un salvator, după clauzele 
vilite de el însuşi. 

— Vedeţi acel deal proeminent? Are şase sute cincizeci şi 
> de metri înălţime şi este pe teritoriul Rusiei, zise Marler, 
ificîndu-şi harta. 

— Sintem aşa de aproape? 

Tweed era surprins. Nu vedea nici o urmă de fortificaţii, 
| un indiciu pe unde trecea frontiera, cu excepţia acelui deal 
eminent. Privind lumina clară, ştiu că n-ar trebui să fie aici, 
de aproape de graniţă. Şi nici Dillon. Dac-ar fi ştiut, 
ward ar fi facut o criză. Dar Tweed gusta aventura. Era 
oi pe teren după mulţi ani. Îl ducea inapoi la zilele de odi- 
ară, cînd era agent de teren. Apoi se încruntă. Convoiul se 
ise. De ce? ÎI deranjase ceva? : 

Îşi plimba iarăşi privirea de-a lungul graniţei. Nimic nu 
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trăda prezenţa parașutiştilor sovietici pe undeva — nici chiar le 
la această înălţime. Cu binoclul reuşi să distingă un tum de 
pază, pustiu. Putea vedea în interiorul cabinei cocoţate în virlul 
unor suporturi asemănătoare picioroangelor. Goală. 

— Ceva e în neregulă, zise Newman îndirjit. Acel convoi e 
încă pe påmint finlandez, e posibil să nu meargă mai departe 

— Poate ar trebui să-l încurajăm să-şi continue deplasarea, 
sugeră Dillon, scoţindu-şi Lugerul. 

— Atita timp cit cineva îl aşteaptă, replică Tweed. 

Îngrijorat, se întreba dacă Îngerul reușise să-şi îndepii 
nească sarcina. Poate frontiera era larg deschisă pentru a per 
mite camioanelor să pătrundă în Rusia şi să dispară spre dex 
tinaţiile lor diferite. Marler nu avea asemenea dubii. 

— E timpul să mergem după acel convoi, să-l imboldim s4 
se miște. Citeva gloanţe care să zboare în jurul cabinelor lor ui 
trebui să-i încurajeze pe şoferi să-şi continue drumul. Tweel, 
pot să-ţi sugerez să-ţi conduci mașina? Butler are Mauserul, 
Nield poate sta în spatele volanului, Dillon are Lugerul. 

— Dar noi? se repezi Newman. Am un Smith & Wesson, In 
Caz că ai uitat. ? 

— Niciodată nu uit nimic, prietene, spuse Marler. Dar eu am 
pușca Armalite. Tu ai grijă de volan. 

— Haideţi să pornim, ordonă Tweed. Primele două maşinule 
vor merge pe partea dreaptă a convoiului, cînd îl vom ajunge 
din urmă. Nield să meargă pe stinga — îi prindem într-un foc 
încrucișat, o să-i facem să intre în panică... 

Tweed se așeză la volan în timp ce Butler sări pe locul 
alăturat. Newman deja se legăna şi aluneca, în viteză, pe pantu 
abruptă, cînd Tweed pomi motorul şi-l urmă. Panta era plini 
de bolovani. Tweed ocoli mulți dintre ei, mergind în zigzag, dar 
nu reuși să-i evite pe toţi. Doar roţile enorme ale maşinuţelur 
ar fi putut învinge asemenea teritoriu. Trebuia, frecvent, sa-și 
şteargă mina umedă pe haina sa albă. Trupul îi era transpirat 
din cauza efortului de a conduce maşina, a arşiţei arctice și a 
faptului că hainele albe erau de tipul celor purtate de medicii 
casei. Prea grele. 
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Convoiul staţiona încă. Ei se apropiau din spate cînd 
ajunseră în partea de jos a pantei. Cu puţin noroc, gîndi Tweed, 
nu ne vor vedea pînă cind nu vom fi deasupra lor. Elementul 
MIrpriză, cu siguranţă, va crea panică. 7 

- Tragetţi, dar nu nimeriţi, pentru Dumnezeu! Ii vrem pe 
wleri nevătămaţi, ca să conducă vehiculele spre est, avertiză 
Iweed. 

Butler îşi scoase Mauserul, ţinindu-l într-o mînă să-l veri- 
hice, în timp ce cu cealaltă stringea o bară. Exista şansa ca alt- 
tel să fi fost azvirlit din maşinuţa care se legăna încoace şi 
incolo, ca un vas pe furtună. 

— Am înţeles mesajul, strigă Butler drept răspuns. 

Mașina lui Newman încetinea. Tweed işi dădu seama că o 
lacea pentru a reduce zgomotul motorului pe cînd se apropiau 
ile convoi. Tweed reduse şi el viteza. 

Situat încă deasupra peisajului vast, deşi acum mult mai jos 
pe panta lungă, Tweed era surprins de cît de aproape ajunseseră 
ile dealul proeminent, înalt de şase sute cincizeci şi şase de 
metri. Pe teritoriul Rusiei. Îşi dadu seama că vehiculul con- 
ilucator din convoi se oprise aproape de frontieră. 

EI, de asemenea, avea o bună imagine a drumului ce con- 
tinua peste graniţă fără nici o oprelişte aparentă, o privire de 
ansamblu la fel de bună asupra terenului apartinind Rusiei. 
Dealuri foarte mici, acoperite de arbori pitici, ripe adinci, 
ulincoase şi crevase înguste se găseau de fiecare parte a dru- 
mului. Nici un semn încă de vreo fiinţă umană, de parașutiștii 
lui Rebet. Din nou, el se întrebă dacă, într-adevăr, Îngerul îşi 
Inşelase propriul popor, chiar şi pe Rebet? 

— O să accelerez într-o clipă, zise Butler. 

— Nu pină nu sîntem chiar lingă vehiculul din faţă. Şi nu 
iruge în rezervor, vrem ca ele să meargă mai departe, îl aver- 
tiză Tweed. 

— Îmi cunosc treaba foarte bine. Este exact ce m-am gîndit 
sn fac, protestă slab Butler. 

În a treia maşinuţă, Dillon, ca şi Tweed, era îngrozit şi 
insufleţit în acelaşi timp de perspectiva unei munci active încă 
o dată. Era mai bine decit să stea la un birou în Langley, Vir- 
kinia, expediind nebunii, unul după altul, în linia de foc. 

În oglida retrovizoare, Tweed îl văzu pe Nield luind-o spre 
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stînga pentru a întrece convoiul din partea cealaltă. Tweed ty 
verifică ceasul. Se gîndea la elicopterul Sikorsky pe care con 
tase să zboare în zonă, să-i scoată. O să fie al naibii de greu ila 
fugit. Marler ar putea så fie prins pînă peste cap în acţiune chiu! 
va trebui să semnalizeze pilotului cu pistolul său Verey. 

Newman acceleră, se avintă cu toată viteza înainte, 
întrecînd primele nouă camioane ale convoiului. Tweed il vazu 
pe Marler ţinîndu-şi puşca Armalite, încordindu-se pentu 
prima lovitură. Îşi conduse propria mașinuţă înainte, în timp ce 
Butler se ţinea de bară cu o mină, sprijinindu-şi braţul vu 
Mauserul de-a curmezișul ei, astfel încît gura armei se mişca 
în sus și-n jos. Cum naiba putea spera să tragă în direcția 
corectă? 

Newman apăsă pe frina cînd trase lingă cabina şoferului 
primului vehicul, apoi întoarse volanul. Maşinuţa derapa in 
semicerc şi se opri. Marler se afla acum în faţa celor doi barbati 
din cabina şoferului. Își ridică pușca, cei doi se feriră, şi trase 
în sus şi într-o parte. Parbrizul se făcu ţăndări, ce se risipira po 
capotă. Newman conduse înapoi încet, de-a lungul convoiului, 
îndepârtindu-se pentru a evita maşinuţa lui Tweed, în timp ce 
Marler continua să tragă cu puşca Armalite pe deasupra 
camioanelor. 

Nield sosi pe partea opusă a vehiculului conducător cinul 
şoferul pomi motorul. Dillon trase cu Lugerul său, ţintind pe 
deasupra capetelor celor doi bărbaţi din cabină care aveuu 
ambele geamuri laterale deschise pentru a contracara arşițu. 
Nield continuă să meargă înainte ca să facă o întoarcere în U. 
Motorul i se cală. Vehiculul conducător cîştigă viteză, îndreptin 
du-se spre Nield să lovească maşinuţa. Nield încerca de doua 
ori să pornească motorul, reuşi la a treia încercare, părăsini 
drumul cu cîteva secunde înainte ca vehiculul să-l zdrobeasca. 
Dillon mai trase un foc. 

Din maşinuţa lui Tweed, Butler tintea cu Mauserul, în timp 
ce motoarele celorlalte camioane porneau, trăgînd peste capote, 
pe măsură ce întregul convoi se grăbea să-şi continue drumul. 
Brusc, Tweed observă mașinuţa lui Newman îndreptîndu-se 
drept spre frontiera, la poalele dealului înalt de şase sute cinci- 
zeci şi şase de metri. 

— Ce naiba face nebunul? izbucni el. 
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- E cineva pe dealul acela, spuse Butler laconic. Şi nimeni 
a tras în noi din convoi. Nu mă aşteptam să... 

— Nici unul dintre acei bărbaţi de pe camioane nu avea arme 
sint probabil foşti KGB-iști dizidenţi care au fugit din Rusia 
rind după ce noul preşedinte a preluat puterea. Acum se 
ntorc în calitate de sabotori antrenați. Aşa că fără arme — in 
wul în care ar fi opriţi şi percheziţionaţi. Ce bărbat era pe 
11? 

— Priviţi chiar mai departe de convoi şi-l veți vedea. Puțin 
i sus, stînd în fața unei stînci uriașe şi fluturînd un steag 
L-am văzut citeva clipe cînd întorceaţi... 

Tweed trase maşinuţa în afara drumului. Opri, lăsînd 
torul să meargă, ridicîndu-se spre a avea o vedere clară. 
imul camion al convoiului: pâtrundea în Rusia. La cîteva 
e de metri, pe o latură a dealului, stătea un bărbat, fluturînd 
steag alb. Lăsă jos steagul şi, în sfîrşit, Tweed înţelese de 
convoiul aşteptase. 

Aşteptase semnalul! de liberă trecere, fluturarea steagului. 
irler alergă spre baza dealului, ajunse la el şi începu să urce 
puşca în mina stingă. Butler îl vazu pe Tweed aplecîndu-se 
faţă şi privind fix. 

— O, Dumnezeule! 

— Ce este? întrebă Butler. 

În dreptul uneia dintre ripele stincoase, aproape de ulti- 
l camion, un grup de oameni intra în acţiune. Bărbaţi în 
lipament de camuflaj: parașutiștii sovietici. Bărbatul solid de 
deal se aplecă, apoi se ridică rapid, ţinind un pistol automat. 
ti spre parașutiștii aflaţi chiar sub el. Avea să fie un masacru. 

Bărbatul era solid, părea uriaş chiar de la distanță, un bărbat 
o coamă de păr negru şi des, cu barbă neagră. Era Viktor 
zbek, georgianul, ministrul comunicaţiilor. Ridică piedica 
tolului, presă puternic patul armei în umăru-i enorm. 

Un singur foc de armă răsună ca un ecou în tăcerea bruscă 
„aponiei, în timp ce motoarele camioanelor se opriră. 
toarele maşinuţelor de plajă fuseseră şi ele oprite. Kazbek 
dalansă cu o secundă înainte să apese pe trăgaci şi să trimi- 
salvă mortală asupra paraşutiştilor încrezători de dedesubt. 
speni, pâru să se îndepărteze de margine, apoi silueta uriașă, 

colorată, se rostogoli, căzu pe suprafaţa abruptă a dealului, 
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zdrobindu-se de stinca zimţată de pe sol. Marler îşi lăsă pu'a 
de pe umăr, se tîrî înapoi spre deal în jos, îndreptindu-ste in 
pas vioi spre maşinuţa de plajă unde-l aştepta Newman. 


Butler privi în spatele maşinuţei, spre Finlanda. Se holbn 
o clipă, apoi îl apucă pe Tweed de braţ. Tweed își indrepta 
privirea în aceeaşi direcţie. In departare, un vehicul foarte 
asemânător cu un Land Rover staţiona pe drum. Doi barbati, 
unul stînd în picioare, ţinind ceva la ochi. O sclipire ciudata In 
atrase atenţia. Binoclul. 

Pe cînd se uitau, Newman, avîndu-l pe Marler alături, 
întoarse maşinuţa şi opri lingă maşina lui Tweed, arâtindu | 
Land Roverul. Tweed dădu din cap afirmativ, părînd indile 
rent. 

— S-ar putea să fie cîțiva dintre oamenii lui Hauser cure 
urmăreau cum decurge operaţiunea, afirmă Newman. 

— Fără îndoială că ei sint. 

În timp ce vorbea, bărbatul care era în picioare se așeza. 
Vehiculul făcu o întoarcere în formă de U, mări viteza, luînd- o 
înapoi spre vest, către Institut. Un nor de praf se ridică de pe dru 
mul pirjolit de soare, ascunzind Land Roverul. 

— N-ar trebui să mergem după el? insistă Newman. 

- Nu 

— Dar ei vor raporta lui Hauser că operaţiunea a eşuat. 

— Este exact ce-am plănuit, replică Tweed enigmatic, 
întorcîndu-şi faţa spre est. Cred că văd o figură familiara. 
Aşteptaţi toţi aici. Ridică privirea spre Marler. Te felicit pen- 
tru lovitura de maestru. Ai doborit ţinta exact la timp, spuse, 
dîndu-se jos din mașinuţă. 

— Ar fi bine să vin cu tine, zise Newman. 

— Nu, e un rendez-vous pe care trebuie sâ-l am singur... 

Generalul Valentin Rebet, purtînd uniforma militară com- 
pletă, îi făcu semn cu mîna lui Tweed, de pe partea proprie a 
frontierei. Probabil că năduşește ca un taur, gîndi Tweed. Rebel 
îi întinse o mînă. 

— Deci, Kazbek era. Cum aţi ştiut în Leningrad? 

— Destul de simplu. Atit de evident, încît v-a scăpat. Hauser 
a vorbit la recepţia dinaintea banchetului cu Dikoyan, cu 
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mareşalul Zaikov şi cu Kazbek. Dar cînd a fost cu primii doi, 
era în mijlocul camerei înconjurat de invitaţi. Pentru discuţia 
vu Kazbek s-au mutat într-un colţ. Acel georgian uriaş l-a strîns 
In piept. Fără îndoiala ca Hauser i-a strecurat ceva Îngerului. 
huni? Detalii ale operaţiunii în interiorul Rusiei? Nu vom şti 
probabil niciodata. M-am gindit câ este semnificativ faptul că 
ministrul comunicaţiilor era Kazbek. 

— De ce, dacă vå pot întreba? 

— Puteţi. Cel mai eficient mijloc de a arunca Uniunea 
Sovietică în haos e să le subminezi comunicațiile: sistemul 
telefonic, staţiile de radio, şi mai mult decit atit, căile ferate 
care sînt atit de importante pentru dumneavoastră. De aici şi 
planul primei explozii pe calea ferată transsiberiană. 

— Vă râmin recunoscător, domnule Tweed. Noi verificăm 
cumioanele. Pină acum fiecare container deschis a fost plin de 
explozibil. Probabil că acel convoi deţine o cantitate suficientă 
pentru a arunca în aer jumătate din Rusia. 

— Şi nu uitaţi, o cantitate mică probabil că deja a fost intro- 
dusă prin contrabandă. Veţi avea necazuri un timp. Hauser a 
Incheiat vreo înţelegere comercială cu Moscova? 

- Da. La conferinţa ţinută în secret în Turku. Deschide 
banci, lanţuri de mari magazine universale. 

— Închideţi-i-le. Sa n-aveţi nimic de-a face cu el. Acum 
trebuie să plec. 

Tweed auzise zgomotul unui elicopter care se apropia. 
Peste umăr îl văzu pe Marler trăgînd cu pistolul Verey şi văzu 
racheta semnalizatoare portocalie explodind. Elicopterul S61 
cobora rapid în apropiere de locul unde maşinuţele de plajă 
erau aranjate în formaţie. 

— Vă rog să transmiteţi cele mai calde mulțumiri excelen- 
tului dumneavoastră trăgător, zise iute Rebet. A salvat o 
Intreagă unitate de paraşutişti. Kazbek i-ar fi masacrat. Desi- 
gur, aveam unităţi de întărire mai departe, în spatele frontierei. 
Şi bine aţi venit în Uniunea Sovietică. Aveţi un picior pe te- 
ritoriul nostru! 

Tweed îşi retrase piciorul drept, dădu mina, şi fugi spre 
locul unde aterizase Sikorsky, cu rotoarele încetinind, apoi 
oprind. Tweed observă că erau doi piloţi. Marler înaintă. 

— V-ar plăcea poate să știți că mi-am îndreptat binoclul 
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asupra acelui Land Rover. Bărbatul care stătea în picioare en 
Frank Galvone. 

— Care probabil a condus întreaga operaţiune și care-i vu 
raporta lui Hauser că a fost un eşec. Acum totul se desfăşoiaurii 
aşa cum am sperat. 

— Ce vrea să insemne asta? întrebă Newman. 

— Răpirea a fost semnificativă. Pentru a fi exact, felul uşut 
în care au eliberat-o pe Paula. Acest lucru mi-a spus că cevi 
major era în plină desfăşurare. Strategia mea a fost să-l scol pe 
Hauser din Finlanda. Fără alte întrebări. Sus, în maşină... 

Cabina spațioasă care putea adăposti optsprezece pasageri 
le oferea destul spaţiu. Marler şedea alături de Tweed cure 
privea afară pe geam în timp ce Sikorsky se ridică şi se 
îndepărtă de graniţă. Împrumultă binoclul de la Marler. Era o 
uşurare să fie în elicopter, departe de zgomotul motoarelor yi 
de vibraţiile maşinuţelor de plajă. 

— La ce vă uitaţi? întreba Marler. 

— Am plecat exact la timp. Citeva maşinuţe de plajă, pline 
cu bărbaţi, se apropie de cele pe care le-am lăsat în urmă. ÎI vad 
pe Mauno Sarin în vehiculul conducător. L-am scutit de multe 
necazuri. 

— Ce vreţi så spuneţi? 

- E firesc ca Finlanda să-şi păstreze neutralitatea. Daca 
această cantitate uriașă de explozibile — atit de ușor introdusa prin 
contrabandă pe lunga coastă a Finlandei — ar fi fost descope 
rită, i-ar fi compromis relaţiile cu Rusia. Şi e destulă hărţuire în 
Marea Baltică, fără a mai tiri şi Finlanda în acest infem. 

— Ce urmează? Newman stă de unul singur. De ce? 

— Se gîndeşte la cine a ucis-o pe Sandy. Eu mă gîndesc 
să-l distrug pe Hauser. Poate cele două obiective au legătura 
între ele. 


Partea a treia 
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— Tocmai am auzit, Adam, cretinul de Steve a făcut-o de 
vaie cu Evelyn Lennox. Hauser îşi încleştă pumnul vînjos şi 
lovi aerul din salonul spaţios, ca şi cum l-ar dobori pe Steve. 
Cartierul general din Norwich îmi spune că a atacat-o la vila 
ci din Walberswick, a lovit-o, dar ea l-a biruit. Acum trebuie 
NA se ascundă — poliția e pe urmele lui. 

— Regretabil, comentă Carver. 

Şedeau în salonul în formă de L din casa lui Hauser, 
cocoţată pe un mic virf de stincă la Skalhamn, golful Shell, în 
urhipelagul de vest al Suediei. După ce aterizaseră cu avionul 
Lear la Göteborg, limuzina care-i aştepta îi dusese în nord, 
urmaţi de un camion ce transporta fişete secrete. 

Vremea se schimbase drastic. Fereastra imensă din capătul 
camerei dădea spre Skagerrak şi Marea Nordului. Furtuna vuia. 
O puzderie de valuri înalte de trei metri se rostogolea, se 
spărgea de stincile de sub casă, stropind cu spumă maro gea- 
mul imens. 

— Dramatic, nu-i așa, Adam? 

Hauser se duse la fereastră, cu un pahar de bourbon în 
mină, pentru a vedea mai îndeaproape marea tulburată. În larg, 
era ancorat Washington IV, un iaht mare, alb, care se legăna 
In timp ce valuri uriaşe treceau pe sub el. Fereastra era în formă 
de L, continuind pe peretele de sud. Hauser cobori privirea, dar 
virful stîncii îi ascundea vederii micuțul Skalhamn, unde o 
barcă cu motor era legată în siguranţă spre a fi ferită de furtună. 

— Evelyn Lennox, continuă Hauser. Cred că va trebui s-o 
revezi, s-o convingi să semneze cererea de pensionare, să 
rezolvi problema. Ea este o fisură în apărarea noastră. 

— Credeam că navigăm spre Harwich. Nu vom reuşi pînă 
nu slăbește furtuna din intensitate. Vreţi să zbor din Göteborg? 
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— Buletinul meteorologic spune că furtuna poate continun 
Vom mai aştepta o zi — două... Cine naiba poate fi la telefo? 

Hauser se ridică în picioare să preia mesajul. Adam tyi 
îndreptă o cută a pantalonilor, îşi trase manșetele pentru : si 
etala butonii de aur, apoi îl urmări pe american. Din spatele 
ochelarilor, ochii lui Hauser erau sumbri, gura strinsă, replicile 
erau monosilabice. 

— Da, Frank... 

— Nu... 

- Nu... 

— Perfect, încheie el. Mişcă-ţi fundul pînă aici la Skalhamn. 
Pentru numele lui Dumnezeu, casa mea de la nord de Göteborg. 
Vino cu primul avion. Culcă-te intr-un aeroport dacă trebuic, 
Vino aici urgent... 

Trinti telefonul, mai bău nişte bourbon şi-şi reumplu 
paharul. Carver rămase tăcut în timp ce şeful său măsura salonul 
spaţios dintr-un capăt în celălalt cu o expresie întunecata, 
picioarele-i uriaşe lovind covorul de pluş. Hauser se prăbuşi pe 
un scaun. 

— Operaţiunea Urali e un eşec. 

— Ce operaţiune e aceea? 

— Nu te amesteca. Frank spune că Tweed e răspunzător, 
Cum naiba a căpătat el acces la astu:n-am s-o ştiu niciodata, 
Ceea ce ştiu este că va trebui să facem ceva să-l descurajăm pe 
tipul ăsta. 

— Şi cum o vom face? 

— Noi nu ne implicăm. Acela e teritoriul lui Frank. Vom 
naviga spre Harwich în curind, în timp ce Frank va sosi în 
această casă. 

— E posibil ca furtuna să mai vuiască. Uitaţi-vă afară pe 
geam. 

— M-am uitat. Pînă atunci se va opri. 

Hauser vorbea ca şi cum ar putea comanda valurilor. Îşi 
strînse maxilarele, mintea îi lucra. Pină cînd îşi lăsă jos paharul 
se hotărise. 
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— Cu siguranţă vom naviga spre Harwich. Apoi la Living- 
ne Manor cu automobilul. Casa aceea veche de ţară e cen- 
| meu de comunicaţii, cel mai modern și avansat din lume. 
'eed nu va ghici niciodată c-am revenit chiar pe teritoriul lui. 
flutură portțigaretul, continuind; La fel de important este 
tul că toate informaţiile pot fi trimise prin maşinile de cifrat. 
există nici un spărgător de cifru pe planetă care să ne pene- 
ze sistemul. 

— Se pare că sinteţi obsedat de Tweed, riscă a spune Carver. 

— La naiba, nu! Tweed e doar încă un opozant care trebuie 
:alit, manipulat. 

Hauser îşi lăsă fundul mare pe braţul unui fotoliu şi zimbi. 
„un efort. Carver îi atinsese coarda sensibilă. Hauser trecea 
ntr-o experienţă pe care n-o mai cunoscuse. Tweed devenea’ 
bsesie pentru el. Numai în sinea lui admitea că Tweed fu- 
e cel care-l gonise din Finlanda, care îl determina să fugă ca 
evadat spre vest. Ei bine, Livingstone Manor era un loc 
le Tweed nu va visa niciodată să-l caute. De asemenea, 
Mosul nu va găsi niciodată casa gin Skalhamn. 


— Nu vor mai muta acele fişete pe Washington IV. Nu atita 
p cit vremea asta continuă, se adresă Paula Lindei. 

Cele două fete erau ghemuite în crăpătura unei stînci de 
supra golfului Shell. Ambele purtau haine de ploaie, cu 
gile trase bine peste cap. Pină acum, acestea serviseră drept 
tecţie convenabilă împotriva ploii biciuitoare. Suprafaţa 
icii, orientată spre interior, le permitea chiar un adăpost 
limentar pentru a le feri de furia furtunii. 

Paula făcuse un drum lung într-un timp scurt de cînd 
use avionul Lear decolind din Bromma. Întorcîndu-se cu 
șina în Arlanda, predase Volvoul, cumpărase un bilet pen- 
Göteborg şi prinsese un zbor pentru cel de-al doilea oraş ca 
rime al Suediei şi port pe coasta de vest. Nici nu-i venea să 
adă ce noroc avusese atunci cînd avionul SAS se pregătea 
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să aterizeze, iar ea văzu avionul cu reacţie Lear parcat la mim 
ginea aeroportului. 

Sosind la Göteborg, îşi reţinuse o cameră la Sheraton, un 
hotel foarte modem, cu un hol vast şi camere pe cîteva etaje n 
dădeau spre restaurantul de la parter. Fusese din nou noro 
coasă cînd telefonase unui agent din reţeaua de informatori yl 
investigatori ai lui Tweed răspindiţi în toată Europa. 

Linda Sandberg îşi părăsise apartamentul din apropiere și 
ajunsese la hotel cînd Paula tocmai termina de despachetat, 
Paula o simpatiza pe Linda, o fată înaltă şi zveltă care se apropia 
de treizeci de ani, cu o cascadă de păr auriu încadrindu-i fațn. 
Discutaseră vreo jumătate de oră. | 

— «+ deci, am date despre acest Franklin D. Hauser, spuse 
se Linda mai tirziu. Puţini oameni ştiu că are o supercasă lu 
Skalhamn. Localitatea este mică şi chiar o mulţime de suedezi 
nu ştiu că există, dar eu merg cu maşina pe coasta arhipelagu 
lui cînd îmi termin munca la agenţia de reclame. Skalhamn 
este sus, în nord, în drum spre Norvegia... 

Maşina Lindei era într-un autoservice pentru reparaţii, dar 
ea ştia un centru de închiriat maşini în apropierea hotelului. () 
avertizase pe Paula că se anunţa furtună, aşa că, în timp ce 
Paula închiria un Mercedes roşu, Linda se dusese la un maga 
zin să cumpere haine de ploaie şi pulovere. 

Era în amurg cînd pomiră la drum pe o şosea şerpuitoare, 
prin peisajul sălbatic unde stinci maronii se ridicau în depărtare, 
cu păduri dese de pini negri, situate la intervale dese. Linda 
întoarse maşina la un indicator rutier izolat, cu inscripţia 
Skalhamn, şi o apucară pe un drum îngust, cînd Paula văzu în 
faţă camionul INCUBUS AB. 

— Încetineşte. Ar putea fi periculos, avertiză ea. Sintem 
departe de acel golf Shell? 

— Destul de aproape, replică Linda în timp ce încetinea. 

— Dacă poţi, parchează maşina în aşa fel, ca să nu fie văzută; 
vom merge mai departe pe jos... 

Linda parcă Marcedesul în interiorul pădurii şi străbătură 
pe jos ultimul kilometru cînd suedeza arătă spre jumătatea de sus 
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n unei case din virful unei stinci mici. Chiar în acel moment o 
limuzină neagră apăru lingă marginea stincii, apoi dispăru. 

— Aceea e casa lui Hauser, zise Linda, şi se pare că este 
mâuntru. O dată l-am văzut la aeroportul Göteborg şi o maşină 
vu aceea l-a luat de la avion. Şoferul tocmai a intrat în garaj. 
Cred c-o să se dezlânţuie furtuna... 

Mergeau pe un drum foarte îngust, şerpuit, înconjurat de 
„linci. Linda prinse braţul Paulei şi-şi duse cealaltă mină la 
pură spre a-i face semn să tacă. Se furişară mai sus, priviră cu 
utenţie faleza stincoasă, iar Paula avu prima privelişte a golfului 
Shell. 

Locul de ancorare era micut, săpat în stinca maro ce se 
ridica pe ambele părţi. În formă de scoică, avea o intrare 
usemănătoare unui git şi un minuscul dig de piatră cu o barcă 
tu motor acostată sub o scară de fier, lingă peretele digului. 
Camionul INCUBUS dăduse înapoi aproape de scară şi bărbaţi 
In salopete lăsau în jos un fişet de oţel, susţinut de frînghii, în 
barca cu motor. Paula crezu cà vede o etichetă verde ataşată pe 
lişet. Un al doilea fişet era coborit şi, de data aceasta, Paula fu 
sigură câ avea o etichetă verde. Doi bărbaţi coboriră scara în 
timp ce eliberau frînghiile. Motorul bărcii porni, ambarcaţiunea 
fu condusă încet prin intrare. 

Linda o trase de braţ pe Paula, conducînd-o spre un defileu 
ingust, nevăzut din locul de ancorare. Brusc, avură în faţă marea 
largă unde un iaht mare, alb, se legăna la ancoră. Barca cu motor 
ciştigă viteză, lăsă în spatele pupei un siaj alb, îndreptindu-se spre 
rampa de încărcare şi scara aruncată peste coca navei. Priviră 
cum fişetele fură transferate la bord. 

— E timpul să ne îmbrăcăm hainele de ploaie, zise Linda. 
Am simţit picături de ploaie. Începe. 

Deasupra mării, cerul era negru ca pâcura. Întreaga furie a 
furtunii izbucni brusc. Fulgerele scăpărau. Tunetele bubuiau ca 
nişte tobe ale unei orchestre cerești. Norii se deschiseră şi năvăli 
Niagara. Barca cu motor, întorcîndu-se la locul de ancorare, fu 
dirijată cu greutate în spatele adăpostului digului. Reuşiră chiar 
în momentul în care valurile înalte cit zidul începură să 
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ta de umăr, îl vîri înăuntru şi închise buzunarul. Prin lentile 
descifrase numele vasului: Washington IV. Acela fu momen 
tul cînd făcu remarca: 

— Nu vor mai muta acele fişete pe Washington IV... 

— Ar fi mai bine să ne întoarcem la maşină, zise Linda. 

Alergară tot drumul, reuşind să nu se ude pină la piele, 
datorită hainelor de ploaie. După ce şi le scoaseră, Linda sa 
aşeză la volan, întoarse cheia în contact, dar nu se intimpla 
nimic. Încercă de şase ori să pornească maşina şi de fiecare 
dată motorul n-o ascultă. 

— Minunat! Poate că motorul e supraîncălzit. Am mers pina 
aici în cea mai mare grabă. 

— Îmi pare râu, îi răspunse Paula, s-ar putea să fie pericu 
los să stăm aici. 

— Ai spus acest lucru înainte să pomim. E mai distractiv 
decit să faci copii după reclame. Să mîncăm sandvișurile ace 
lea pe care le-ai luat de la hotel. S-ar putea să răminem blocate 
aici. 


În salon, Hauser avea radioul dat încet, în aşteptareu 
următorului buletin meteorologic. Adam, care insistase asupru 
meselor regulate, urind obiceiul american de a înfuleca gustari 
rapide, mînca cina pregătită de menajeră. Se întreba pentru 
cine era aranjat al doilea tacim. O fată zveltă, cu părul oxi 
genat, blond, intră în cameră, iar Hauser o prezentă drept Iris 
Reynolds. Purta o bluză strimtă care-i stringea bustul şi o fusta 
mini Ce îi scotea în evidenţă picioarele frumoase. Adam rămase 
cu privirea aţintită, admirînd-o fără rezerve, zimbindu-i cînd ea 
îşi trase scaunul la masă. 

— Nu mă mai privi aşa, altfel o să-ţi trag una în ţurloaic. 
spuse ea pe un ton plăcut. 

Adam aproape se înecă cu mîncarea. Femeile atrăgătoare 
nu-i vorbeau astfel. O privi urit pe deasupra mesei şi ochii li 
se-ntilniră. Iris îi susținu privirea, nemaizîmbind atunci cînd 
menajera îi puse mîncarea în faţă. Adam era tulburat: ochii 
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'eau så privească fix prin el, ca un călău ce-l măsura pentru 
nzurătoare. 

Hauser era amuzat. 

— Iris vine cu noi la noul cartier general. Se uită la mena- 
1. Adu-mi un hamburger învelit în hirtie. ÎL voi minca din 
nă. Şi multă ceapă prăjită. 

— Cine, întrebă Adam, ca să schimbe subiectul şi s-o ignore 
Iris, va călători cu Frank, dacă va fi totuşi cineva? Sau poate 
T trebui să intreb? 

— La naiba! Sigur că n-ar trebui să întrebi. Ţi-am mai spus 
»ui prea multe întrebări. Nu înţeleg de ce. 

Hauser îşi continua tactica sa obişnuită, de a-şi lăsa direc- 
li să ştie numai atit cit era necesar. Jon Mânescu va călători 
Frank Galvone. Cei doi bărbaţi vor zbura apoi din Suedia 
e aeroportul londonez. Cine s-ar gindi să caute un fost șef al 
zurității — sau un fost conducător STASI — în interiorul unui 
‘hi conac englezesc? lar Galvone îl va aduce pe Helmut 
gler cu el. 

Adam Carver pâăru că-i citeşte gîndurile. 

— Daca Frank zboară încoace, e posibil ca noi să fim plecaţi 
d va ajunge. 

— Vom fi. Aşa că îi voi lăsa un bilet la menajeră. "Con- 
tează-l pe doctorul Livingstone imediat”. Va înţelege 
sajul. 

— Va avea o cale lungă de străbătut pină acolo. 

— Are experienţă. Fă-i nebunului un bine... 

După o oră, furtuna se potoli la fel de brusc cum începuse. 
1 fereastra largă priveliștea era spectaculoasă. Valurile uriaşe 
'eniră mai mici, cerul de seară tîrzie se lumină, suprafața 
rii deveni ca oglinda. Hauser ordonă ca operaţiunea de 
Arcare să fie reluată. 

— Astă-seară navigăm spre Harwich, ne continuăm depla- 
a... 


În Mercedes, la adăpostul pădurii de pini, Linda cobori gea- 
|. Furtuna se indepârtase, aerul era foarte răcoros. Paula găsi 
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că e o experienţă stranie ca după valul de arş 
rece și să tremuri. Îşi trase peste cap pi 
cumpărase Linda. 

Liniştea pădurii te calma. Singurul sur 
constantă a picăturilor de ploaie de pe ramu 
aminteau de aripile unor păsări uriașe şi nefi 
cheia de contact. Motorul pomi din prima îi 

— Mă întorc să mai arunc o ultimă privire 
proteste! Tu rămii în mașină, cu motorul poi 
soană este mai puţin probabil să fie văzută, 
mul... 

Merse pe drum, care nu mai era decit ji. 
ploaia torențială se scursese de pe suprafaţa « 
ile din ambele părţi. Nestinjenită de haina 
agilitate pe fisura de pe stincă pînă în pui 
domina marea. Scoase repede binoclul. 

Barca cu motor ieşea din golful Shell. 
apa liniştită ce semăna cu un lac nesfirşit. 

Pe lingă timonier, ambarcaţiunea ducea 
lentile recunoscu silueta voinică a lui Hau 
zveltul Adam Carver. Cel de-al treilea pas 
Ceva din aspectul ei i se păru familiar, apo 
se întoarse spre episodul groaznic cînd fu 
un alt ostatic pe o platformă de spălare. Cu 
sese schimbată. Pe cînd se apropiau de pla 
lipită de coca iahtului ea îşi mută privirea s 

În vîrful catargului, de pe uriașa cabină c 
steag, convenabilul steag panamez. Imediat 
nou steag se ridică: pavilionul de comerţ en 
destul. 

Se tiri de-a buşilea pe fisura stincii, alerg; 
pustie, spre locul unde Linda aştepta nerăbd: 
Suedeza îi făcu semn cu mina, în timp ce Pz 
deschise portiera din faţă. 
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— Dumnezeule! Sint aşa de bucuroasă să te văd nevâtămată. 
- Drăguţ din partea ta, zise Paula, sărind în maşină. Totul 
ne. M-ai putea duce înapoi la Sheraton? Am de dat un tele- 
urgent. 


44 


Tweed părea neobosit. Chiar Marler se minuna de robusteţea 
elimitată pe cînd şedea cu ceilalţi în camera lui Tweed de la 
peria. Newman şi Butler se prăbuşiseră în fotolii; Cord Dil- 
era adormit pe o canapea. Numai Pete Nield arăta proaspât 
mp ce privea afară pe fereastră. Seara tirziu, turişti în ținută 
*remonioasă, femei îmbrăcate în rochii şifonate din cauza 
jei, mergeau tîrşindu-şi picioarele pe Mannerheimintie. Chiar 
1 ferestrele erau deschise, atmosfera era încă toridå. În cameră 
linişte în timp ce Tweed asculta la telefon, luînd notițe. Mo- 
„i se plingea că încerca de cîteva ore să-l contacteze. Ascultă 
s-o întrerupă, liniştind-o din cînd în cînd. 

— Da, sînt la aparat. Continuă... 

Monica dovedea o mare ingeniozitate în a-i da informaţiile, 
curîndu-le printre date inofensive despre asigurări. În cele 
urmă, îi mulțumi, lăsă telefonul jos şi se-ntoarse. 

- Bob, domnul inspector șef Buchanan e din nou pe urmele 
„A trecut pe la Monica şi Howard, voia să ştie unde te afli. 
å cite se pare, a rezolvat un alt caz de crimă şi acum se com 

xează asupra uciderii lui Sandy. 

— Era şi timpul s-o facă naibii... 

- Aşteaptă. E mai mult de-atit. Evelyn Lennox, fata căreia 
luat un interviu în Wandsworth — şi care mai tirziu a fost 
tă de Butler în Walberswick — a fost atacată. 

- Şi Buchanan mă bănuieşte pe mine? De ce naiba... 

- Aşteaptă pînă termin. Lennox a fost atacată în vila ei de 
luetă mascată, dar ea l-a pus pe fugă. Crede câ a fost un 
at numit Steve... 

- Bâtăuşul acela? Newman făcu un gest de dezgust. Cu 
ranţă că Scotland Yardul îi poate da de urmă. 
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— Circulă cu identitate falsă. Ceea ce trebuie să facem n 
priveşte pe mine — şi e destul. Sper că n-ai uitat-o pe Peg 
Vanderheld, poate martora cheie. Butler, următoarea ta saren 
e să zbori la Arlanda, să inchiriezi o maşină, te duci pe insu 
Ömo să o iei şi s-o duci înapoi în Arlanda, să zbori cu ea in 
diat la Londra, la Park Crescent, s-o laşi cu pază pe hol, sa | 
o armă, apoi s-o conduci cu maşina la Walberswick unde 
vila lui Evelyn Lennox. Ştii unde se află. Să le păzesti | 
amindouă. E posibil să aibe lucruri interesante să-şi spuna. 

— Ar fi mai bine să-mi iau bilet pentru primul zbor de mli 

Butler se pregătea să iasă cînd Tweed îl opri. Incluse tou 
echipa în următorul ordin. 

— "Toată lumea, inclusiv tu, Butler, trebuie să scape de arm 
Aruncaţi-le în port, oriunde. Dar descotorosiţi-vă de ele. Fa 
un semn afirmativ cu capul către Butler. Perfect, acum | 
pleca. Eu însumi am să vizitez Walberswick, să stau de voil 
cu Vanderheld. Pină atunci ea va fi înfricoșată de moarte. 

— De ce? 

Butler se opri lingă uşă. Mintea lui Tweed lucra rapid. ! 
gîndise la altceva. 

— Deoarece Evelyn Lennox ii va fi povestit propriile exp 
rienţe legate de INCUBUS. Va fi mai mult decit pregătită s4 ı 
vorbească. ÎI privi direct pe Nield. Gindindu-mă mai bine, 
vrea să mergi și tu cu Butler. Lennox şi Vanderheld sint xi 
gurele două martore care pot fi capabile să-l doboare pe Haum 

— Să sperăm că Evelyn Lennox e încă în viaţă, zise Newmi 
înverşunat. E încă sub pază? Cu siguranță, Buchanan s-a pliu 
la asta. 

— A făcut tot ce-a putut, polițistul local trece cu bicicletu și 
nic pe la ea. 

— Dumnezeu să ne ajute, comentă Newman, avem «dn 
face cu profesionişti. Să sperăm că vei ajunge acolo la tim 
Harry. 

— Ai spus lucrurilor pe nume, Bob, decise Tweed. Aynı 
tu, Butler, vei zbura la Arlanda să o iei pe Vanderheld. Niel 
schimbare de plan. Zbori direct la Londra, te duci s-o veri | 
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nica. Îți va descrie poziţia vilei lui Lennox din Walberswick, 
se Bower. Apoi te duci direct acolo. Bob, îi poţi da lui Pete 
zurtâ scrisoare prin care Evelyn să-l identifice? 

— Am auzit ce-ai spus despre arme, zise Dillon, ridicîndu-se. 
intreb cum mă voi scăpa de acest Luger cînd nu prea cunosc 
şul Helsinki. 

- Eram gata să sugerez ceva, interveni Marler. Este aproape 
el de dificil să scapi de o armă fără riscuri ca și de un 
avru. Dacă îmi daţi toţi armele pot face eu asta. 

- Cum? întrebă Tweed. 

- Înca mai am închiriată acea barcă cu motor pe care am 
»sit-o cînd a fost răpită Paula. Le voi pune pe toate într-un 
de voiaj — inclusiv propria mea Armalite demontată — şi-l 
ingreuna cu o bucată de lanţ sau altceva. Voi ieşi în larg cu 
ca şi voi arunca sacul peste bord, în mare. 

— Cea mai bună idee, fu de acord Tweed. Şi nu uita încărcă- 
rele de rezervă. 

Dillon îi înmină Lugerul şi muniția, Butler — Mauserul, 
wman — pistolul Smith & Wesson. ÎI ţinu în mină preţ de o 
À. 

- Tweed, oamenii impotriva cărora ne-am ridicat vor fi 
ați cu arme. De ce să rămînem neînarmați acum? 

- Am să-ţi explic mai tirziu. 

— Aşa cum ar spune Paula, fii criptic. 

Marler puse armele într-un sertar gol, părăsi camera şi 
ntoarse imediat cu un sac de voiaj din piele. Puse armele 
untru, închise fermoarul, se aşeză şi-şi aprinse o ţigară. 

- Ce mai urmează pe ordinea de zi? 

Butler şi Nield părăsiseră camera. Tweed îşi verifică ceasul. 

mai tirziu decît îşi dăduse seama. Aterizaseră pe aeropor- 

Helsinki la întoarcerea din Laponia în acea dimineaţa de- 
me şi se prăbuşiseră în pat de îndată ce sosiseră la Hesperia 
'alace. Dormiseră pînă aproape de amiază. Tweed îi spuse- 
entralistei de la Hesperia, înainte de a se lupta să se vire în 
ma, să nu le facă legătura cu nimeni. O iniţiativă aproape 
precedent. 


420 è VÎRTEJUL 


Îşi lasase echipa singură in timpul după-amiezii, con 
vocîndu-i în camera sa tocmai seara tîrziu. Acum fusese înşelui 
de faptul că era încă lumina zilei. Deschise gura să-i replice lui 
Marler, dar sună telefonul. Îi răspunse în timp ce ridica recep 
torul. 

— Zburăm spre Stockholm. Acolo unde ai raportat câ eri 
transportate, pe calea aerului, acele fişete INCUBUS... 

Cea care suna era Monica. Din nou ascultă citeva minute 
De data aceasta, nu notă nimic. Îi mulțumi, îi spuse că o va sunn 
şi el, puse jos receptorul şi-şi privi echipa. 

— O nouă schimbare de plan. Contramandăm zborul În 
Stockholm. Ceea ce m-am gindit că s-ar putea întîmpla s a 
întîmplat — Hauser, Adam Carver şi fata care a încercat să mA 
ucidă au plecat pe mare de pe coasta de vest a Suediei. Farà 
îndoială, îndreptîndu-se spre Anglia. Voi verifica imediul 
Paula a făcut o treabă minunată... 

Le prezentă esenţa raportului făcut de Monica. Paula o 
sunase de la Sheraton din Göteborg, îi descrisese ce văzuse In 
Sveavăgen din Stockholm, călătoria la Bromma şi acţiunile ei cu 
Linda Sandberg la Skalhamn. 

— +. aşadar, încheie Tweed, acum putem presupune că plua 
nul meu a reuşit mai bine decit aş fi putut spera vreodată. 

— Ce plan? întrebă Newman. Spune-ne de data aceasta, 
pentru numele lui Dumnezeu. 

— Noi întotdeauna am fost dezavantajaţi de a nu putea «n 
piept cu Hauser în Finlanda, din cauza dorinţei de înţeles a 
acestei ţări de a fi complet neutră. Tot timpul am încercat så 
zădărnicesc orice operaţiune pe care o desfăşura, să-l goncw 
spre vest. În Suedia, m-am așteptat, dar planul a mers chim 
mai bine. L-am gonit inapoi în Anglia, unde se află sub juris 
dicţie britanică. 

— Afurisit viclean ce eşti, fu comentariul lui Dillon. 

— Dar eşti sigur? insistă Newman. 

— Cu puţin noroc voi fi în următoarea oră. Căpitanul pot 
tului Harwich, un anume Jonas Heathcoate, e un prieten de nl 
meu. 
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— Şi asta unde ne duce? protestă Newman. 

-— Paula a raportat că i-a văzut pe Hauser, Adam Carver şi 
pe o fată, pe care o bănuiesc că a încercat să mă omoare, pe 
puntea iahtului milionarului Hauser. Am mai menţionat acest 
lucru, dar nu că Paula îl văzuse cu propriii ei ochi. E o proble- 
ma de geografie. Portul cel mai apropiat de Livingstone Manor, 
unde un asemenea vas — Washington IV — ar putea acosta este 
|lurwich. 

— Ar fi putut călători oriunde pe mare, insistă Newman. 

- Cu excepţia faptului cå mai devreme m-a sunat Moni- 
va şi mi-a spus că cercetările ei au scos în evidenţă faptul că 
|.ivingstone Manor este echipată cu cel mai modem echipa- 
ment de comunicaţii din lume. Inclusiv cu maşini de codifi- 
vure. Hauser, prevăzător, are nevoie de o metodă de comuni- 
vare sigură pe care să n-o putem penetra. 

- Nu ne-ai vorbit niciodată despre acel telefon de la Moni- 
ca, despre toate datele privind Livingstone Manor, i-o trînti 
Newman. 

- Cred că n-am făcut-o, zimbi Tweed sec. Dar cind am 
aflat toate acestea prima oară, Hauser era în Finlanda. 

- Deci, repetă Marler, ce e nou pe ordinea de zi? Ca și cum 
n nș şti, adăugă el. 

— Vă voi spune după ce-i telefonez lui Jonas Heathcoate. 
Pastrează-ţi calmul. 

Scoase un cameţel cu un index, căută la litera H, formă un 
număr și aşteptă. În cameră, tensiunea creştea. Newman, ca şi 
Marler, ghicise ce verifica el. Tweed trebuia să vorbească cu 
clieva persoane înainte de a ajunge la Heathcoate. Se prezentă, 
tramintindu-i căpitanului portului de ultima oară cînd se întilni- 
wra. Newman se aplecă în faţă, cu miinile strînse. Livingstone 
Minor... 

— ... da, Jonas, acela e vasul, continuă Tweed. Washing- 
tun IV. E un iaht mare, alb. Aparține bancherului Franklin D. 
Iluuser. Ce-a fost asta? Vrei să repeţi? Legătura nu e bună. 
Washington IV a acostat la Harwich azi dimineaţă devreme? 
|Inuser a fost așteptat de o limuzină neagră? E un obicei peri- 
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culos de-al lui — devine o ţintă. Maşină blindată, ai spus? A 
fi bine să fie din punctul său de vedere. Mulţumesc, Jonas. Îu 
rămîn îndatorat. 

Tweed puse receptorul în furcă, îşi şterse mîna rece şi 
umedă, privindu-i pe ceilalți. 

— Îmi imaginez că ați auzit ce-am vorbit. Probabil a sosit 
la Livingstone Manor acum cîteva ore. 

Marler fluieră admirativ. 

— Cum o faceţi? Doar nu aveţi un informator plasat în inte 
riorul INCUBUS-ului? 

— M-am străduit mult să mă pun în situația adversarului 
meu. Să-i anticipez fiecare mișcare. Cred că el face acelaşi lucru 
ca şi mine. Aşa că de ce aș avea nevoie de un informator? 

— Şi ce urmează acum pe ordinea de zi? repetă Marler pen 
tru a treia oară. 

— Este evident, nu? Miine zburăm cu toții înapoi la Londra. 
Punem la cale următoarea etapă a campaniei împotriva lui 
Hauser. El a intrat în cușca mea. 


A doua zi dimineaţă, la Livingstone Manor, Hauser tocmai 
ieşea din camera de cifrare cînd îl zări pe Adam Carver pe 
coridor. Își împinse ochelarii mai sus pe nasul viguros, iar guru 
i se pungi neplăcut. 

— Ce naiba faci de-ţi viri nasul pe-aici? 

— Vă căutam. Carver, ireproşabil îmbrăcat într-un cos- 
tum de mătase gri deschis, era hotărit şi încrezător. Am cifrele 
de bilanţ de la banca lui Egon — sau, mai degrabă, acum 
Dieter — pe care am cumpărat-o în Frankfurt. Aţi spus că vreli 
să le vedeţi. 

— Mai tirziu. Hauser trînti uşa de protecţie ce ducea la ca- 
mera de cifrare. Cum ai ajuns aici jos? E o ușă de protecţie în 
capul scărilor. Tu n-ai cheie. 

— Probabil că cineva a lăsat-o deschisă. Cînd doriţi, sint gata 
să vă arăt aceste cifre. 
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Hauser aştepta pînă cînd Carver urcă treptele pivniţei şi 
nu se mai văzu. Îmbrăcat neceremonios şi cu pantaloni largi, 
scoase o legătură de chei, deschise uşa apartamentului alăturat 
vumerei de cifrare și închise ușa în urma sa. 

Apartamentul era somptuos mobilat, avea un salon, un dor- 
mitor, o baie. Beneficia de asemenea de aer condiționat. Pe o 
unnapea şedea întins Ion Mânescu. Era îndoielnic dacă vechii 
asociați ai Securității din Bucureşti şi-ar fi recunoscut fostul şef. 

Înainte să zboare de la Helsinki cu Galvone, Mănescu îşi 
lunsese părul foarte scurt. Avea o pereche de ochelari mari, 
cu ramă de baga, aşezaţi pe nasu-i ce semăna cu un cioc, con- 
lerindu-i un aspect profesional. Fuma o havană, în timp ce-şi 
legâna picioarele şi-şi încleşta degetele puternice şi osoase, 
aşteptind. 

— Frank îmi spune că l-ai lăsat la aeroportul din Londra, 
apoi ai închiriat o mașină. Ai sosit aici la o jumătate de zi după 
Frank. Deci, ce naiba ai făcut? Unde ai fost? 

— Am ajuns în Suffolk, nu? Înainte să vin aici, am călătorit, 
m-am oprit la cîteva cîrciumi eriglezeşti, am ascultat localnici, 
um mai câpătat puţin accent englezesc. 

— Circiumi englezeşti... unde? îritrebă Hauser. 

— Lavenham, Southwold... 

— Ai fost în acea zonă? Eşti nebun? Ţi-am spus să ocoleşti 
acea parte a lumii. De ce-ai făcut-o? 

— Tocmai v-am spus. Mănescu n-avea intenţia să se lase 
intimidat de americanul care stătea în faţa sa. Şi nimeni nu m-a 
băgat în seamă. Pot trece. Nu doreați acest lucru? 

— Cred câ ţi-ai forţat norocul mergind în acea zonă. Să nu 
o mai faci, dacă nu-ţi spun eu. 

Maniera lui se schimbă, deveni cordială. Românului îi 
venea greu să se adapteze la aceste schimbari de atitudine. Iar 
Hauser avea obiceiul de a-şi arăta latura jovială a personalităţii 
atunci cînd emitea instrucţiuni importante, chiar periculoase. 
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După ce termină de vorbit, Hauser se-ntoarse să iasă (lin 
cameră, făcînd o ultimă precizare în timp ce descuia uşa. 

— Ai înţeles ce ţi-am spus? Şi nu discuţi chestiunea ou 
Carver sau Galvone. 

— Am înțeles, încuviinţă Mânescu. 


Era timpul să-l pună pe jar pe Galvone. Hauser încuic uya 
ce ducea la pivniţă. Încleştîndu-și pumnii, intră în salonul mwe 
din faţă cu fereastra arcuită. Galvone stătea în picioare şi se uila 
afară. Pe măsură ce valul de căldură continua, soarele ardoa 
Suffolkul. Furtuna de la Skalhamn fusese o ciudăţenie, ginclea 
Hauser. Privi paharul din mîinile lui Galvone. 

— E puţin cam devreme så încerci să te îmbeţi. Ai nevoia 
de o minte clară, pentru numele lui Dumnezeu! 

Cauta ceva pentru a-şi sublinia vorbele. Se duse la bar yi 
îşi tumnă un pahar mare cu apă minerală. 

— Ai încurcat-o cu Manescu la aeroportul din Londra. lisus 
Hristoase, Frank, nu poţi nici măcar escorta un personaj dificil”! 

— Am fost uimit de cît de diferit arăta. Era nerâbdător sa 
pătrundă în mediul britanic. Este exact ce dorim noi, nu-i aşu! 

— Îți voi spune ce vreau, Frank, urlă Hauser. Vreau oameni 
care să nu-şi bată joc de slujba lor. Cînd dau un ordin, trebuie 
să-l duci la îndeplinire. Vreau oameni care să se trezească 
dimineaţa, gata să muşte şi un urs de fund. Apropo de urşi, ui 
ratat treaba din Laponia. Acele explozibile au pătruns sau nu! 

Galvone ezită, simțind că merge pe teren nesigur. Se 
simţise obligat să-i raporteze lui Hauser ceea ce văzuse din 
Land Rover. Nu-l minţeai pe Hauser, dacă voiai să supra 
vieţuiești. Dar sub presiune, puteai să ascunzi adevărul. 

— Majoritatea camioanelor trecuseră frontiera înainte sa 
văd vreun semn de intervenţie... 

— Intervenţie! Mai devreme ai spus parașutiști sovietici. 
Nu te juca cu vorbele. Ei aşteptau convoiul acela. Cine i-a 
avertizat? Pun rămășag că este acel ticălos de Tweed. A fost un 
noroc că am introdus prin contrabandă transportul anterior. 
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Aţi văzut ziarele? întrebă Galvone, sperind să-i abată 
a şefului, arătind, pe masă, ziarul Daily Mail cu un titlu 
Ator pe prima pagină. Asta este, într-adevăr, ceva senza- 


auser încuviinţă, se uită la ziar cu braţele încrucişate pe 
Asta îi dădea o oarecare satisfacţie. 


CARTIERUL GENERAL KGB DIN KIEV A FOST 
ARUNCAT ÎN AER. NELINIŞTE CRESCÎNDĂ 


Care-i planul? se interesă Galvone. * 

Presupun că ai citit povestea. Steagurile albastre și roşii 
crainei independente flutură pretutindeni. Nici un semn de 

sovietic. UTS — mişcarea Ucraina Independentă, înte- 
A în München — este activă. Care e planul principal ai vrut 
ui? 

Exact la asta m-am referit. 

Am o viziune. Într-o zi nu prea îndepărtată, dolarul va fi 
»da mondială. Dolarul va înlocui rubla. La naiba, orice 
. din Moscova îţi va spune cum localnicii îl sicîie să le 
olari. În Moscova, au chiar baruri unde cîteva dintre zecile 
ii de prostituate îşi caută clienţii, cu condiţia ca ei să 
ască în dolari. Prostituţia nu e ilegală în Rusia. Este indus- 
xr cea mai dezvoltată. Au chiar polițiste îmbrăcate în civil, 
ori stînd lingă animatoare în barurile hotelurilor mari. 

Dar aţi spus că e legal, sublinie Galvone. 

ŢI s-a îmbunătăţit auzul. Poliţistele sînt acolo, pur şi sim- 
entru a se asigura că nu apar neplăceri cu străinii în timp 
eştia fac alegerea. Dolarii, Frank — ei sînt cheia tuturor 
rilor pentru fiinţele umane de la coasta Pacificului Statelor 
: pînă în Urali. Hauser pufăi, flutură ţigaretul şi schimbă 
ctul într-un mod rapid pe care Galvone îl găsi deconcer- _ 
Fiindcă veni vorba de bani, banca aceea particulară din 
1ampton, Street & Braithwaite, s-a hotarit să vindă în 
rea noastră? 

Am sunat la cartierul general din Norwich. Au spus că 
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Leopold Street n-a fost de acord. Se pare că există un mapu 
zin gol chiar lingă bancă. E uşor de pătruns pe acolo. 

— Atunci poate că domnul Street are nevoie de puţină incu 
rajare. Avem încărcătura aceea de Semtex în subsol, penin 
asemenea cazuri. 

Galvone se ridică. 

— Vreţi să organizez o petrecere pentru tip? 

— Altfel de ce naiba crezi c-am deschis subiectul? AşteaptA 
o clipă! îi strigă în timp ce Galvone se îndrepta spre uşă. Mai am 
o răfuială cu tine. Cum de-ai ajuns aici aşa de repede? Ţi-am spun 
să mergi la casa de la Skalhamn. 

— O, asta era. Galvone făcu un gest teatral cu mîinile lui 
mari. Știind cit de repede vă mişcaţi, cum vă schimbaţi plu 
nurile, am sunat la acea casă de la aeroportul Helsinki. Menu 
jera a deschis plicul pe care mi l-aţi lăsat şi a citit mesajul 
Referirea ia doctorul Livingstone mi-a spus că v-aţi deplusui 
încoace. Aşa că am zburat direct la aeroportul londonez — cu, 
Mănescu şi Ziegler. L-aţi ascuns pe Ziegler pe undeva'pe aici! 

Hauser se îmbujoră de furie. Strinse cu putere țigaretul In 
dinți pentru a-şi recăpăta controlul. Văzindu-i expresin, 
Galvone rămase nemişcat. Hauser făcu un pas înainte, 
ameninţindu-l cu un deget arătător mare, gras. 

— Ai putea fi înlăturat. La modul dur. Ţi-am mai spus, tre 
buie să-mi respecţi ordinele. Nu începe să gindeşti și sà ici 
decizii proprii. Ed Riverton a făcut acest lucru, iar cineva mi a 
făcut o favoare. L-ai adus pe Ziegler, şi aici sfirşeşte treaba tu. 
Adam Carver ştie cum să facă ce i se spune. 

— Adam îşi cunoaşte meseria, încuviinţă Galvone pe un 
ton împăciuitor. 

— Iar Adam are o treabă chiar în acest moment. Hauser 
zimbi. Dar cîteodată îmi pun întrebări legate de Adam. Ar fi nui 

„bine să iei acel Semtex şi să te duci cu maşina la Southampton. 
„— Bănuiesc că nu este nici o problemă dacă folosesc v 
bombă. Sintem în Anglia. 

— lisuse! Hauser îşi lovi fruntea cu mîna. Trebuie să far 
totul singur? În drum treci pe la aeroportul londonez. AşteapiA 
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sosească un irlandez la ghişeul Aer Lingus, apoi şter- 
eşte-i paşaportul. Doar ţi-ai început cariera în Chicago ca 
elent hoţ de buzunare. Lasă pașaportul în magazin. Bri- 
icii vor crede că este opera IRA. 

Singur în salon, Hauser zimbi satisfăcut. Problema Evelyn 
inox va fi rezolvată curind. 


45 


Panică! 

Evelyn Lennox se uita fix afară pe lingă tocul ferestrei 
nului din Rose Bower. Nu-i venea să creadă. Un Jaguar 
3 oprise lingă intrarea din faţă, la capătul grădinii. 

- E Adam Carver! Aţi spus că este în Finlanda... 

- Era, replică Butler răspicat. Se uită la Pete Nield. Du-o 
pe Peggy. Rămii cu ea în dormitor... 

Nield făcu un pas înainte, luînd-o pe Vanderheld de braţ, 
bind-o să iasă din hol şi să urce scara îngustă. Butler se 
zpârtă de geam, îndreptîndu-se iute spre o uşă deschisă. Se 
arse înainte să intre în urmâtoarea cameră. 

— Voi lăsa uşa întredeschisă. Voi auzi tot ce se întimplă. 
-l lasa să afle câ sîntem aici — şi nici un cuvînt despre 
iderheld. Habar n-ai unde este. Te poţi descurca? 

— Da, pot... încuviinţă Evelyn. 

— Sigur că poţi. Lasă-l pe el să vorbească. Dacă eşti speriată, 
ne ceva despre Southwold. Voi fi lingă tine într-o clipită... 
Evelyn respiră adinc. Soneria sună. Își netezi fusta mini, se 
'i în oglinda de pe perete, îşi trecu o mînă prin păr, se duse 
şă şi-o deschise. 

— Surpriză! zimbi Carver. Sper că nu am ales un moment 
otrivit să trec pe-aici. Am încercat să-ţi telefonez, dar nu eşti 
artea de telefon. 

- În fosta carte. 

Evelyn înghiţi cu greutate. Se gîndi că Adam nu arătase 
odată mai chipeș. Faţa şi mîinile îi erau bronzate. Purta un 
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costum elegant, de mătase bej, o câmașă albastră în dungi, cu 
vată albastră uni, o batistă asortată la vedere, pantofi lucraţi 
manual. Bronzul îi accentua trăsăturile perfecte ale feței. În 
mînă ţinea un bucheţel de flori. 

— Acestea sint pentru tine. Deşi cred că ai destule Noii 
Privi spre gardul viu de trandafiri sălbatici ce mărgineau aleen 
Am vrut să-ţi aduc doar altceva. 

— Sint minunate. Mulţumesc foarte mult. Intră în salon 
Scaunul acela e confortabil. 

Ea avu grijă să nu privească spre uşa ce ducea la micul 
birou-bibliotecă unde se ascundea Butler. Ştia că era înarniut 
cu un Smith & Wesson. Cind sosise îi arătase arma spre a o 
linişti. Far sus Nield avea un Browning 32. Arma care-i plácen 
cel mai mult, ca şi Paulei. 

Buchetul era o problemă. În mod normal, l-ar fi luat In 
bucătărie, ar fi umplut o vază cu apă proaspătă, dar nu 
îndrăznea să-l lase singur pe Adam în salon, cu Butler atit «de 
aproape. Luind o vază de pe masă, scoase florile ce le avea, ln 
aruncă în şemineu şi aranjă buchetul în acelaşi vas. 

— O să pun apă proaspătă mai tirziu. Ce-ai vrea să bei? Suv 
de portocale, lămiie, suc de chitre? Sau ceva mai tare? întreba 
ea grăbită. 

— Sucul de chitre ar fi excelent. Mi-e o sete ca în Saharu. 
Toţi staţi singuri pe-aici? 

— Da, dar îmi place pacea şi liniştea. A fost un singur inci 
dent destul de enervant... 

Îi dadu băutura, se așeză încrucișindu-şi picioarele şi i 
povesti despre atacatorul mascat, fără a-i menţiona asemănareu 
cu Steve. El îşi desprinse cu greu privirea de la picioarele ci, 
apoi ascultă cu o expresie gravă, privinle lor încrucişîndu-se. 

Cînd termină, el zise: 

— Asta-i cam înspăimîntător. Desigur, ai raportat la poliție, 
le-ai cerut protecţia. 

— Da, am făcut-o, dar nu aveau la dispoziţie decit pe polițistul 
local care trece cu bicicleta ocazional să vadă dacă sînt bine 
Probabil că am deranjat un spărgător şi acesta şi-a pierdut capul. 
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ni fac griji. Zimbi. Vechea poveste. Cum merg afacerile 
are? 

- O, încă îi preluăm pe toţi pe care-i păsim, adică toţi care 
să ne onoreze prețurile. Devine o manie la Hauser. 
pără, cumpără, cumpără. 

- Nu-ţi plac americanii? întrebă ea încet. 

- Ei bine, ezită el, îi găsesc destul de nesăbuiţi. Par să 
la că fac totul mai bine decit oricine altcineva — ceea ce nu 
ul. 

- Dacă nu-ţi plac, de ce continui så lucrezi pentru ei? 

i zimbi dezarmant, ceea ce o făcea întotdeauna să se simtă 
Şi supusă. 

- Cinstit să fiu, pentru bani. Îşi mişcă degetele, ca şi cum 
.măra bancnote. Unde altundeva să capăt o slujbă care să 
latită atît de bine? 

- Banii nu înseamnă totul. 

- N-a spus Rockefeller asta? Zimbi din nou. Ascultă, am 
aici să te invit la cină într-o seară. Poate la The Swan din 
nham. Nu-i așa departe — Jaguarul acela zboară. Dupa 
1 te voi conduce acasă, bineinţeles. Încerc să te conving. 

Ştiu asta. Cînd? 

Minunat! Ce-ai zice de o seară, săptămina viitoare? Joi 
a? 

S-ar putea. Bine, sînt de acord. Cu o condiție. 

Care? 

Dacă se iveşte ceva, poate va trebui să amîn, așa că am 
e de un mod de a intra în legătură cu tine, un număr de 
n unde så te pot suna. Unde stai acum? 

ezită iarăşi o clipă, scoase o carte de vizită din port- 
a. Scriind în grabă un număr de telefon pe spate, i-o 
á. 

Mai e ceva înainte să plec. Fondul de pensii. Am fost 
it de Fratemity & Equality dacă acum ai semna acordul... 
Iată rostul servietei, zise Evelyn, arătind spre geanta pe 

o aşezase într-o parte a fotoliului său. Deci, acum ai 

a motivul real al vizitei. 
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— Nu! Adam era vehement. Voiam să vin să te vad 
considerente personale, să te invit la cină. Trebuia să-i spun 
Hauser unde merg — el ne ţine pe toţi strîns în zgarda. M 
întins hirtiile şi mi-a spus să te întreb, cînd vin aici. Eu nu: 
nici doi bani pe asta. Apropo, a urcat suma plătibilă lunar. 
şterse pe fruntea transpirată. Acum aş vrea să nu fi adus vo! 
Şi nu-mi mai plac acele forme de asigurări sociale. 

— De ce? 

El se aplecă în faţă. 

— Deoarece mi s-a spus întotdeauna că este o compa 
independentă. Recent am descoperit, din întîmplare, câ e o I 
ală a INCUBUS-ului. Mai mult, o şarlatanie de-a lui Haus 

— Îmi poți lăsa acordul. Va trebui să-mi consult contabi 

— Asta n-o pot face. Tonul era conciliant. Dacă nu mă ini 
cu acordul, o să fiu scalpat. Să lăsăm lucrurile aşa. Cina ram 
în vigoare? 

— Doar dacă nu te sun să o contramandez. Ea privi caneu 
vizită pentru prima dată. Văd că acum locuieşti la Livingsti 
Manor. Eu credeam că asta e una dintre reşedințele lui Hau: 

— Este dotată să devină cartierul general al afaceri! 
Bânuiesc că-i place să joace rolul de moşier al conacului, ci 
ce e amuzant, avind în vedere câ e multimilionar. Își privi c 
sul, se ridică. Cred că ţi-am răpit destul timp. Sper să te ' 
săptămîna viitoare, joi. Voi trece pe la tine în jurul orei şaj 

— Vom vedea. Evelyn zîmbi cînd îl conduse la uşa din [i 
Jaguarul tău s-o fi încins. 

— Ai dreptate. Carver îşi scoase din buzunar o pereche 
mănuși de piele de ied şi le puse. În special volanul va fr 
primii cîțiva kilometri. Pe curind... 

Ea aşteptă pînă ce maşina dispăru înainte de a închide u 
Butler o aștepta în salon. Ea ii turmă o băutură răcoritoare. 

— Ce crezi? întrebă ea. Motivul real al vizitei a fost acea u 
risită de pensie? 
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Destul de ciudat, eu nu cred. A mai avut un motiv să 
pe la tine. 

Fiind cît se poate de cinică, sînt de acord cu tine. Ciudat 
în Care şi-a arătat ostilitatea faţă de Hauser — aproape ca 
îmi trimitea un mesaj. 

Îi voi suna imediat pe Tweed să-i raportez întîmplarea. 


„Park Crescent, Tweed primi telefonul de la Butler, 
1, îi mulțumi şi puse jos receptorul. Camera era foarte 
zrată de scaunele suplimentare ce fuseseră aduse înăuntru. 
ula tocmai terminase de povestit, în detaliu, acţiunile ei 
edia. Începînd cu sosirea la Arlanda, urmărirea fişetelor 
cate la cartierul general INCUBUS pe Sveawăgen în 
10lm, deplasarea la Bromma cu automobilul, sosirea ei 
rziu la Skalhamn împreună cu Linda Sandberg şi ce 
acolo. 

rea un auditoriu atent. Monica lua notițe. Newman și 
r şedeau şi ascultau. Dar bărbatul care stătea aproape 
sat, cu ochii cenușii ce n-o slăbeau deloc, care asculta 
atent, era inspectorul şef Roy Buchanan. Lingă el, ser- 
Warden îşi făcea propriile însemnări. Tweed fuse primul 
>rbi cînd ea termină. Le povesti despre vizita lui Carver. 
„.. dar ceea ce este mai interesant a fost ce mi-a spus 
despre Nield. Pete a călătorit pină în Walberswick pe 
»cicletă. Ieri mergea încet în jurul plajei. Era îngrijorat 
»utea veni cineva de pe mare. Pe drumul înapoi spre 
', a văzut un Ford Cortina trecînd pe lîngă vilă. Apoi a 
> întoarcere în U, luind-o înapoi spre A12. Nield l-a 
t la o distanţă discretă pe Honda lui. Mai tîrziu, Fordul 
la stop, iar Nield a mers pe lîngă el, privindu-l bine pe 
Jură că este Ion Mănescu. 

Teroristul de care ne-ai spus, comentă Buchanan. 
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- Mai mult un sabotor decit un terorist. Ca noi toți, Nield a 
studiat acele poze pe care i le-a făcut Marler lui Mănescu pe cind 
pleca de la INCUBUS, din Helsinki. El nu şi-a dat seama ime 
diat, dar şoferul i-a mai aruncat o privire înainte să porneasca 
maşina şi atunci Nield a fost sigur. Spune că românul avea părul 
tăiat mult mai scurt şi purta ochelari mari, cu rame de baga. 

— Vreo idee încotro se îndrepta? întrebă Buchanan. 

— Şi asta-i interesant. Nield l-a urmărit cînd Fordul a întors 
spre A1120, prin Yoxford. Apoi s-a întors, de teamă ca nu 
cumva Mânescu să-şi dea seama că e urmărit. 

— Dacă mi-aduc bine aminte, sugeră Buchanan, Living 
stone Manor e ceva mai departe pe A1120. 

— Aşa e. Ceea ce face semnificativă direcţia spre care 
mergea Mănescu. 

— Aş vrea ca situaţia să fie clară pentru fiecare, zise 
Buchanan şi se ridică, începînd să meargă printre scaune, far 
a se adresa cuiva în mod special, zăngănindu-şi monedele din 
buzunar. În acest moment, eu cercetez trei crime, cu toate câ 
una e în afara jurisdicției mele — în Finlanda, dar sint convins 
că toate au fost comise de aceeași mînă. 

— Trei? Care trei? întrebă nedumerit Tweed. 

— Prima, aceea a lui Ed Riverton în Helsinki, a doua — cen 
a Sandrei Riverton în Suffolk și a treia, cea a unui bărbat pe 
nume Steve care l-a însoțit pe bărbatul numit Papa Grimwood 
cînd au vizitat-o pe Evelyn Lennox în Wandsworth. 

— Deci, l-ai găsit pe bătăuşul de Steve? întrebă Newman. 

— Da, dar, din păcate, un Steve mort. l-am dat de urmă prin 
nişte informatori din lumea interlopă a cartierului londone 
East End. Mai exact, la o adresă din şoseaua Mile End. Dar am 
ajuns prea tirziu. Corpul era ascuns în spatele unei uşi încuiate 
dintr-o pivniţă nefolosită. 

— Şi legătura cu celelalte două crime este că a fost angajat 
de INCUBUS? sugeră Tweed. 
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— Legătura, continuă Buchanan, ca şi cum nu ar fi vorbit 
neni, e Cauza decesului său. A fost sugrumat. Se opri. Era o 
işte mormintală în atmosfera tensionată a biroului. Buchanan 
ta un costum gri pentru şedinţe şi părea neafectat de arşiţă: 
aperatura crescuse spre 25°C. Buchanan se sprijini de un 
îşi încrucişă braţele şi continuă: Fiecare ucigaş — asasin ar 
ea fi un cuvint mai bun în acest caz — lasă, din neatenţie, în 
na sa semnul specific. Aici avem de-a face cu un ucigaș 
e atacă întotdeauna o anumită parte vulnerabilă a corpului 

— Cred ca înţelegem unde bateți, zise Tweed, îngrijorat de 
putea spune în continuare. 

Buchanan continuă necruţător. 

— Americanul din Helsinki, Ed Riverton a fost sugrumat. Îl 
vi pe Newman. Sandra Riverton a fost spînzurată de git pină 
urit. Era un atac brutal, și Newman îngheţă. Şi acum îl avem 
acest Steve, tot sugrumat. Nu mă îndoiesc că, atunci cînd 
n identifica ucigaşul uneia dintre cele trei victime, vom fi 
it ucigaşul tuturor celor trei. Aceasta e situaţia actuală. 

Se aşeză şi-şi întinse picioarele. În timp ce aştepta, îl 
nărea pe Tweed. 

— Cred că următoarea mea mişcare, începu Tweed, e să 
ătoresc pină în Walberswick. Vreau să am o lungă discuţie 
Peggy Vanderheld. Ea ştie mai multe despre oamenii care 
avut legătură cu INCUBUS decit oricine la care am putea 
„ajunge. 

— Aş vrea så fiu prezent, zise simplu Buchanan. 

— Dacă promiteţi să tăceţi din gură. Nu altfel. Şi numai dacă 
nderheld e de acord cu prezenţa dumneavoastră. Întrucît e 
Aţeană americană, nu aveţi nici o autoritate asupra ei. Dacă 
1 să mă gindesc mai bine, nici eu nu am. Desigur, nu avem 
i o dovadă că e vinovată de vreo crimă. Sper doar s-o 
ving să vorbească. 
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— Iar dumneavoastră aveţi experienţă în materie de interogn 
torii, remarcă Buchanan. Nu numai in situaţia prezentă. Ştiu ca, 
înainte de a adera la această organizaţie, aţi fost unul dintre cei 
mai buni inspectori la omucideri. 

Tweed zimbi reţinut. 

— Asta a fost cu puţin timp în urmă. Sînteţi de acord sa 
veniţi în condiţiile pe care vi le-am pus? 

— Sînt. 

— Pot veni şi eu? întrebă Paula. Prezenţa unei alte femei ui 
putea ajuta. Dacă e reţinută, atunci o să vă las imediat singuri 
cu ea. 

— Tot cu aceeași condiţie, da. Maniera de a fi a lui Tweed 
se relaxă. Întrevederea mea cu Vanderheld ar putea fi punctul 
de cotitură în ceea ce ar însemna o cercetare asupra INCUBUS 
ului, o încercare de a urmări ce s-a întimplat cu membrii 
dispăruţi ai serviciilor fostei poliţii secrete comuniste, cum ar 
fi Securitatea. Acum e o cercetare criminalistică. 

— Un caz triplu de crimă, sublinie Buchanan. Urmărim un 
ucigaş în masă. 

Cord Dillon, așezat pe un scaun sprijinit de zid, într-un coli, 
rămăsese tăcut. Prezentat lui Buchanan drept domnul Dexter, 
persoană oficială de la Departamentul de Stat, vorbi pentru prima 
dată. ; 

— Şi am nevoie de dovezi pentru a-l scoate pe domnul 
Franklin D. Hauser din afaceri. 

— Poate că soluţia la problema domnului inspector şel 
Buchanan se va dovedi a fi exact ce aveţi nevoie, zise Tweed. 
Mai sînt comentarii? 

— Mă gindeam c-ar fi o idee amuzantă, dacă m-aş deplasa 
singur la Suffolk, interveni Marler. Nimic captivant — doar sà 
hoinăresc în jurul reședinței Livingstone Manor. După căderea 
întunericului, desigur. 

— Fii foarte atent, îl preveni Tweed. Am o presimţire câ 
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1ser n-o să se lase mai prejos. Necazul e că noi nu ştim ce 
alege el drept țintă. Cred că ar trebui să plecăm acum la 
Iberswick. 


46 


Hauser își lovi pumnul încleştat de biroul din cabinetul Său 
tios ce dădea spre terenurile din spatele conacului. Ochii îi 
sau de furie și frustrare. În faţa sa Carver se întreba dacă 
asta era o altă faţetă a unui actor înnăscut. 

— De ce n-ai reuşit s-o convingi pe tirfa aceea de Lennox să 
neze acordul? 

— A spus că are nevoie de timp de gindire. Dacă l-aş fi putut 
ı la ea, poate că s-ar fi răzgindit. 

— Ştii doar că nu lăsăm niciodată asemenea documente la 
mîna oricui. Dumnezeu ştie cui i l-ar fi putut arăta. 
Carver, stind drept pe scaunul cu speteaza tare, rămase tăcut. 
credea că este înțelept să-l anunţe pe Hauser că Evelyn îi 
pusese să păstreze documentul spre a-i permite contabilului 
studieze. De ce să mai pună paie pe foc? 

— Ei bine, deci cam aşa stau lucrurile, zimbi Hauser. 

— De ce este aşa importantă Evelyn Lennox? întrebă Carver. 
Hauser era oare schizofrenic? se întreba el. Schimbările 
» de dispoziţie erau uluitoare. Acum Hauser era vesel, 
ndu-se pe spate în scaunul său directorial, în timp ce îşi 
ura mina. 

— Din nou, băiete, te trezești punînd întrebări despre depar- 
entele INCUBUS-ului care nu te privesc. Poate voi trimi- 
ı femeie din personal ca să discute cu Evelyn. Ca de la 
eie la femeie. S-ar putea să meargă, continuă el jovial. 
e-ar putea şti cum reacţionează femeile? Nici ele nu se 
osc pe sine. Ai cumva o hartă a acelei zone, Adam? 
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— Da, am. Carver scoase o hartă din buzunarul de la piept 
şi i-o înmînă şefului. Suffolk e o zonă dificilă. E uşor să te 
rătăceşti. 

— Nu, întinde harta. Fă o cruce cu creionul pe locul unide 
locuiește Evelyn Lennox. Atunci tinăra pe care o voi trimite u 
va găsi ușor. Asta, dacă mă hotărăsc să trimit pe cineva. N-ui 
un creion? Cind eram tînăr şi am pornit prin California, aveam 
întotdeauna la mine un creion şi o gumă. Poftim. Eşti un tip 
educat. Pun pariu că ai trei sau patru stilouri de aur, dar nici un 
creion. Mai mare ruşinea. 

Lui Carver nu-i plăcea tonul protector care lui Hauser 1i 
plăcea să-l adopte. Se aplecă peste hartă şi notă amplasareu 
vilei Rose Bower cu o cruce în creion. N-avea nici o bănuiala 
că persiflarea şefului era pentru a ascunde semnificaţia une! 
cruci în creion. După aceea putea fi ştearsă — fiind distrusa o 
dovadă vitală. 

~ Mulţumesc, Adam. Hauser impături hîrtia. În timp ce 1i 
făceai curte lui Evelyn, n-a fost nici un semn că ar fi şi altcine 
va la vilă? Nu? Eu doar mă întrebam. 

Carver era uimit, dar îşi păstră figura inexpresivă. Cum naiba 
ar fi putut Hauser să bănuiască faptul că el o invitase la cină pe 
Evelyn? Omul acesta ştia să citească gindurile. Era tulburător, 
mai rău decit atunci cînd Hauser era furios. Cînd Carver se ridică, 
Hauser dădu ocol biroului şi-l bătu pe umăr. 

— E posibil ca mai tirziu să am o misiune serioasă penini 
tine. Dacă te achiţi bine de ea, va veni și o răsplată buna, 
Şi-acum, du-te şi joacă-te cu bita şi mingea... 

Hauser aşteptă pînă ce Carver plecă. Expresia îi eru 
neîndurătoare. Scoţind un lanţ de chei şi luînd harta împături!A, 
ieşi din birou pe holul lung, intră în salon şi introduse o cheie 
în ușa încuiată ce ducea spre complexul pivniţei. 


Irina Serov ridică privirea de pe romanul englezesc pe cara 
îl citea atunci cînd Hauser intră în apartamentul alăturat celui 
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In care era cazat Mănescu. Întinsă cu nonşalanţă pe o canapea, 
cu îi permise lui Hauser să-i vadă picioarele înainte de a se 
ridica. 

— Am o sarcină dificilă pentru tine, spuse Hauser desfă- 
yurind harta pe masă. Vezi crucea aceea făcută cu creionul? Ia 
această gumă cu tine. Cind ţi-ai făcut treaba, şterge crucea şi 
uruncă guma. La Rose Bower, într-un loc principal de pe coastă 
numit Walberswick locuieşte o fată. Crucea indică vila Rose 
Hower-— un nume aiurit — locul unde trăieşte. Se îndreptă şi-i 
sImbi. Şi aceasta-i problema — încă mai trăieşte... 


Irina, conducînd un Ford Escort închiriat, intră de pe A12 
pe B1387 unde indicatorul rutier conţinea un singur cuvînt: 
Walberswick. Avea permis de conducere pe numele Iris 
Reynolds, o carte de vizită pe același nume şi ocupaţia. Cos- 
meticiană. 

Cartea de vizită fusese tipărită într-una dintre camerele com- 
plexului din pivniţă, la sugestia ei, înainte de a părăsi Livingstone 
Manor. Bănuia că mulţi angajaţi ai INCUBUS-ului aveau cărţi 
«e vizită false. Iar la căldură, cerneala se uscase rapid cînd o 
pusese cu faţa în sus pe locul de lîngă şofer. 

De asemenea, mai lăsase pe acelaşi loc o geantă diplomat 
elegantă de culoarea vinului. Substanţa de care avea nevoie 
fusese asigurată de farmacia altei pivnițe care, asemenea celor- 
lalte camere, avea intotdeauna uşa încuiată. Ceea ce era o idee 
bună, gîndi Irina pe cînd conducea pe şoseaua pustie de țară. 
Aveau destulă substanţă în acea aşa numită farmacie pentru a 
utrăvi întregul Suffolk. 

Încetini cînd trecu pe lingă prima casă, încetini mai mult 
cind ieşi din lumina orbitoare a soarelui şi pătrunse în umbra 
unui tunel de pomi. Verifica numele fiecărei reşedinţe în timp 
ec inainta încet prin tunel. Era cît pe ce să nu nimerească ţinta, 
tleoarece acest nume era acoperit de plante agăţătoare: Rose 
lower. 
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Continuă să înainteze în timp ce scruta cărarea dintre gur 
durile vii de trandafiri sălbatici, verifica ferestrele de jos şi 
frontoanele din acoperişul de stuf. Nici un semn de viaţă. Înca 
precaută, continuă să şofeze, verificind ambele părţi ale dru 
mului, căutînd paznici ascunși. Hauser spusese că fata locuieşte 
singură. Dar Hauser nu vizitase acel loc, iar ea n-avea încredere 
în acel fante, Adam Carver. Îl vazuse cînd se uitase din uşa ca- 
binei ei de la bordul iahtului Washington IV în timpul nopţii, 
cînd călătoreau de la Skalhamn ia Harwich. Carver n-o văzuse, 
dar, cind el coborise scara spre cabină, îl auzise pe Hauser 
strigind: 

— Adam, vreau să vorbesc cu tine... 

Ajunse la un punct unde apăru priveliștea unei mări luci- 
toare. În depărtare, un bărbat şi o femeie stăteau în picioare 
pe un țărm plin de pietriș, privind marea, cu spatele întors. Ea 
răsuci volanul şi se întoarse spre Rose Bower. 


Butler era la toaletă, luptindu-se cu o criză de constipatie, 
cînd Evelyn văzu fata micuță şi zveltă care mergea pe alee. 
Fugi din salon la uşă şi se uită pe vizetă. Văzu un chip atrăgâ- 
tor, încadrat de păr blond. Înainte ca vizitatoarea să sune, ea 
deschise uşa în lanţ. 

— Îmi pare râu că vă deranjez, începu Irina, dar m-am rătăcil. 
Cred că am luat-o pe un drum greşit. Aveţi o hartă să-mi arătaţi? 
Arşiţa asta mă doboară. 

Evelyn dădu jos lanţul, o invită să intre şi o conduse în salon. 
Pe un bufet era o cană mare de punş proaspăt pregătit. Butler îi 
spusese că o să vină Newman s-o vadă, cu cîțiva prieteni... 

Evelyn se hotărise să le ofere o băutură răcoritoare. Dupa 
drumul lung de la Londra pe această arşiţă, vizitatorii ar apre- 
cia probabil un reconfortant. Irina se așeză pe un scaun, cu 
poşeta în poală și clapa deschisă. 

— Merg de ore în şir, explică ea. Presupun că mi-ați putea 
oferi o băutură oarecare. Sînt aproape deshidratată. 
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— Tocmai am făcut punş. Sau ați putea lua o bâutură din 
cte. Suc de chitre... 

— Un pahar mic de punş ar fi minunat. Doar dacă beţi şi 
mneavoastră. 

- Ei bine, un pâhâărel pentru amîndouă. Unde vreţi să 
ngeţi? întrebă pe cînd turna din cană, punind-o după aceea 
poi în găleata cu gheaţă. 

— Southwold. Presupun câ e la cîțiva kilometri depărtare. 

— Nu, sînteţi foarte aproape. Dacâ mergeţi pe această şosea 
A la mare şi priviţi spre nord, dincolo de intrarea în port, îl 
i vedea de la distanţă. Dar mersul cu mașina e puţin mai 
nplicat. Daţi-mi voie să vă arăt pe hartă... 

Trasă drumul pentru oaspetele ei. Irina dădu din cap, 
abind. 

— Acum e foarte clar. Mulţumesc foarte mult. Instalată din 
a pe fotoliu, înțepeni brusc. Evelyn era tot în picioare pe 
d vorbea. O, Doamne! Sînt cosmeticiană. Să nu credeţi câ 
vind ceva, adăugă ea în pripă. Nu după ce-aţi fost atit de 
abilă, dar mi-am lăsat servieta cu mostre în faţa uşii dum- 
voastră de la intrare. Am pus-o jos lingă ușă cînd am sunat... 

— Mā duc eu să v-o aduc. Sint sigură cå este tot acolo. 

Evelyn părăsi camera. Irina ridică clapa poşetei, scoase un 
“heţel de hirtie albă, goli praful de cianură în paharul lui 
elyn, ridică lingura pe care aceasta o lăsase pe o farfurie şi 
estecâă bâutura incet. Cînd se reintoarse gazda, ea era din 
1 prăbuşită pe scaun. 

— Iată servieta. E foarte elegantă. N-aţi vrea s-o pierdeţi. 

— Ce amabil din partea dumneavoastră. Noroc! zise Irina, 
icîndu-şi paharul să bea şi zimbind din nou. 

Evelyn se întinse după paharul de punş, se răzgiîndi şi luă 
alt pahar umplut pe jumătate. 

— Am să-mi termin întîi sucul de chitre, apoi o să må amuz. 
at nevoia de ceva cu puţină tărie. 

Irina îşi bâu punșul, lăsă jos paharul gol. Îşi deschise servie- 
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ta, scoase o cutiuţă şi i-o dădu lui Evelyn. După ce îşi închise 
poseta, se ridică să plece. 

— Acesta e un mic cadou de mulţumire. Puteam să fi ratacit 
ore în şir pe această arşiţă. Acum trebuie să plec. 

— Chanel Nr.5! Evelyn se uită la cutiuţă. Nu trebuia... 

— Nu vă place? întrebă Irina, îndreptindu-se spre uşă. Sint 
mostre gratuite pentru clienţi deosebiți, iar eu vă socotesc in 
acea categorie. 

- Continuu să cred câ e prea generos din partea dumnca 
voastră, dar vă mulţumesc. E parfumul meu preferat. 

Deschise uşa şi porni pe aleea grădinii cu oaspetele cure 
pleca. Brusc, se auzi un lătrat de-ţi spărgea timpanele, de o 
asemenea sălbăticie, încît Irina tresări şi privi spre stinga. Lu 
capătul grădinii un gard înalt, solid, din sîrmă, despărțea cele 
două proprietăţi. Bariera se îhtindea în unghiuri drepte pînă la 
jumătatea celeilalte grădini din faţă și cotea iarăşi, formind o 
împrejmuire. În spatele sirmei, era ghemuit un cîine uriaș; un 
alsacian? Animalul, cu dinţii dezgoliţi, spumega. 

- Nu-ţi face griji, o linişti Evelyn. Este bine protejat de 
gard. Proprietarii au plecat să aducă veterinarul. ÎI va reduce la 
tăcere. A turbat. S-ar putea ca arşiţa să fie cauza... 

Rămase lingă poartă cît timp oaspetele se îndepărtă în For 
dul Escort spre A12, apoi privi peste poartă spre mare. Pete 
Nield o luase pe Peggy Vanderheld la plimbare pe dunele de 
nisip. Americanca părea agitată, trebuia să se plimbe regula. 

Întorcîndu-se înăuntru, Evelyn închise uşa, amintindu-și 
să pună lanţul. Chiar această scurtă şedere în arşiţa zilei o 
facuse să-i fie sete. Intră în salon și luă paharul de punş. Am 
Şi eu nevoie de un reconfortant, gindi ea, în timp ce ridicâ 
paharul. 


Newman avea o faţă încruntată în timp ce conducea Mer- 
cedesul 280E pe A1120, indreptîndu-se spre Yoxford. Linga 
el şedea Tweed, iar în spate singurul pasager era Paula. Tweed 
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uită la Newman, îi văzu expresia, ghici cu precizie ce gîndea 
'ămase tăcut. 

Se apropiau de drumul de acces la Livingstone Manor. 
wman văzu imediat vechea biserică, ridicata pe deal, cu 
potniţa ei izolată unde Sandy murise într-un mod înfiorător. 
duse viteza şi începu să meargă cu treizeci de kilometri pe 
k 

— Ne apropiem de Livingstone Manor, nu? întrebă Tweed. 

- Da 

— Dacă sînt santinele în casa paznicului, e posibil să ne 
ereze. 

— Lasă-i să ne repereze. Tonul lui Newman era rece, 
lepărtat. Lasă-i pe ticăloşi să ştie că venim după ei. Au intrat 
cursa noastră. Lasă-i să asude. 

— O, sînt sigur că o fac deja, replică Tweed, încercînd să 
enineze atmosfera. În această arşiţă, năduşeala a devenit un 
"d de viaţă. 

— Nu asta am vrut să spun. 

— Ştim. Ştim prea bine, Bob, zise încet Paula. 

La o sută de metri în spatele lor, potrivindu-şi viteza după cea 
ui Newman, inspectorul şef Buchanan conducea un Volvo 
ak. Îi plăcea să aibe loc pentru picioarele sale lungi. Lingă el 
lea sergentul Warden numai în cămaşă. Pentru Warden, aceas- 
sra o mare concesie făcută arşiţei. 

Newman încetini şi mai mult cînd începură să meargă pe 
insul domeniu de la Livingstone Manor. La poarta de la 
rare un paznic îşi ştergea fruntea udă. Maşina nu insemna 
nic pentru el. Paula privi spre stinga şi, dincolo de porțile 
hise cu grilaj, văzu cîteva vehicule trase lingă faţada vilei 
fereastra centrală boltită. 

— Un Jaguar roşu, un Cadillac crem. Şi o limuzină neagră 
rulotă. Probabil că domnul Franklin D.Hauser e la reşedinţa 
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— Trei maşini, ştiu, zise Tweed. 

Paula clipi. Nu-l văzuse pe Tweed să-şi miște capul nici 
măcar un centimetru pe cînd scruta şoseaua. Dar ea mai trecuse 
prin asta. Tweed părea să fie capabil să vadă mai mult cu coadu 
ochiului decit observă majoritatea oamenilor privind ceva fix. 

— Păcat că aspectul vilei e deteriorat de tot echipamentul «le 
comunicaţii ce se află pe acoperiş, remarcă el. Monica a avut 
dreptate sau mai degrabă supraveghetorul reţelei elecirive 
interogat de Serviciul Special. Locul acela are tot atit de multa 
aparatură sofisticată de comunicaţii cît avem noi la Park Cres 
cent. Un gind alarmant. 

— Cel puţin, ne confirmă că e nucleul cartierului general, 
remarcă Paula. 

Tweed îşi verifică ceasul. 

— Sper că nu s-a întimplat nimic cu nici una din martorele 
noastre la Walberswick. 

— Cum s-ar putea? Cu Butler şi Nield de pază. 

— Voi fi mulţumit cînd voi ajunge acolo şi voi şti că sini 
bine... Cît mai avem pînă ajungem? 

— Aproximativ o jumătate de oră, zise Newman şi se con 
fundă în tăcere. 


Butler năvâli în salon. Îşi aruncase pe el haina pentru u 
ascunde tocul pistolului Smith & Wesson. Cind intră, Evelyn 
ridică paharul din care era pe punctul de a bea într-un gest «de 
salut. 

— Am auzit voci, zise Butler. M-am întors cît de repede 
am putut. Privi spre paharul gol de pe masă. Cine a venit? 
Unde sint acum? 

— O fată care s-a rătăcit. Cosmeticiană. O dobora arşița. 
Şi-a lăsat servieta cu mostre în faţa uşii din spate. Eu m-am dun 
să i-o aduc. Era autentică. Mi-a dat chiar o sticlă de Chanel 
Nr.5... 
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— Nu bea asta! Şi-acum, pune paharul, cu grijă, pe masă şi 
spune-mi exact ce s-a întîmplat... 

Chipul de regulă inexpresiv a lui Butler avea o privire 
concentrată în timp ce asculta relatarea vizitei, cu capul întors 
Intr-o parte vizualizînd tot ce se întimplase. 

— ... aşa Că vezi, era inofensivă. Şi, după cum observi, ea 
vi-a băut punşul, conchise Evelyn. 

Se intrerupse, întrucît alsacianul de alături incepu să miriie 
yi să latre în disperare. Ea se crispă la auzul sunetului. 

— i-am spus că cei de alături s-au dus să aducă un veteri- 
nur să-l liniştească. Mă calcă pe nervi. 

— Ai o strachină puţin adincă? Ceva din care ar putea bea 
un cîine? 

— Da. De ce? Îmi pare râu, probabil ai un motiv. De fapt, am 
jinut-o pentru cîinele meu. A fugit, iar eu n-am putut suporta să 
um un altul în casă. , 

Butler prinse minerul vătraiului pentru cărbuni ce se afla 
în şemineu. În cealaltă mînă luă paharul de punş şi-o urmă în 
bucătărie. Ea tocmai punea pe masă o strachină albă, subțire de 
portelan. Butler turmă jumătate din conţinutul paharului în ea. 

— Ies prin spate. Tu du-te în grădina din faţă să distragi 
atenția acelui animal și să-l ţii acolo cîteva minute. Pentru Dum- 
nezeu, stai cît mai departe. 

leşi prin spate, unde gardul înalt de sirmă se întindea de-a 
lungul grădinii vecine. Merse pînă la jumătatea drumului pe 
pajişte, se aplecă lingă sirmă şi puse strachina ga el. Ciinele 
urla nebunește în grădina din faţă. 

Pămintul era atît de tare, de ars de soare, că avu nevoie de 
citeva minute să sape o gaură sub gard, puţin adincă, dar destul 
de adîncă, pentru a împinge strachina prin ea în partea cealaltă. 
Ridicîndu-se, făcu un zgomot cu vătraiul, trăgindu-l peste sîrmă 
incoace şi-ncolo. Lătratul cîinelui se opri cîteva clipe, apoi fu 
reluat, întrucît Butler continua să zgirie sirma. Cind alsacianul 
npâru, el sări mult înapoi faţă de bariera de sîrmă. 

Evelyn veni în goană prin ușa din faţă, o închise, fixă lanţul, 
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alergă pe culoar în bucătărie şi afară prin ieșirea din dos. But 

ler gesticula cu vătraiul. Alsacianul, cu spuma picurîndu-i de pe 
bot, îl privi duşmănos cu ochii roşii, înfiorători. Atunci văzu 
strachina, o mirosi, privi puţin lichidul. Apoi se aplecă şi începu 
să lipăie conținutul. Brusc, îşi smuci capul intr-un spasm, cor- 
pul i se cutremură, deschise fâlcile, scoase un urlet mut, înţepeni 
din cap pînă la coadă şi câzu într-o parte, lovind pămîntul cu un 
zgomot greu. Râmase nemișcat, cu soarele arzător pirjolindu-i 
cadavrul. 

— O, Doamne! 

Mina dreaptă a lui Evelyn se ridică repede la gură. Râmase 
nemișcată o clipă. Butler o luă de braţ şi o conduse în casă, Ea 
îi mulțumi, merse ca un robot în salon, câzu pe scaun, privin- 
du-l fix pe Butler. 

— Aş fi putut fi eu in locul lui. 

— Dar n-ai fost. Zimbi cum rar o făcea. Tu şi cu mine tre- 
buie să ajungem la un acord. Tu îmi promiţi să nu laşi pe 
nimeni în casă — sau eu nu voi mai merge la toaletă... 

Ea rise pe un ton puţin isteric, apoi chicoti. Sărind în sus, 
îşi aruncă braţele în jurul lui, strîngindu-l. Cînd îi dădu drumul, 
el o prinse de umăr liniştitor. 

— Avem'b mostră rămasă în pahar pentru cei de la judiciar. 
Acum am să golesc în chiuvetă cana de punş pe care tu ai 
pregătit-o cu atita grijă. 

— După toată strădania mea de a face o băutură bună. 

Atunci Butler ştiu că ea nu va cădea într-o stare de șoc. 
Golise cana și trăgea apa la toaletă cînd sună soneria. 

Evelyn fugi în camera de baie și-l apucă de braţ jucăuş. 

— E cineva la uşă. Fă-ţi datoria, hai. 

Uitîndu-se pe vizetă, îl văzu pe Nield stind braţ la braţ cu 
Peggy Vanderheld, privind trandafirii în timp ce aşteptau să se 
deschidă uşa. Stind în prag, Butler se uită cu cinism la ei. 

— Te distrezi, Pete? întrebă el. 

Deşi era bronzat, Nield se imbujoră. Peggy își desprinse 
braţul, privindu-l cu curaj pe Butler. Îmbrăcată într-o fusta 
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îmtă şi o bluză cu mîneci scurte, arăta sexy, şi o ştia. 

— Totu-i bine? întrebă Nield pe un ton extrem de entuziast. 

Mintea lui Butler lucra cu viteza fulgerului. Tweed, care 
nea s-o interogheze pe Vanderheld trebuia să sosească în 
rind. Poate că un şoc era necesar să dezlege limba încăpăţinată 
umericancei. 

— O, poţi fi sigur de asta. Totu-i perfect, replică el. Desigur, 
1 avut puţină emoție. A venit o fată în timp ce eu eram la baie 
a încercat s-o otrăvească pe Evelyn. Du-te la bucătărie şi uită- 
afară să vezi ce s-a intimplat cu cîinele acela turbat de alături, 
id l-am hrănit cu băutura destinată lui Evelyn. E învăţătură de 
nte... 
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Tweed cobori din Mercedesul pe care Newman îl parcase 
faţa vilei Rose Bower. Privi în jur, ochiul său experimentat 
lecînd securitatea — sau lipsa siguranţei — acestei amplasări. 

Newman încuie maşina şi aşteptă cît timp Tweed se duse 
locul unde se oprise Buchanan. 

— Eu intru acum . Voi face tot posibilul să o conving să fiţi 
szent, dar nu garantez nimic. Va veni cineva în curînd să vă 
unţe. 

— Depinde de dumneavoastră. Eu voi aştepta aici, replică 
chanan. 

Tweed se uită la Warden care era gata să se dea jos din 
şină. Avea deja camnețelul în mină. 

— Nu cred că prezenţa dumneavoastră ar ajuta la interoga- 
iu, îi zise cu răceală. 

— Cu alte cuvinte, vreţi să stau în mașină ca un ciîine de 
za? 

— Dacă doriţi s-o luaţi așa, da. 

Pe cînd se îndepărta, Tweed era sigur că Buchanan își repri- 
se un zimbet. Butler ieșise din vilă și vorbea cu Newman. 
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Ascultă cît timp Butler îi vorbi despre încercarea de atentat lu 
viaţa lui Evelyn. În aparenţă, părea neafectat de incident. 

— Unde e Peggy Vanderheld? 

— Nield o ţine sus, în dormitorul de oaspeţi, care se afla in 
spate, îi spuse Butler. Vă aşteaptă. 

— Atunci ar fi mai bine să nu întirzii... 

Uşa salonului era închisă cînd intră în vilă. Urcă în fuga 
treptele înguste. Nield îl întîmpină în capul scărilor şi-i indica 
o ușă închisă. 

— Acolo este. Aţi auzit despre încercarea de asasinat asupri 
lui Evelyn Lennox din această după-amiază? Bun. Şi „îşi cobori 
tonul, afurisitul de Butler i-a spus lui Vanderheld. S-a gindit cn 
ar mai înmuia-o pentru dumneavoastră. E o tipă dată naibii. 

— Rămii în alertă aici pe palier, dar nu lingă uşă. Mă aştept 
la o altă încercare — poate asupra vieţii ambelor femei, de îndata 
ce vor afla că Evelyn e încă în viaţă. 

— Cum ar putea? 

— Habar n-am. Dar vor şti... 

Tweed ciocăni la uşa închisă. O voce plăcută de ameri- 
cancă strigă "Intră", iar el pătrunse într-un dormitor mic, cu un 
tavan înclinat, cu grinzi, şi închise ușa. La orice s-ar fi aştep- 
tat, dar la aceasta nu. Peggy stătea cocoţată într-un pat dublu, 
cu picioarele-i bine făcute strînse sub fusta mini, sînii strinşi 
într-o bluză pe corp, cu primii trei nasturi descheiaţi. Se pâren 
că nu purta nimic pe dedesubt. Sprijinită de o pernă, îl studiu 
pe Tweed. Păru-i des şi negru era răsfirat pe pernă. Încearca 
să mă seducă, gîndi Tweed. 

— Sînt anchetator şef al Companiei de Asigurări General 
& Cumbria. Cercetez moartea lui Ed Riverton din Helsinki 
care a avut o poliţă de asigurare la noi. De asemenea, moartei 
Sandrei Riverton care avea şi ea o poliţă la noi. Pot sta jos? 

— Puteţi să vă așezați pe marginea patului, dacă doriţi. 

— Cred câ un scaun ar fi mai confortabil. Mulţumesc. 

— Cum credeţi că aş putea fi de folos? 

— Cercetarea şi-a lărgit sfera. Ca sa ajungem la adevăr, tre- 


VÎRTEJUL TERORII $ 447 


ie să cercetăm compania pentru care aţi lucrat. INCUBUS. 
n întîmplare, într-o maşină de afară se află inspectorul şef 
ichanan de la Noul Scotland Yard. Dumnealui se ocupă de 
zul Sandrei Riverton. Aş vrea să fie prezent, dacă sînteți de 
ord. 

— Să vină. Dacă nu-l plac, vă voi spune, și se poate căra. 

— El n-o să vă pună întrebări. Tweed deschise ușa, îl strigă 
Nield şi reintră în cameră. Vanderheld se dădu-se jos din pat 
işi peria părul în faţa unei oglinzi de perete. Îşi aranjă fusta 
artă, se aşeză într-un fotoliu, picior peste picior, tocmai cînd 
ichanan intra. 

— Dumnealui este inspectorul şef Buchanan, îl prezentă 
veed. Este aici doar ca observator. 

O clipă, Buchanan rămase nemişcat, ochii săi întilnindu-i 
-ai lui Vanderheld, apoi înaintă, întinzînd mîna. 

— Domnișoară Vanderheld. 

Mina ei frumoasă era surprinzător de rece, strinsoarea, 
mă. 

O femeie formidabilă, gîndi Buchanan în timp ce alese un 
aun într-un colț, în afara razei ei de vedere. Avea cei mai 
zistibili ochi negri, iar cind vorbi, îi găsi vocea foarte femi- 
14, ademenitoare. Bluza descheiată îi scotea în evidenţă gîtul 
mos, dar Buchanan mai observă trăsăturile frumoase, bărbia 
temică. 

— Deci, cercetaţi întregul sistem INCUBUS, începu ea, 
resindu-i-se lui Tweed. În acest caz, poate că am lucruri 
eresante să vă spun. Hauser conduce întregul sistem mon- 
i. Personal. Dacă dispare acel ticălos, INCUBUS-ul cade. 

— Dar directorii generali? întrebă Tweed. i 

— Simpli curieri cu titluri măreţe. Buzele i se strîimbară. 
aţi-l pe Adam Carver. Vicepreşedintele Departamentului de 
ratiuni Bancare! Nu poate cumpăra nici măcar o tarabă cu 
'nvurşti fără asentimentul lui Hauser. El e doar un om de 
adă, care vorbeşte mieros despre o afacere ce e deja aranjată 
Hauser. Pentru aceasta este plătit cu trei sute de mii de dolari 
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pe an. Încă un lucru despre Adam — lui Hauser îi place să aibe 
un englez bine educat în spatele său la care să apeleze. De ce? 
Deoarece Hauser s-a ridicat din nimic în California, a avı 
parte de puţină educaţie. Citeodată mă întreb cum își petrece 
zilele Adam cînd nu seduce vreo tirfă. 

Tonul îi era maliţios. Tweed se întrebă dacă Adam nu | 
acordase suficientă atenţie. , 

— Ce ziceţi de Frank Galvone? întrebă el. 

— Frank! Vocea ei picura dispreţ. Ştiţi că era o lepădâturi 
pe străzile dirt Chicago cînd l-a angajat Hauser? 

— Da. Ocupaţia: hoţ de buzunare profesionist, bărbat care-yi 
foloseşte forţa fizică. 

Vanderheld păru surprinsă. 

— Se pare că ştiţi destule. N-aţi avut o persoană în interi- 
or? 

— Din nefericire, nu, replică Tweed imediat. Dar mi-am fâcut 
datoria. Va rog, continuaţi — vorbeaţi despre trecutul lui Galvone, 
munca sa la INCUBUS. 

— Oficial, el e vicepreşedinte al Departamentului Planificari 
Strategice. Aceste titluri se schimbă după bunul plac al tui 
Hauser. Alți trei sute de mii de dolari pe an pentru un alt curi- 
er. El e securea lui Hauser, dar, din nou, nu poate face un duş 
fără încuviințarea acestuia.El zboară mult prin lume. Sandru 
Riverton mi-a spus că, atunci cînd Galvone a vizitat cartierul 
general de la Norwich, toți tremurau din cap pînă-n picioare. El 
este cel care-i terorizează, care menţine personalul în tensiune. 

Buchanan se aplecă în faţă. 

— Aș putea pune o întrebare? 

Vanderheld îl privi şi-i zimbi vag. 

— Depinde de intrebare, şefule. 

Tweed scoase un oftat de uşurare în sinea sa. Cu siguran|A 
că ea aproba maniera politicoasă, liniștită a inspectorului şef, 

— Aţi menţionat-o adineauri pe Sandra Riverton. Ea viziln 
orașul Helsinki cînd aţi avut această conversaţie? 

— Nu. A fost la telefon. Avusese o lungă întrevedere cu Frank. 
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li-a spus că e extenuată după această întîmplare. Aceasta s-a 
timplat în Norwich. El o interogase fără întrerupere cu privire 
„meseria ei, oricare ar fi fost aceasta. El a stat cîteva zile, dar 
2 cred că l-a mai revăzut. 

— Mulţumesc. Aş vrea ca toţi cei pe care îi întilnesc să 
ispundă cu asemenea precizie. 

El se reaşeză în fotoliu, retrăgiîndu-se din conversaţie. 
ehnica de interogatoriu a lui Tweed îl intriga: felul în care se 
losea de furia ei de a fi fost concediată pe neașteptate, fapt 

care el, cu inteligenţă, nu făcuse referire. 

Se relaxă, ascultindu-l pe Tweed punind următoarea între- 
are: 
— În Helsinki, i-aţi menţionat lui Bob Newman un anume 
>mn Popescu. 

— Nicolae Popescu e o tiritură. L-am văzut o dată cînd toc- 
ai sosise în Helsinki, cu luni în urmă. Urcam cu liftul spre 
xoperiş, uşile s-au deschis şi l-am văzut. Hauser s-a deplasat 
tr-un anume fel spre a-l ascunde privirilor, iar eu am apăsat 
: butonul de coborire înainte ca Hauser să mă vadă. Nu ştiu 
: ce, dar am simţit că nu trebuia să-l văd. ` 

Tweed scoase un plic, extrase cîteva fotografii pe care 
ainte i le arătase lui Buchanan la Park Crescent. I le înmînă 
i Vanderheld, iar ea își trase scaunul în față, astfel că 
*nunchii lor aproape se atingeau. Buchanan urmări efectul 
»ropierii lor asupra lui Tweed. Nici o clipire. Ea le frunzări 

iuţeală. Toate mişcările îi erau energice. 

— Acesta! zise, dîndu-i înapoi o poză. 

— Sinteţi sigură? 

Tweed tinu fotografia în sus, astfel ca Buchanan să vadă 
»za aleasă. Poza lui Ion Mănescu. 

— Sigur. Am zis că-i o tiritură. Îți dadea fiori. Nu era cine- 
1 de care să-mi placă să-l întîlnesc pe o alee întunecoasă. Făcu 
pauză. Ascultati, cînd se va termina acest interogatoriu, voi 
ai fi protejată? Mai exact, va mai sta Pete Nield cu mine atita 
nb cît Hauser râmîne în libertate? 
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— Da, răspunse prompt Tweed. Aveţi garanţia mea pm 
sonală. Ce v-a făcut să întrebaţi? 

Peggy căută sub cuvertura care acoperea patul şi scoase + 
pungă mare de polietilenă ce conţinea un dosar verde. I-l dadu 
lui Tweed. 

— Am luat citeva probe doveditoare cînd m-a concedint 
Hauser după toţi aceşti ani. Aceea e o fotocopie a dosarului 
referitor la Popescu. Un nume ridicol, dar el e orice altceva In 
afară de ridicol. Cind Hauser mi-a dat dosarul să-l pun în selt, 
mi-a spus că Popescu e austriac. Vă întreb eu acum! Austriae 
mie-mi sună al naibii de româneşte. Acel dosar consemneaza câ 
vorbeşte o engleză bună, că a fost atașat la o ambasadă oarecam 
din Londra timp de un an. Naţionalitatea ambasadei e radiatâ 
Înţelegeţi acum de ce m-am asigurat de protecţie? 

Tweed zimbi, privind ochii negri care-l fixau la rîndul lut 
Aproape hipnotic. 

— Aţi vrut să fiţi sigură de mine înainte să-mi daţi dosarul. 
Foarte inteligent. În ciuda arşiţei din dormitorul claustrofobie, 
el îşi păstra vocea neoficiala. Doar în teorie, să presupunem cà 
Hauser a fost capabil să organizeze o crimă. Ar angaja el un 
străin, un ucigaș plătit? 

— Credeţi că el a făcut-o? 

— În acest moment e o teorie. 

Ea se așeza pe scaun, îşi azvirli pantofii din picioare, apuca 
ambele braţe ale fotoliului cu mîinile, îşi incrucișă picioarele, 
iar laba unui picior atinse pantalonii lui Tweed. El se prefacu 
„că nu observă. Chipul ei devenise ca dăltuit în piatră. 

— Nu mai răspund la nici o întrebare. Mă implică şi mai 
mult. Am crezut că va fi şi Robert Newman prezent. Aşa mi-a 
transmis Pete. 

— Ce e în neregulă? întrebă Tweed încet. 

— Dumneavoastră. Sînteţi un fel de agent de asigurări, daca 
asta sînteţi cu adevărat. ÎI privi pe Buchanan. Iar stind acolo e 
un detectiv de rang înalt. Dacă ar fi prezent un reporter, cineva 


VÎRTEJUL TERORII $ 451 


r-adevăr neimplicat, care să nu poată fi intimidat, atunci, 
ate, aş vorbi. Aranjaţi acest lucru sau tăceți. 

— Daţi-mi voie o clipă, zise Tweed amabil. Am crezut că 
veţi simţi copleşită de trei persoane. 

Se duse la ușă şi o deschise, astfel ca Vanderheld putu auzi 
n îl striga pe Nield sa-l aducă imediat pe Newman. Aşteptă 
A cînd Newman apăru, cu cămașa deschisă la git şi cu 
necile suflecate pină la cot. ÎI introduse fără un cuvint. 

— Bună, Peggy, o salută Newman cu un zîmbet caraghios. 

Se sprijini de zid, îşi incrucişă braţele la piept, puse un 
ior peste celălalt, imaginea relaxării. 

— Dă-mi o ţigară, Bob, şi poate mi-o vei și aprinde, zise 
nderheld. 

“Amabil, Newman îi întinse ţigara. Ea trase un fum şi apoi 
'ase un rotocol de fum. 

— Acum m-am relaxat. ÎI privi pe Tweed. Ce spuneaţi? 

— Presupunind că Hauser ar dori să organizeze o crimă sau 
erie de crime, ar angaja un străin, un asasin profesionist? 
— Nu, niciodată. Ar face totul în familie — expresie pe care 
eori o foloseşte cu referire la INCUBUS. Poate un director 
eral, poate pe cineva profesionist, dar pe statul de salarii. 
fel, el deține controlul desăvirșit, deoarece îi plăteşte regește. 
siguranţă, este cineva din interior, aproape de virf. 

— Deci, interveni Newman, îţi voi pune iarăși întrebarea pe 
e ţi-am pus-o în apartamentul din Helsinki înainte de a te 
ta la Ono, sub pază, salvindu-ți probabil viaţa. Amin-tește- 
e Anna Jarva, biata femeie ucisă pe platforma de scînduri, 
Įeia care s-a intimplat să fie îmbrăcată exact ca tine, care a 
torit cu acelaşi tramvai numărul patru. 

— Ce întrebare? 

Acum toată atenţia îi era îndreptată asupra lui Newman. 
zele ei roşii, cărnoase, erau puţin desfăcute, scoţind la 
ală vîrful limbii. Dumnezeule! gindea Buchanan, îţi place, 
-adevăr, să stirneşti bărbaţii, să te asiguri că ai încă pute- 
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— Poţi verifica din însemnări, întrebă Newman, cine a fosi 
prezent în Helsinki în noaptea în care Ed Riverton a fost ucis” 
Cine — cu condiţia så fie acelaşi om — a absentat din Helsinki in 
următoarea noapte, cind Sandra Riverton a fost ucisă în Sul 
folk? Sau însemnările, poate jurnalul tău, sînt încă încuiate In 
acea bancă din Helsinki de care mi-ai vorbit? 

— N-am nevoie de însemnări. Se lăsă pe spate, arcuindu-şi 
pieptul. Am memorie fotografică. De aceea m-a ţinut Hauser 
cinci ani. El nu putea suporta o secretară personală care trebuin 
să caute mereu în dosare. 

— Încă ascult, o asigură Newman. 

— Adam Carver e persoana. El a fost în Helsinki în noaptea 
cînd a fost sugrumat Riverton. A doua zi a zburat undeva, 
habar n-am unde. 

— Altcineva? insistă Newman. 

— Frank Galvone. Îmi amintesc că, atunci cînd am părăsit 
clădirea, am văzut o lumină în biroul său. A spus că lucreaza 
pînă tîrziu. A doua zi a plecat pentru patruzeci şi opt de ore. 
Cind s-a întors părea epuizat. 

— Asta-i tot? 

— Nu, nu este. Nicolae Popescu era pe un pat la Nivelul al 
Cincilea. Uşa îi era întredeschisâ — era o noapte rece, îngheţată. 
Pe coridor, arşița era groaznică. L-am zărit cînd am dus nişte 
dosare în seif. 

— Şi a doua zi? insistă Newman. 

— A trebuit să livrez cîteva documente importante pentru 
a prinde zborul de la aeroportul Helsinki. L-am văzut stînd la 
coadă să prindă un zbor direct spre Londra. 

— Peggy, memoria ta e absolut extraordinară. Eşti sigură de 
toate aceste fapte? 

— Aşa e, şefule. Exact astea sînt, cum v-am spus. Fapte... 


— Ne lasă axact unde eram, zise Tweed pe cînd cobora 
scara. Trei suspecți potenţiali. 

— Nu chiar. Nu pot dovedi, dar cred că l- -am identificat pe 
ucigaș, zise Newman minios. 
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— Şi cum ai reuşit? 

— Întrucit nu pot fi încă sigur, nu voi mai spune nimic. Şi 
pot fi criptic, Tweed. 

Paula îi întilni în hol. În drum spre vilă, Tweed o convinse- 
să prea multe persoane ar putea-o îngrozi pe Vanderheld. 
a ce nu era motivul real: îşi dăduse brusc seama că prezenţa 
i alte femei atrăgătoare ar putea-o face pe Vanderheld să fie 
nută. După vizita ce i-o făcuse în apartamentul din Helsinki, 
wman o descrisese ca pe o “centrală energetică de sex..." 

— Cum v-aţi descurcat cu ea? întrebă Paula, emoţionată. 
— Aşa şi-așa, replică Tweed. Simt că ai altceva în minte... 
întrerupse cînd Butler apăru din salon. Harry, vreau să-i 
i inspectorului şef Buchanan tot ce s-a întimplat cu Evelyn. 
-l în grădina din spate şi arată-i starea acelui cîine. Dă-i o 
stră de lichid pentru oamenii lui de la judiciar. 

El dădu din cap afirmativ către Buchanan care-l urmă încet 
scări, fixîndu-şi în minte amplasarea generală a vilei Rose 
wer. În timp ce Butler se duse la bucătărie, Tweed o urmă 
Paula în salon. Evelyn, care le auzise vocile, umplea 
arele cu suc de chitre. 

— Mi s-au uscat şi oasele, recunoscu Tweed cînd se așeză. 
ltumesc. Vă simţiţi mai bine după incidentul acela care v-a 
uncinat nervii? Numele meu e Tweed. 

— Mult mai bine, domnule Tweed. Dacă mă veţi scuza o 
4, vreau să mai aduc puţin suc. Am dus pahare afară, la 
zentul Warden. i 

— Ce s-a întîmplat, Paula? întrebă Tweed cînd rămaseră 
zuri. 

— Vreau să-i arăţi acea fotografie a Irinei Serov pe care n-ai 
t să-mi spui de unde o ai. 

Tweed mai bău citeva înghiţituri de suc de chitre, gîndin- 
e la cererea ei. I se dădu-se poza în secret de către genera- 
Rebet, în timpul şederii lui la hotelul Moscova din 
ingrad. Deoarece disidentul fusese colonel în KGB, dorise 
iceastă abatere să fie ţinută secretă. Tipic rusesc. 

— De ce lui Evelyn? întrebă el. 
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— Deoarece am discutat despre păţania ei cît ai fost sus. 
Ceva din descrierea pe care mi-a dat-o în legătură cu falsa cos 
meticiană m-a făcut să mă gîndesc la această poză. Nu este 
nevoie ca ea să afle cine e. 

— O să mă mai gindesc. Nu văd de ce ar risca Hauser sñ 
aducă o asemenea persoană în această ţară. Buchanan nu tre 
buie să ştie de această poză. Am fost atent să n-o vadă. Duni 
nezeule, sper să greşeşti. Vocea lui cobori. Vanderheld ne-a 
spus că Mânescu a vizitat Anglia de mai multe ori. Un gind 
îngrozitor. 

Se opri din vorbă cind Evelyn reapăru cu o cană de suc 
proaspăt de chitre. O lăsă să-i reumple paharul. A vorbi mult 
e o treabă care-ţi face sete pe o arşiţă de după-amiază tirzie. 

— Domnişoară Lennox, începu el, am aici o poză la care aş 
vrea să vă uitaţi. Cindva, poate aţi văzut această femeie prin 
împrejurimile Walberswickului. 

Paula rămase în picioare lingă Evelyn cît timp aceasta 
examinâ fotografia. Se incruntă, îşi ţuguie buzele, o privi de la 
distanţă. 

— Nu prea cred, zise în cele din urmă, deşi ceva îmi este 
familiar la ea. 

—  Puneţi poza pe masa aceea, îi superă Tweed. Apoi 
folosiţi-vă degetele să acoperiţi părul brunet şi să vedeţi doar 
chipul. š 

El mai luă o înghiţitură de suc. Chiar în interiorul umbrit, 
temperatura era ridicată. Privi în jurul camerei confortabile, 
mobilată cu scaune acoperite cu creton şi perdele asortate. Nor- 
mal, lui îi displăcea materialul, dar se potrivea cu tavanul în 
grinzi, cu căminul mare din cărămidă. 

— A naibii să fiu, exclamă Evelyn. Acum sînt sigură că e 
acea cosmeticiană mizerabilă care a incercat să mă otrăvească. 
Părul ei blond, oxigenat m-a indus în eroare — făcînd-o să pară 
altfel. Cine este? 

Tweed era pregătit pentru acea întrebare. 
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— O femeie căutată pentru implicare în escrocherii cu asigu- 
rări. Aceasta e prima dată cînd recurge la o tentativă de crimă. 
Nu v-aţi scos recent o asigurare pe viaţă, nu? 

— Nu, n-am făcut-o. De ĉe oare credeţi că a venit, alegin- 
du-mă pe mine? 

— Poate este ceva legat de ceea ce a spus. S-a rătăcit, a 
ajuns la o adresă greşită. Dar aş aprecia, dacă nu i-aţi menţiona 
faptul lui Peggy Vanderheld. Nu putem fi siguri de nimic, aşa 
că e important să o ţinem agitată — în alertă. Desigur, acea falsă 
cosmeticiană ar fi putut veni de la departamentul de asigurări 
al INCUBUS-ului: Fratemity. & Equality. 

Regretă că nu se gindise la acea explicaţie mai devreme. 
Probabil că arşiţa mi-a înceţoşat mintea, gîndi el. Buchanan 
intră în cameră urmat de Newman. 

— Nu fiţi îngrijorată, domnişoară Lennox, o asigură el. Nu 
mă aflu aici ca să mai pun încă o mulţime de alte întrebari, doar 
una. Scoase un nasture mare şi i-l arătă. Aţi lucrat în Helsinki 
o perioadă destul de lungă, din cite înţeleg. L-am trimis înapoi 
pe sergentul Warden să cerceteze podeaua răvăşită a clopot- 
niţei unde a fost ucisă Sandra Riverton. Pot fi văzute aţe ataşate 
de nasturele care are simbolul cailor de poştă pe el. Bânuiesc că 
s-a rupt de la o îmbrăcăminte englezească groasă, atunci cînd 
Riverton se lupta pentru viaţa ei. Ştiţi pe cineva din Helsinki 
care să poarte asemenea îmbrăcăminte? 

— Hauser poartă iama. El cumpără o mulţime de haine 
englezeşti. Şi n-a fost pe-aici groaznic de frig cînd a murit sora 
mea? 

— A fost, interveni Newman posac. Mă pot uita la nasturele 
acela? Mulţumesc. 

— Mai purta şi altcineva din Helsinki acest tip de îmbrăcă- 
minte, îşi aduse aminte Evelyn. De ce cred că a fost un străin? 

— Dumneavoastră să-mi spuneţi, îi sugeră Buchanan. 

— N-are rost. Nu o va readuce la viaţă. 

— E singura probă palpabilă, remarcă Buchanan, luînd nas- 
turele inapoi. N-am întrebat-o pe Vanderheld — ea este ameri- 
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cancă şi nu sînt sigur de ea. A vorbit cam prea mult. Daca va 
aduceţi aminte de posesorul unei alte asemenea haine groase, 
poate mă veţi suna la acest număr. 

Îi dădu o carte de vizita, se îndrepta spre Volvoul său, pe 
aleea din grădină. Tweed mai luă o gură de suc, îi mulţumi lui 
Evelyn şi ieşi în arşiţă. 

— Sint îngrijorat, îi spuse lui Newman pe cind mergeau 
printre gardurile vii. Nield a raportat că l-a identificat pe 
Mânescu în maşina aceea pe care a ajuns-o din urmă pe moto 
cicletă. Acum Evelyn e sigură de prezenţa Irinei Serov in zona. 
Hauser pregăteşte, într-adevăr, ceva foarte urit. Pe cînd se 
întorceau la Londra, urmaţi de Buchanan şi Warden în Volvo, 
Tweed îi puse lui Newman întrebarea ce nu-i dădea pace. 

— Ai spus cå ai identificat asasinul dintre cei trei suspecli 
prezentaţi de Vanderheld. Aş putea întreba ce anume ti-a dat 
cheia enigmei, presupunînd că ai dreptate? 

— Ceva din ce-a spus Buchanan la Park Crescent înainte cu 
noi să plecăm în Finlanda. Te mindreşti cu memoria ta, aşa câ 


reamintește-ţi acea conversaţie. 
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BOMBA IRA RATEAZĂ ȚINTA SOUTHAMPTON 

Hauser citi cu satisfacție titlul articolului din ediția tîrzie a 
gazetei Evening Standard pe care o cumpărase Galvone la 
reîntoarcerea sa din oraşul Hampshire. Povestea ce urma rela- 
ta cum bomba fusese plasată într-un magazin gol, aflat alături 
de o bancă particulară Street & Braithwaite. Presupunerea era 
că ei speraseră să-şi croiască drum pentru a pătrunde în bancă 
și a fugi cu o sumă uriașă de bani gheaţă pentru a rotunji fon- 
durile IRA. Reporterul teoretiza că bomba detonase nu destul 
de aproape de zidul vecin al băncii. 

— Ai procedat bine, Frank, zise el, aruncînd ziarul pe biroul 
din cabinetul său de la Livingstone Manor. 
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— Probabil că i-am speriat de moarte pe directorii băncii, 
cuviinţă Frank îngimfat. 

— N-ai terminat incă, i-o trînti Hauser în timp ce Galvone 
pregătea să iasă din cameră. Dar, mai întîi, vino jos cu mine, 
camera cu hărţi... 

În labirintul pivniţei, descuie o uşă şi îi făcu semn lui 
alvone să-l urmeze. Străbâtu camera goală pînā la o hartă de 
rete uriaşă a Europei şi a Rusiei. Ace cu gămălie roşie erau 
fipte în diferite oraşe: Varşovia, Budapesta, Sofia, Belgrad 
Bucureşti... 

— Acestea arată locul unde vor detona următoarele explozii 
ajore. Unităţile pe care vreau să le preiau vor fi nerăbdătoare 
-mi fie vindute înainte să zboare în aer. Trebuie să creăm 
'zordine înainte de a instaura controlul american. 

— De ce Belgrad? 

— "Trebuie, într-adevăr, să te menţii la curent cu situaţia, 
ank. Asta, dacă mai vrei să-mi fii de vreun folos. Zimbi. Eu 
am niciodată probleme cu Adam. Iugoslavia se dezmem- 
ează. Provincia Slovenia ţipă după independenţă. Întotdeauna 
buie să muncim ca să ne cîştigăm piinea. 

Vorbea ca şi cum ar fi fost o problemă normală de afaceri. 
ptul că bombele vor fi fixate să explodeze la ora prinzului 
zilele de lucru — cînd vor fi maximum de pierderi — era pen- 
1 Hauser o încercare evidentă de a provoca mai mult haos. 

— Cealaltă treabă pe care o ai, continuă el, este să dublezi 
za aici, la Livingstone Manor. Am sentimentul că Tweed va 
ange să afle că sînt aici. El e periculos, dar, ei bine, la fel sînt 
eu. Mișcă-ţi picioarele, Frank. 


Probabil era la fel de bine că Marler era imun la arşiţă. 
trecu o zi activă pregătindu-se pentru asaltul explorator asupra 
ședinței Livingstone Manor. Planifică să treacă de pază la ora 
i dimineaţa. Atunci nivelul moralului era întotdeauna cel mai 
zut, paznicii de serviciu erau obosiţi. Petrecu mult timp în 
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cartierul londonez East End. La o adresă deloc sănătoasă de pe 
Old Kent se întilni cu Alfred Higgins cu care-şi dăduse întilnire. 

Alf Higgins, după cum era cunoscut de colegii din lumen 
interlopă, poseda un mic atelier de ceasomicărie. Făcea destule 
afaceri legale pentru a împiedica poliţia sa-l tirască prin 
interogatorii. Îndemiînarea reală a lui Alf consta în cunoştinţele 
lui privind sistemele moderne de alarmă şi securitate. Era, de 
asemenea, un lăcâtuş foarte priceput, ceea ce era un eufemism 
pentru a sparge lacăte şi a deschide uşile caselor, seifurilor ce 
se presupun a fi invincibile. Marler îi folosise cunoştinţele In 
cîteva ocazii ilegale şi ştia că este un client şiret. De asemenea, 
ştia că va trebui să asculte acelaşi logos. 

— Staţi jos pe acel fotoliu, domnule 'Enderson. E, într-adevăr, 
confortabil, îşi salută Alf clientul. 'Enderson nu e numele dum 
neavoastră real, sint sigur de asta. 

Marler privi fotoliul vechi din camera slab luminată, din 
cauza ferestrelor murdare de funingine. În schimb, se cocoți 
pe un scaun de lemn lustruit şi-şi încrucişă braţele. 

— Henderson am spus, Henderson e. Exact ca data trecuta. 
Vreau să pâtrunzi într-un conac mare de ţară care e foarte păzil. 
De bărbaţi, de sistemele de securitate cele mai recente... 

— Instalate de cine? 

— O firmă englezească. Își cunosc meseria. 

Alf, pe un bâlansoar vechi, se scărpină în claia de par 
cărunt. Ar avea nevoie de o tunsoare, gîndi Marler — l-ar face 
să semene a fermier. Ceea ce ar fi tocmai bine, întrucit vor 
călători impreună prin Suffolk. Era un bărbat mărunt de statură, 
cu braţe şi picioare slabe. Faţa îi era ca o nucă, zbircită şi 
maronie. Virsta, imposibil de ghicit — undeva între patruzeci şi 
şaizeci de ani. Cea mai frumoasă parte a sa erau mîinile cu 
degete lungi, sensibile. Dascaleala începu. 

— Aţi spus: "Vreau så intri în". Îmi cunoaşteţi regulile, dom- 
nule 'Enderson. Eu niciodată nu intru. În felul asta, n-am "intrat" 
niciodată, dacă mă înţelegeţi ce vreau să spun. Bine? Chicoti do 
mica lui glumă. Eu mă asigur că dumneavoastră pâtrundeţi in 
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acel conac de ţară. Vă ofer echipamentul necesar pentru a 
deschide uşor orice încuietoare. Dar eu rămîn în maşină cît 
încălcaţi legea. Eu o respect şi nu vreau să fiu găsit pe proprie- 
tatea cuiva. 

— Înţeleg, zise brusc Marler. Ce echipament? Accentuez 
faptul că locul e ca o fortăreață. 

— Costà mai mult dacă e aşa. Despre biştari vorbim mai 
tirziu. Vreţi niște bere? E teribil de cald. 

— Nu, mulţumesc, replică Marler, observind paharul 
unsuros din care bea Alf. Ce echipament? repetă el. 

Cocoţat pe un taburet, ca un spiriduș, Marler purta un cos- 
tum vechi, uşor, de culoare bleumarin. Nu se vedea murdăria 
pe el. Privi în jurul camerei pline de vechituri. Cîndva, proba- 
bil, camera fusese bar. În spatele gazdei se afla o tejghea pătată, 
de lemn, tejghea aproape plină de ceasuri vechi din care nici 
unul nu părea să funcţioneze. Pe rafturile din spatele tejghelei 
erau îngrămădite mai multe ceasuri vechi de masă şi de mină. 
Podeaua era acoperită cu piese desperecheate, cutii de unelte 
cu capacele deschise. Cu greu se puteau găsi cîţiva centimetri 
pătraţi de spaţiu liber. Ceea ce făcea aproape imposibil ca 
poliţia să cerceteze locul. Semăna cu a trece prin sită depozi- 
tul de gunoaie al primăriei. 

— Sînt două tipuri de încuietori de siguranţă, zise brusc Alf. 
Acești tipi de la pază cred că fac o încuietoare complicată care 
să-i ţină pe toţi afară. Este chiar invers. Ei cred că, dacă folo- 
sesc multe zăvoare, îşi justifică salariul gras. Mai este și încuie- 
toarea cu combinaţie — peste care dai la majoritatea seifurilor 
In perete. Ajung la asta într-un moment — dar să vedem, mai 
intii, ce facem cînd sintem în impas. 

Higgins purta o haină de pinză, cu buzunare mari, sur- 
prinzător de curată. Căută în buzunarul din dreapta, scoase trei 
chei aparent obişnuite, de mărimi diferite. Doar culoarea era 
deosebită, aveau o tentă fluorescentă. Arătă cu capul spre uşa 
ce ducea direct la stradă. 

— Luaţi astea, deschideţi uşa. Ele nu sînt cheile potrivite. 
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Marler privi ușa grea din lemn. Avea trei lacăte. Higgins 
credea în propria sa securitate. Dar mai erau și patru zăvoare 
mari care fuseseră trase imediat după ce Marler își prezentase 
cererile. Luă cheile şi îl privi pe Higgins. 

— Şi acum ce urmează? 

— Tineți în mină chei magnetice. Una dintre ele se va stre 
cura înăuntrul oricărui lacăt de siguranţă. Mînuiţi cheia cu 
grijă, vedeţi ce se întimplă. 

Marler ridică din umeri, părăsi scaunul fără spetează şi 
merse la uşă. Mai întii, trase cele patru zăvoare. Luind cele 
trei chei, o ținu pe fiecare aproape de lacătul de sus, găsi una 
care părea mărimea bună, o introduse şi o minui cu grijă, aşa 
cum fusese instruit. Auzi lacătul deschizîndu-se. Alese o alta 
cheie pentru al doilea lacăt, execută aceeași manevră şi, din 
nou, auzi lacătul deschizindu-se. Aceeaşi cheie merse şi la 
lacătul de jos. Întoarse clanța şi placa grea din lemn se deschise. 

— Dumnezeule! zise el ca pentru sine. 

— Ar fi mai bine să o închideţi, zise Higgins, pârasindu- şi 
balansoarul. 

“Ținea în mînă un lanţ de chei, încuie lacătele și puse 
zăvoarele în poziţia închis. Mişcîndu-se uşor în pantofii de 
sport, se aplecă în capătul îndepărtat al tejghelei, dădu la o 
parte un maldăr de cutii și scoase la iveală un seif mare. 

— Îmi țin toţi banii în el, nu? Îi puteţi avea, dacâ-l deschideţi. 
Asta v-ar putea ajuta. 

Din buzunarul din stinga, scoase un instrument mic, cir- 
; cular, cu o bază groasă. Îi arătă lui Marler celălalt capăt. Era 
i gol, părea să fie dotat cu o serie de caneluri de dimensiuni 
| mici. Higgins i-l dadu lui Marler. 

— Încercaţi-vă norocul. Introduceţi capătul gol în combi 
nație. Fiţi cu băgare de seamă cînd îl potriviţi. Cînd simţiţi câ 
a intrat cum trebuie, apăsaţi pe butonul de la bază şi aşteptaţi. 
Seiful acela are cel mai recent lacăt cu inele. Compania care-l 
face îi garantează securitatea. Proşti indivizi... 

Marler se lăsă pe vine, studie un moment instrumentul, 
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strecură cu grijă capătul gol în lacătul cu inele, simţi o uşoară 
tragere cînd se blocă. Apăsă butonul de la bază, îşi strînse 
mîinile şi aşteptă. Auzi zgomote slabe de clic. Foarte rapide, 
unul după altul. Apoi linişte. 

— Ei bine, faceţi ceva, îl zori Higgins. Vă aflați acolo unde 
n-ar trebui. Nu întirziați, 

Marler întoarse miînerul seifului, deschise ușa şi se uită la 
conţinut. Nimic. Era gol. Higgins se aplecă lingă el, închise sei- 
ful, răsuci uşor instrumentul la dreapta ca să-l scoată şi-l lăsă 
să cadă în buzunar. 

— Cheile acelea trei... începu Marler. 

— Magnetice, după cum v-am spus. Deschid lacăte. Indivizii 
care se ocupă cu securitatea își fac lacăte din metal, cred că sînt 
mai sigure. Cheile acelea sînt invenţia mea proprie. Eu mi le- 
am confecţionat în atelierul de construcţii al unui prieten. 
Citeodată cred că ar trebui să le patentez. 

Chicoti din nou. 

— Şi celălalt instrument complicat? 

— A, ăsta. Higgins păru trist, mai bău niște bere caldă. 
Mi-ar plăcea să vă spun că l-am făcut eu. Dar ar fi o minciu- 
nă. L-am căpătat de la un prieten yankeu căruia i-am făcut 
unele servicii în Philadelphia. Aş zice că-i foarte scump să-l 
cumperi. Dacă ai şti de unde să-l cumperi. La bază e inclus un 
mic computer alimentat de o mică baterie. O să-i fixez o baterie 
nouă, ca să fie proaspăt pentru dumneavoastră. Costă opt sute 
de biştari toată afacerea, zise el iute. 

— Opt sute de lire! Probabil că glumești. 

— Şi trebuie tratat cu grijă. 

— Pot. O voi face. Patru sute de lire. Şi se face al naibii de 
cald aici înăuntru, așa că hotărăşște-te. M-aș putea duce în altă 
parte. 

— Nu o luaţi razna. Să căpătaţi chei ca ale mele? Şi instru- 
mentul ăla cum îi zice? 

— Cinci sute. Bani gheaţă ca data trecută. 
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— Eu fac târgul numai cu bani gheaţă. Ştiţi asta. Cei de lu 
impozite ştiu să citească cecurile. Nu pot şti de bani gheata, 
dacă nu-i găsesc. Şase sute de lire. Aceasta e ultima oferta. 
Iată ușa. O så v-o deschid chiar eu. 

— Prea bine, Scrooge“. Şase sute de lire. O, şi vor fi alarme, 
raze electronice. Sînt sigur de asta. 

— O să mă descurc. Totu-i inclus în cele şase sute de lire, 
Doar pentru că-mi place mutra dumneavoastră. Cind? 

— Astă-seară. O så am nevoie de tine la ora unsprezece şi 
jumătate. După căderea întunericului. Într-un Ford Cortina 
albastru. Să nu mă laşi să aştept. Ai aici un aconto de patru 
sute de lire în hirtii de cincizeci. Şi nu uita să aduci tot echipa- 
mentul. Acum descuie uşa aceea blestemată înainte să mâ 
sufoc. 


Scurta vizită a lui Marler la apartamentul lui Newman din 
South Ken pe Calea Beresforde se dovedi a fi foarte diferită de 
ceea ce se aşteptase. Newman îl ascultă, auzi despre planul 
său de a pătrunde în Livingstone Manor. 

— «aşa că, întrucit l-ai vizitat pe Hauser acolo în februarie, 
speram că-mi vei putea da citeva idei despre interiorul cona- 
cului. Poate îmi desenezi un plan al părţii pe care ai văzut-o. 

- Da, o voi face, Newman îşi ridică paharul cu suc de fructe 
şi apoi zimbi. Cu condiţia să mă laşi să merg cu tine şi cu acest 
Alf Higgins. 

— Aceasta nu era în program... 

— Este acum. Dacă vrei planul. Am observat şi cite ceva 
din sistemul de securitate. Dispoziţia lui Newman se schimba, 
vocea îi deveni sobră. Nu uita că prietena mea Sandy a fost 
ucisă într-un mod oribil de unul dintre oamenii lui Hauser, 
iar acum sînt convins, de cînd mi-a spus Tweed ce a declarat 


* Personaj negativ din romanul lui Dickens Un colind de Crăciun (n. trad.). 
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nderheld înainte de prezenţa mea la interogatoriu — convins 
Hauser a dat ordinul pentru executarea lui Sandy. Deoarece 
iar aşa a fost. 

— Tweed ar spune că eşti prea personal implicat, ca să vii 
mine în această călătorie. 

— Personal, sînt implicat pină peste cap. Alege. Pot desena 
nul acela, îţi pot spune cite ceva despre pază, poate îți salvez 
ţa. N-avem de-a face cu pisicuţe, 

— Mi-am dat seama. 

— Deci, desenez planul? 

— Da, te rog. Sînt de acord. Poate să fie nevoie de amindoi 
facem treaba. Chiar şi-așa va fi periculos. Marler se duse la 
aşa fereastră boltită a spaţiosului salon victorian. Dincolo de 
rdelele din tul era biserica St Mark, înconjurată de copaci şi 
bă. Nu era o privelişte londoneză obişnuită. 

— Acesta e planul, zise Newman după citeva minute. Pot 
sena doar o parte din parter. Se pare că biroul lui Hauser 
e în spate — am văzut deschizîndu-se o ușă la capătul unui 
loar lung. Probabil cheia este sufrageria imensă. Cind vor- 
am cu Hauser, l-am observat pe Galvone sprijinindu-se de 
şă aproape închisă, situată pe un perete interior, aici... Arătă 
stiloul. A închis-o încet. Cred câ duce jos la complexul 
'niţei pe care Monica ni l-a descris în timpul întilnirii cu 
reed din dimineaţa aceasta. 

— Intenţionam să merg cu maşina pină la Livingstone 
inor pentru o recunoaştere rapidă, dar tu ai fost acolo. Au 
ni de pază ce patrulează pe proprietate? 

— Nu, nu cred că au. Par a se baza pe gårzi umâne. Feres- 
le au sistem de alarmă, dar n-am văzut nimic în jurul uşii 
'le de la intrare. Ai grijă, are trei lacăte. 

— Vreun zăvor? 

— Nu, de ce? f 
— Mă întrebam doar. Această șampanie rece e bună. Lanson? 
iul tău preferat? 
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- Eu o găsesc gustoasă. Şi acum, o problemă mai serioasă, 
Propun să mergem înarmați. 

- O persoană cu judecată, rosti Marler tărăgânat. Şi cu 
gindesc la fel.Puşca Armalite nu e pentru treaba asta. Îşi 
descheie haina de doc tropicală, arătînd patul unui Browning 32 
ce se afla în tocul de la şold. Ridicîndu-şi pantalonul stîng, 
scoase la iveală teaca prinsă cu o curea de piele, mînerul unui 
cuțit de vinătoare ieșind în afară. Cautind în buzunar, scoase 
ceva afară, trecîndu-l peste degetele miinii sale drepte. 

— Un box? întreba Newman. Te aştepţi la luptă strinsă? 

— Dacă ne-nțilnim cu cineva, trebuie să-l eliminăm în linişte. 
Îşi scoase boxul, îi dădu drumul în buzunar şi-şi ridică paharul. 
Pentru reuşită. 

— Pentru supravieţuire, îl corectă Newman. Şi pentru a obține 
probe care să-l doboare pe Franklin D. Hauser. 

Cit timp băură, Newman se gîndi că ostilitatea obişnuită 
dintre e! şi Marler dispăruse. Pentru moment. Poate era de vină 
arşiţa? Telefonul sună. Marler ridică receptorul cînd Newman 
încuviinţă. Era Tweed. 

— Dă-mi-l pe Newman, te rog. 

— Care este problema? întrebă Newman. 

— Orice pui la cale, lucrezi pe cont propriu. Să ţii minte asta. 
Şi ai grijă. Prevăd că ne apropriem de criza finală. 

— Tweed îţi trimite dragostea lui, glumi Newman cînd puse 
jos receptorul. Cind,mai exact, declanşăm această operaţiune 
de pătrundere? 

— La ora trei. Fix, dacă vrei... 


— Acum ce mai urziți?intrebă Paula. 

Purta o fustă mini din piele de căprioară, de culoare 
deschisă, colanţi roşu deschis, o bluză albă cu mineci scurte şi 
stătea cocoţată pe marginea biroului său. Atmosfera din inte- 
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rul cabinetului lui Tweed, de la Crescent Park, era toridă. El 
se jos receptorul. 

— Doar am verificat. Marler este, într-adevăr, cu Newman 
apartamentul acestuia. O privi pe Monica. Destul de evident 
Newman are un Smith & Wesson şi permis de port armă. 
arler ia un Browning 32. Şi sint impreună. Se uită la Cord 
llon care era cocoţat pe un scaun, într-un colţ. Ai nevoie de 
vezi, dovezi solide împotriva lui Hauser. 

— Sigur că am nevoie. Ceva cu care Departamentul de 
stitie să-l inhaţe pe vecie. Sper că aceste două doamne îşi dau 
ama că, în mod oficial, eu nu sînt aici. 

— Se poate avea încredere în ambele. Remarca este fără 
St. 

— Cind ţi-ai dat seama că Marler urzeşte ceva? 

— De îndată ce Monica mi-a spus că a fost aici azi-dimineaţă 
vreme. Că a scos de la ea toate informaţiile pe care le deţine 
legătură cu complexul pivniţei de la reşedinţa Livingstone 
anor. 

— Ai fi putut să-i opreşti, îl acuză Paula. 

— Se pot descurca singuri. Vocea lui Tweed se înăspri. 
user întrece orice regulă a jocului. Terorizează companiile 
e îl interesează ca să-i fie vindute. Transportă explozibile în 
iunea Sovietică. Nu vom înlătura un asemenea om, dacă 
ionăm strict legal. Iar el este o ameninţare universală. 

— Eşti neobişnuit de vehement, comentă Paula. 

— Priveşte aceste articole de ziar, pentru numele lui Dum- 
zeu. 

Întinse diferite ziare pe masă. Arată cu degetul citeva titluri. 


)MBE EXPLODEAZĂ ÎN BALCANI 


MAŞINĂ CAPCANĂ UCIDE PE CONDUCĂTORUL 
BERAL ROMÂN 
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HAOS ÎN BULGARIA 


IUGOSLAVIA SE DEZMEMBREAZĂ 


BOMBA DE LA CARTIERUL GENERAL KGB DIN KIEV 
A UCIS DOUĂZECI DE PERSOANE 


— De cînd preşedintele sovietic a îndepărtat restricțiile, toata 
stabilitatea s-a dus, zise Tweed. Europa a devenit un vîrtej. 
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— La vremea asta, Evelyn Lennox nu este decit un cadavru 
țeapăn, raportă Irina. Care-i următoarea mea sarcină? 

— Ai văzut ziarele. Hauser arătă cu o mină înspre ziarele 
întinse pe masa salonului de la Livingstone Manor. Tocmai ui 
încheiat o sarcină care m-a necăjit de citva timp. Următoare: 
ta atribuţie? Să agitaţi cazanul care fierbe în Europa și Rusia. 
Mai precis, în următoarele cîteva zile, te voi trimite cu avionul 
la München. De acolo vei controla asaltul asupra Ucrainei. 

— Şi pînă atunci? 

— Stai ascunsă în apartamentul tău. Hauser îşi scoase lanţul 
de chei, se duse la uşa care ducea la pivniţă, o descuie și cobori. 
La întoarcere apăsă pe butonul interfonului. Frank, mişcâ-ţi 
fundul încoace. În mai puţin de treizeci de secunde. 

Despături bucata de hirtie pe care i-o dădu-se Serov. Pe eu 
era notat numărul de telefon al lui Evelyn Lennox. Descoperi- 
seră mai devreme că numărul ei nu figura în cartea de telefon. 
În timp ce era în holul vilei, Irina reţinuse numărul. Hauser i-l 
întinse lui Galvone cînd americanul, îmbrăcat în tricou şi pan- 
taloni largi, năvăli în cameră. 

— Frank, sună la acest număr, cere så vorbeşti cu Evelyn 
Lennox. Probabil că nu are nici un rost. E moartă. 
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— Atunci de ce sun? 

— Citeodată nu eşti prea inteligent, Frank. Pentru a te asigu- 
că e moartă. 

— Şi dacă nu este şi vine la telefon? Îmi va recunoaște 
cea. A lucrat la cartierul general din Helsinki. 

— Frank, oricît de uimitor ar putea părea, ţin minte acest 
Tu. Dacă ar veni la telefon te-ar recunoaşte, perfect. Asta va 
ri tensiunea. Şi acum, sun-o pe moartă... 

Galvone formă numârul. Sună citva timp înainte să se 
pundă. 

— Da, cine e? intrebă o voce feminină. 

— Aş vrea să vorbesc cu Evelyn Lennox. 

— Chiar cu ea vorbiti. Cine este la telefon? 

— Nu vindem nimic, zise iute Galvone. Efectuăm o cerce- 
e cu privire la ameninţarea din Greenhouse. Locuiţi lingă 
astă. Care sînt părerile dumneavoastră? 

— Aş vrea să ştiu cu cine vorbesc. 

— Nu vă aud prea bine. Paraziţi. E o linie foarte proastă. Voi 
reni... 

Galvone puse receptorul în furcă şi-l privi posomorit pe 
Hauser nu era omul căruia să-i placă veştile proaste... 

— Am vorbit chiar cu Evelyn Lennox. I-am recunoscut 
cea. E tot atit de moartă cit sînt şi eu... 

— Poate chiar mai puțin, i-o trînti Hauser răutăcios. Eşti 
solut sigur? 

— V-am spus. Îi cunosc vocea. 

— Atunci va trebui să întreprindem ceva decisiv în legătură 
ea. Vreau să organizezi o echipă de patru bărbaţi — nu, şase — 
două mașini, care să viziteze Rose Bower la miezul nopții. 
ate că e sub protecţie. Echipa să fie înarmată cu ce folosesc, 
obicei, cei de la IRA. Puşti automate Kalaşnikov — şi pistoale 
gaze lacrimogene. Vocea îi era tăioasă. Asaltaţi acea bleste- 
tă de Rose Bower. Tu nu mergi. Alege un conducător de 
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echipă foarte dur. După ce şi-a facut treaba, incendiază locul. In 
benzină. Rose Bower va exploda. La treabă, Frank. 

— Şase oameni luaţi de aici vor diminua securitatea — dum 
neavoastră mi-aţi spus s-o dublez. 

— Fă ce ţi s-a spus! Hauser întinse un deget acuzator spre 
Galvone. Crezi că vreau să am o discuţie cu tine? O pot lie 
cu alți imbecili. 

— Atunci pot aduce cîțiva cîini să patruleze pe domeniu n 
timpul nopţii? Ştiu un tip din Norwich care ar putea sa ne 
fumizeze... 

— Frank! Doar ţi-am spus de nenumărate ori. Foloseşte 
cîini, iar paznicii se vor baza pe ei. Ceea ce nepofiiţilor le tre 
buie sînt felii de came otrăvită şi tot ce vei obține vor fi ciini 
morţi. Eu vreau oameni de pază, care să rămînă în alerta, 
flămînzi. De ce mai eşti încă aici? 

Hauser se simţi neliniştit după plecarea lui Galvone. De 
asemenea, tracasat şi hărțuit. De ce? Problema Lennox se vu 
rezolva în acea noapte. Lansa cea mai ambițioasă campanie u 
carierei sale, campania de a controla o "casă" din Pacific pl 
nă-n Urali, o campanie care era în plină desfăşurare. Aşa cù 
de ce? 

Introdu-se o ţigară nouă în ţigaretul de fildeş, o aprinse şi 
părăsi camera. Merse pe hol spre biroul său şi intră. Pentru n 
alina arşiţa după-amiezii, ferestrele franțuzeşti erau deschise 
spre vasta întindere a terenurilor din spate. leşi afară, cobori 
scările spaţioasei terase de piatră spre pajiște. 

Proprietatea era înconjurată cu un zid de brazi. La capătul 
pajiştei era un eliport circular din beton. Pe ea se afla un mic 
elicopter Sikorsky cu plinul făcut, gata de zbor în orice moment 
şi cu lista piloților de serviciu douăzeci şi patru de ore din 
douăzeci şi patru. i 

În spatele lui, pe fiecare alee a perimetrului, paznici 
înarmați urmau silueta mătăhâloasă de la o distanţă discreta. 
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Hauser ajunse la Sikorsky, urcă în el, iar cei doi paznici fugiră 
să i se alăture. Unul rămase în faţă, al doilea își făcu drum spre 
locul din spate. Hauser ocupa singurul fotoliu cînd pilotul se 
prezentă pentru ordine. 

— Hank, îl instrui Hauser, decolează şi zboară peste un loc 
numit Walberswick. Un sat de pe coastă, la nord de aici. Roteş- 
te-te pe deasupra lui pină îţi spun să te reintorci aici. 

— Am înţeles, så traiti! 

Hauser îşi pusese, în sfirşit, degetu-i gros pe ceea ce-l de- 
ranja. Din partea lui Tweed nu fusese nici o reacţie nicăieri. 
Oare ce urzea ticălosul? Devenea obsedat de adversarul său. 


Sergentul Warden năvâli în biroul inspectorului șef 
Buchanan de la Noul Scotland Y ard.Ţinea strins două docu- 
mente în mină cu un aer triumfător. 

— Totul e bine, să trăiţi! 

— Ce este bine? lar tu n-ar trebui să alergi atîta pe o aseme- 
nea arşiţă. Buchanan se lăsă pe spate în vechiul lui scaun pivo- 
tant din lemn, îşi încleştă miinile în poală şi continuă pe un 
ton sec. Ia loc, adună-te şi povesteşte-mi totul. 

— Am obținut cele două mandate de percheziţie: unul pen- 
tru apartamentul lui Adam Carver din Chelsea, celălalt pentru 
birlogul lui Frank Galvone din acel bloc luxos de lingă Regent 
Park. Am putea merge acolo acum. 

— E cam greu în ambele locuri o dată. E o oarecare distanță 
între ele. 

Buchanan deschise un sertar. Luă o pungă de plastic din el, 
extrase un nasture cu simbolul cailor de poştă, cu cîteva fire de 
aţă neagră răsucită în partea metalică din spate. ÎI ridica la 
lumină. 

— Singura noastră dovadă în ceea ce-l priveşte pe ucigașul 
Sandrei Riverton. Sint surprins. 
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— Nu vă înţeleg, domnule. 

— Sandra Riverton a fost ucisă aproape în zori, într o 
dimineaţă de februarie geroasă. Pe o asemenea vreme se puten 
foarte bine ca ucigașul să poarte o îmbrăcăminte groasă, bii 
tanică. Iar haina aceea, dacă mai există încă, s-ar putea så lin 
foarte bine în Helsinki. 

— E doar o singură cale să aflăm, zise Warden cu o inflaca 
rare neobișnuită. 

— Apoi mai este al treilea suspect pe care l-a menţionut 
Vanderheld în prezenţa mea la Walberswick. Ion Mănescu. 

— Un român. Cu siguranţă câ el n-ar avea o îmbrăcăminte 
groasă, britanică. 

Buchanan se amuză. 

— Deoarece e străin? Tweed mi-a spus că Mănescu a fost 
ataşat la ambasada română din Londra acum cîțiva ani. Ce 
poate face pe cineva să arate mai englez decit o haină groasă, 
britanică? Dar mai este o problemă. 

— Care e aceea, domnule? 

— Am contactat Interpolul, iar cei de-acolo mi-au spus cà 
Mănescu este mort. 

— Aceasta este o chestiune spinoasă. Deci, Tweed a înțeles 
greşit? 

— E posibil. Totuși, unul dintre oamenii săi l-a identificat 
cu certitudine pe lon Mânescu, cu părul tuns scurt, la volanul 
unui automobil din vecinătatea reședinței Livingstone Manor 
acum cîteva zile. Din cîte îl cunosc pe Tweed, pot spune că el 
are de obicei dreptate. A venit timpul să trecem la treaba. 
Apartamentul lui Adam Carver din Chelsea mai întîi. Şi, de 
fapt, Monica, secretara lui Tweed, a dat de urma ambelor 
adrese neînregistrate. 


La Rose Bower, Butler făcu a cincea încercare să dea de 
Tweed la telefon. Simţi o mare uşurare cind auzi vocea 
Monicâi. Se prezentă şi-o auzi spunînd: 
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— E Butler. Pare să fie urgent. A avut probleme să dea de 


— Sint bucuros sâ-ţi aud vocea, Tweed. Au apărut cîteva 
ități importante. Frank Galvone i-a telefonat lui Evelyn — 
siguranță spre a se asigura că a murit. Am lăsat-o pe ea să 
Dundă, în timp ce eu am ascultat la derivație. 

Butler îi relată conversaţia dintre Galvone şi Evelyn, cuvint 
cuvînt, din memorie. Tweed ascultă, fără să fie surprins, 
îşi păstră comentariul pentru sine. Mintea îi lucra cu repezi- 
ne, evaluind implicaţiile, în timp ce Butler îşi termina rapor- 


— Hary, acum Hauser ştie câ Evelyn este încă în viaţă. 
găteşte un atac mult mai puternic asupra vilei. Am aranjat 
a cu un prieten de la Serviciul Special să trimită un agent cu 
omobilui. El vă va aduce două pistoale automate cu sufi- 
tă muniţie. Daca ai decis să-i muţi pe toţi la o nouă adresă, 
). Curierul vă mai aduce şi un telefon celular, așa că, oriunde 
lecide să plecaţi, mă poti contacta. 

— Mulţumesc. Asta nu e tot. I-am spus lui Evelyn să-i spună 
Vanderheld de telefonul lui Galvone. Atunci ea mi-a spus 
nai are trei dosare aici. Unul al lui Adam Carver, altul al lui 
vone şi unul mai amănunţit asupra lui Mănescu. Nu le-a 
it într-o bancă din Helsinki. 

— Atunci, dă-i dosarele curierului. Spune-i să se întoarcă 
diat la Park Crescent. Veţi pleca de la Rose Bower? 

— Lasă-mă să am o discuţie liniştită cu Pete înainte de a 
ide. 

— E hotărîrea ta. Şi noroc. 

Paula se dădu jos de pe birou. 

— Tocmai mi-am amintit altceva ce am văzut la Skalhamn. 
shington IV avea o rampă de decolare pentru elicopter pe 
tea de la pupă — şi un Sikorsky mic parcat pe ea. Nu ştiu 
å e important. 

Tweed se întinse după telefon şi formå un număr, privind 
'aula. 

— ÎL sun pe Heathcoate, câpitanul portului din Harwich. 
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Vorbi în telefon, îl ceru pe căpitan şi trebui să aștepte din nou. 
Heathcoate? Îmi pare râu câ te deranjez iarăși. Tweed e la tele 
fon. Vasul acela Washington IV — are, din întimplare, un eli 
copter pe puntea de la pupâ? 

— Pari bine informat. A avut unul cînd a ancorat. 

— A avu Am crezut că ai spus că pe Hauser l-a luat o 
limuzină neagră. Am înţeles, poate, greşit? 

— M-ai înţeles perfect. Am fost surprins că n-a folosit 
Sikorskyul. Apoi, mai tirziu, am văzut mecanici lucrînd la 
el. Părea că e ceva în neregulă cu motorul. Acum e bine. Tre- 
buie să fie. Şi-a luat zborul azi-dimineaţă, n-a mai fost vazut 
de atunci. 

— Mulţumesc... 

— Aşteaptă. Presupun că nu te interesează, dar tocmai am 
fost informat că Washington IV aşteaptă să fie scos în larg 
miine dimineaţă. Au fost aduse provizii la bord. 

— Mulţumesc din nou. 

Le spuse Monicăi şi Paulei ce auzise. Paula îi mai turna 
nişte ceai în ceaşcă. El bău jumătate din conţinut: setea pâreu 
să-i fie nesfirşită. 

— Pare că totul se întimplă imediat, comentă Paula. Ritmul 
se accelerează în toate. Newman şi Marler sint pe picior de 
plecare. lar mie nu prea îmi place ce se întimplă la Rose Bower. 

— Mă tem că, acum, criza e foarte aproape, zise Tweed grav. 
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Sikorskyul zbura la mică înâlţime pe deasupra Walber- 
swickului, mişcîndu-se încet în cerc. Hauser se uita în jos pe 
geam. Serov raportase că o ucisese pe Lennox. Ce nu mersese? 
Ce se întimpla prin acest loc? 

Era imposibil de localizat vila Rose Bower, din văzdul. 
Aparatul zbură peste dunele de nisip şi plaja de unde turiştii 
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priveau spre elicopter. Hauser văzu intrarea îngustă de la canal 
ce ducea spre port. Erau acostate bărci destul de în interior: 
intrarea consta din mormane de lemn ce mărgineau gitul îngust 
al canalului. Acolo nu mai erau acostate bărci. 

Încuviinţă ca pentru sine. Trebuia să meargă să se uite la 
țintă încă o dată, să detecteze punctul slab. Dumnezeu ştie de 
ce nici Carver, nici Mănescu nu raportaseră care e cea mai 
sigură cale de a te apropia de Rose Bower. Marea era calmă, 
valuri mici clipoceau la intrare, rostogolindu-se în canal, 
pierzîndu-se mai departe în interior pe suprafaţa netedă a apei 
calme. Făcu un semn către paznicul din faţă. 

— Spune-i pilotului să întoarcă la Livingstone Manor. Aş 
aprecia dacă şi-ar folosi tot ceea ce se cheamă minte. Să zboare 
direct în interior, înainte să modifice cursul, să zboare apoi 
spre sud către eliport. Treci la treabă... 

De îndată ce elicopterul ateriză, el sări afară, înclinind capul 
spre a se feri de rotorul care încă se învirtea încet. Se îndreptă 
către intrarea în birou şi îl văzu pe Galvone ieşindu-i în 
întimpinare. 

— Totul e aranjat, şefule, pentru asaltul asupra vilei Rose 
Bower... 

— Vino înăuntru. Schimbare de plan. E doar un singur 
drum spre Walberswick din şoseaua principală. Se aşeză pe 
scaun, foarte drept, în timp ce îl fixa pe Galvone care şedea în 
faţa sa. Aşa că, Frank, asta înseamnă că există doar o singură 
cale de ieşire, pentru numele lui Dumnezeu. Nu ştii să te des- 
curci pe hartă? Echipa de asalt ar putea fi prinsă în capcană. 
Calea de acces evidentă este dinspre mare. Anulează atacul de 
pe uscat. Trimite echipa la Harwich, spune-le să se îmbarce pe 
Washington IV. Sa ia barca cu motor — şi asigură-te că au şi 
barca din cauciuc cu ei. Să aştepte pînă se intunecă, apoi să se 
indrepte spre coastă, spre Walberswick. 

— S-ar putea să fie greu de găsit noaptea, sugeră Galvone. 

— Dumnezeule! E nevoie să fac o schiță pentru fiecare 
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detaliu minor? Căpitanul le pregăteşte o hartă marină. Cu 
echipa de şase oameni va călători şi unul dintre navigatorii 
care cunosc coasta, Eu m-am plimbat de-a lungul ei destul de 
des. 

— Echipa aşteaptă semnalul de plecare. Galvone îşi verifi- 
că ceasul. Mai bine i-aş expedia cu maşina, aşa vor avea destul 
timp. 

— Cu maşina? Singuri? Dar tu constitui un caz pentru 
chirurgia creierului. Dacă apar la Harwich şase bărbați împre- 
ună şi se urcă la bord ca o echipă, pot fi reperaţi de căpitănia 
portului. Sint tipi cu aspect dur. El zimbi, nu în mod plăcut. Aşa 
că, Frank, ei vor călători spre Harwich la intervale de timp, în 
trei mașini, cîte doi bărbaţi într-o maşină. Înţeles? 

— Sunâ logic. 

Galvone, gata să plece, ezită. 

— Ai ceva în minte. Dă-i drumul. 

— Tot explozibilul acela, Semtex, pe care îl avem în pivniţă. 
N-ar trebui sâ-l transferăm de aici? 

~ De ce? E ultimul loc unde s-ar gîndi să-l caute. Iar aici 
eu sint stăpînul. Fabricile pe care le-am construit în zonele 
lovite de criză au asigurat locuri de muncă. Noi îl transferăm 
după cum e nevoie de el în Europa, ascuns în containere de 
hrană congelată. Britanicii caută droguri şi explozibile care 
intră, nu care ies. 

— A fost inteligent să introducem, treptat, substanţa din 
Libia, în bagaje individuale, de pe Washington IV. 

Galvone hotărise că era timpul să-l imblinzească pe Hauser. 
Judecase greşit, încă o dată, psihologia şefului său. 

— Sigur cå a fost inteligent, Frank. Ceva la care n-ai fi visat 
niciodată. lată de ce sint eu miliardar, iar tu cîştigi trei sute de 
mii de dolari pe an. Şi acum, mergi de organizează noul plan 

„ pentru echipa aceea. Şi ţine minte. Sint bărbaţi care folosesc 
forţa fizică, dar nu prea inteligenţi. Să-i instruieşti farte clar. 

Singur în birou, se plimbă neliniștit. Fusese atent ca nu 
cumva Galvone să afle câ Washington IV urma să plece in 
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larg a doua zi dimineaţă devreme. Probabil că cineva o să-şi 
vire nasul pe la Livingstone Manor, poate chiar o să-i facă o 
vizită. Aparenta inactivitate a lui Tweed îl călca pe nervi. 


În apartamentul lui Newman din South Ken, de pe Calea 
Beresforde, Marler se ridică de pe patul din camera mică, din 
faţă, ce dădea spre salon. Tocmai se trezise din somnul iepuresc. 
işi balansa picioarele pe covor, se ridică, îşi viri cămaşa din 
nou în pantalonii largi şi intră în salon în drum spre baie. 

Newman se plimba prin camera mare, cu miinile în 
buzunarele pantalonilor. Îşi verifică ceasul cînd intră Marler. 

— Ar trebui să mai și dormi, amice, îl sfătui Marler. 

— Somnul din timpul zilei mă scoate din ritm. 

Marler îşi spâlă faţa cu apă rece în baie, se pieptănă. Cînd 
se întoarse în salon, Newman tot se mai plimba. Marler 
încălecă un scaun şi-şi aprinse o ţigară. 

— Problema ta e veche, încă din zilele cînd erai corespon- 
dent străin, constată el. Mereu pe picior de plecare. Eşti ca o 
panteră în cușcă. Relaxează-te! 

— Nu mă simt aşa. Mai bine am merge să mincăm. E un 
hotel în apropiere unde putem găsi ceva cît de cît comestibil. 
N-ai vrea să guşti o mostră din bucatele mele — nu că aş fi 
capabil să fierb un ou pe o asemenea arşiţă. 

— Sint de acord, îhtruciît nu sînt amator de mîncare otrăvită. 
Mergem. 

Marler era conştient de tensiunea din interiorul aparta- 
mentului cînd îşi puse haina. Newman se întreba ce i-ar putea 
aştepta la Livingstone Manor. 


Înainte de a vizita apartamentul lui Adam Carver, inspec- 
torul şef Buchanan făcu un ocol. Era intrigat de dificultatea 
de a da de urma lui Papa Grimwood, bărbatul care-l însoţise pe 
decedatul Steve la interviul iniţial în apartamentul lui Evelyn 
Lennox din Wandsworth. 
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Parcă pe o linie galbenă, într-o stradă lăturalnică, din bule- 
vardul Shaftesbury, in faţa intrării singurelor birouri INCUBUS 
din Londra. Warden fâcu o remarcă în timp ce Buchanan incuia 
maşina. 

— Sîntem pe linia galbenă. 

— Observasem. Unde altundeva sugerezi să parcâm? Nu 
pricinuim nici o neplăcere pe o stradă liniştită. SA vedem daca 
putem căpăta ceva informaţii. Cind ai sunat, ai spus că n-auzi- 
seră niciodată de Fratemity & Equality. 

Buchanan îi întinse imputernicirea recepționerei, care arăta 
destul de confuză. I se adresă, ca şi cum vorbea unei fete de şai- 
sprezece ani, dar politicos. 

— Vreau să-l văd pe directorul general de la Asigurările 
Fratemity & Equality. Dacă n-aţi auzit de asta, voi vorbi cu 
cine este răspunzător de acest loc. 

— Acela e domnul Humble. A fost numit doar în urmă cu 
citeva săptămini. Îi voi spune că vă aflaţi aici. 

Buchanan o urmă cînd ea ciocâni la o uşă ce avea in 
jumătatea de sus un geam de sticlă mată. Totul în jur avea un 
aer învechit, decăzut. O treabă deliberată? 

Intră în spatele fetei şi un bărbat între două virste, purtind 
ochelari cu rame aurii, ridică privirea din spatele vechiului său 
birou de lemn, încruntîndu-se la vederea oaspetelui nedorit. 

— E bine, acum, îi spuse Buchanan fetei. Voi prelua trea- 
ba de aici. Vă rog, fiți amabilă să inchideţi uşa şi să va întoarceţi 
la recepţie. 

— Nu puteţi intra aici astfel. 

Humble” era un nume nimerit, decise Buchanan cind îşi 
arătă din nou mandatul. Directorul general avea o voce 
pitigăiată. Încercînd să-și arate indignarea, părea ridicol. 
Buchanan trase mai aproape un scaun şubred şi se aşeză cu 
precauţie. Warden, cu carneţelul în mînă, se sprijini de un 
perete. 

— Nu înţeleg ce aţi putea dori, continuă Humble. Nu am 


* Umil (n. trad.). 
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avut o spargere sau ceva de genul acesta. Poate aţi greşit 
adresa? adăugă cu speranţă în glas. 

— Documentele companiei din City indică această adresă ca 
fiind biroul înregistrat al Asigurării Fratemity & Equality. Aşa 
că, probabil, dumneavoastră conduceţi compania, zise 
Buchanan, formulîndu-și afirmaţia cu convingere. 

- E o mică parte a afacerilor noastre, din cîte înțeleg. Eu 
sînt nou aici... 

— Papa Grimwood este unul dintre inspectorii şefi. El se 
deplasează împreună cu un bărbat pe care noi l-am identificat 
a fi Steve Reilly. 

— N-am auzit niciodată de nici unul din aceste nume. 

— Atunci, sînt sigur că nu vă va deranja dacă ne uităm la 
documentele de angajare. Desigur, puteţi refuza. Dar atunci 
aş obține un mandat de percheziţie şi l-aş informa pe domnul 
Franklin D. Hauser despre acţiunea mea. 

— Nu l-am văzut niciodată pe domnul Hauser. Aş zice mai 
bine să nu comunicaţi cu el. Humble era agitat. Desigur că 
puteți cerceta documentele de angajare. Nu e nevoie de nici un 
mandat de percheziţie. Sînt chiar nerăbdător să cooperez cu 
poliția. Dar s-ar putea să vă ia ceva timp. Sînt o mulţime de 
dosare. 

Buchanan privi spre Warden care tocmai terminase de notat 
în cameţel. Sergentul făcu un gest afirmativ din cap, confirmînd 
că a înregistrat cu grijă declaraţia directorului general. 

— O mulţime de dosare, repetă Humble. Singurul lucru pe 
care-l știu despre domnul Hauser este că n-are încredere în com- 
putere. Spune că ele pot fi "accesate", cred că acesta e cuvîntul. 
Le depozităm în această cameră din spate. Vă rog veniţi cu 
mine... 

Buchanan și Warden priviră cu atenţie dincolo de prag. 
Camera era plină de rafturi de lemn, de la un zid la altul, pe care 
erau îngrămădite registre. Humble se scuză şi-i lăsă singuri. 
Buchanan îşi scoase haina, o puse pe speteaza unui scaun de 
lemn ce avusese parte şi de zile mai bune. 
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— Haide, Warden. Ar fi bine să-ncepem. Cel puţin, regis 
trele au o specificaţie în interior. 

— Ciudat, domnule, zise Warden, urmînd exemplul şefului, 
am crezut că INCUBUS e una dintre cele mai modeme orgu 
nizaţii din lume. 

— Este. Aceasta e doar o întreprindere de faţadă, dar, din cele 
citeva specificaţii pe care le-am citit pînă acum, mi-am «lui 
seama că Fraternity & Equality... 

Le lua o mulţime de timp să localizeze dosarul directo 
rilor. Buchanan îl găsi pe Leopold Grimwood. Cu o adresa în 
Pimlico. Warden notă detaliile. 

— De ce e Grimwood atit de important? întrebă el. 

— Din ceea ce am auzit, aşa numitul fond de pensii este o 
formă de șantaj şi estorcare. Dacă l-am putea dobori pe Grim 
wood, am putea obţine chiar probe pentru un caz împotriva 
lui Hauser. Accentuez cuvîntul "chiar". 

— Şi acum încotro? întrebă Warden atunci cînd Buchanan 
se așeză la volanul maşinii lor. 

— Apartamentul lui Carver din Chelsea, mai întîi. Dumnezeu 
ştie cind vom ajunge la apartamentul lui Galvone de lingă Regent 
Park. Şi după toată această muncă cerem prin radio să fie trimiși 
cîţiva oameni la adresa lui Grimwood, pentru a-l aduce In 
interogatoriu. 

Warden tocmai întindea mîna spre microfon cînd mesajul 
de la Tweed, transmis prin Scotland Yard, ajunse la Buchanan, 


Paula se ridică pentru a cincea oară de la birou şi privi pe 
geam la noaptea de afară, cu braţele încrucişate. Tweed ridica 
privirea de pe vechiul dosar ce se afla pe biroul său. 

— N-ai astimpăr. 

— Ştiu. Paula se răsuci cînd Monica se uită la ea. Nu pot sa 
stau liniştită. Cu siguranţă, putem face ceva, în loc să stăm aici 
să aşteptăm. 

— "Ţi-a ajuns, nu-i aşa? Tweed zimbi. Aşa că, dacă ţi-a ajuns 
ție, ce efect crezi că va avea asupra lui Hauser? Eu sînt pe 
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urmele lui de cînd am sosit în Finlanda. A ghicit pînă acum că 
l-am dibuit iarăși în Anglia. Este inteligent. Aşa că se așteaptă 
să fac ceva. În schimb, nu se întîmplă nimic. Este exact ceea 
ce a numit cîndva unul dintre faimoşii noşiri generali: inac- 
tivitate măiestrită. 

— Asta mă pune la zid, i-o trinti Paula. 

— Aşa că să sperăm că Hauser gîndeşte ca tine. 

După o oră sosi agentul de la Serviciul Special cu dosarele 
pe care Peggy Vanderheld i le daduse lui Butler. Se scuză pen- 
tru întirzierea lungă. Ambuteiaje, traficul greoi din timpul 
vacanței. Tweed deschise un dosar, cu mintea în altă parte. Era 
ingrijorat în legătură cu Newman şi Marler. Luă decizia brusc. 
Ridicînd receptorul, formă numărul lui Buchanan de la Scot- 
land Yard. Îi răspunse o polițistă, şi Tweed gindi că vocea îi era 
familiară. 

- La telefon e sergent Murray — Browne. Vă pot fi de folos? 
Cine e la aparat? 

— Mă numesc Tweed... 

— Să trăiţi, domnule Tweed. Am venit cu inspectorul şef 
Buchanan să vă văd o dată, cînd sergentul Warden era indis- 
ponibil. Vă pot ajuta cu ceva? 

— Trebuie să vorbesc urgent cu inspectorul şef. 

— Mă tem că a plecat cu o treabă de citeva ore. Aş putea 
să-l contactez. Are radio în maşină. 

- Mesajul este urgent. El îl cunoaște pe comandantul 
poliţiei din Suffolk. Eu nu-l ştiu pe cel nou. Ar putea să-l con- 
tacteze şi să-i ceară să trimită cît mai multe maşini de patrulă 
cu ofiţeri înarmaţi în vecinătatea reședinței Livingstone Manor? 
Fără sirene care să urle. O abordare silenţioasă este vitală. 

— Am să-i transmit mesajul de îndată ce voi putea da de el 
prin radio. Asta a fost tot, domnule Tweed? 

— Da, totul. Subliniază că ofiţerii trebuie să fie înarmați. 

Îşi intoarse privirea spre dosare. Tocmai îl frunzărea pe 
ultimul cînd Cord Dillon intră în birou. Monica îl întrebă dacă 
ar vrea nişte cafea, iar el spuse că i-ar fi recunoscâtor. Se lăsă 
pe un scaun. Tweed îi îinmină dosarele. 
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— Acestea ne-au parvenit de la Vanderheld. Ea ni le-a ofe- 
rit. Sînt fascinante, dar nu văd nimic din ceea ce l-ar putea 
pune pe Hauser pe banca acuzaților, aici sau în America. 

— Eu îţi pot spune că aceasta ar fi aproape imposibil fără sa 
le citesc, deşi o voi face. Hauser are la mină atît de mulţi 
judecători, incit mă îndoiesc că vom obţine vreodată con- 
damnarea. Dar mă voi uita. 

După cinci minute sună telefonul. Tweed îl ridică, între- 
bîndu-se cine ar putea fi la acea oră. Era Marler. 

— Vă sun chiar înainte să părăsim apartamentul lui New- 
man. El e la toaletă. Aveţi sau credeţi că veţi obţine vreodată 
probe care să-l pună pe Hauser în spatele gratiilor? 

— Ciudat că întrebi asta acum. Probabil că ai calităţi para- 
normale. Există vreun motiv? 

— Eu am întotdeauna un motiv atunci cînd pun o întrebare. 
Îmi puteţi răspunde? Sint grăbit. 

— Stai treizeci de secunde. Tweed îl privi pe Dillon. Ştia câ 
americanul urmase un curs de citire rapidă. El deja parcurgea 
în grabă paginile rămase din ultimul dosar. Cord, ce crezi 
acum, după ce te-ai uitat peste dosare? 

— Ceea ce am crezut şi înainte. Unul sau două lucruri ies în 
evidenţă, dar un avocat inteligent le-ar putea face praf. lar Hauser 
are cei mai buni avocaţi din Statele Unite pe statul de plată. 

Tweed respiră adînc şi-şi îndepărtă mina de la telefon. 

— Raspunsul este nu. 

— Mulţumesc. 

Legătura fu întreruptă. Tweed puse receptorul jos, se ridică 
şi-o privi pe Paula. 

— Acum plec spre Suffolk cu maşina. Poţi veni dacă vrei. 
Nu vreau să mă întorc şi să te găsesc atimînd de proverbialul 
candelabru. 

— În sfirşit, acţiune. 

Paula deschise un sertar de jos al biroului, îşi scoase gean- 
ta, strecură Browningul 32 înăuntru, cu muniţia de rezervă. Cînd 
se ridică, îl văzu pe Tweed verificîndu-şi Waltherul automat de 
7,65mm. Nu prea ştia că poartă armă. El îl strecură în buzunarul 
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e la haină în timp ce Dillon se ridică, de asemenea. 

— Vin şi eu cu voi, oameni buni. Fără comentarii. Ceva se 
himbă. O simt. 

— Vom ajunge curind după Newman şi Marler? întrebă 
aula. 

— Nici vorbă, îi spuse Tweed. Nu în felul în care conduce 
lewman. 


51 


La ora două şi jumătate dimineața, Hauser lucra în birou, 
erificînd clauzele acordului pentru vinzarea bancii Street & 
raithwaite din Southampton. Avusese grijă să nu-i anunţe pe 
‘arver sau Galvone cå va fi la bordul vasului Washington IV 
e la şapte şi jumătate dimineaţa. Destinația: Boston. 

Nu putea fi sigur de ce instinctul îi spunea că era timpul să 
Arăsească Anglia. Nu agrea decizia: cartierul său general de la 
ivingstone Manor era echipat ideal. Dar el supravieţuise pînă 
zum datorită faptului că întotdeauna îşi urmase instinctul. 
„păsă pe butonul interfonului. 

— Adam, vino la mine. În biroul meu. Acum. 

Un alt inconvenient era faptul că uşile cu canaturi din sticlă 
“au închise şi încuiate. Devenea insuportabil de înăbuşitor în 
ameră. Dar cu numai patru paznici simţise că ar fi o nebunie 
i lase deschise uşile acelea. 

— Cu ce vă pot ajuta, domnule? întrebă Adam, cînd fu în 
icioare în faţa biroului. 

Observă că Hauser era proaspăt ras şi îşi schimbase hainele. 
resupuse că e arşiţa de vină. Hauser împinse teancul de docu- 
ente peste birou. 

— Aranjează o întîlnire cu Street astăzi. Sa-l contactezi cînd 
încă şocat de acea bombă IRA. Nu te întoarce fără semnătura 
i pe acord. 

ÎI studie pe Carver. Englezul era îmbrăcat într-unul din 
»stumele sale de mătase, în carouri bleu pal. Nu era de mirare 
1 se putea descurca cu aproape orice femeie. Ei bine, urma să 
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se descurce şi fără întîlnirea aceea la cină cu Evelyn Lennox. 
Dacă nu voia să cineze cu un cadavru. 

— Voi lua actele în salon să le studiez cu atenţie înainte de 
a dormi cîteva ore. 

— Foloseşte biblioteca de sus. Nu salonul. Vreau eu însumi 
să-l folosesc pentru o conferinţă. Poţi să pleci. 

O conferinţă? La ora aceasta? Carver ridică din umeri pe 
cînd urca scara spiralată din hol. Miliardarul părea să trăiască 
fară o clipă de odihnă. Secretul succesului său, gîndi Carver in 
timp ce închidea uşa bibliotecii. Se aşeză pe un scaun și începu 
să studieze acordul. 

Telefonul sună chiar înainte de a părăsi Carver biroul. Îl 
lăsă să sune de cîteva ori. Nu se aştepta la o convorbire la acea 
oră din noapte. Ridică receptorul. 

— Cine e? 

— Domnul Frank D. Hauser, presupun. La telefon este 
Robert Newman. Sper că nu vă perturb primul somn al noptii 
— m-am gîndit că e ceva ce ar trebui să ştiţi. 

— Spune ce ai de zis, apoi lasâ-mă. 

— Am crezut că aţi vrea să ştiţi faptul că s-a descoperi! un 
indiciu vital în investigarea crimei comise cu sînge rece asupru 
Sandrei Riverton. Un nasture rupt de pe un palton, de pe ceen 
ce numim o haină groasă, britanică. Nasturele are simbolul 
cailor de poştă. 

— Eşti beat?Ce naiba mai e şi asta? 

— Am găsit nasturele printre paie, pe podeaua clopotniței 
unde a fost omorită. L-am lăsat acolo. Este un indiciu pentru ca 
poliţia să dea peste el cind se luminează de ziuă. Somn uşor... 

Cind se întrerupse legatura, Hauser înjură. Rămase gîndi- 
tor citeva minute, apoi merse rapid pe culoarul lung ce ducen 
la hol. Întorcîndu-se în salon, descuie ușa, o închise după el, 
fugi în jos pe scări şi peste dalele din piatră de pe dușumeauu 
pivniţei. Deschizind uşa apartamentului lui Mănescu, intra. 
Românul era iarăşi întins pe canapea, citind . Cînd Hauser intra, 
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el tocmai îşi scotea cravata ca să reziste arşiţei. Se ridică încet, 
în timp ce Hauser privea: se aştepta la demonstraţii mai rapide 
de respect din partea sclavilor săi. 

— Vreo problemă? se interesă Mânescu. 

Aşteptînd un răspuns, se juca cu cravata, răsucind materia- 
lul ca pe un scul de sfoară. Bărbia sa oacheșă era desfigurată 
de o barbă nerasă, întunecată. 

— SA te razi, i-o trînti Hauser. Aceasta e prima ta problemă. 
Iar eu am primit un telefon de la reporterul acela nebun, Robert 
Newman. Spune câ a găsit în clopotniţă un nasture rupt de la ceea 
ce numeşte el o îmbrăcăminte groasă, britanică. Aşa că, ime- 
diat ce se luminează de zi, ai face bine să dai tircoale pe-acolo 
să vezi dacă nu găseşti vreun nasture. Şi apoi, după-amiază, mai 
tirziu, vei zbura la Belgrad. Să ţinem cazanul pe foc. Biletul este 
pe pseudonimul sub care lucrezi în acest moment. Aruncă pe 
măsuţa de cafea biletul de avion. La uşă se întoarse. O las des- 
cuiată. Să nu începi să umbli prin casă. 

Continuînd să meargă pe culoar, descuie ușa ce ducea la 
apartamentul Irinei Serov. Ea era complet îmbrăcată, aşezată 
în faţa oglinzii de la măsuţa de toaletă. Scăpindu-şi rujul, sări 
în sus să-l întimpine pe american: 

~ Schimbare de plan. Ca şi Mănescu, vei pleca mai 
devreme în după-amiaza aceasta. Vei prinde un zbor spre 
München. Iată-ţi biletul. Ştii ce ai de făcut. Aranjează ca 
Ucraina să fie cuprinsă de flăcări. Iar uşa aceasta va sta 
neincuiată. Vei pleca la ora unsprezece dimineaţa. 

— Înţeles... 

Vorbea la pereţi. Hauser plecase. Urcă treptele, inchise ușa, 
se duse la biroul din salon și apăsă pe butonul interfonului. 

— Frank, tu eşti? Coboară imediat. Adam, ai auzit ce-am 
spus? Atunci de ce nu ești aici? 

Hauser şedea în spatele biroului cînd cej doi bărbaţi intrară. 
Îşi şterse ceafa groasă cu o batistă. Cum putea arăta Adam 
Carver atit de elegant pe o asemenea arșiță? Dar era bine să ai 
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pe cineva în jur care să se menţină în formă. Galvone era 
proaspăt ras, dar, altfel, părea un gunoi mototolit în cåmaya 
pâtată şi pantaloni de doc. 

— Tocmai am primit un telefon de la Newman, le spuse el. 
În mijlocul nopţii. E nebun de legat — dar cred că este o caciul 
ma. Mi-a spus că a găsit pe duşumeaua clopotniţei un nasture 
rupt de la o haină groasă, britanică și că l-a lăsat acolo să fir 
găsit dimineaţă de poliţie. Un război al nervilor destul de slab. 
Dar asta-mi spune câ Tweed s-a întors. Deci, ce naiba face el 
şi echipa lui de ucigași? 

Adam Carver gîndi câ remarca e nepreţuită — venind de lu 
Hauser, cu Galvone care şedea în cameră. 

Hauser îi aruncă o privire lui Carver. 

— Ţi-ai alimentat Jaguarul roşu cu benzină pentru excursin 
din această dimineaţă la Southampton? 

— Un rezervor plin, îl asigură Carver. 

— Frank, tu vei zbura înapoi la Helsinki. Să redeschizi acel 
cartier general. Tweed n-o să ghicească niciodată că îl voi face 
operaţional atit de curînd. Iată-ţi biletul. Să nu pierzi avionul. 
Acum lăsaţi-mă singur amîndoi. 

Aducînd o cană cu apă de la gheaţă, din frigiderul încux 
trat ce avea și un bar, îşi turnă un pahar mare şi îl goli. Îşi veri 
fică ceasul. Avusese grijă de toate. Nu, mai era un detaliu vital 
de verificat. Merse pe culoar în birou, descuie uşile cu canu 
turi din sticlă, făcu un semn afirmativ spre cei doi paznici în 
timp ce pâșea grăbit pe pajişte spre elicopterul staționat pe el! 
port. 

— Aparatul e în perfectă stare? strigă în sus spre pilot. 

— Gata de plecare. 

— Arată-mi. Decolează, apoi aterizează. 

Rotoarele se învirtiră, motorul vibră, elicopterul se ridica, 
rotindu-se peste grădină, apoi realiză o aterizare perfecta. Pilo 
tul glisă fereastra, zimbind: 

— Satisfăcut? 

— a-ţi acel zîmbet afectat de pe faţă. Nu-mi place awto 
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uțumirea. Mă duci la bordul lui Washington IV? 

— Sigur, domnule. Tocmai am intrat în serviciu. Buletinul 
teorologic indică un zbor fara probleme. 

— Ar fi bine să fie. 


Barca cu motor era staționată dincolo de coasta Angliei de 
t. Timonierul aşteptă cit timp cei şase bârbaţi vinjoşi trecură 
“ca mare de cauciuc cu motor în afara bordului, transferară 

ea arme cu amortizoare, pistoale cu gaze lacrimogene 
:ărcate cu doze letale, apoi trecură şi ei. 

Conducătorul echipei ținea o hartă a Walberswickului 
ind însemnată cu o cruce în creion vila Rose Bower. Vor 
sta barca de cauciuc la intrarea în port, vor străbate dunele 
nisip pînă la The Street, drumul de țară unde se afla Rose 
wer. Îşi vor face treaba, vor da foc locului cu bidoanele de 
zinā ascunse deja la bord, apoi se vor întoarce la barcă. 
imă că totul va fi realizat în treizeci de minute. Cel mult. 

Barbatul de la pupă pomi motorul şi îndreptă barca spre 
rarea în port. Era o noapte fără lună. Asta ar putea ajuta şi 
i mult, gîndi conducătorul echipei, în timp ce barca plutea 
valurile mici, iar stivele de lemn se apropiau. 


Marler îl minţise pe Tweed cind îi spusese că Newman era 
oaletă. Newman plecase mai devreme cu maşina spre Calea 
i Kent să-l ia pe Alf Higgins. De îndată ce Mercedesul se 
1torsese, Marler, ţinînd o sacoşă mare de pinză cu o cure- 
A reglabilă se urcase lîngă Newman. Higgins, cu mîinile 
leştate putemic, rămase tăcut pe locul din spate cea mai 
re parte a călătoriei. 

Treceau prin Suffolk înainte ca Newman să pună între- 
ea în şoaptă. Razele farurilor, strălucitoare, iluminau 
eaua lipsită de trafic, mărginită de garduri vii. În ultima oră 
văzuseră nici un alt vehicul. 

— Ce cari în sacoşa aceea grea? întrebă Newman. 
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— Două dispozitive ingenioase pe care mi le-a dat Alf, şopti 
Marler. Plus cîteva jucărioare de la acel curs asupra explozi- 
bilelor pe care l-am urmat la un conac de ţară de lîngă Amer- 
sham. 

— Te aştepţi să foloseşti materialul ăsta? 

— Habar n-am. Pină cînd nu ajungem acolo să vedem cum 
e treaba. Fii pregătit e motoul meu. N-ai știut că am fost cîndva 
cercetaş, nu-i aşa? 

— Nu-mi pot imagina un membru mai puţin potrivit... 

Încetini cînd se apropiară cam la doi kilometri de Living- 
stone Manor. Ceasul de la tabloul de bord indica ora doua şi 
treizeci de minute. 

— Aproape am ajuns, îi spuse lui Marler. 

— Ştiu. Nu ţi-am spus? Într-o seară, după ce ne-am întors 
din Finlanda, am venit aici cu maşina singur, în recunoaştere. 
Era după ce mi-a spus Monica despre maşinile de cifru şi toate 
echipamentele pe care le-a instalat Hauser. 

— Ce fel de recunoaştere? insistă Newman. 

— O, cea obişnuită. După caderea întunericului am pâtruns 
pe domeniu, am înconjurat conacul georgian a lui Hauser. 
Am numărat nouă paznici. Va trebui să umblăm cu grijă. Daca 
ne-ntilnim cu vreunul dintre ei, lasa-mi-l mie. În drum spre 
apartamentul tău m-am oprit la un club de noapte de calitate 
îndoielnică. Tipul de local pe care aşa-zisa aristocrație il 
patronează pentru afaceri ilegale. 

— Despre ce tot naiba vorbeşti? 

— Cu puţin noroc, nu vei şti niciodată. Ar trebui să parcâni 
maşina — intrăm în cîmpul acela din spatele pomilor. Sîntem 
aproape. Respiră adinc, Newman, începe... 


Butler le dusese pe Evelyn şi Peggy în fundul grădinii din 
spatele vilei Rose Bower. Acum ochii li se obişnuiseră cu 
întunericul, vedeau unde pot păşi în siguranţă. Fiecare femeie 
purta o salopetă cu guler înalt, procurată de Evelyn. Peste cap 
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îşi trăseseră glugi de la mantalele de ploaie gri deschis pe care 
Evelyn le folosea la grădinărit pe vreme umedă. 

— Găseşte o îmbrăcăminte protectoare, dacă poţi, îi ceruse 
Butler lui Evelyn mai înainte. Şi două perechi de pantaloni 
marinăreşti — dacă crezi câ una din ele i s-ar potrivi lui Peggy... 

Ambele femei, îmbrăcate acum în pantaloni marinărești 
sub salopete, se opriră atunci cînd Butler ridică o mină să le 
avertizeze. Apariţia elicopterului care zbura jos pe deasupra 
Walberswickului fuse cel ce-i prevenise, atît pe Butler, cit şi pe 
Nield, că ar putea fi în pericol de moarte înainte de apariţia 
zorilor. 

Butler, purtînd mănuşi de grădinărit, îndepărtă cu grijă 
pîlcurile de muri de la marginea grădinii, ţinîndu-le cît timp 
cele două femei trecură printre ele. Aşteptară pe marginea 
cîmpului, iar Butler le arătă ascunzătoarea. 

~ Este un şanţ mare, aproape acoperit cu buruieni. Vreau 
să staţi acolo, să vă trageţi buruieni peste voi şi să nu faceţi zgo- 
mot. Chiar dacă auziţi venind bărbaţi, nu mişcați nici un 
muşchi. E posibil să auziţi impuşcături. Acela voi fi eu care trag 
în ei. Orice faceţi, nu deveniți curioase, să nu-ncercaţi să vedeţi 
ce se întîmplă. 

Aşteptă pînă cînd ambele femei se întinseră în interiorul 
şanţului lat. Aplecindu-se, trase mai multe buruieni peste ele. 
Nu mai fusese nici o picătură de ploaie de mai multe săptămini, 
așa că şanţul era bine uscat. Singura problemă era că putea fi 
plin de insecte. Sper că îmbrăcămintea protectoare le va fi 
pavăză împotriva tuturor tiritoarelor care-ţi dau fiori. 

— Unde este Nield? şopti Evelyn. 

— E în faţă, afară, face de pază. Eu voi fi în apropiere. E 
»osibil să fie nevoie să staţi acolo citva timp. Încercaţi să vă 
elaxaţi. 

— Poate ai vrea să tragem un pui de somn, zise Peggy iro- 
tic. 

— Corect, îi replică Butler. Trageți un pui de somn. 

Se strecură înapoi, pe o latură a grădinii, oprindu-se într-un 
»unct la jumătatea drumului spre casă. Trecîndu-şi arma peste 
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spate, urcă într-un stejar bătrîn pe care-l descoperise mai înainte. 
Aşezindu-se la bifurcația dintre două ramuri groase, scrulă 
cîmpul de foc. Orice bărbat ce-ar explora grădina din spate ar [i 
țintă sigură pentru arma sa. Se așeză să aştepte. 


Marler era tot sus, într-un copac situat în colţul grădinii 
vaste. Înainte de a pârăsi Mercedesul, el își scosese haina şi 
îmbrăcase o salopetă de culoare neutră care se potrivea cu frun 
zişul. Dintr-unul din buzunarele încăpătoare îşi scosese bi- 
noclul şi scruta terenurile din apropiere de conac. 

Şedea pe o ramură de mai bine de jumătate de oră şi era 
nedumerit. Cît timp stătuse de veghe, văzuse doar trei paznici 
patrulînd. Se deplasau în jurul casei separat, iar conacul eru 
atit de mare, încît fiecare bărbat reapărea la intervale de zece 
minute. 

În timpul recunoașterii precedente, numâărase nouă paz 
nici. Atunci ei patrulaseră în perechi — două cupluri deplasin: 
du-se în apropiere de conac, în timp ce restul patrula pe pajişie, 
Un bărbat trecuse pe sub copac, dar nimeni nu ridicase privireu, 
fenomen observabil în centrul oraşelor mari. 

Unde naiba erau ceilalţi şase paznici? Marler se îndoia ci 
ar fi toţi înăuntru. Dacă ar fi disponibili atit de mulți bărbaţi, 
lucrul inteligent ar fi să plaseze majoritatea pe afară. Daca ar 
fi disponibili. 

Atunci observă că lipseşte ceva. Erau doar trei mașini pur 
cate în zona cu pietriş de lingă colţul îndepărtat al casei. Un 
Jaguar roşu. O limuzină neagră, lungă, fără îndoială, a lui Hauser, 
Şi un Cadillac roşu. Cind se uitase înainte, numărase nouă maşini 
de diverse mărci. Răbdarea lui Marler era nesfirşită: ca să se 
asigure, mai aşteptă încă o vreme. 

În Mercedes, răbdarea lui Newman putea fi consideran 
oricum, dar numai nesfirşită nu. 

Şedea cu toate geamurile deschise, bătind cu degetele li 
volan, verificîndu-și ceasul la fiecare cinci minute. În spate. se 
agita Alf Higgins. 

— Aceste activităţi îți iau timp, constată el, Nu le poţi fue 
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în pripă. Altfel, eşti prins. Domnul 'Enderson îşi cunoaşte 
trea-ba. 

— Mă bucur s-o aud, zise Newman brusc. 

— Am Cunoscut cindva un tip ca dumneavoastră, continuă 
cu încăpăţinare Higgins. Avea o treabă în Lunnon. I-am spus 
câ e prea grăbit. Inspectează locul cum se cuvine, spun eu, dar 
el n-a vrut să m-asculte. Ştiţi unde se află? Ispăşește zece ani 
în Strangeways... 

— Un gind foarte liniştitor în acest moment. 

— Am încercat să fiu doar de ajutor. De ce n-am ieşi să ne 
plimbăm puţin? Unii amorţesc stind în maşină. 

Newman hotări că va urma acest sfat. Deschizînd uşa, păşi 
afară pe iarbă. Merse încet înapoi spre şosea, ascultind orice 
zgomot de maşină ce s-ar apropia. Dar Marler se apropie fără 
să facă nici un zgomot. 

— E timpul să te apuci de treabă ca să-ţi cîştigi existenţa, pri- 
etene, îi zise lui Newman care era scos din fire. 
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Pete Nield stătea în faţa vilei Rose Bower, tinind o servi- 
etă mare pe care o împrumutase de la Evelyn. Era linişte pe The 
Street, atita linişte, încît putea auzi tăcerea apăsătoare a unei 
dimineţi timpurii, cînd aerul era încărcat de arşiţa zilei prece- 
dente. 

Se uită înapoi la vila pe care trebuia să o păzească. Nu erau 
lumini aprinse, uşa din faţă era încuiată şi zăvorită. Nield se 
luptă cu instinctul. Îl urmase atit de des și înainte şi se dovedise 
corect. 

Strîngînd mai tare servieta, îşi părăsi postul, îndreptindu- 
se cu repeziciune spre locul unde se termina satul, spre mare. 
Cind o luă pe drumul ce ducea la pustietatea dunelor şi a 
buruienilor, o pală de vînt îi atinse faţa. Iuți pasul, lăsînd în 
urmă casele întunecate. 

Brusc se opri, nehotărit. Butler se baza pe el să-i acorde 
sprijin. Iar cei doi bârbaţi fuseseră parteneri în mai multe situaţii 
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disperate. Părea un act de părăsire. Pe cînd şedea acolo, gatu 
să se întoarcă, singurul sunet perceptibil era foșnetul uşor ul 
buruienilor mişcate de briză. Singurul sunet? Mai aşteptă un 
moment, Sigur că urechile îl inşelaseră. 

Apoi îl auzi din nou. Zgomotul slab al unui motor. Din 
direcţia mării, duşmanul. De la prima explorare a Walber 
swickului ca refugiu, fusese întotdeauna convins că marea ern 
un pericol. Se indepârtă de drum, înaintind cît de repede puten 
peste teritoriul accidentat al dunelor, peste nisipul fin, înșelâtor, 
Urcă o dună, să încerce să arunce o privire dincolo de bariern 
lungă a țărmului prunduit. 

Clipi, închise ochii, îi deschise rapid din nou. Dincolo de 
țărm, se întindea o zonă de mare calmă. În timp sunetul slab ul 
motorului se stinse, văzu spuma albă. Siajul unei bărci cu 
motor? Sau era totul în imaginaţia sa? Privi în urmă. Butler u 
fi singur, dacă ei ar veni cu maşina. Ar trage în faţa vilei Rose 
Bower şi ar năvâli în casă. 

Mai mult împotriva voinţei sale, înaintă peste dune, mirosul 
aerului sărat era mult mai puternic. Apoi urcă ţărmul alunecos, 
prunduit, ce dădea spre plajă şi intrarea în port. Rămase acolo, 
singur în imensitatea nopții şi a mării, privind cu atenţie sñ 
zărească pilpiirea luminilor de navigație. Nimic. Așteptă, veri 
ficîndu-și cadranul luminat al ceasului. Îi luase zece minute +A 
ajungă în acest punct de la vilă. Va mai aştepta încă trei minute 
şi apoi va fugi tot drumul înapoi, poticnindu-se în nisip. 

Auzi zgomotul slab al motorului pornind, dar avea un sunet 
diferit de cel dinainte. Se aşeză pe țărmul prunduit, hotări cA 
putea fi văzut ca siluetă în lunetă, ghemuindu-se la adăpostul 
malului. 

O izbucnire nouă, a unui alt motor pornit, care încetă ime 
diat. Ce naiba se întimplă? Acum putea să identifice pufâitul 
unui motor de barcă ce se apropia de țărm. Timonierul barci 
cu motor, vasul mamă, îşi testase motorul apoi îl oprise. Dw 
pufăitul celălalt se auzea mai tare. 

Acum putea vedea dira ca de săgeată care se mărea în timp 
ce barca se apropia. Din buzunarul hainei scoase luneta pe care 
Tweed insistase întotdeauna să o aibă. Ghemuit, fără să fie 
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văzut, el ii observă chiar în faţa siajului. Dumnezeule! Era o 
barcă de cauciuc, neobişnuit de mare, cu motor exterior. Cu 
şase bărbaţi la bord. Toţi purtind jachete de lină groasă şi 
bonete cu cozoroc, ţinind în miini ceea ce păreau a fi puşti 
automate. 

Nield simţi o undă de bucurie. Ghicise bine. Atacatorii 
veneau dinspre mare — aşa cum prezisese el că vor face. Dacă 
era inamicii. Nield era în încurcâtură. Era vară. Citeodată 
turiştii simțeau nevoia unei noutăţi, să navigheze pe canal în 
mijlocul nopţii. Şi el nu putea fi sigur că aveau puști automate. 

Barca de cauciuc părea mai mare, pe măsură ce se îndrep- 
ta direct spre intrarea în port. Nield scrişni din dinți de frustrare. 
Cum så fie sigur că ei nu se pregăteau să înainteze printre stive 
ca să ajungă la cheu, după o croazieră de noapte de-a lungul 
coastei? Apoi îşi aduse aminte de barca cu motor. 

Se ridica la vedere, işi facu mîinile cãuş şi zbieră cît putu 
de tare. 

— Opriţi motorul imediat sau o să vă arunc în apă... 

Imediat ce îşi termină avertismentul se făcu una cu 
pămîntul în spatele bancului de nisip. În timp ce se trintea la 
pămînt, gloanţele începură să zboare dinspre barca de cauciuc, 
o salvă constantă care era alarmant de precisă. Un glonte 
silențios îi trecu pe lingă partea dreaptă a capului pe cînd se 
adăpostea după parapetul temporar. Auzi altele bombardind 
prundişul din faţa sa. O pietricică se învirti în aer, se răsuci şi 
căzu la cîţiva centimetri de piciorul său sting. 

Nield scoase pistolul-mitralieră Uzi din servietă. Arma adusă 
de agentul de la Secţia Specială avea încărcătorul de patruzeci 
de cartuşe, cu un regim de foc de şase sute de cartuşe pe minut. 
Nield sprijini ţeava armei pe partea superioară a malului prun- 
iuit, ţinti în partea de jos a bărcii de cauciuc și apăsă pe trăgaci. 
O grindină de gloanţe lovi ambarcaţiunea deasupra și sub nivelul 
apei. 

Nield încărcă din nou arma, văzu barca înclinîndu-se la tri- 
bord, aruncindu-i pe cei şase în mare, răstumîndu-se, dispârind 
sub apă. Trase iarăși, țintind capetele ce se ițeau din apă, din- 
ire care citeva înotau spre ţârm. Apoi schimbară direcţia, 
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începînd să înoate spre larg, în speranţa de a ajunge la vasul si- 
tuat la distanţă, ce nu era mai mult decit o pată mică pentru 
ochii lui Nield. 

Introduse o nouă încărcătură, deschise iarăşi focul, ţintinul 
mereu capul ce se ivea, braţele ce înotau. Văzu două capete 
scufundindu-se, fără a se mai ridica la suprafaţă. Nu din pri 
cina focurilor lui — probabil, erau înotători slabi. 

Se ridică să vadă mai bine. Acum erau patru capete, apoi 
un altul se cufundă în uitare. Nield băgă arma înapoi în ser- 
vietă. Era timpul să plece iute de acolo. Aruncă o ultimă privire 
spre mare. Doar două capete se mai vedeau. Se întoarse, ridica 
din umeri. 

— Şi ce dacă? îşi spuse în sinea sa. Erau toţi ucigași, puşi 
pe masacru. i 

Cînd intră în grădina din spate a vilei Rose Bower, in 
căutarea celor două femei, Butler sări jos din stejar. 

— Pari tensionat, comentă el. Ai dat de ceva? 
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Marler, Newman şi Higgins se furişară de-a lungul părții 
din faţă a conacului, pe lingă zid. Urcaseră în acelaşi copac, 
săriseră peste gardul de sîrmă sub tensiune ce înconjura dome- 
niul, apropiindu-se de Livingstone Manor. 

Marler dăduse semnalul de pornire după ce văzuse un 
paznic dispărind după o latură a clădirii. Aveau la dispoziţie 
zece minute ca să intre înainte ca alt paznic să apară. Ferestrele 
pe lingă care treceau dădeau spre salon. Newman îşi aminti 
acest fapt din vizita sa în februarie. Şopti informaţia camarazilor 
săi. 

— Voi verifica să văd dacă e cineva acolo înăuntru, şopii 
Higgins. 

Din buzunar, scoase un instrument ca un stetoscop, plasă 
un capât pe geam și asculta la celălalt capăt prin receptor. New. 
man își verifică ceasul. Erau în urmă cu planul: lui Marter ii 
luase prea mult timp pină să se reîntoarcă la Mercedes. lar 
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um şi Higgins zăbovea. Acesta trase uşor de “stetoscop” şi 
luă de pe geam. 

— Nu este nimeni în camera asta. 

— Cum poţi fi sigur? întrebă Newman. 

— E foarte sensibil dispozitivul ăsta. Poate surprinde chiar 
1 om care întoarce paginile unui ziar, care îşi schimbă poziţia 
: fotoliu. Garantez asta. Nu este nimeni acolo. Acum deschide 
a aceea din faţă, îi spuse lui Marler. Nu te grăbi... 

Newman înjură în sinea lui. Avuseseră o discuţie aprinsă 
ai înainte de a pârâsi Mercedesul. Higgins insistase că uşa din 
ță ar fi locul la care nimeni nu s-ar aştepta să se comită o 
arpere. Examină placa solidă de lemn, marginile cu ajutorul 
iei lanterne-creion. 

— Nu are alarmă. Viră-le înăuntru. 

Marler privi cele trei lacăte, alese o cheie pentru lacătul de 
s, o introduse incet şi-şi ciuli urechile să asculte. Auzi lacătul 
schizîndu-se. Deschise celelalte două lacăte mai iute decit se 
teptase. Higgins îi dădu lui Newman un instrument mic care 
mäna cu o lantemnă. Şopti avertizarea. 

— E micul transformator de cuplaj de care ţi-am vorbit în 
aşină. Detectează razele electronice. Pomeşte-l şi va ucide 
za timp de treizeci de secunde — fâră ca vreo alarmă să se 
clanşeze. 

— Intri cu noi... începu Marler. 

Era prea tirziu. Higgins alergase pe lingă ferestrele cu 
rdele ce mascau luminile dinăuntru, scoţindu-şi haina în 
np ce fugea. Probabil să o folosească drept pernă cînd va 
calada gardul de sirmă şi se va urca înapoi în copac. 

— Yoi prelua eu, spuse Newman. Ştiu amplasarea. 

Îşi tinu pistolul Smith & Wesson în mina dreaptă, sperind, 
ntru numele lui Dumnezeu, câ nu va trebui să apese pe 
igaci. Folosirea lui ca instrument contondent era cu totul 
ceva. Apăsă clanţa încet şi deschise uşa. Bine unsă, nu făcu 
zi un zgomot. Spaţiul se lărgi şi văzu holul mare, scara pustie 

urca în spirală, culoarul lung ce ducea la o altă cameră din 
ate. Uşa camerei era deschisă și înăuntru era lumină. 

Îşi verifică ceasul. Nouă minute. Un paznic va trece prin 
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faţă foarte curind. Făcînd semn cu capul spre Marler, păși peste 
preş — în cazul în care ar fi fost o capcană dedesubt. Închise uş 
foarte atent, în timp ce Marler stătea sprijinit de zid, cu mina 
dreaptă pe lingă trup, cu stinga ascunzind o canistră mica. 
Ambii bărbaţi purtau pantofi cu talpă de cauciuc. Newman tru 
versă holul şi privi în interiorul salonului. Higgins avusese 
dreptate: era gol. 

Laăsînd ușa deschisă, intră. În camera aceasta nu erau raze 
electronice: observase acest lucru la vizita anterioară. Făcu un 
gest spre uşa situată în peretele interior. Marler studie lacâtul, 
încercă o cheie. Nici un rezultat. Selectind o altă cheie, o 
potrivi, din nou nu auzi nimic. A treia cheie era prea mare. 
Newman trecu pe lingă el, apâsă uşor clanţa şi împinse. Uşa se 
deschise, dind la iveală un şir de trepte din piatră ce duceau jos, 
spre pivniţă. 

— Lasă-mă să fac o recunoaștere rapidă, şopti Marler. 

Newman aşteptă în umbră, în capul scărilor, cît timp Mar- 
ler se strecură jos. Culoarul pavat cu dale era iluminat fluo- 
rescent. Ţinind lanterna în faţa sa, Marler cobori culoarul lung, 
trecînd pe lingă cîteva camere şi pasaje lăturalnice aflate in 
întuneric. 

Paznicul ieși dintr-o cameră din faţa lui Marler, rămase 
nemişcat, uitîndu-se la nepoftit, în timp ce Marler strecura 
lanterna în buzunar. Bărbatul era un uriaş, cu mult peste un 
metru optzeci înălţime, cu un spate pătrat. Cu puţin peste 
treizeci de ani, avea părul tuns pînă aproape de piele. Fost 
marinar, gindi Marler. 

Paznicul, purtind o flanelă de corp şi pantaloni marinăreşti, 
zimbi cînd privi în jos la Marler cel mic şi indesat. Te mâninc 
de viu, pîndea el. Înaintă, cu pumnii uriași încleştaţi, cu o armă 
în toc pe şoldul sting. Se aştepta ca Marler să se retragă, dar 
acesta făcu un salt înainte, în mina dreaptă cu boxul trecut peste 
degete, izbi falca uriașă a paznicului. Acesta se clătină ametit, 
îşi lăsă capul în jos în timp ce Marler sări într-o parte, îşi ridică 
mina stîngă, apoi o lăsă să cadă cu putere asupra gitului paznicu- 
lui. Paznicul se rostogoli, falca i se zdrobi de dale. Rămase 
nemișcat. 
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Newman veni în fugă. Marler ii verifica pulsul de la git. 
ivi în sus. 

— Mort de-a binelea. A lovit podeaua aşa cum s-ar prăbuşi 
direa Empire State. Ajută-maă să-l tirăsc într-un pasaj late- 
Le ; 

Ascunseseră paznicul în întuneric cînd Marler îşi atinse 
zunarui. Scoase un pachet mic şi-l viri in buzunarul de la 
ntalonii paznicului. 

— Ce-a fost asta? întrebă Newman. 

— Diversiune. Am cumpărat citeva pachete de drog împuţit 
„la un club de noapte. Dacă e găsit cît timp mai sîntem încă 
zi, se va presupune că era drogat, că a luat o supradoză, a 
zut şi şi-a zdrobit falca de dale. A 

— Hai să cercetăm mai departe, zise Newman. 

Înaintaseră destul de mult pe culoar, cînd auziră sunetul unei 
i deschizindu-se uşor în urma lor. Marler avea sacoşa la spate, 

o cureluşă scurtată. Îl urmă pe Newman în semiintunericul 
ui culoar lăturalnic. Voci. Picioare îndepărtindu-se încet. New- 
an privi cu atenţie. O fată şi un bărbat: cu feţele întoarse unul 
tre celălalt în timp ce vorbeau. Le studiase pozele. Irina Serov 
Ion Mănescu. 

— Cum păstrează aşa de curat acest loc? întrebă Mănescu. 

— Servitori dinafară. Localnici. Dar ei sint aici doar în tim- 
1 zilei. Hauser nu-i lasă să locuiască aici... 

Urcară treptele. Sunetul uşii deschizindu-se şi închizindu-se. 
*wman îşi dădu seama de ce uşa nu era încuiată. Dintr-un 
ume motiv, cei doi teroriști sabotori — pentru a folosi descrierea 
Tweed — erau liberi să umble de colo pînă colo în seara aceas- 


— Să mai căutăm, zise Newman. 

La jumătatea drumului, prin coridorul lung, detectară o 
ră. O lumină roşie licări în virful lanternei. Marler o aprinse. 
ecură pe lingă ochii electronici încastraţi în zidurile de piatră 
înălțimea gleznei, dincolo de care se afla o uşă încuiată. 

Marler reuși să deschidă lacătul doar cu a treia cheie. Intrară 
pivniţa boltită. Aşezate de-a lungul ambelor ziduri, erau 
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cutii obişnuite, purtînd eticheta: "Peşte congelat”. Marler 
deschise capacul unei cutii, privind fix la substanţa gri ca un 
aluat. Newman ridică un alt capac. Mai mult aluat gri. 

— Semtex, zise Marler. l-am telefonat lui Tweed înainte sà 
pornim. Mi-a spus că nimeni n-ar putea să-l aducă pe Hauser 
în faţa justiţiei. Își răsuci sacoşa de pinză pe piept, desfăcu 
cureluşa, puse sacoşa pe duşumea și deschise clapa. Du-te 
afară, închide uşa, ascunde-te în coridorul opus, asigură-mi 
spatele. 

— Ce ai de gînd să faci? 

— Repede, sintem în criză de timp... 

Newman ieşi, închise uşa, se strecură în coridorul opus, 
întunecat şi aştept. Părea cå aşteaptă dintotdeauna şi conti- 
nua să-şi verifice cadranul iluminat al ceasului. Îi auzi pe 
Mănescu şi Serov întorcindu-se pe coridor. Serov vorbea, 
vocea îi era surprinzător de feminină şi seducătoare. 

— Plimbarea aceea pe pajiște a fost o uşurare. Acum, la 
culcare. Avem bilete de avion după-amiază şi vreau să ajung 
la Miinchen proaspătă. De acolo, voi transmite instrucţiunile 
prin radio... f 

Newman auzi o uşă închizîndu-se, apoi o alta. Aveau 
camere separate. Îşi verifică din nou ceasul. Ce naiba făcea 
Marler în tot acest timp? Newman era hotărît să fie departe de 
Livingstone Manor pînă la apariţia zorilor. 

Uşa se deschise, Marler ezită, cu sacoșa atîmînd pe spate, 
şi aşteptă pînă ce Newman apăru și făcu un semn. Închizind 
uşa, Marler folosi aceeaşi cheie, dar îşi dădu seama că nu mai 
poate încuia. Uitase să verifice ceva cu Alf. Se mai uită incă o 
data pe coridor. 

— Uşa aceea e deschisă puţin, șopti el. 

— E timpul să plecăm... 

— Stai un moment să arunc o ptivire înăuntru. 

Marler împinse ușa mai mult, văzu că odaia e goală şi intrà. 
Newman îl urmă. Amindoi se uitau la uriașa hartă de pe perete 
a Europei şi a Rusiei, la acele roşii înfipte în diferite capitale 
renumite. 
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— Dumnezeule! explică Newman. Acestea sînt țintele pen- 
tru bombele ce vor cădea asupra Europei. Citeşti ziarele. 

— Citeodataă. Văd că este un ac pentru Kiev. Cartierul gene- 
ral al KGB-ului a fost aruncat în aer mai deunăzi. Cel puţin 
douăzeci de morţi. 

— Hauser este un monstru, comentă Newman. Nimic nu 
stă în calea setei lui de putere. Destabilizează, apoi pătrunde în 
interior pentru a reclădi pe ruine — reclădeşte stilul american. 
În privi pe Marler. Ce este obiectul acela pe care-l ţii? Seamână 
cu un telefon mobil de buzunar. 

— Perfecţionat cu numere pe taste. Proiectat de savanții 
noştri de la transmisiuni din Park Crescent. Ridică o antenă. 
Sint tipi inteligenţi. Acest obiect e un dispozitiv cu unde radio 
pentru a detona o bombă. Şi e destul de mult exploziv, aş zice, 
în pivniţa de alături. Apăs tastele pentru numărul corect — în 
acest caz 142 — și semnalul radio se transmite bombei. 

— Ai aranjat toate astea în timp ce erai în pivniţă? 

— Nu chiar. Am avut un mecanism în sacoşă. Implică o anu- 
mită pregătire premergătoare. Ai uitat Semtexul pe care l-am 
şterpelit din camionul de la nord de Porvoo, apoi mai tirziu de 
la Institutul din Laponia. N-ar fi mai bine să ne luâm rămas-bun 
de la această proprietate de lux a milionarului, aşa cum spun 
agenţii imobiliari? 

— Imediat. Pentru ce este acel transmiţător? 

— O precauţie, pur şi simplu. În caz că întimpinăm puțină 
rezistenţă la plecare. Cind am să explic situaţia, cred câ vor fi 
fericiţi să ne însoţească fără comentarii. 

— Atunci, să ne mişcăm. Acum! 


Tweed işi conducea noua maşină Volvo de care Howard 
se plînsese că merge prea repede pe drumul şerpuitor. Lîngă 
el, Paula se ţinu de bara de mină cînd el luă un viraj strîns. Pe 
locul din spate şedea Cord Dillon, mestecînd un trabuc neaprins. 

— Cred că acum sîntem destul de aproape de Livingstone 
Manor, zise Paula. Am recunoscut acea cotitură pe care tocmai 
ai trecut-o în zbor. 
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— Sînt îngrijorat, izbucni Tweed, menţinînd aceeaşi viteza. 
N-am văzut nici o maşină de patrulare a poliţiei. Trebuie cå sin! 
deja pe poziţii. 

— E posibil să fie ascunși, medità ea. Deşi, la modul în care 
conduci, m-aş fi aşteptat ca una să te oprească. 

— Dumnezeu ştie ce riscuri întîimpină Newman şi Marler, 
iar Hauser e total lipsit de mila. Ai dreptate, sintem foare 
aproape. Voi intra în cîmpul acesta şi voi parca în spatele 
cringului de copaci de acolo. 

Paula îşi îndreptă spatele. Tweed parcase, oprise motorul. 

— Uitaţi-vă, Mercedesul lui Bob... 

Ea sări afară şi fugi spre maşina care staţiona. O siluetă sc 
agită în spate, deschise uşa, ieşi afară. Își atinse bucla de pe 
frunte. 

— "Neaţa, doamnă. George Budge la dispoziţia' dumnea 
voastră, zise Alfred Higgins. Tocmai am tras un pui de somn. 
E o prostie să conduci noaptea cînd eşti obosit. Tipul dumitale 
probabil că e frânt... 


Cu mulţi kilometri în urma lui Tweed, inspectorul şef 
Buchanan depâşea şi el limita de viteză. Lui Warden, care 
şedea lingă el, i se părea că aborda virajele periculoase pe doua 
roți. 

— O să ajungem acolo în cele din urmă, domnule, se aven 
tură el. 

— E posibil ca, în cele din urmă, să fie prea tirziu. Mi-u 
luat prea mult timp s-o conving pe asistenta lui Tweed, Mon 
ica, să-mi spună unde credea că plecase Newman. E un bàrbat 
animat de răzbunare pentru uciderea prietenei sale, Sandy. 
Cred câ el a identificat ucigaşul. 

— Nu puteţi fi sigur de asta, domnule. 

— Nu sînt sigur, sînt convins. La fel şi Monica. E vorba «le 
acel nasture blestemat de haină. 

— Ei bine, dumneavoastră sînteţi la volan. 
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— Puterile tale de observaţie mă uluiesc, replică Buchanan, 
apăsînd pedala de acceleraţie pînă la podea. 
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Marler şi Newman tocmai reuşiseră să iasă din Living- 
stone Manor cînd norocul îi părăsi. Marler, care se urcase în 
copacul de la colţul domeniului, sări pe pămînt. Newman îl 
urma, urcînd trunchiul din ramură în ramură cind auzi sunetul 
focului de puşcă automată. Aruncă o privire înapoi. Apăruse 
unul dintre paznici, probabil că vazuse mişcarea frunzişului 
sau găsise uşa din faţă neîncuiată. 

Gloanţele improşcau frunzişul pe cînd Newman se căţăra 
disperat, mai iute. O ploaie de frunze i se scutură pe faţă. 
Glonţul fusese foarte aproape. Se întinse spre ramura ce atima 
deasupra şi riscă o ultimă privire înapoi. Un al doilea paznic 
tinea o puşcă la umăr. Cînd îşi dădu drumul la pamint, frunzişul 
fu retezat de o rafală. 

— Peste drum, strigă Marler cînd Newman sări lingă el. 
Este o ridicătură de pămînt apoi un alt crîng. Dacă putem să 
ajungem la el, îi putem dobori în timp ce ei aleargă în cimp 
deschis... 

Alergară peste drumul fără gard viu, direct în cimpul de 
grîu, alergară în sus pe deal, călcind pe toată talpa, ca să evite 
scrîntirea vreunei glezne. Marler se mişca asemenea unui 
alergător de curse, cu Newman chiar în spate, urcind tot tim- 
pul. Se afundară în crîng, Marler ridică privirea, alese un cas- 
tan excepţional de înalt şi începu să se caţere cu agilitatea unei 
maimuțe, cu sacoşa balansindu-i-se pe spate. 

În timp ce Newman urca după el, auzi o maşină pomind din 
direcţia reşedinţei Livingstone Manor. Se apropie, apoi se 
îndepaărtă la scurtă distanţă. Newman auzi zgomotul motoru- 
lui schimbindu-se, maşina părînd că se se îndrepta pe o şosea 
paralelă cu cea pe care merseseră ei cînd urcaseră dealul în 
fugă. Newman se opri din căţărat, încercînd să vadă maşina, dar 


500 è VÎRTEJUL 


frunzişul îi impiedica vederea. Motorul se opri cînd el îl urma 
pe Marler care urca la o înălțime incredibilă. 

Îi gasi pe Marler călare pe o ramură cu vedere clară spre 
deal în jos, peste cîmpuri şi dincolo de acoperişul reședinței 
Livingstone Manor. Marler avea binoclul la ochi. Newman, 
cocoţat pe aceeaşi ramură groasă, se aplecă peste trunchiul 
copacului. 

— Hauser spală putina, îl avertiză Marler. Are un elicopter 
mic, Sikorsky, cred, la capătul domeniului. Se urcă în bleste- 
mata aceea de maşinărie. 

— O să scape. Cel din virful piramidei întotdeauna scapă, 
zise Newman. 

Se aplecă inainte. Maşini de patrulare apăruseră din senin. 
Una se apropia de porţile de fier forjat deschise cînd un paznic 
fugi afară. Acesta ochi automobilul cu puşca automală. 
sfârimind parbrizul. Uşa laterală se deschise, un poliţist sári 
afară, se ascunse după portbagaj şi trase de două ori. Paznicul 
fu proiectat în stilpii de piatră, rămase sprijinit o clipă, apoi 
căzu la pămînt. Alţi poliţişti săreau afară din maşini cînd un alt 
paznic apăru şi-şi ridică arma. Răsună o împuşcătură. Paznicul 
scâpă arma şi se prăbuşi la pămînt. 

Focurile încetară, înlocuite de un alt sunet, huruitul 
rotoarelor elicopterului. Aparatul se ridică încet de la pămint, 
plană, apoi întoarse spre sud, spre Harwich. Numai atunci Il 
observă Newman pe Marler că are transmiţătorul radio in 
mină. Elicopterul tocmai trecea peste Livingstone Manor cind 
Marler apăsă pe numerele 142. 

Newman tocmai îşi verificase ceasul. Ora cinci. Zorile 
aveau să se reverse din moment în moment. Dar mai întîi fuse 
un răsărit fals. Elicopterul zbura încă peste Livingstone Manor 
cînd lumea erupse. Un bubuit groaznic ucise ultima fărimă din 
tăcerea nopții, acum tulburată doar de pufăitul regu-lat al eli 
copterului. Conacul se dărimă, bucăți mari de zidărie fură arun 
cate în sus. Unda de şoc a detonaţiei scutură elicopterul cure 
păru brusc să şovâie. O perdea de flăcări roşii se înălța spre cer, 
învaluind aparatul. Newman îl văzu scufundindu-se în ruinele 
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conacului, care acum nu mai avea decit două ziduri în picioare. 
Crezu că vede elicopterul lui Hauser lovind pămintul cu o 
secundă mai devreme ca unul din ziduri să se spulbere înspre 
interior, ingropindu-l. Apoi aparu fumul, ascunzind macelul. 

— Acest mic dispozitiv are o bătaie de peste trei kilometri, 
mi s-a spus, preciză Marler. 

Privi spre locul unde se aflase cindva conacul. În orice caz, 
era o arhitectură georgiană de mîna a doua. 

Newman cobora din copac, rupînd ramuri în înaitarea sa 
rapidă. Marler privi în jos şi strigă: 

— Unde te duci? 

— Am o întilnire. Cu un ucigaș. 
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Urma să se termine aşa cum începuse. În acelaşi loc. La 
clopotniţă. Timp de citeva zile Newman se gindise că ar putea 
să fie așa. Nu era însă pregătit pentru cît de semânător avea să 
fie cele întîmplate în februarie. 5 

La est se iveau zorile, fişii de albastru şi auriu intens. Înca 
o zi toridă. Continuînd drumul cu greu, se opri, aproape trans- 
figurat, nevenindu-i a crede. Parcat lingă clopotniţa pustie era 
un Jaguar roşu. Exact cum fusese parcat Jaguarul roşu a lui 
Sandy cînd , plin de optimism, intr-o zi de februarie teribil de 
geroasă, el mersese pe același drum spre a o întilni. 

Se scutură ca un om care iese dintr-un coşmar. Obosit, 
murdar, cu hainele rupte, cu mîinile singerîndu-i de la ramurile 
care-i zgiriaseră mîinile, respiră adînc şi se îndreptă cu paşi 
repezi spre clopotniță. 

Era la fel şi, totuși, diferit. Înainte fusese iarnă, acum era 
o vară splendidă, o vară pe care Sandy ar fi indrâgit-o. Îşi masă 
degetele care-l dureau cind urcă ultima porţiune de teren şi 
văzu interiorul clopotniţei. Îndreptindu-se pină la marginea 
ierbii avansă în tăcere. 

În clopotniţă era un bărbat îngenuncheat, cu spatele la 
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Newman, irudind printre paie, căutind ceva. Newman se afla 
la vreo doi metri de clopotniţă cînd bărbatul privi peste umar 
şi sări în picioare. 

— Ce-a fost explozia aceea teribilă? întrebă Adam Carver. 

— Ţi-ai stricat costumul frumos de mătase, îi replică Newman 
cu răceală. Oare asta cauţi? 

Ridică nasturele pe care-l rupsese de la propria imbrăca- 
minte groasă, britanică, nasturele purtind simbolul cailor de 
poștă. Carver îşi flutură ambele mîini într-un gest de nein- 
țelegere. 

— Despre ce vorbeşti? De ce m-ar interesa un nasture? 

— Deoarece Sandy l-a rupt de la haina ta cînd s-a luptat pen- 
tru viaţă, înainte ca tu s-o spînzuri, ca pe un criminal oarecare, 
de prinda aceea de sus. Sus, acolo, Carver. Deasupra capului tău. 

Instinctiv, Carver ridică privirea. Newman mai făcu un pas. 
Carver câută o cale de ieşire, se uită printr-una din deschizăturile 
boltite, văzu automobilul apropiindu-se, hurducîndu-se pe drum. 
Se întoarse, prinse scara, fugi sus. Newman îi prinse glezna, o 
scăpă, începu să urce el însuşi scara șubredă. 

Privind în sus, văzu piciorul lui Carver gata să-l lovească 
în cap, ferindu-se exact la timp. Carver îşi continuă urcuşul, 
ajunse la planşeul de lemn din apropierea grinzii de care fuse- 
se spinzurată Sandy. Era atit de grăbit, încît alunecă pe paiele 
împrăștiate pe planşeu și se întinse cît era de lung. 

Newman păşi pe planşeul înalt, dar Carver sări în picioare 
şi-l înfruntă. Newman îi arătă pentru a doua oară nasturele. 
Amândoi bărbaţii rămaseră tăcuţi cîteva secunde. 

— Tu eşti asasinul plătit a lui Hauser, îi spuse Newman. Tu 
l-ai ucis pe Ed Riverton, l-ai strangulat pe bietul ticălos, apoi 
l-ai aruncat în gheaţa din North Harbour pentru a fi zdrobit de 
spărgâtorul de gheaţă. Te mişti repede, îţi voi demonstra. În 
continuare, ai prins un avion spre Londra, ai venit cu maşina 
pînă aici, după ce ţi-ai dat întîlnire cu Sandy în zori. Vrei să ştii 
de ce am fost convins că eşti tu, nu Galvone, nici Mănescu? 

— Bine, deşteptule, rosti Carver, batjocoritor. Cum ai știut 
că eu am fost? 
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— Deoarece, zise Newman, ascunzîndu-şi tristeţea, trebuia 
fie cineva cu o înfăţişare şi un comportament în care ea să 
avut încredere. Asta i-a scos din joc pe Mănescu şi Galvone. 
1, păduche ce eşti, te pricepi să păcăleşti femeile. Sub costu- 
ul tâu frumos de mătase, ești murdăria absolută. 

— Gelos, nu-i aşa? 

În timp ce vorbea, Carver se aplecă la iuţeală, adună o 
ină plină de paie şi-o aruncă în ochii lui Newman. Acesta 
ipi orbit cînd Carver se aruncă asupra lui. 

Instinctiv, Newman îl înșfăcă pe Carver de corp cu ambele 
aţe, să se salveze. Ambii bărbaţi erau atit de concentrați 
upra luptei, încît nu-şi dădură seama că maşina care se 
'ropia ajunsese la clopotniţă. Buchanan înşfăcase haina 
oasă, britanică, de pe speteaza scaunului, fugise în interio- 
l clopotniţei exact la timp ca să audă conversaţia şi 
cunoașterea lui Carver. Făcîndu-şi o mină căuş, Buchanan 
strigă lui Newman. 

— Avem haina lui Carver, minus nasturele lipsă. Legal, a 
nfirmat că nasturele e de la haina sa. Va fi pus sub acuzare... 

Cu chipul întunecat, văzu încleştarea continuind pe planşeul 
bred, construit din scînduri simple, fără vreun parapet pro- 
stor. Carver îşi trecu piciorul în spatele gleznei lui Newman 
-i pună piedică. Newman rezistă, îşi eliberă mina dreaptă, 
miţind o lovitură în falca adversarului. Carver se rostogoli, îşi 
căpătă echilibrul, nedîndu-şi seama că era la marginea 
anşeului după care urma abisul. Newman îl lovi cu piciorul în 
atre. Carver gemu de durere, slăbi stînsoarea, îşi încleştă pum- 
] drept, izbindu-l pe Newman în git. Picioarele îi alunecară 
ste margine. Mina dreaptă prinse gitul lui Newman. Caâzu de 
planşeu cînd Newman îi zădămici planul, prinzindu-i brațul. 

Cind Carver căzu, aproape îl trase pe Newman după el. 
wman îşi propti picioarele ca să preia încordarea, se ghemui, 
îndu-l încă pe Carver de braţul drept. Doar partea de dea- 
pra umerilor lui Carver era la nivelul planşeului. Marea parte 
rupului său atima suspendat în spaţiu. Newman privi în jos, 
ochii îngroziţi ai ucigașului. 
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Miîneca începu să se desprindă de la umăr. Newman con- 
tinua să-l țină de braţul drept, simțind materialul alunecîndu-i 
încet din strinsoare. Ochii îi erau reci, aproape lipsiţi de expre- 
sie în timp ce privea mineca ce se sfişia cusâtură de cusătura. 
Fu un moment lung, cînd se părea că Newman ar putea trage 
înapoi pe planşeu pe omul ce atima. Apoi mîneca se despărţi de 
proprietarul ei. Carver scoase un țipăt ascuţit cînd se prăbuşi. 
Corpul execută o semitumbă în aer, apoi, ca un înotător, plonja 
cu capul în jos. Buchanan auzi zgomotul groaznic al oaselor 
craniului zdrobindu-se de podeaua de piatră a turnului. Carver 
rămase întins, nemișcat, ca o păpuşă ruptă, zdrenţuită. 

Newman se ridică încet, ţinind mîneca, pâşi, făcînd un efori 
de voinţă, se sili să coboare treaptă cu treaptă scara care se 
clătina. Jos, rămase nemișcat, fâră să privească la cadavru. Se 
uita la Jaguarul roşu, imaginea leită a maşinii lui Sandy. 

— Am să te conduc înapoi, unde Tweed te aşteaptă lingă 
maşina ta. Lasă-l pe el să conducă, zise Buchanan. 

— Pot să conduc şi singur... 

— Dar n-o vei face. E un ordin. Şi: sînt sigur că Tweed nu te 
va lăsa. Aceasta e haina lui Carver. Am găsit-o în apartamen- 
tul său din Chelsea. Cu un nasture lipsă. Ciudat că nu şi-a dat 
seama niciodată cît de incriminator ar putea fi un nasture. 

— Ciudat, încuviință Newman, lăsindu-se condus la maşina 
lui Buchanan. 

Mintea îi era atit de zdruncinată, încit habar n-avea despre 
ce vorbea Buchanan. 


EPILOG 


— Am venit să-mi iau rămas-bun. 

Cord Dillon îi întinse mîna lui Tweed în biroul din Park 
Crescent. Tweed ezită, ridică din umeri, şi-i întinse mina fără 
entuziasm. 

— Ai ghicit? insinuă Dillon. 

— Ce să ghicesc? 

— De ce voiam să-l scoatem pe Hauser din joc. Să-i nimicim 
întregul dispozitiv. Ceea ce se va putea întimpla acum că a 
murit. 

— Continuă. 

— Infrastructura Uniunii Sovietice e în prag de faliment. 
Caile ferate se năruie, din lipsa întreţinerii. Sistemul telefonic 
de-abia mai funcţionează — marea parte a echipamentelor a fost 
instalată înainte de 1918. Încearcă să dai un telefon de la 
Moscova la Leningrad şi-ţi va trebui o zi ca să primeşti 
legătura. Aşa că... poate mai bine renunţi. 

— Deci? 

— Metroul din Moscova, cîndva mindria şi bucuria lor, se 
năruie şi el. Stai pe peron şi vezi apa picurind prin fisurile de 
pe ziduri. Mai e nevoie să continuu? 

— Totul se năruie? 

— Exact. Iar Hauser — după ce-i speria de moarte — intenționa 
să reconstruiască Rusia, făcînd-o o nouă Americă. Crezi că noi 
asta dorim? După șaptezeci de ani de comunism? Rusia dispare 
de pe harta. Va deveni o ţară din Lumea a Treia. 

— Şi asta vă convine? 

— Pe de-a-ntregul. Nu ne mai facem griji în legătură cu 
cine preia conducerea. Nu mai contează. Hauser era gata sâ 
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se totul. Acum putem să ne-aşezăm şi să vedem cum se 
nplă totul. Ştiai? 

— Am presupus. Deoarece, tot timpul cit ai fost cu mine, 
] tău a fost în mare parte cel de observator. Nu prea ai făcut 
1 mult să ne ajuţi. Nu e timpul să prinzi avionul? 

— Cred că da. Dillon privi spre partea cealalta a tamerei. La 
»dere, Paula. 

— La revedere, zise ea 

— E o idee bună? întrebă ea cind rămaseră singuri. 

— Nu era o idee bună să-l lăsăm pe Hauser să preia supre- 
ia, replică Tweed. 

— Vreau să spun, să lăsăm Rusia să se prăbuşească, insistă 


— Dacă se va întîmpla acest lucru, noi ne vom confrunta cu 
tuaţie chiar mai sinistră. 
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În Suftolk, Bob Newman trece printr-o tragedie 
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evenimente legate între ele? 

Europa este pîndită de haos — organizat de duşmanul 
invizibil care foloseşte metode noi pentru a stăpini 
continentul. Acţiunea se desfăşoară din Anglia pină în 
Scandinavia, pe măsură ce echipa lui Tweed luptă să 
distrugă forța malefică. 

Ce rol joacă Peggy Vanderheld, Evelyn Lennox, sora 
prietenei lui Newman, şi vicleanul Franklin D. Hanser, 
proprietarul INCUBUS-ului, cea mai mare bancă din 
lume? Cine este ucigașul ascuns care elimină, unul cîte 
unul, pe martorii căutați de Tweed? 
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